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З А Б О Н Ш И Н О С Ї  
 

НАЗАРЕ БА ЧАНД НОМИ ЛИБОС ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 

С.М. Исматов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Абулќосим Фирдавсї барои воќеї ва реалї офаридани лањзањои гуногуни 

воқеањои асар, мисли дарбори шоњ ѐ майдони ҷанг ба зоњири ќањрамонон, сарулибос, 
муњити фарогири ў ва воситањои гуногун, мисли асбобу афзори расмиву размї кор 
гирифтааст. Ин принсип аз ибтидои «Шоњнома» то охир риоя шудааст. Дар ин љо ба 
пўшокњое, ки аз чарм ѐ пўсти њайвоноти гуногун тањия мешуданд, диққат дода мешавад.  

Дар ибтидо Њушанг ва Тањмурас ба либосу ойини бофандагї диќќат додаанд. 
Чунончи, Њушанг либоси мардумро аз чарми њайвоноте аз ќабили санљоб, ќоќум, 
рўбоњ, самур тањия сохт: 

Зи пўяндагон њар чї мўяш накўст, 
Бикушту аз эшон бароњехт пўст. 
Чу санљобу ќоқум, чу рўбоњ гарм, 
Чањорум самур аст, к-аш мўй нарм . 
Бад-ин гуна аз чарми пўяндагон,  
Бипўшид болои гўяндагон (1-55). 

Ва Тањмурас: 
Пас аз пушти мешу барра пашму мўй, 
Буриду ба риштан нињоданд рўй (1-56). 

Гарчанде љойи дигар шоир ба њайвоноти дигар монанди хаз, кимоли бур ва рангу 
бўйи он диќќат медиҳад: 

Чи аз мушку кофуру хаззу самур, 
Сиѐњу сапеду зи кимоли бур (9-360). 

Аммо шоир аввалин подшоҳи пешдодиѐн Каюмарсро бо либоси аз њама нодир, ки 

нишонаи шуҷоат ва мардї буд, яъне палангина тасвир мекунад: 
Сари тахту бахташ баромад зи кўњ, 
Палангина пўшид худ бо гурўњ. 
Аз ў андаромад њаме парвариш, 
Ки пўшиданї нав буду нав х(в)ариш (1-46). 

Мањз ба хотири фарру бозуву бурз ва либоси махсус, яъне палангина мардум аз ў 
итоат мекарданд. Ба ин восита шоир тавонистааст психологияи љомеаи ибтидоиро 
тасвир намояд. Гузашта аз ин бо ин либос шахсе тасвир карда мешавад, ки ќувваи 
фавќулода дошта, аз дигар шахсони ќаторї боло меистад. Воќеан, пўшандаи чарми 
паланг шахси хеле пурќудрат тасаввур карда мешавад.  

Чунончи, фариштаи некўкор Суруш низ бо либоси палангина тасвир меѐбад:  
Якояк биѐмад хуҷаста Суруш,  

Ба сони парие, палангинапӯш (1-47). 
Шоир ба воситаи ягонаи абзори љангї будани чарми паланг дар ќадим (дар тани 

Сиѐмак) ишора мекунад: 
Бипўшид танро ба чарми паланг,  
Ки љавшан набуд он гањ ойини ҷанг (1-48). 

Бояд гуфт, ки ќањрамонњои мусбат ва дўстдоштаи шоир бо либосњои аз чарми 
њайвоноти нодир тањияшуда тасвир меѐбанд. Масалан, Рустами Дастон - идеали шоир 
бо либоси њайвони нињоят тездав ва нодир – бабри баѐн, ки барои шикор ва дарѐфти он 
як ќувваи фавќулодае мисли ќувваи Тањамтан лозим аст, тасвир меѐбад.  

Тањамтан бипўшид бабри баѐн,  
Нишаст аз бари жандапили жаѐн (4-249) 

Ва он чї гуна либосест, ки Фирдавсї дар тавсифи он љеҷ муболиѓаеро фурў 
намегузорад:  

Яке љома дорад зи чарми паланг, 
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Бипўшад ба бар, андарояд ба љанг, 
њаме ном бабри баѐн хонадаш, 
Зи хафтону љавшан фузун донадаш. 
Насўзад бар оташ на бар об тар 
Шавад, чун бипӯшад барояд-ш пар (4-129). 

Гарчанде дар баъзе маворид онро чарми шер ва паланг низ мегўяд: 
Ба бозу каманду ба тан чарми шер, 
Зи пайкор њаргиз нагаштаст сер (4-246). 
Зи дарѐ нањанге ба ҷанг омадаст,  
Ки љавшан-ш чарми паланг омадаст (4-168). 

Аммо ќањрамонони дигар вобаста ба зўри бозу ва мавќеи иљтимої бо чарми гов ва 
гўр тасвир ѐфтаанд: 

Хўриш гўру пўшиш њама чарми гўр, 
Гиѐ хурд гоњеву гањ оби шўр (3-298). 

Аз абѐти фаровони шоир чунин бармеояд, ки эрониѐн аз санъати коркарди чарм 
бархурдор будаанд, ки миќдори зиѐди чармро ба расми туњфа ѐ андоз равона 
мекарданд: 

Зи чарми гавазни муламмаъ њазор, 
Њама ранг бар ранг буд пурнигор (7-91). 

Шикори њайвоноти тезхашму дарранда мисли паланг маъмул будааст, ки миќдори 
зиѐди пўсти он коркард мешудааст: 

Паланге, ки хонї њаме барбарї, 
Аз ў чорсад пўст буд бартарї (7-91). 
Пароканда аз чарми говони меш, 
Ки бар пушти пилон њаме бурд пеш. 
Њазору саду шаст қинтор буд, 

Дирам буду ҳам ганҷи динор буд (7-560). 

Як ќинтор баробари 45 кг аст, ки ин миқдори зиѐд (52,2 тонна) бешак аз рушди 
саноати коркарди чарм дарак медињад. Вожаи пайдовасї дар «Фарњанги забони 
тољикї» ба маънии воњиди пули тилло баробари 5 динор омадааст, ки аз чарми порсї 
омода мекарданд: 

Пароканда афканда пайдовасї,  
Њама чарми пайдовасї порсї (9-359). 

Ин аст, ки аз чарми њайвонот ба ѓайр аз либос, инчунин зењи камон, кўси 
(нақораи) љангї, каманд, машк ва дигар афзор месохтанд: 

Камоне, ки будї зењ аз чарми шер, 
Ба чанг андароварду омад далер (4-121). 
Яке кўс будаш зи чарми њизабр, 
Ки овози ў баргузашти зи абр (7-58). 

Аммо баръакси пўшокњои аз пўсти њайвонњои нодир сохташуда, шахсони манфї 
ва баднишон бо пўстин: 

Чунин гуфт, к-омад яке баднишон, 
Фиристодаву пўстине кашон (9-272). 

Ва зоњидону дарвешон пашминапўш ва гилемпўш тасвир ѐфтаанд, ки ин яке аз 
махсусиятњои портретофаринии шоир аст: 

Парастиш њамекард пашминапўш, 
Зи ѓораш њаме нола омад ба гўш (5-397). 

Муаллиф инчунин аз вожањои арабии махруту мадњун, ки матоъ ѐ либосро 
мефањмониданд, истифода намудааст, ки чунин мисолњо нињоят каманд: 

Чу сесад шутур љомаи чиниѐн, 
Зи махруту мадњуну аз парниѐн.  

Тасвири бойгариву шањомату шукўњи шоњон рафта-рафта услуби њамоса гаштааст. 
Шоир тањти муњити ин услуб номњои зиѐди матоъ ва ашѐњои марбут ба бойгариву 
шањомати шоњонро пайи њам меорад, ки матоъњое аз ќабили дебо, махруту мадњун дар 
он ќаторанд: 

Њаюн хост аз њар сўе дањ њазор, 
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Пароканда дар дашту дар кўњсор. 
Њазор уштур аз ганљи динори шоњ, 
Чу сесад зи дебову тахту кулоњ. 
Сад аз мушк в-аз анбару гавњарон, 
Сад аз тољ в-аз номвар афсарон, 
Аз афканданињои дебо њазор 
Бифармуд то барнињоданд бор. 
Чу сесад шутур љомаи чиниѐн 
Зи махруту мадњуну аз парниѐн. 
Иморї бисечид дебо љулайл 
Канизак бибурданд чинї ду хайл (6-314). 

Њамин тариќ, назаре андохтан ба чанд номи либос ба њамосаи бузургамон 
«Шоњнома» ањамияти бузурги этнографї ва забоншиносї дошта, таърихи пўшиши 
мардумиро аз ибтидо то асри 10 тањти назар ќарор медињад. 
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ВЗГЛЯД НА НЕКОТОРЫЕ НАЗВАНИЯ ОДЕЖДЫ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
«Шахнаме» Фирдоуси - национальный эпос персов и таджиков, памятник мирового значения, огромная, 

состоящая из 55 тыс. бейтов, который пользуется необычайной популярностью с момента своего появления. 
«Шахнаме» Фирдоуси представляет собою один из шедевров мировой цивилизации, в мифологических героях 
которого воплощены идеи любви к Отчизне, уважительное отношение к личности, высочайшая человеческая 
мораль, чистота помыслов и справедливость, добросовестность и честность, патриотизм и общечеловеческий 
гуманизм. В данной статье автором подвергнуты изучению и рассмотрению некоторые названия одежды в 
«Шахнаме» Фирдоуси, которые имеют очень важное этнографическое и лингвичтическое значение и 
охватывает историю создания и использования различных элементов одежды до X века.  

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, национальный эпос,этнография, лингвистика, одежда в 
«Шахнаме» Фирдоуси, элементы одежды. 

 
LOOK AT SOME OF THE NAMES OF SERVICE IN SHAHNAMEH OF FERDOWSI 

Shahnameh of Ferdowsi national epos Persians and Tajiks, a monument of world importance, huge, consisting of 
55 thousand bayts, which enjoyed extraordinary popularity since its inception. Shahnameh of Ferdowsi represents one 
of the masterpieces of world civilization, in mythological heroes which embodies the ideas of love to the Motherland, 
respect for the individual, the highest human morality, purity and justice, honesty and integrity, patriotism and universal 
humanism. In this article the author subjected to examination and review some of the names of service in Shahnameh of 
Ferdowsi, who have a very important ethnographic and лингвичтическое value and covers the history of creation and 
use of various items of clothing to X century. 

Key words: Shahnameh of Ferdowsi, national epic,Ethnography, linguistics, clothes in Shahnameh of Ferdowsi, 
items of clothing 

 
Сведения об авторе: С.М. Исматов –доцент кафедры таджикского языка ТНУ. Телефон: 2-24-14-81 
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НАЌШИ НОМВОЖАЊОИ ЉУЃРОФЇ ДАР ТАЪЙИН НАМУДАНИ ЊУДУДИ 
(ХАРИТАИ) ЭТНИКЇ 

 
Х. Ш. Кабиров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љойи тазаккур аст, ки тайи солњои охир илми забоншиносї ба масъалаи тадќиќоти 
этнолингвистї ва сотсиолингвистии забони халќияту миллатњо бештару љиддитар рў 
овардааст, ки ин бесабаб нест. Аввалан, аз лињози этносотсиолингвистї тањќиќу 
баррасии забон бо илмњои таъриху љомеашиносї, бостоншиносиву мардумшиносї ва 
њатто ќиѐфашиносї иртибот гирифта, бо ин усули тадќиќ муњаќќиќ метавонад, ки ба 
асоси маводи забонї таъриху сарнавишт, тањаввулу ташаккули забону фарњанг, чењраву 
ќиѐфа, суннату анъанањои халќро дар масири таърих муайян кунад. Сониян, тадќиќоти 
этносотсиолингвистї имконият медињад, ки њудуди интишору сукунат, яъне харитаи 
этникии халќњоро дар марњалањои гуногуни таърихї муќаррар намояд, ки ин масъала 
дар шароити кунунї хеле муњим ва дархўри таќозои давр мебошад, зеро ки, аз як тараф, 
инкору тањрифгарї ва ѓаразњо нисбати халќияту миллатњои куњанбунѐд пайваста зиѐд 
шуда истодааст, аз љониби дигар, раванди љањонишавии пурихтилоф њар як халќи 
соњибтамаддуну бофарњангро водор месозад, ки дар шинохт ва њифзу нигоњдории 
њудуди этникї ва забону фарњанги худ бедор ва устувор бошад, то ки аз ин раванди 
хатарафзо наљот ѐбад. 

Дар иртибот ба ин масъала номњои љуѓрофї, яъне ойконимњо (юнонї: aikos– 
хонаву љой ва onuma– ном), ки як шохаи топонимњоро (юнонї: topos– љой  ва onuma– 
ном) ташкил медињанд, дар муайян ва муќаррар намудани њадду њудуди сукунат ва 
харитаи этникии халќу миллатњо маводи боэътимод шуда метавонанд. 

Акнун пеш аз ин ки оид ба номњои љуѓрофии мавриди назар дар њудуди 
Туркистони Шарќї ѐ худ Бухорои Хурд, алњол Ноњияи худмухтори Синcзяну Уйѓури 
(НХСУ) Љумњурии Мардумии Чин (ЉМЧ) таваќќуф намоем, лозим аст, ки ба таъриху 
сабабњои пайдоиши номњои љуѓрофии эрониасл дар ин минтаќа мухтасаран маълумот 
дињем. 

Бояд зикр кард, олимоне, ки ба омўзишу тадќиќи таъриху фарњанги мардумони 
Осиѐи Марказї машѓул шудаанд, Туркистони Шарќї, яъне Бухорои Хурдро яке аз 
гањворањои тамаддуни мардуми эрониасл мењисобанд ва онро барњаќ ба њудуди 
этникии халќи тољик шомил мекунанд [3;4;5;6;7;8;9;10] ва њатто зикр мекунанд, ки 
ќабилањои эрониасл то доманакўњњои Тибетро макони зист ќарор дода буданд ва ин 
минтаќаи пањншавии ќавмњои ориої Скифияи бузург номида мешуд. Воќеан, дар 
марзњои пањновар ва биѐбонњои нопайдоканори ин минтаќа њанўз ќабл аз солшумории 
мелодї мардуми ориѐї мезист ва ин нуктаро академик Б. Ѓафуров дар шоњасараш 
«Тољикон» низ таъкид мекунад, ки: «Дар замонњои ќадим мањалли пањншавии забонњо 
ва тоифањои эронї назар ба асрњои миѐна ва давраи нав хеле васеътар буд. Вай 
сарзамини пањновареро аз Европаи Љануби Шарќї то Туркистони Шарќї ва аз назди 
Урал то љануби Эрон фаро мегирифт» [3, 50], ки њанўз дар њамон ањд макону мањалли 
зисти онњо номњои эронї доштанд. 

Тибќи шањодати сарчашмањои фаровони таърихї ва мадракњои бостоншиносї 
њанўз дар ањди биринљї дар њудуди Туркистони Шарќї ќабилањои ориѐии сакоиву 
хутанї мезистанд. Иловатан оид ба вусъати њудуди пањншавии ќабилањои эронизабон 
муаррих Њ. Шарифов ќайд мекунад, ки: «То аввали ќарни II пеш аз милод мардуми 
эронизабон ањолии асосии Муѓулистони Ѓарбиву Марказиро низ ташкил медоданд. 
Аљдоди худи туркону муѓулони њозира он дам дар атрофи кўли Байкал, Муѓулистони 
Дохилї ва Манљурияи Шимолї мезистанд» [7, 15]. 

Аз љониби дигар, дар асри дуюми пеш аз милод кушода шудани Роњи бузурги 
абрешим, ки дар давраи ќадим ва асрњои миѐна Чинро бо кишварњои Осиѐи Миѐна ва 
Осиѐи Наздик мепайваст, яке аз халќњои ориѐинажод– суѓдњо дар тиљорат аз тариќи 
шоњроњи мазкур наќши асосиро дар дасти худ гирифта буданд [2, 46, 52]. Тољирони 
суѓдї њанўз дар ќарни III то мелод Шоњроњи абрешимро соњибї карда, то Чин расида 
буданд. Дар ќад–ќади ин шоњроњ корвонсарой, работу дењу шањракњои зиѐде сохта, 
диаспораи онњо њазорон нафарро ташкил медод. Чунончи, аввали асри IV мелодї  
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танњо дар шањри Дунхуан беш аз 1000 нафар суѓдї зиндагї мекард. Њатто забони суѓдї 
њамчун забони муошират на танњо байни тољирону дипломатњо, балки миѐни мардуми 
бумии Туркистони Шарќї мустаъмал буд [7, 27]. 

Ин бунѐдкорињову нуфузи суѓдиѐн, бешубња, боиси ба миѐн омадани силсилаи 
номњои љуѓрофї–топонимњо гардид. Баъдан, тўфони дањшатноки њуљуми муѓул ва 
ќатлу ѓорати гўшношуниди эшон дар Осиѐи Миѐна  њамватанони моро ба гўшањои 
дурдасти Осиѐи Марказї парешон намуд ва њатто соли 1248 дуртар аз Урумчї шањре бо 
номи Самарќанд ва дењкадае дар вилояти Кошѓар аз њисоби њамватанони 
муњољиршудаи мо бунѐд гардида буданд [8,81]. Хусусан, дар асрњои охир бар асари 
њодисањои хунрез теъдоди зиѐди њаммиллатони мо барои наљоти љони худу ањли 
хонаводаашон аз Осиѐи Миѐна ба сўйи Туркистони Шарќиву Њиндустон фирор карда 
бошанд, теъдоди дигараш барои пайдо кардани ризќу рўзї ва таъмини рўзгор бо 
Туркистони Шарќи пайваста тољирї менамуданд, ки ин омилњо низ дар зуњури 
номвожањои љуѓрофии эрониасл дар ин њавза беасар намонд. Лекин, тавре ки осори 
фаровони таърихиву илмї шањодат медињанд, дар асари тохту тоз, фишору тазйиќ ва 
ќатли берањмонаи ќабилањои кўчманчии туркнажод мардуми эронитабори Туркистони 
Шарќї ба сўйи Мовароуннањру Хуросон рўй меоварданд ва бад–ин сабаб тадриљан ба 
парокандагї ва таназзулѐбї мувољењ мешаванд. Ин раванди фољиаборро муаррих Њ. 
Шарифов хеле одилона ба ќалам додааст: «Ба касрати муњољирати паѐпай ва пурфољиа 
ањолии тољики Кошѓар сахт коњиш ѐфт ва оќибат ба нестї расид. Шамъи тољик танњо 
дар баландкўњ–водии Сарикўл ва баъзе мавзеоти атрофи Ёрканду Хутан фурўзон монду 
халос» [7, 135]. Албатта, њоло аниќ намудан мушкил аст, ки дар шебу фарози садсолањо 
чї ќадар ва кадом номњои љуѓрофии ориѐасли ин минтаќаи ориѐнишин аз сањифаи 
таърих густурда шудаанд, лекин теъдоди топонимњои эрониасл, ки такмили фењристи 
онњо њанўз њам аз љониби мо идома дорад, чун таърихи гўѐ ва бурњони ќотеъ собит 
менамоянд, ки Туркистони Шарќї њудуди этникии тољикон, яъне аслан сарзамини 
тољикнишин будааст. 

Инак, ойконимњоеро, ки аз ин минтаќа гирдоварї шудаанд, аз лињози сохтор ва 
мансубияти забонї мо ба гурўњњои зерин људо намудем: 

1. Ойконимњои содаи аслан тољикї, яъне номњои шањру дењоти тољикиасл: Ниѐ, 
Шанбе, Кўча (номи шањр), Хутан, Артуч, Шинљон (Синљон), Пил, Пишанг, Турфон, 
Сайрам, Гума, Кирпанг ва ѓ. 

2. Ойконимњои сохта ва мураккаби тољикиасл: Њафтшањр, Ёрканд, Самарќанд, 
Навобод, Озодобод, Куњнашањр, Чорсў, Саракї, Амборчї, Сарикўл, Шамолбоѓ, 
Душанбе, Чоршанбе, Карамбоѓ, Барногул, Казгул, Шањриѐр, Пойгабон, Андиљонраста, 
Андиљонсарой ва ѓ. 

3. Ойконимњои тољикие, ки дар ќолаби ибора ифода шудаанд: Гулбоѓи Кошѓар, 
Артучи Кошѓар, Бўстонсарои Шамолбоѓ, Куњна Дарвоза, Мўйи Муборак,  Сарои 
уротеппагиѐн ва ѓ. 

4. Ойконимњои омехта, яъне ойконимњое, ки аз љузъњои туркиву тољикї ва арабї 
ташаккул ѐфтаанд: Ёттишањр, Олтишањр, Юмолаќшањр, Учтурфон, Ќарошањр, Кичик 
Артуч, Такла Майдон, Майдаулѓун, Яшилкўл, Чунгбозор, Устунгўй, Њайитгоњ, 
Дадабозор, Янгињисор ва ѓ. 

Бояд зикр кард, ки тањлили решашиносии ойконимњои мазкур аз доираи мавзўи 
бањси мо берун буда, лекин оид ба баъзеи онњо, ки ѐ таѓйири шакл (овоз) кардаанд ва  ѐ 
дар ду забон њаммаъноанд, назар меандозем.  

Минтаќае, ки тољикон дар он ба таври сарљамъона зиндагї мекунанд, ба номи 
Сарикўл ва забони онњо забони сарикулї ѐд мешавад, лекин тањти таъсири забони 
уйѓурї он минтаќа дар шакли Сариќул роиљ аст. Маркази ин ноњияи тољикнишин, ки 
ќаблан Варшиде (њ) ном дошт, њоло љойи номи тољикии онро вожаи туркии Тошќўрѓон 
гирифтааст. Бояд ѐдовар шуд, ки Варшиде(њ) вожаи эронї буда, аз варш шакли 
таѓйиркардаи varz–баланд, баландї ва де(њ) вожаи dahyai форсии ќадим –дења ташаккул 
ѐфта, яъне дењаи дар баландї воќеъбударо ифода мекунад ва чиниѐн Тошќўрѓонро 
Пулї мегўянд. Муаррих Њ. Шарифов номи аслии Тошќўрѓонро на Варшиде (њ), балки 
ба шакли Барчидев ба ќалам додааст [7, 117], ки, ба андешаи мо, бунѐди илмї надорад. 
Њамчунон ойконими Кошѓар, ки вожаи суѓдї ва маънояш кўњи яшм сабт шудааст [7, 43], 
дар муњити туркзабонон ба шакли Ќошѓар мустаъмал мебошад. 
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Њафтшањр расман номи давлате буд, ки њафт шањри калонтарин: Кошѓар, 
Янгињисор, Хутан, Оќсу, Ёрканд, Кўча ва Курларо дар бар мегирифт ва бунѐдгузори ин 
давлат тољики пискатї (Пискат шањракест дар њудуди Љумњурии Ўзбекистон) Яъќуббек 
буд, тољике, ки бањри озодї ва истиќлолияти халќњои Туркистони Шарќї љонбозињо 
карда, лаѐќати беназири сипањсолорї нишон дода ва бењтарин лашкаркаши замон 
эътироф гардида, дар замонаш дар саросари Осиѐи Марказї ѓулѓула афканда, давлате 
бо номи Њафтшањр таъсис дод, ки дар ањди давлатдориаш забони тољикї забони 
расмиву давлатии Њафтшањр буд. Ин абармарди таърих барои гиромидошти забону 
миллати хеш номи давлати худро тољикї –Њафтшањр гузошт. Лекин бо мурури замон 
номи ин давлат низ ба уйѓурии Еттишањр иваз карда шуд. Гузашта аз ин, гўѐ пойтахти 
ќадимаи уйѓурон Панљакент ном доштааст, ки он низ баъдан бо номи Бешбалиќи туркї 
бадал карда мешавад. 

Дар воњаи Турфон шањраке бо номи суѓдии Чинанчканд вуљуд дошт, ки он 
муродифи Хитойшањр мебошад.  Ќобили зикр аст, ки дар таъвиз ва махлутсозии номњои 
љуѓрофии тољикї таъсиру тазйиќи забони чинї  камтар ба назар мерасад.  

Њамин тариќ, зикри андаке аз номвожањои љуѓрофии мазкур андешаи илман 
бунѐдии олими шањир Б.А. Литвинскийро, ки Осиѐи Миѐна ва Туркистони Шарќї дар 
ањди бостон ва ќуруни вусто як минтаќаи аз нигоњи этникиву фарњангї ва таърихї 
махлуту ягона буданд [5, 23], чун бурњони ќотеъ ва далели муътабари лингвистї таќвият 
медињанд.  
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РОЛЬ ОЙКОНИМОВ В ОПРЕДЕЛЕНИИ ЭТНИЧЕСКОЙ ГРАНИЦЫ 
В данной статье автор путем семантико-структурного анализа нескольких географических названий 

(ойконимов) Циньсзяно-уйгурского автономного района Китайской Народной Республики определяет 
историческую территорию расселения ираноязычных племен на указанном регионе. 

Ключевые слова: географические названия (ойконимы), таджикские простые ойконимы, таджикские 
сложные ойконимы, смещанные ойконимы. 

 
 

ROLE OF OICONOMS IN DEFINITION OF ETHNIC BORDER 
In this article the author by the semantiko-structural analysis of several geographical names (oiconoms) the 

Tsinszyano-uygurs autonomous region of People's Republic of China defines the historical territory of moving of 
iranic-languages tribes on the specified region. 

Key words: geographical names (oiconims),  tajik simple oiconims, tajik difficult oiconoms, mixed oiconims.  
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ТВОРЧЕСКОЕ НАСЕДИЕ ГЕРБЕРТА МАРШАЛЛА МАКЮЭНА  
И ТЕОРИЯ КОММУНИКАЦИИ 

 
М. Бекмурадов 

Таджикский национальный университет 
 

Образование – это самозащита общества против 
 вреда, который приносят медиа [4]. (Маршалл Маклюэн). 

 
Все, кто так или иначе, связан с проблемами «электронной» коммуникации и 

современных масс медиа, разумеется, наслышаны о «The Gutenberg Galaxy»(галактике 
Гутенберга) и Global village (глобальной деревне), а также не раз слышали фразу: «The 
medium Is the message» (носитель информации -есть само сообщение) Герберта 
Маршалла Маклюэна. Любопытно, что сам Маклюэн позже предложил и иной вариант 
фразы – «Средство коммуникации - это массаж» и назвал так одну из своих книг (The 
Mediumisthe Massage). Несмотря на то, что эти фразы Маклюэна у всех на слуху, мало 
кто читал его книги.  

Эти идеи Маклюэна, а также такие как «холодные и горячие средства 
коммуникации» и многие другие, и сегодня оказываются востребованными в рамках 
различных наук и, особенно в рамках различных видов междисциплинарных 
исследований.  

Среди множества работ, принадлежащих егоперу, нам наиболее известны такие, 
как; «Галактика Гутенберга» (The Gutenberg Galaxy, 1962), «Понимая медиа: 
продолжения человека» (Understanding Media: The Extensionsof Man, 1964), «Медиум–
это Послание» (The Mediumisthe Message, 1967), «Война и мир в глобальной деревне» 
(Warand Peaceinthe Global Village, 1968).Однако, ясное изложение мысли на бумаге не 
является основным из его талантов. 

Герберт Маршалл Маклюэн(MarshallMcLuhan) родился в 1911 году в городе 
Эдмонтоне в канадской провинции Альберта. После получения степеней бакалавра и 
магистра в Университете Манитобы он защитил докторскую диссертацию в Гарварде и 
в 1936 году получил первую преподавательскую должность в Висконсинском 
университете. Затем он преподавал в Университете Сент-Луиса, а после возвращения в 
Канаду в 1946 году - в Торонтском университете.Маклюэн мало заботился об 
укреплении своей научной репутации. Доктор философии, профессор, а к 
преподавательским обязанностям относился небрежно, коллег игнорировал и не 
вырастил учеников, способных приумножить его наследие. Академический мир 
относился к нему с презрением, а в массовой прессе он слыл эксцентричным 
интеллектуалом. Репутации первопроходца и классика в области теории массовых 
коммуникаций при жизни Маклюэна сопутствовала его известность в качестве 
персонажа американской массовой культуры, в 60-е буквально не сходившего с экранов 
телевизоров и страниц периодических изданий, прославившегося своими остроумными 
изречениями «пророка из Торонто». В эти годы имя Маклюэна в сознании среднего 
американца стояло в одном ряду с Фрейдом и Марксом. Его книги переведены на все 
европейские языки и изданы огромными тиражами. Афоризмы и высказывания 
Маклюэна, прочно вошли в западный менталитет и культуру. Так, Оксфордский 
энциклопедический словарь насчитывает 346 ссылок на Маклюэна. Еще в начале 60-х 
Маклюэн предсказал эффект воздействия телевидения на общество, суть и природу 
рекламы, а также ясно описал изменения в обществе, которые мы наблюдаем вместе с 
появлением Интернета. Маршалл Маклюэн говорил тогда: Связь с помощью 
электричества - это мгновенная связь. Распространение связи посредством 
электричества по всей Земле означает, что пространство на ней как бы исчезает. Изо 
дня в день, вступая в связь, друг с другом, люди рассуждают и поступают так, как если 
бы они были совсем рядом, как если бы они жили в одной деревне. Они вольно или невольно 
все основательнее влезают в жизнь друг друга, рассуждая при этом обо всем, что им 
приходится видеть и слышать. На космическом корабле Земля нет пассажиров, здесь 
каждый является членом экипажа [1]. 
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Редко упоминаемой является также религиозная направленность творчества 
Маклюэна: будучи католиком по убеждению (принял католичество в 1937 г.), он 
полагал, что масс-медиа являются Посланием, ниспосланным человеку свыше. 

Слова Маклюэна о том, что изначально «мы формируем технологии, а затем они 
формируют нас» сейчас как нельзя актуальны. В свое время ученый обозначил выход в 
большую жизнь «поколения с телевизором», а сегодня в эту жизнь выходят мальчики и 
девочки с компьютером. Он предсказал «большое слияние руки с кнопкой», «телевизора с 
глазом», «компьютера с телом» и наконец, «человека с Сетью».  

Сообщество Сети в первую очередь нам следует понимать как коммуникационное 
общество, коммуникация в котором опосредована электронными средствами связи, 
например сетью Интернет. Примером этих сообществ могут служить 
коммуникационные сообщества, сформированные посредством социальных сетей, 
таких как Facebook и т.п. Первые социальные сети (socialnetwork) начали появляться в 
1995г., это такие проекты, как Classmates.com, SixDegrees.com, Frendster.Таким 
образом, W.W.W. действительно сегодня можно было назвать «глобальной деревней», 
но только в самом начале его существования. То есть тогда, когда основными его 
пользователями были ученые, профессионалы IT, журналисты и т.д. Это люди с 
высоким уровнем образования, знанием языков и широким кругозором, 
подразумевающим толерантное восприятие чужих культур. 

Все переменилось, когда Сеть стала массовым достоянием. В неѐ хлынули те, кто 
вырос и сформировался как личность на «культуре телевизора». Интернет для них стал, 
скорее, продолжением телевизионного реалити-шоу, источником информации о белье 
знаменитостей, местом виртуального флирта и общения, 80% которого сводится к фразе 
«Привет! Как дела?». Сегодня Интернет все больше напоминает мегаполис. Большой 
город, в котором присутствуют свои арабские, китайские, латиноамериканские и 
индийские кварталы с четким делением культур, есть свой деловой центр, квартал 
красных фонарей и спальные районы. Но мегаполис - это никак не «глобальная 
деревня». Судя по всему, футурологи немного поторопились, высказав мнение, что 
Интернет и есть прообраз «глобальной деревни»:Китай отгораживается от мира 
цифровой китайской стеной (вспомним взаимоотношения с Google). У испаноязычных 
«свой Интернет», ресурсы в котором коренным образом отличаются от англоязычных 
аналогов. Арабские страны также создают свой собственный виртуальный мир. Япония 
и Тайвань, наоборот, максимально интегрированы в Сеть. Таким образом, скорость 
обмена информацией не смогла сблизить культуры. 

Эволюции средств коммуникации посвящена одна из главных работ Маршалла 
Маклюэна – книга «Галактика Гуттенберга: Сотворение человека печатной культуры». 
Цель «Галактики Гуттенберга» – «проследить, каким образом сначала фонетический 
алфавит, а затем книгопечатание изменили формы опыта, мировоззрения и 
самовыражения» [1]. По словам Маклюэна, метод различения устной и письменной 
форм выражения был позаимствован им у Милмана Парри и Альберта Лорда [5].  

Основным средством коммуникации в дописьменную эпоху оказывается речь. 
Коммуникация осуществляется путем прямой передачи информации на уровне 
индивидуального общения, при этом хранителем информации оказывается 
человеческий мозг. Широко известны литературные формы, отражающие 
дописьменную культуру: мифы, сказки, притчи и т.п. Маклюэн отмечает отсутствие в 
России телефонных книг рядом с телефонными будками, говоря о том, что заучивание 
номеров наизусть является свидетельством доминирования в стране устного типа 
культуры. В период доминирования устной культуры человеческая память могла 
хранить значительно бóльшие объемы информации, чем в период доминирования 
письма. 

Переход от устной культуры к эпохе письма начинается с момента возникновения 
письменности. С точки зрения Маклюэна, принципиальным изменением оказывается 
изобретение именно фонетического алфавита в противоположной иероглифическому 
письму. Именно с изобретением фонетического алфавита происходит раскол между 
речью и словом, письмо переводит звук в визуальную плоскость. Благодаря письму 
человек способен расчленять предметную реальность и располагать ее в линейную 
последовательность. Технологией новой культуры Маклюэн называет печатный станок, 
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изобретенный Гутенбергом. С распространением технологии печати литература 
превращается в бизнес, а «печатный текст становится не только первой, массово 
производимой вещью, но и первым однотипным и воспроизводимым товаром» [1]. С 
процессом коммерциализации литературы связывает Маклюэн и возникновение 
современного понимания автора текста. 

Следующей технологией после печатного станка Гутенберга оказывается 
технология Маркони, или электрическая технология. О ней Маклюэн пишет в более 
поздних своих работах, например в работе «Понимание медиа: внешние расширения 
человека», опубликованной в 1964 г. Маклюэн не застал период бурного развития 
интернет-коммуникации, однако, его методология исследований применима к анализу 
феноменов современной электронной культуры. С возникновением Интернета, который 
предполагает свободную передачу информации, актуальность проблематики 
авторского права сложно недооценить. Однако электронная форма хранения и 
передачи данных, так же как это было в случае с печатной технологией, меняет и 
содержание электронных текстов. Формой существования письменного текста в Сети 
Интернет оказывается гипертекст. Гипертекст – это «форма письма, которое ветвится 
или осуществляется по запросу», или «непоследовательная запись» [3]. Такие 
характеристики гипертекста, как интерактивность и мультимедийность, и влекут за 
собой трансформацию понимания соотношения автор – текст. 

Таким образом, Маклюэн предлагает следующую периодизацию социально-
исторического процесса; устное (человек слушающий), рукописное, книгопечатное 
общество (человек смотрящий), электронная эра (слушающий и смотрящий). 

Маклюэн считал, что электронная революция перекраивает жизнь. На более 
высоких стадиях электронная революция выступила в качестве первопричины крупных 
социальных перемен. Компьютеризация создает технологическую основу 
информатизации общества, в котором информатика и владение компьютером является 
второй грамотностью.Маклюэн позаимствовал из мира джаза деление средств 
коммуникации на «горячие» (hot) и «холодные» (cool). К первым, требующим 
осмысления и изучения, относится, например, печатное слово; ко вторым, 
восполняющим недостаток информации активным вовлечением потребителя в акт 
сопереживания, - телевидение. 

Маклюэн делает вывод том, что технологии вообще, а технологии коммуникации 
в первую очередь являются средством «расширения» (extension) человеческих органов. В 
случае электронных (или «электрических»терминов Маклюэна) средств коммуникации, 
ведущих свое происхождение от телеграфа, речь идет уже о «расширении» самой 
нервной системы человека. Данный тезис является полностью применимым по 
отношению к новому, тогда Маклюэну неизвестному (ПК был изобретен спустя три 
года после его смерти) средству массовой коммуникации - Интернету. Данный тезис 
приобретает характер удивительно точного предсказания. 

Многие положения Маклюэна не бесспорны, зачастую его модели представляют 
картину взаимодействия коммуникационных технологий и социальных структур 
несколько односторонне. Будь он жив сейчас, возможно, писал бы книги, 
противоречащие тому, что он утверждал тридцать или сорок лет назад. Однако, вполне 
может быть, что пройдет энное количество лет, и мы своими глазами увидим то, о чем 
нам пытался сказать «пророк из Торонто». 
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ИСТИЛОҲОТИ СОҲАИ ВАРЗИШ АЗ ҶИҲАТИ СОХТ 
 

А.Н.Шафоатов 
Донишгоњи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Раҳимов 

 
Вожасозї яке аз роњњои асосии тараќќиѐту такомулоти луѓат ва омили басо 

муњимми ба система даромадани таркиби луѓавии забон мањсуб меѐбад. Дар 
забоншиносии рус муњимтарин роњњои зуњур намудани калимањои нав дар забон зимни 
калимасозї кайњо мавриди баррасї ќарор гирифта буд [Левковская 1954, 1957; 
Даниленко 1977; Валгина Н. 1987, Головин Б.Н., 1983]. Ин масъала дар забоншиносии 

тоҷик низ дар доираи солњои панљоњуми асри XX ба тадќиќ гирифта шуда (Ниѐзї 1954, 
Неменова 1955) бошад њам, раванди он давра ба давра то нимаи дуюми солњои њаштод 
(а.XX) идома ѐфт (Муњаммадиев 1967, Рустамов 1972, 1981, Забони адабии ҳозираи 
тољик (барои мактабњои олї) 1973, Грамматикаи забони адабии њозираи тољик 1985). 

Таркиби луѓавии забон ва сохти грамматикии он бо фаъолияти њамешагии инсон 
дар љомеа иртиботи ќавї дорад ва ин аст, ки пайваста таркиби худро аз њисоби вожањои 
нав ва шаклу ќолабҳои нодир, ки вобаста ба меъѐрњои калимасозиву калимабандї, 
иборасозиву љумлаорої ба зуњур меоянд, такмил медињад. 

Љараѐни рушди таркиби луѓавии забон чандин манбаъ дорад, ки яке аз манбаъњои 
асосии он калимасозист. Калимасозї дар забони тољикї роњњои гуногун дорад, ки 
маъмултарини онњоро ба таври зерин метавон муайян кард:  

1. Роњи морфологии калимасозї; 
2. Роњи лексикї – семантикии калимасозї; 
3. Роњи лексикї – синтаксисии калимасозї; 
4. Роњи морфологї – синтаксисии калимасозї; 
5.  Роњи ихтисораи калимасозї [27, 88-89]. 
Роњу усулњои калимасозї, ки асосан хоси вожањои умумиистеъмолї мебошанд, 

барои сохтани истилоњот низ мувофиќат мекунанд, зеро истилоњот дар забон аз њисоби 
вожањои решагї, умумитоҷикк ва калимаҳои махсус сохта мешаванд ва аз ҷињати 
сохтор шабеҳи калимаҳои дигари забонанд, онҳо сода, сохта, мураккаб ва таркибї 
мешаванд [32,89]. Қолабҳои мазкур ба сохтори истилоҳоти соҳаи варзиш низ 
мутааллиқанд. Ниѐгони мо дар офаридани истилоҳоти соҳаи варзиш ҳанўз дар 
давраҳои аввали ташаккули забони адабии тоҷик кўшиши зиѐд ба харҷ доданд. Ин аст, 
ки номи бисѐре аз вожаҳои гуногунсохти марбут ба соњаи варзишро дар забони асарҳои 
бадек, таърихк ва ѐддоштк дучор меоем. Масалан: дар «Самаки айѐр», 
«Футувватнома», «Бадоеъ – ул – вақоеъ» ва ғайра. Ин амал нишони он аст, ки варзиши 
бадан дар гузаштаи дуру наздик ба ҳайси як шарти муњимми бењдошти саломатї ва 
рўњияи низоми шахсият муҷиби эътироф будааст. М. Шукуров мегӯяд: «Яке аз шартњои 
принсипи илмии истилоњсозї ин аст, ки аввал роњњои асосии истилоњсозии халќї ва 
классикиро муайян кардан лозим аст. Мо аввал бояд донем, ки халќи тоҷик бо кадом 
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роҳҳо истилоҳ месохт...» [153, 216]. Таҷрибаи Ибни Синоро дар офаридани истилоҳоти 

илмии фалсафк ва тиббк дар ин ҷода ба роҳбарк гирифтан ба мақсад мувофиқ аст. 
Мушоњидањо нишон медиҳанд, ки истилоҳоти соҳаи варзиш дар забоншиносии 

тоҷик аз нигоҳи лингвистї то имрӯз таҳлил ва тасниф карда нашудаанд ва аз ҷињати 
сохтор низ гурўњбандї нагардидаанд. Бештарини истилоњоти ин соњаро дар луѓату 
фарҳангномаҳо дучор меоем, ки онҳо дар шаклњои классикияшон он мафњумотеро, ки 
дар марњалањои гуногуни таърих ба уњда доштаанд, дар айни замон ифода карда 

натавониста, ба қатори истилоњоти куњнашудаю аз истеъмол монда ва таърихї 
гузаштаанд. Баъзе аз истилоњот бо ҳамон шаклу маънии табиї имрўзњо низ дар 
гардишанд. Қисми дигар табаддулоти фонетикиро аз сар гузаронида, шакли овозии 
худро таѓйир додаанд.  

Њамин тариќ, истилоњоти марбут ба соњаи варзишро аз ҷињати сохтори 
грамматикї тариќи зайл таќсимбандї мекунем: истилоњоти сода, сохта, мураккаб, 
таркибї. Истилоњоти њар бахшро дар алоњидагї мавриди бозбинї ќарор хоњем дод. 

Истилоњоти сода. Пўшида нест, ки барои истилоњ ифодаи маънои мушаххас хос 
аст ва зуњуроти сермаъногї, гуногуншаклї, образнокї барои он бегона аст. Аз њамин 
лињоз ба истилоњот аксаран хусусияти мањдудияти маъно ва моносемиро нисбат 
медињанд. Бењуда нест, ки terminis дар лотинї маънои ‚њад‛, ‚њудуд‛, ‚сарњад‛, яъне 
‚њадди муайян‛ – ро ифода мекунад [146, 78] ва ин ном барои таҷассуми мафњуми 

лингвистии худи он мувофиқ мебошад. Истилоҳот хусусияти калимасозк надоранд ва 
моҳияти масъаларо ‚бо як калима ифода менамоянд, аксари онҳо  ба забони  дигар 
айнан тарҷума намешаванд ва ҳамчун калимаи эзоҳк низ намеоянд‛ [85, 127].  

Дар гузашта вожаҳои зерини сохташон сода дар баробари ифодаи маънои 
маъмулии худ, инчунин ба ҳайси истилоҳ дар мавриди гузаронидани мусобиқоти 
гуногун, сифати паҳлавонон, номи онҳо, зӯрозмоиҳо, қувваозмоиҳои ҷисмонк ва 

фикрк, бахше аз анвоъ ва ловозимоти варзишк, унвони бозк ба кор бурда мешаванд. 

Аз қабили акка, ақво, бон, бозӯ, буҷул, башқ, ворӯ, гӯй, гурд, гав, гол, дав, дор, дона, 

каъб, камон, кеш, коб, қувва, наъл, лез, машқ, мот, марс, нард, омоч, отиф, силк, саъй, 

тос, тов, тоҷ, тӯр, уфт, убур, хол, хода, чашк, чах, шаҳ, ҷуфт, ҷарг. 

Вожаҳои мазкур аз он лиҳоз содаанд, ки онҳо ба дигар ҷузъҳои морфологк тақсим 

намешаванд. Ин қабил вожаҳоро калимаҳои решагк низ мегӯянд. Онҳо чун асос барои 

ба вуҷуд омадани калимаҳои гуногунсохт заминаи муҳим маҳсуб мешаванд.   

Вожасозии лексикк – семантикк дар самти маънои истилоҳк касб намудани 

унсурҳои луғавии умумиистеъмолк зуҳуроти назаррас буда метавонад, зеро бисѐр 

калимаҳои фаҳмову серистифодаи забон бо ҳамин роҳ гоҳо хусусияти истилоҳк касб 
мекунанд.  

Ба кадом маъно ба кор рафтани калимаро матн муайян мекунад, вале дар ҳолати 
алоҳидагк ва шакли луғавк истилоҳот ягонагии маънои худро нигоҳ дошта метавонанд: 

акка – унвони бозк, акка – номи парранда: шоҳ – мансаби давлатк, шоҳ – номи яке аз 

донаҳои асосии шоҳмот; тос – зарфи обгирк, тос – сари бемӯй, тос – муњраи устухонк, 
ки раќамњои аз як то шашро дар тарафҳои худ дорад ва дар бозии нард истифода 
мешавад: гӯй – асоси замони ҳозираи феъл, гӯй – лeла, тӯби чӯбин дар чавгонбозк, бон 
– асоси замони ҳозираи феъл (бонидан), бон – як навъ тири оҳанин; коб – бозии коб 
(кобкобак), коб – асоси замони ҳозираи феъл; дор – асбоби қатл, дор – банде, ки 
варзишгар дар болои он бозк мекунад, мот – њайрон, саргардон, мот – роњи гурез 

надоштан, банд шудан ҳангоми шоҳмотбозк, ҳол – ҳолат, вазъият аҳвол, ҳол – 
миллаҳои атрофи майдон дар бозии чавгон, хол – нуқтаи сиѐҳ, хол (балл очко) баҳо 
додан дар варзиш, гол – навъе гул, гол – фарѐд, гол - ғалтидан, гол – тӯб вориди 
дарвозаи ҳариф шудан, уфт – асоси замони ҳозираи феъл, уфт – афтонидани ҳариф ба 
тахтапушт ва ѐ ҳолати дигар дар гӯштин; марс – номи сайѐра, марс – маҳкам шудан, 
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баста шудани роҳи ҳаракат дар бозии нард; омоч – тӯдаи хоке барои нишон  гирифтан, 

омоч – асбоби шудгоркунк ва ғайра.  

Истилоњоти мазкурро аз рўйи дараҷаи истеъмолашон дар забони адабии ҳозираи 

тоҷик ва хусусиятҳои семантикї ба таври зайл тасниф мекунем:  
а). Истилоҳоте, ки хусусияти семантикиашон дар соҳаи варзиш бештар зоҳир 

мегардад ва онҳо хосияти якмаъної касб карданд: нард, гурд (паҳлавон), гав, зеҳ, дов 
(навбат), чашк (чӯби севаҷаба), чах (ғилоф), ворӯ (пуштак), башк (давидан), убур ва 

ғайра. Ин қабил вожаҳо унвони навъҳои гуногуни варзишу асбобу анҷоми соњаи 
варзиш, сифати варзишгар ва дигар хусусиятҳои ба ин соҳа марбутро ифода мекунанд.  

б). Истилоњоте, ки хусусиятњои сермаъної пайдо кардаанд: акка, камон, коб, силк 

(зарба), уфт, мот, хол, шоњ, буҷул, хода ва ғайра. «Сермаъно шудани истилоҳ баъзан 

дар фаҳмидани маънии аслии истилоҳ душворк ба амал меоварад» [85, 125]. Дар ин 

гуна ҳолатҳо маънои истилоҳк зимни гузаронидани мусобиқоти варзишии ба он 
истилоҳ вобаста ба аҳли варзиш ва тамошогар лозим мешаваду халос, яъне зуҳуроти 
маънои истилоҳк характери яклаҳзаина ва ѐ муваққатк пайдо мекунад.  

в). Истилоҳоте, ки як ҷузъи силсилаи омонимҳоро ташкил медиҳанд: бон, дор, тос, 

гӯй, гол, кеш (тирдон, мазҳаб), марс, омоч, тӯр, ҷуфт ва ғайра.  
Истилоҳоти шаклан якхелаю гуногунмаъно зимни мавриди корбаст қарор 

гирифтани маънои истилоҳии соҳаи варзиш дар ҷараѐни гуфтор ѐ худ бевосита дар 
матн ин хусусияти худро зоҳир мекунанд. 

г). Истилоҳоте, ки хусусияти муродифк зоҳир кардаанд: камон, қавс камонсоз, 

қаввос; гав, гурд (паҳлавон), буҷул, каъб; дав, тоз, сайъ; силк, зарба; ақво, қавк, зӯр, 
ҳилла, фиреб; чил, ҳалук; убур, гузаштан; чах, ғилоф; шикор, қаъл; дов, навбат, гашт.  

Дар як қатори синонимк ҷойгир шудани ду ва ѐ зиѐда истилоҳоти ҳаммаъно 
падидаи қобили қабул аст ва ин нукта дар ‚Принсипҳои асосии терминологияи забони 
тоҷикк‛ чунин зикр ѐфтааст: ‚Як мафҳумро бо ду термини ҳаммаънои байналхалқк ѐ 

тоҷикк ифода кардан мумкин аст, ба шарте ки терминҳо ба қоидаҳои забони тоҷикк 
мувофиқ бошанд‛ [101, 19-48]. 

ғ). Бархе аз истилоҳоти соҳаи варзиш, ки қаблан дар забони тоҷикк роиҷ буданд, 

аз оғози қарни гузашта (XX) сар карда, ба истилоҳоти архаистк ва ѐ таърихк мубаддал 

шудаанд: бон (тири оҳанин), башк (давидан), ворӯ (пуштакк шино кардан), гав 

(паҳлавон),  гӯй, омоч, отиф, чах (ғилоф), хода (чӯби киштиронк). 

Сабаби ба архаизм дохил шудани истилоҳоти мазкур дар он аст, ки дар натиҷаи 

тараққиѐти ҷомеа, таъсири байниҳамдигарии забонҳо, пешрафти илм ва техника 

мардум истеъмоли калимаҳои болоро авло надонистанд. Масалан, ба ҷойи истилоҳи 

тоҷикии гӯй калимаи русии шайба, ба ҷои чах вожаи ғилоф, ба ҷойи гурд, гав калимаи 

паҳлавон-ро истифода мебаранд, вале баъзе мафҳумҳо тадриҷан бо сабаби барҳам 

хӯрдани худи ашѐ ва минбаъд дар нутқи мардум корбаст нашудан аз истеъмол монданд: 
отиф, омоч, кеш, қаъб, башк, ақво, лез (лағжидан). 

Истилоҳоти мазкур дар осори илмию адабк, таърихию фарҳангк бо мақсади 

нишон додани ҳаққонияти тасвир, воқеаҳои таърихк - сиѐск, фарҳанг ва расму русуми 

мардумк ба кор бурда мешаванд. 

Истилоҳоти соддаи соҳаи варзишро аз ҷиҳати семантика ва муносибат ба ҳиссаҳои 

нутқ ба бахшҳои зерин ҷудо кардан мувофиқи мақсад аст: 

1. Истилоҳоти марбут ба исм, ки гурӯњи калони вожањои решагиро дар бар 

мегиранд ва онҳо дар навбати худ ба мавзӯъҳои гуногун тасниф мешаванд: 
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а) истилоҳоте, ки номи бозиҳо ва унвони мусобиқоти варзиширо ифода мекунанд; 
акка, дока (давидан), нард, сайъ (7 бор давидан дар мавриди ҳаҷ), тоз (тохтан, давидан), 

башк (давидан), коб (номи бозк) ва ғайра. 

б) истилоҳоте, ки номи асбобу анҷом ва лавозимоти варзишро мефаҳмонанд: бож, 

буҷул, қаъб, камон, зеҳ, дор, рӯй, хода, хеш, чашм, чах, тос, чавгон  ва ғайра.  

Истилоҳи чавгон имрӯзҳо аз нав фаъол гардида шакли рехтаро гирифтааст ва ба 

маънои клюшка (руск) дар гардиш аст. Ин вожа таркибан аз ҳиссаҳои чав (чӯб) ва гон 

(гӯй), ѐ ин ки чӯбгон ба маънои чӯбдор ба вуҷуд омадааст. 

в) истилоҳоте, ки натиҷаи бозиро нишон медиҳанд: марс, шоҳ, мот, ҳалол, хол, 
ҳаром, гол.  

г) истилоҳоте, ки марбути исмҳои амаланд: машқ, каъб, шиком, убур, чил, ҳалук.  
2. Истилоҳоти марбут ба сифат: ақво, қавк, зӯр. 

3. Истилоҳоте, ки аз асосҳои феъл рӯйидаанд: тоз, уфт, дав, лез.  
Њамин тариқ, аз таҳлилу таснифи мухтасари истилоҳоти сохторашон сода 

бармеояд, ки калимаҳои решагии забон дар баробари дар нутқ хусусияти 
умумиистеъмолк зоҳир кардан, имконияти маънои истилоҳк касб карданро низ доранд. 

Ҳамчунин вожаҳои истилоҳзеби тоҷикию иқтибоск, ки дар гузаштаҳои дуру наздик 
мавриди корбурди мардум қарор доштанд, бархе маънои аввалаи худро нигоҳ дошта 
бошанд, қисми дигар ба қатори архаизму историзмҳо шомил гаштаанд ва ҷойи худро ба 

синонимҳояшон додаанд. Инчунин истилоњоте низ мавҷуданд, ки онњо якҷоя бо 
мафњуми ашѐро ифода мекардагиашон аз истифода мондаанд ва ба сафи вожаҳои 
куњнашудаи забон гузаштаанд. 

Хулоса, „роҳи луғавк-семантикии калимасозк яке аз усулҳои аввалини 

истилоҳсозк буда, роҳи мувофиқ гардонидани калимаҳои умумихалқк ба аломатҳои 

истилоҳ мањз тавассути махсусгардонии семантикк, ки истеъмоли он  дар матнҳои 

алоҳида шурӯъ шудааст, ба мушоҳида мерасад‛ [32, 98]. 
Истилоҳоти сохта. Бо роҳи морфологк сохта шудани калима - истилоҳоти нав яке 

аз роҳҳои сермаҳсули истилоҳсозк дар забони тоҷикк маҳсуб мешавад. Ҳол он ки 

истилоҳот ‚Хусусияти калимасозк (ба ғайр аз калима-терминҳои ба гурўњи калимањои 
умумистеъмолї гузаштаистода) надоранд‛ [84, 45]. 

Ишораи мазкур аз он дарак медиҳад, ки истилоҳот имкониятҳои маҳдуди 
калимасозк ва грамматикию услубиро моликанд, вале набояд фаромӯш кард, ки 

заминаи муҳими истилоҳофарк пеш аз ҳама, калимаҳои умумистеъмолии худи забони 

тоҷикк мебошанд. 
Вазни қиѐсии ин гуна вожаҳоро морфемаҳои решагии забонамон, ки дар захираи 

асосии луғавк фароҳам омадаанд, ташкил медиҳанд. Маҳз фаҳмову дастраси омма 

будан ба унсурҳои луғавии решагк имкон додааст, ки зимни қабули воситаҳои 

калимасоз (вандҳо) бештар истилоҳоти нав сохта шаванд. Дар забоншиносии тоҷик 
«калима-асосҳоеро, ки ба морфемаҳо тақсим мешаванд, «вожаҳои сохта» номидаанд» 
[27, 85]. 

Шарти муҳими сохта будани калима аз як асос ва морфемаи ѐридиҳанда иборат 
будани он мебошад. Асос – реша метавонад як, ду ва ѐ якчанд морфемаи ѐрирасон қабул 
намояд. 

Аз нигоҳи сохт истилоҳоти соҳаи варзиширо, ки бо роҳи морфологк сохта 

шудаанд, ба тарзи зайл гурўњбандк мекунем: 
1. Бо пешванд сохта шудани истилоҳот. Дар сохтани истилоҳоти соҳаи варзиш 

маҳсулнокии ҳамаи пешвандҳо якхела нест. Баъзе пешвандҳо зиѐдтар,  баъзеи дигар 
камтар истилоҳ сохтаанд. Ин ҷиҳатро ба эътибор гирифта, мо пешвандҳоро ба ду гурӯҳ 

ҷудо намудем. 
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а) пешвандҳои сермаҳсул: бар -, боз -, бе -, ба -, но -, дар -, бо -; 
б) пешвандҳои каммаҳсул: во -, фур -, ҳам -, ба -, би -.  

а). Сохта шудани истилоҳот бо пешванди бар -. Пешванди бар – таърихан маънии 
ба боло, берун, ба рӯй,  сатҳ ва қафо ҳаракат доштанро ифода мекунад. Дар ҷараѐни 

гузаронидани мусобиқоти варзишк истилоҳот ва номвожаҳоеро дучор меоем, ки дар 

таркиби худ пешванди бар – доранд. Ин пешванд барои равшанк ва мушаххасии 
маънои умумии калимаи истилоҳшуда мусоидат карда, аксаран бо феълҳо ҳамроҳ 
мешаванд, мешаванд барзадан (барзадани остин, ба ҳам бархурдани ду чиз; доман ба 
замин барзадани ҳариф); бархостан (аз ҷой бархостан, бархостани ҳариф); баргузидан 
(интихоб намудани ҳариф ва ѐ асбоби варзишї, њарб); баркашидан (чен кардани вазни 
варзишгар, кашидан ѐ баркашидани банд); баромӯхтан (бо ҳам часпидани ҳарифон дар 

гӯштингирк); барафтонидан (ба болои замин хобонидани ҳариф): бармачидан (ламс 

кардан, соидан, молидани ду даст): баркандан (аз замин ҷудо шудани пойҳои ҳариф дар 

гӯштин). 
Гоҳо бо сифат омадани пешванди бар – низ мушоҳида мешавад. Мисолҳо далели 

онанд, ки вожаҳои зикршуда аз ҳисоби калимаҳои умумиистеъмолк рӯйиданд ва танҳо 

дар мавриди гузаронидани бозињои варзишк характери истилоҳк касб менамоянд. 
б). Сохта шудани истилоҳот бо пешванди бо -. Пешванди бо- асосан бо исмҳои 

маънк ҳамроҳ шуда, истилоҳоте месозад, ки дар ифодаи маънои дорок ва соҳибият 

хизмат мекунанд: бошитоб, босуръат, ботааннк.   
в). Сохта шудани истилоҳот бо пешванди боз-. Пешванди боз- бо асосњои феъл 

ҳамроњ омада, ба истилоњоти сохта маънои такрор ѐфтани амал, ба њолати аввал 
баргаштанро  ифода мекунад: бозпеч (ресмоне, ки дар айѐми ҷашнҳо ба ҷое овезанд ва 
духтарону бачагон бар он нишинанд ва дар ҳаво оянду раванд). Истилоњи бозпеч дар 
лањҷањои ҷанубии забонамон дар шакли «њой рафтан» роиҷ аст. Истилоњоти бозомадан 
(зимни мусобиќоти ба давидан марбутбуда ба кор меравад, яъне такрорї омадан); 
боздоштан (дастгир кардан, манъ кардани бозк); бозмондан (дармондан) низ дар 
қолаби бозпеч рехта шудаанд. 

г). Сохта шудани истилоњот бо пешванди дар -. Пешванди дар- бо феъл омада, 
маънои равон шудан ба дарун, дар ҳолате буданро мефаҳмонанд [1,228]: дарафтодан 
муродифи он даровехтан зимни навъҳои гуногуни гўштин ба ҳам часпидани 
варзишгаронро ифода мекунад: даррасидан (ба маррагоњ расидани давандагон); 
дармондан (ноилољї, бечорагї дар варзишҳои якњарбї), дартоз (тозон давида истодан). 

ѓ). Сохта шудани истилоҳот бо пешванди во -. Ин пешванд бо асосҳои феъл ҳамроњ 
омада, маънои ҳаракат ба сӯй, самт ва амалро нишон медињад ва каммањсул аст: 
вонамуд (њаракати сохта, њилла дар бозиҳои гуногуни варзишї аз қабили гўштин, 
футбол, баскетбол, волейбол ва ғайрањо), вохўрдан (рў ба рў шудани ҳарифон), 
ворастон (аз ҳолати ногувор баромадан дар гўштин, халос шудан), вогир (навъи 
варзиш), вору (рӯболо, навъи варзиши шиноварк). 

д). Сохта шудани истилоњот бо пешванди ба –. Пешванди мазкур бо асосњои феъл 
ва исмҳои гуногун пайваст шуда, истилоњоте месозад, ки маънои дорої ва молик 
буданро ба чизе ифода мекунад: бадав (давида истода, давон), башикам (усул дар 
гӯштин), бапушт (пуштнокї афтодани ҳариф дар гӯштин ва пуштинокк шино кардан 
дар об), бањуш (зирак, сифати варзишгар). 

е). Пешванди би-. Ин пешванд чун воситаи калимасоз сермаҳсул нест. Он бештар 
ба асосҳои феъл тобиши маъноии таъкид, даъвату муроҷиатро фаҳмонда, дар ҷараѐни 
бозиҳо бештар дар ифодаи амру фармон хизмат мекунад: бинеҳ, бирав, бидав. Вале, 
истилоҳи бидав ҳамчун сифати асп – аспи даванда низ ба кор бурда мешавад. 

ѐ). Пешванди бе -. Чун воситаи вожасоз барои далолати маънои набудани аломату 
хосият ва чизе хизмат мекунад: беҳуш (зиди баҳуш дар муштзанк) (бокс)- ҳолати сахт 

беҳуш шудани рақибро ‚накаут‛ мегӯянд ва шакли беҳуши сабукро ‚нагдаун‛ 



17 

 

меноманд, бемадор (сифати варзишгаре, ки дар охири бозк хаста шудааст), бераҳм 

(сифати варзишгар дар бозињои якњарба), беилоҷ (ноилоҷ), беист (пайваста ҳуҷум 
кардан), бекор (ба њисоб нагирифтани усули гашт). 

ж). Пешванди но – ба асосњои гуногун њамроњ шуда, бештар истилоњоте месозад, 
ки маънои манфиро доро мебошанд ночор (вазъи варзишгар дар бозињои якњарба), 
ноилоҷ (беилоҷ, роњи дигар надоштан), нобакор (сифати баъзе варзишгарон), нораво 

(усули манъшуда), нобозї (тарҷумаи русии ин истилоњ ‚внеигри‛ мебошад, ки махсуси 
бозии футбол ва хоккей аст), ноком (варзишгари маѓлубшуда), норизо (бањс бо довар). 

Ба њамин минвол, дар сохтани истилоњоти соњаи варзиш мавќеи пешвандњо кам 
нест. Мисолњои дар боло нишондодашуда аз он дарак медиҳанд, ки барои ба таври 
даќиќу аниќ бо усул ва амали ин ѐ он соҳаи варзиш сохтани истилоҳ пешвандҳои бар -, 
дар -, бо -, ба -, но -, боз -, во -, би наќши муайян доранд.  

2. Бо пасванд сохта шудани истилоњоти соњаи варзиш 
Наќши пасвандњо дар офаридани вожаҳои истилоњзеб нисбат ба пешвандњо 

равшантар ба мушоњида мерасад ва теъдоди онњо низ дар ҷодаи истилоњсозї зиѐдтар 

аст. Бояд тазаккур дод, ки дараҷаи истилоҳсозии пасвандҳои истилоҳсоз дар забон 
яксон нест. Вобаста ба ин хусусияташон пасвандҳои дар соҳаи варзиш корбасташударо 
мавриди барраск қарор медиҳем: 

а). Пасванди - ак. Пасванди - ак дар забони адабии њозираи тоҷик ҳамчун 
морфемаи ѐрирасон сермаъно ва сервазифа мебошад [Мирзоев 1936, Исмоилов 1982, 
Рустамов 1987, Давлатов 1990 ва диг]. Доир ба шаклсозии - ак муаллифи ‚Бурњони 
қотеъ‛ чунин нигоштааст: «ва њуруф ва калимоте, ки ифодаи маънии тасѓир намояд, яке 
кофи сокин аст, ҳамчу: писарак ва духтарак» [80, 31]. Оид ба масъалаи тафовути 
шаклсозї ва вожасозии пасванди -ак Ш. Рустамов чунин мулоњиза рондааст: «Аффикси 
калимасози -ак аз аффикси шаклсози -ак бо он фарќ мекунад, ки дар калимањои сохта 
таѓйироти сифатї, вале дар шаклњо таѓйироти миќдорї мушоњида мешавад» [101, 4]. 

Дар бобати сохтани истилоњоти нав -ак пасванди сермањсул аст. Масалан, зимни 
ба исми барг њамроњ шудани -ак шакли тасѓири баргак њосил мешавад, ки ин ќолиб ба 
истилоњоти варзиш чандон муносибат надорад, аммо дар заминаи кӯчиши  маъно 
калимаи нав сохтани -ак ба мушоҳида мерасад. Масалан, калимаи баргак, -дастаи найза 
ѐ шамшерро мегирем, ки аксаран гулкорк карда мешуд ва ҳамчун номи асбоби соҳаи 

варзиш ва ҳарб моҳияти истилоҳк пайдо кардааст. 
Айни ҳамин ҳодисаро дар истилоҳоти дигар низ метавон мушоҳида кард: белак – 

тир, пайкони ба шакли бел сохташуда, бедак – муррабк, пиѐда, роҳнамо дар сафар ва 

номи яке аз муњрањои шатранҷ, аврак – ресмоне, ки атфол дар шохи дарахт кунанд ва 

бар он нишаста оянду раванд, харак – ба маънои ҳашарот, ҷойи нишаст ва асбоби 

варзиш сермаъно мебошад, лезак – аз решаи лез (лаѓжанда) – чўб ѐ оњанеро гӯянд, ки ба 

пой банданд ва бо вай дар рӯйи барф ва ях гарданд, мушак – ба маънои ракета, хирсак – 

номи бозк, туфак – чӯби дарози дарунхолк, ки бо гулӯлаи гил ва зӯри нафас бад-он 

гунҷишк шикор кунанд, асбоби шикор, новак – навъе аз тир ва асбоби ҳарб, пуштак – 

навъи варзиши шиноварк, пуштнокк шино кардан, фирфирак – асбоби бозии атфол, ки 

бо вазидани бод давр мезанад, шиншинак – намуди бозк. 

Ҳамин тариқ, пасванди -ак вазифаи шаклсозк ва  калимасозии худро аз давраҳои 

қадим то имрӯз иҷро карда истодааст, аммо сохтори истилоҳоти боло далели он аст, ки 
вай бештар аз исму феъл истилоҳоти соҳаи варзиш месозад. 

б). Пасванди - а. Дар сохтани истилоҳоти бахши варзиш аз исму феъл пасванди -а 
мавқеи калон дорад: зарба – чизеро задан бо мушт, бо тӯб ва ғ., варзида – обутобѐфта, 

варзишгари соҳибтаҷриба, барга – жӯпин, найзаи кӯтоҳ, зањра – шамшери дудамаи 

нӯгборик, сакиза – барҷастан, лағжидан, ғалтидан, тофта – ресмони абрешимк, ки дар 

бозиҳои варзишк ба кор бурда мешавад, тайѐра – тездав, пешсафи бозиҳо, киштии 



18 

 

тезрав,  киноя аз аспи тездав. Пасванди -а монанди -ак дар забони адабк хусусияти 

омоморфемавк дорад ва унсури сермаънои калимасоз маҳсуб мешавад [14,114]. 
в). Пасванди -ӣ. Ин пасванд аз исм, сифат ва асосҳои феъл истилоҳоти соҳаи 

варзиш месозад ва маънои мансубиятро ифода мекунад. Доир ба сермаънову сервазифа 
будан, хусусияти омоморфемавк зоҳир кардан ва таърихи хеле куҳан доштани пасванди 

-к дар забошиносии тоҷик муаллифони зиѐде изҳори ақида кардаанд [4,91, 14,47). 

Чунончи: шатранљк – шоҳмотбоз, чобукк – тезҳаракатк, чаққонк, тозк - навъе аз саги 
шикории зудҳаракат, амалиѐте, ки дар бозии шоҳмот хавфи аз даст рафтани гардишро 
ба миѐн меоварад, гурозк – пешсафк, далерк, бозк – амалиѐти гуногун дар мавриди 
варзиш.  

г). Пасванди гоҳ. Ин пасванд истилоњоте месозад, ки ба маънои макон ва ҷойи 

гузаронидани бозиҳо ва мусобиқоти варзишк муносибат доранд: машқгоҳ – ҷойи машқ, 

бошгоҳ (толори бошгоҳ) – ҷойи гузаронидани бозиҳо, ки шакли дигари овозии он 

бошишгоҳ аст, варзишгоҳ – стадион, ҷойи варзиш, тохтгоҳ – хате, ки аспҳои даванда 

рӯйи он медаванд. 

ѓ). Пасванди – ча. Пасванди мазкур дар забони тоҷикк бештар барои ифодаи 

маънои хурдк ва навозиш ояд ҳам, дар иртибот ба ҳамон маъно дар сохтани 
истилоҳоти соҳаи варзиш низ мавқеи муайян дорад: камонча – камони хурд, бозича 
(воситаи шуғли бачагон), қаиқча – навъи қаиқи махсуси варзишк, хонича – ҳавзи кӯчак 

барои оббозии кӯдакон, таппонча, тавонча – асбоби тирпарронии варзишк ва ҳарбк, 

шаппотк ба рӯй, белча – чӯбҳои махсус барои ба ҳаракат даровардани қайиқ . 

д). Пасванди – вар. Пасванди вар бо исмњои моддк ва маънк ҳамроҳ шуда, 
истилоҳоте месозад, ки маънои ашхоси ба ин ѐ он намуди варзиш шуғлдоштаро ифода 
мекунад: камонвар (тирандоз бо камон), ҳамлаовар (ҳуҷумкунанда), ошновар, шиновар 

(оббоз). Истилоҳоте, ки пасванди – вар доранд, онҳо ҳамеша пасванди – к  қабул карда, 

исми касб месозад: камонварк, шиноварк, ҳамлаоварк. 
е). Пасванди – навард чандон маҳсулнок нест. Вай бо исмҳо ҳамроҳ омада, ба 

кадом навъи варзиш шуғл варзидани шахсро далолат мекунад: кӯҳнавард – алпинист, 

дарѐнавард, баҳрнавард – маллоҳ ва ѐ баҳрчк. 
ѐ). Пасванди -иш. Пасванди -иш дар сохтани номи истилоҳоти соҳаи варзиш ва 

амалиѐти ба варзиш вобаста фаъол аст: варзиш (спорт), ҷаҳиш (ҷаҳидан, паридан, ба 

дарозк ѐ баландк): тозиш (давидан), таркиш (дар оташбозк), гардиш (дар бозии 
шоҳмот).  

ж). Пасванди -акӣ каммаҳсул аст ва дар ифодаи маънои номи амалиѐти варзиш ва 

тарзу воситаи иҷрои амал нисбат ба ҳаракати ашѐи дигар ба кор бурда мешавад: 

чархакк – чарх задан ва ѐ рақси гӯштингирон, сагакк (киноя аз попечии сагон, усули 

ҳалукандозк)– пойро ба пой сахт печонидан, аспакк - савора, ростакк – иҷрои амал 

ҳангоми рост будан,  хобакк- иҷрои амал зимни ба пушт ғалтидан. 

з). Пасванди -гор. Пасванди –гор асосан дар натиҷаи ба тағйироти фонетикк дучор 

омадани вожаи кор рӯидааст. Яъне пасванди -гор варианти фонетикии вожаи кор 

маҳсуб меѐбад (98, 129). Ин аст, ки то ҳол дар забони форск истилоҳи варзишгар дар 
шакли варзишкор истеъмол меѐбад. Ҳамин тавр, пасванди -гор, (кор) ва варианти он -
гар истилоҳоте месозанд, ки ба шуғли ашхос вобастагк доранд: тамошогар - 

тамошобин, мухлиси варзиш, шиногар – ғаввос, ҳамлагар- ҳуҷумкунанда, шамшергар – 
шамшерсоз, муҳофизатгар - дар хоккей ва футбол, бозигар /бозингар. 

и). Пасванди -бон. Ин пасванд дар натиҷаи заъиф шудани маънои луғавии феъли 
бонидан зуҳур намуда, истилоҳоте месозад, ки онҳо зимни амалиѐти бардавоми одамон 
сар задаанд, вале дар мисоли бодбон ва соябон ин нигошта мувофиқ намеояд. Мисолҳо: 
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дарвозабон (дар бозии футбол, хокей), аспбон (саиси аспҳои тозк), посбон, дарбон 
(қаравул). 

й). Пасванди -он. Бо вуҷуди сермаъно ва сервазифа будан дар бобати сохтани 

истилоҳот дар соҳаи варзиш имкониятҳои -он маҳдуд мебошад: бозон (бозиро бохтагк), 

тозон (давон, давидан), хобон (хобонидани даст дар қувваозмоии искандарк) 
(армреслинг). 

к).Пасванди -дон бо исмҳои ҷинс ҳамроҳ омада, маънои зарфиятро дорост: тирдон 

(халтаи чармин барои гузоштани тир дар мусобиқаи тирандозк), бордон (халтаи 

боргирк дар мусобиқаи кӯҳнавардк). 

ќ). Пасванди -сор одатан ба исмҳо ҳамроҳ омада, ба бисѐрк ва анбӯҳии ягон чиз 

дололат мекунад. Вай каммаҳсул аст: оташсор (оташбозк). 

л). Пасванди -ор. Дар истилоҳсозк ин пасванд бемаҳсул буда, ба маънои дорои 
чизе будан, соҳибият ба кор бурда мешавад: суфор – ҳамчун истилоҳи соҳаи варзиш ба 
маънои чӯб ѐ ҳалқае, ки дар камони варзишк гузошта мешавад, мустаъмал буда, дар 

ҳамин шакл ба маънои ‚сӯрох‛ низ фаҳмида мешавад. 

м). Пасванди -ос бемаҳсул аст, танҳо дар таркиби истилоҳи барҷос – ба маънои 

ҳадаф ѐ ҷойи муайянгардидаи тирзанк истифода мешаваду бас. 
Ҳамин тавр, сайри мухтасар оид ба таҳлили таркибии истилоҳоти сохта собит 

месозад, ки яке аз рукнҳои фаъоли истилоҳофарии соҳаи варзиш дар забони тоҷикк 

роҳи морфологии калимасозк (тавассути пешванду пасвандҳо) ҳисоб меѐбад. Маълум 

гардид, ки вандҳои маъмули калимасози забони тоҷикк дар сохтани номвожаҳои соҳаи 
варзиш низ мавқеи назаррас доранд, вале ширкати онҳо дар ин бобат баробар нест. 
Масалан, пешвандҳои бар- боз-, пасвандҳои -ак, -а, -и, -гоҳ, -ча нисбатан сермаҳсул 
мебошанд. Қобили қайд аст, ки ҳамаи вандҳои зикршуда баромади тоҷикк доранд ва 

онҳо асосан бо вожаҳои марбут ба забони тоҷикк ҳамроҳ шуда, истилоҳ офаридаанд. 

Ҳодисаи бо вожањои иқтибоск ҳамроҳ омадани вандҳои тоҷикиасос низ ба 

мушоҳида мерасад: зарб+а, арс+а. Баъзе асосҳо дар айни замон хусусияти архаистк 
гирифтаанд: лез(ак), заҳр(а), сикиз(а), габур ва ғайра. 

Бозбинк аз сохтори истилоҳоти соҳаи варзиш нишон дод, ки бисѐр қолабҳои 

истилоҳсозии классикк имрӯз дар истифодаанд: машқгоҳ, чархакк, сагакк гардиш, 

муштбозк, бозон, тамошогар, тохтгоҳ ва ғайра, ки бо мурури замон дар олами кунунии 

варзиш босуръат паҳн шуда истодаанд. Ин падида, аз як тараф, боиси ба забони тоҷикк 
ворид шудани вожаҳо ва унсурҳои нави истилоҳсоз гардад, аз тарафи дигар, имконияти 
инкишофи луғати забони тоҷикиро ба миѐн меорад. Ҳамчунин баъзе вожаҳои тоҷикк 

хусусияти вандк пайдо мекунанд ва дар сохтани истилоҳоти соҳаи варзиш фаъолият 

менамоянд. Аз ҷумла, асоси замони ҳозираи феъл -боз дар таркиби истилоҳоти 
футболбоз, хоккейбоз, баскетболбоз ва ғайра ба ҳамин гуна хусусият соҳиб гардидааст.  
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СПОРТИВНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ И ЕЕ ПОСТРОЕНИЕ 
Спортивная терминология очень значительна по своему объему и разнообразна по тематике, и 

неоднократно становилась объектом лингвистического изучения. Каждый вид спорта обладает своей 
терминосистемой, что обусловливает необходимость всестороннего исследования и лексикографического 
описания терминологии по отдельным видам спорта. Сегодня остро ощущается необходимость в разработке 
узкоспециальных словарей по разным видам спорта. Несмотря на внимание, которое уделяют языковеды 
проблемам спортивной терминологии, она по-прежнему остается мало исследованной областью. Как 
показывают наблюдения, спортивная терминология в таджикском языкознании  не подвергалась исследованию 
и изучению с лингвистической точки зрения В данной статье автор рассматривает данную проблему. 

Ключевые слова:спортивная терминология, узкоспециальные термины, лексикографические 
требования, узкоспециальная терминология, спортивные терминосистемы, таджикская спортитвная 
терминология. 

 
SPORTS TERMINOLOGY AND ITS DESIGN 

Sports terminology is very significant in scope and diverse topic, and repeatedly became the object of linguistic 
study. Each sport has its терминосистемой that causes the need for a comprehensive study, and of lexicographic 
description of terminology for individual sports. Today, there are acute need to develop highly specialized dictionaries 
in various sports. Despite the attention given to the linguists problems of sports terminology, it still remains unexplored 
area. As the observations, sports terminology in Tajik linguistics not be the subject of research and study of the 
linguistic point of view In this article the author considers the problem. 

Key words:sports terminology, highly specialized terms, lexicographic requirements, узкоспециальная 
terminology, sports term systems, Tajik спортитвная terminology. 
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КАЛИМАЊОИ ОККАЗИОНАЛЇ ВА САБАБЊОИ ТАВЛИДИ ОНЊО ДАР НУТЌ 
 

М. Музофиршоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мувофиќи аксари назарияњои навтарин наввожањоро аз падидањои ба онњо наздик 

ва монанд, ба мисли калимањои потенсиалї ва окказионалї људо мекунанд. Дар 
забоншиносии тољик ин масъала то њол мавриди тањќиќ ќарор нагирифтааст.  

Њудудгузории маќсаднок байни наввожањо, калимањои потенсиалї ва окказионалї 
боиси зуњури таљзияи сохтори воњидњои луѓавии тоза ба тоза мешавад. Аз ин хотир, 
месазад, ки гурўњњои мазкур мавриди назар ва пажўњиши махсус ќарор гиранд. Дар ин 
маќола тасмим гирифта шуд, ки дар бораи яке аз ќабатњои лексикаи забони муосири 
тољикї, ки дар забоншиносии тољик гоњо бо унвони «неологизмњои услубї» ѐ 
«наввожањои услубии фардї» номгузорї шудаанд ва мо имрўз онњоро окказионализмњо 
меномем, аќидае ба арза расида бошад. 

Дар забоншиносии рус ба окказионализмњо корњои илмии зиѐде бахшида шудаанд 
[3; 4; 6; 7; …], аммо ба ин нигоњ накарда, назарияи ягона ва умумиќабулгардида нисбати 
ин навъ калимахо ба назар намерасад.  

Дар нутќ маъмулан воњидњои тайѐри забон ба кор бурда мешаванд, аммо дар он 
боз чунин вожањои фардие низ вомехўранд, ки танњо ба њамон матн ва нутќи 
яклањзаинаи муайян хизмат мекунанд. Фарќияти асосии ин падидањои нави фардии 
забон аз наввожањо, ки мавќеи худашонро аллакай дар забон пайдо кардаанд, мањз дар 
њамин аст. Аксари забоншиносон ин навъ вожањоро калимањои окказионалї (лотинї 
occasion - «тасодуфан», франсавї – occasionel – «тасодуфї») номидаанд. «Калимањои 
окказионалї гуфта, вожањое дар назар дошта мешаванд, ки онњо дар шакли каммањсул 
ѐ бемањсули забон ѐ нутќ созмон ѐфта, барои тасодуфи воќеї ба маќсади ифодаи ахбори 
муќаррарї, ѐ бадеї истифода гардидаанд. Ба мисли калимањои потенсиалї 
окказионализмњо низ воќеияти нутќанд, на забон» [7, 76] менигорад муњаќќиќи рус Н. 
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И. Фелдман. Моњияти истилоњи мазкур њам њаминро ифода мекунад, ки чунин 
калимањо танњо барои як бор ва ба хотири як њодиса пайдо шудаанд. 

Калимањои фардї воњидњои луѓавии «яккарата» буда, аз истеъмоли минбаъда ва 
тамдиди таърихї мањруманд, яъне ин калимањо куњна намешаванд, аммо дар муќобили 
наввожањо калимањои архаистї (куњна) истодаад. Мањз бо шарофати воридшавї ба 
забон, фаъол шудан дар ќабатњои услубї, таъсир ба система ва фаъолияти таърихии он 
наввожа ба воњиди доимии забон табдил меѐбад. Ин хусусиятњоро окказионализмњо 
надоранд. 

Ќайд кардан зарур аст, ки бо вуљуди фарќиятњо ва хосиятњои махсуси мављуда 
барои ин гурўњ калимањо номи хоса – истилоњи махсус дар сатњи забоншиносии умумї 
муайян нагардидааст. Баъзе аз муњаќќиќон окказионализмњоро њамчун калимањои 
муаллифї ба ќалам дода, ба онњо эгологизмњо, калимањои худсохт ном нињодаанд, 
баъзењо истифодаи лањзавии онњоро ба назар гирифта, онњоро калима–метеорит, 
«якрўзакњо» номгузорї кардаанд. Гурўњи сеюми олимон нисбати онњо истилоњи 
наввожа (неологизм)-ро мувофиќ медонанд, аммо бо назардошти хусусиятњои онњо ба 
истилоњи наввожа муайянкунандањои бадеї, эљодї, фардї, услубиро изофа мекунанд, 
вале ин амал њам наметавонад окказионализмњоро аз наввожањо пурра људо созад. 
Истилоњи окказионализм бошад, вожаи аз њама пањнгаштатар буда, хосиятњо ва 
мафњуми ин ќабил луѓатњоро мушаххасан муќаррар мекунад. 

Дар масъалаи моњияти окказионализмњо дар забоншиносии Аврупо, хусусан 
Россия назар ва аќидањои гуногун мављуданд, ки онњоро ба ду гурўњи умумї људо 
намудан мувофиќи маќсад аст. В. В. Лопатин- олими рус, њама гуна вожањои яккарата, 
ки барои матни мушаххас новобаста аз мувофиќаташон ба ќоидањои забон ба вуљуд 
омадаанд, дохил мекунад. Аммо дар забоншиносии рус калимањои батозагї 
пайдошудае, ки ба шаклњои ќонунии вуљуддоштаи забон мувофиќанд ва дар асоси 
шаклњои маъмул ба вуљуд омадаанд, аз дигар гурўњњои луѓати навпайдошуда аллакай 
људо шудаанд. Онњоро вожањои потенсиалї ном нињоданд. Пас, вожањои потенсиалї 
гуфта, калимањо ѐ иборањоеро мегўянд, ки онњо дар ќолаби маъмули калимасозии забон 
бо риояи ќонуниятњои он ба вуљуд омадаанд. Онњо гўѐ ки дар таркиби луѓавии забон 
вуљуд доранд, танњо як омилу шароити нутќе аз берун лозим аст, ки онњоро ба истеъмол 
биѐрад. Онњо дар нутќ хеле зуд ва осон њатто, дар шакли ибора ва љумла пайдо 
мешаванд. Ин намуд калимањо баосонї ба забон ворид мешаванд. 

В.В. Лопатин ва боз баъзе аз забоншиносон вожањои потенсиалию 
окказионализмњоро як чиз мешуморанд. Аз нигоњи аввал чунин менамояд, ки ин ду 
истилоњ як мафњумро ифода мекунанд, яъне вожањои навбавуљудомадае, ки дар нутќ 
зуњур мекунанд ва њатто баъзе аз забоншиносон њар дуи онњоро наввожањои услубї 
гуфтаанд, њамин хел аќидаро «назарияи васеъ» дар наввожањо унвон гузоштаанд. 

Назарияи дигар, ки назарияи «танг» оид ба моњияти окказионализмњо унвон 
гирифтааст, дар корњои Е. А. Земская, Э. И Ханпира ва Р. Ю. Намиткова муаррифї 
шудааст. Эшон зери мафњуми окказионализмњо фаќат калимањои фардии 
муаллифдоштаро эътироф мекунанд ва вожањои потенсалиро, ки муаллиф надоранд, ба 
онњо муќобил мегузоранд. Ба аќидаи ин олимон калимањои потенсиалиро наввожа 
шумурдан мумкин аст, аммо окказионализмњо наввожа нестанд. 

Муќобилгузории ин ду воњиди забон пеш аз њама аз љињати калимасозиашон – 
усули созмон ѐфтани онњо мувофиќи маќсад аст: вожањои потенсиалї дар асоси 
ќоидањои маъмули калимасозї пайдо мешаванд, окказионализмњо бошанд, шаклан њам 
наванд, онњо ба ќонунияти калимасозии забон итоат намекунанд. 

Гумон меравад, ки окказионализмњо њодисаи нодир ва бемањсули нутќанд, аммо 
чунин нест. Мувофиќи тањќиќоти забоншиноси рус М. С. Улуханов, окказианализмњо 
дар нутќи њаррўзаи мо њар лањза пайдо мешаванд, танњо мо инро пай намебарем [6, 94-
95].  

Сабабњои зуњури наввожањо, калимањои потенсиалї ва окказионализмњо 
гуногунанд. Ќабл аз њама, вуљуд надоштани ном барои воќеияти нав, баъдан, тамоюл 
ба пешгирї аз такрори нолозим ва ногуворро сабабњои асосї мешуморанд. Борњо мо 
шоњиди нињодани номи тоза барои мафњуми вуљуддошта гаштаем, ки он њам барои 
пайдоиши воњиди лексикии нав омил шуда метавонад. Гоњо њатто, дар нутќ вожањои 
нав бевосита ба вуљуд меоянд, ки муайян кардани сабабашон номумкин аст. 
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Модом ки фаъолияти фардии гўянда дар лањзаи гуфтор дар назар дошта мешавад, 
пас нотиќ дар ин њолат танњо ба захираи лексикии худаш бояд такя кунад. Дар ин њол 
гуфта метавон, ки пайдо шудани вожаи нав сабаби равонї низ доштааст: гўянда ѐ 
калимаи зарурии маъмулро намедонад, ѐ дар лањзаи гуфтор онро фаромўш мекунад ва 
ба љойи он худаш нохост як воњиди лексикии љадидро месозад. 

Њамин тавр, сабабњои зарурати тавлиди воњидњои фардии соњиби муаллиф – 
окказионализмњоро ба таври зайл номбар кардан мумкин аст: а) барои даќиќ ифода 
намудани фикр (вожањои маъмул барои тасвири дурусти он мумкин аст, нокифоя 
бошанд); б) майли муаллифи сухан барои бо роњи кўтоњ ва муъљаз ифодаи фикр 
(калимаи сохтаи наваш метавонад ибора ва њатто љумларо иваз кунад); в) зарурати 
таъкид намудани муносибат ва ѐ бањои шахсии худаш ба шайъи нутќ; г) бо роњи 
ѓайримуќаррарї диќќати шунавандаро ба маънои шайъи гуфтор равона кардан; ѓ) 
худдорї кардан аз такрор (тавтология); д) дар арўз ва, умуман назм, барои риояи 
ќонуниятњои шеър (вазн, ќофия…) бо роњи коњишу афзоиш ва усулњои дигар сохтани 
воњиди тозаи забон. Се сабаби аввал ва яктои охир омилњои муњим ва асосї ба њисоб 
мераванд. Гоњо ба тавлиди калимаи нав муаллифро якбора якчанд сабаб водор 
мекунанд. 
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ОККАЗИОНАЛЬНЫЕ СЛОВА И ПРИЧИНЫ ИХ ПОЯВЛЕНИЯ В РЕЧИ 
В данной статье подвергнуты рассмотрению и изучению окказиональные слова и причины их появления 

в речи. Окказионализмы возникают под влиянием контекста при особом коммуникативном задании, они 
специально «придумываются». Повышенная выразительность окказионализмов обеспечивается их 
необычностью на фоне нормативных канонических образований. Окказиональное словотворчество 
обнаруживается на всех уровнях языковой системы, но более всего в области лексики и словообразования.  

Ключевые слова: словообразование, лексика, речь, речевая деятельность, разговорный стиль общения, 
словопроизводство,  окказиональные новообразования, реализация возможностей языка.  

 
OCCASIONAL WORDS AND THEIR CAUSES IN SPEECH 

This article subjected to review and study occasional words and the causes of their appearance in the speech. 
Nonce words arise under the influence of context with special communicative task, they specifically «invented». 
Increased expression of nonce words is their uniqueness on the background of the regulatory canonical formations. An 
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Синтаксический способтерминообразования является одним из продуктивных 
средств пополнения терминологической лексики. Этот способ заключается в 
преобразовании обычных свободных словосочетаний в сложные эквиваленты слов. 
Словосочетание служит средством номинации, обозначая предмет, явление, процесс, 
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качество, названные стержневым компонентом и уточняемые, конкретизируемые 
зависимым компонентом. 

Термины-словосочетания по количеству занимают одно из первых мест почти в 
любой отраслевой терминологии (от 60 % до 90 % от всего объема номинативных 
единиц) [1] в силу того, что у терминологического словосочетания есть больше 
возможностей для выражения нужного смысла, чем у простого термина. Составные 
термины вербализуют максимальный объем информации, отражают системность 
понятий, как правило, обозначая подвид и иерархическую соподчиненность. 
Значительное место в их составе занимают номинации, включающие в свой состав 
сложный адъектив, выраженный прилагательным или адъективированным причастием. 
Так, в частности, в подъязыке строительства термины с такими адъективами 
составляют около 13% всех составных наименований [2].  

Потребность в терминологических словосочетаниях  обусловлена необходимостью 
обозначений, какие конкретизируют и уточняют понятия о различных сферах науки. 

Терминологические словосочетания являются словосочетаниями, которые 
образуется путем распространения терминологического слова определителями или 
конкретизаторами, добавляющимися как в пре-, так и в постпозиции к определяемому 
слову. В сопоставляемых  языках амплитуда таких словосочетаний содержит от двух до 
девяти компонентов. 

Следует подчеркнуть, что как наименование научного понятия составные термины 
проявляют единство в семантическом отношении, что проявляется в слиянии значений 
компонентов в одну целостную единицу. В этом отношении степень слитности или 
фразеологичности может быть различной. 

Анализ содержания отношений между компонентами ТСС с позиций 
теории парадигматического синтаксиса выявил определенный набор семантико-
синтаксических отношений между компонентами ТСС, т.е. отношений, 
складывающихся под влиянием структуры и семантических характеристик компонентов 
и отражающих реальные отношения между предметами и явлениями окружающей 
действительности.  

Одним из основных типов ТСС в научном тексте является атрибутивные ТСС.  
Как подчеркивает А.И.Смирницкий, «только атрибутивная связь, являясь самой 

тесной и прочной, всегда дает такие сочетания, которые выступают в предложении как 
«цельные комплексы», в собранном, готовом виде[3] (Смирницкий 1957: 51). 

Осуществленный анализ терминологических словосочетаний (ТСС) атрибутивного 
типа различной терминосистемы показал, что: 1) ТСС атрибутивного типа характерно  
разнообразие структурных и семантических типов; 2) по мере увеличения количества 
компонентов количество многочленных ТСС в текстах научного подъязыка 
значительно уменьшается. Среди выделенных нами 1025 единиц двухкомпонентные 
ТСС составили 568 единиц, трѐхкомпонентные 350 единиц, четырѐх-, пяти- и 
шестичленные — соответственно 92, 11 и 4 единицы; 3) широкое распространение 
неразложимых ТСС можно рассматривать как один из способов расширения 
номинативных средств языка; 4) в терминообразовании составных многокомпонентных 
ТСС активное участие принимают простые однокомпонентные термины; 5) расширяя 
свою синтаксическую структуру, ТСС углубляют семантическое наполнение 
стержневого термина, уточняют его лексическое значение.  

Чаще всего между компонентами атрибутивные отношения, при котором главное 
слово получает конкретизацию, дополнительную характеристику, уточнение с 
определенной точки зрения, что включает классификационные, видовые и типовые 
признаки предметов,  явлений, процессов и т.д. 

Анализ семантических связей между компонентами терминологических 
словосочетаний атрибутивного типа разрешил нам установить следующие классы 
семантических отношений: 1) класс поссесивных отношений; 2) класс локативных 
отношений: longitude west: longitude east – тули шаркї - тули ѓарбї - долгота западная: 
долгота восточная; 3) класс темпоральных отношений; 4) класс субъектно-объектных 
отношений. Между компонентами выявляются также типы атрибутивных отношений: 
5) назначения: valley main - водии асосӣ - долина главная; 6)класс локализации: valley lake 
- кулхои води - долинные озѐра, valley landscape - ландшафти води - долинный ландшафт, 
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valley glaciers - пиряххои водӣ - долинные ледники; 7) класс происхождения: mountains 

volcanic, mountains erosion - кўњњои вулканӣ; кўњњои эрозионӣ - горы вулканические, горы 
тектонические, горы эрозионные; 8) класс рельефно-ландшафтных особенностей: valley 
dry, valley end-to-end, valley river, valley breakout,  valley caughted - водии хушк; водии 
кушод, водии рахнашуда - долина сухая, долина сквозная, долина речная, долина прорыва; 
9) форма: transverse valley, valley of the longitudal, valley asymmetric - водии кифмонанд, - 
водии кундаланг, - водии каддй, - водиҳои ассиметрї, - водии V-монанд, - кўҳҳои конусшакл, - 
долина воронкообразная, долина поперечная, долина продольная, долины 
асимметричные, долины V-образного типа, горы конусические, горы складчатые и др. 

Среди прилагательных, выступающих в качестве одного из компонентов модели 
атрибутивных ТСС, можно выделить следующие группы:  

1) отонимные прилагательные (96 ед.): а) образованные от антропонимов – 
фамилий известных писателей и других известных исторических личностей (69 ед.), 
например:  Chaucerian stanza ‘Чосеровская строфа’, Homeric epithet ‘Гомеровский 
эпитет’; б) образованные от этнонимов (27ед.), например:  French forms ‘французские 
метрические формы’, Irish Renaissance ‘ирландское Возрождение’, Italian sonnet 
‘итальянский сонет’; 

2) качественные и относительные прилагательные общелитературного языка (418 
ед.), например: figurative language ‘образный язык’, dumb show ‘немая сцена, пантомима’, 
free verse ‘верлибр’, full rhyme ‘полная рифма’. 

Именно прилагательные второй группы образуют с определяемыми 
существительными самые тесные сочетания, отличающиеся цельностью номинации, 
фиксированностью значения и стабильным характером участвующих в них элементов, 
что приближает такие ТС к фразеологическим единицам.  

Наиболее распространенной моделью двухкомпонентных терминологических 
словосочетаний в английском и таджикском языках является (адъективно-
субстантивная) модель A + S – 255 единиц в английском языке и 289 единиц в 
таджикском. 

Прилагательные в структуре атрибутивных ТСС разнообразны по семантике. 
Прежде всего, в атрибутивных ТСС, связанных, к примеру, с технологией производства 
кондитерских изделий[4] [Каримбаева 2009], выделяются прилагательные, 
обозначающие качественную характеристику предметов, явлений, процессов, 
непосредственно:1. Прилагательные, обозначающие различные мотивационные 
признаки, отражающие видов кондитерских изделий:1) прилагательные, обозначающие 
общую типизацию: following types, different raw material, general rates - намудҳои зерин, 

ашѐи хоми гуногун, меъѐри умумӣ - следующие типы, различное сырье, общие нормы и 
др.; 2) прилагательные, характеризующие отношение предмета к ядру или периферии, 
главный или второстепенный признаки предмета: main raw material, additional raw 
material, separate types cheese, peripheral part - ашѐи хоми асосӣ, ашѐи хоми иловагӣ, 

намудхои алохидаи ашѐи хом, қисми иловагӣ, қисми ѓайриасосӣ - основные 
полуфабрикаты, основное сырье, дополнительное сырье, отдельные виды сырья, 
периферийная часть  и др.; 3) прилагательные, характеризующие  пространственные 
признаки  предмета: the local product, belorussian products, east sweetnesses, foreign 
enterprises, east kitchen, sea algae and others - маснуоти маҳалӣ, маснуоти белоруссӣ, 

шириниҳои шарқ, корхонаҳои хориҷӣ, равѓани вологодагӣ, хўрокҳои шарқӣ обсабзҳои 

баҳрӣ - местные изделии, белорусские изделия, восточные сладости, зарубежные 
предприятия, вологодское масло, восточная кухня, морская водоросль и др.; 4) 
прилагательные, характеризующие признаки предмета по материалу: coco shaving, , 
albumens, fruit-berry stocking up, yeast dough, colloidal material - параҳои кокосӣ, маҳсулоти 

ширӣ, ашѐи сафедагӣ, маҳсулоти  мевагӣ, мармелади полуда, моддаи полудагї, моддаҳои 

коллоидӣ - кокосовая стружка, химические разрыхлители, белковые вещества, фруктово-
ягодные заготовки, дрожжевое тесто, коллоидные вещества и др.; 5)  по времени: dayly 
need, modern technologies, old-time recipes, long отлежка, initial characteristic - талаботи 
шабонарузӣ, технологияи замонавӣ, намудҳои замонавӣ, дастури қадима, хусусиятҳои 
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ибтидоӣ, нигоҳдории дарозмуддат - суточная потребность, современные технологии, 
старинные рецепты, длительная отлежка, первоначальные свойства и др.; 6) по 
качеству: dying material, springy, viscous liquid, thick consistency, dry products, sticky mass, 
saturated solution –молҳои рангдавонӣ, навъи аъло, маҳлули часпак, маҳлули сер, ширешаки 

сусти ғалла, ширешаки кувватноки ғалла,  ширешаки хоми ғалла, зарраҳои калан-калони 
орд, хамиртуруши хушк - красящие вещества, упругая, неэластичная (сильная) 
клейковина, коротко-рвущаяся клейковина, вязкая жидкость,  густая консистенция, 
сухие продукты, липкая масса,  насыщенный раствор и др.; 7)  по температуре: hot water, 
cool products, low temperature, cooling drink  – оби гарм,  маҳсулоти хунук, ҳарорати паст - 
горячая вода, холодные продукты, низкая температура, прохладительные напитки; 8) 
по консистентному составу: chemical composition grain, physico-chemical characteristic, 
physical characteristic of the test, и др. - таркиби кимиѐвии ѓалла, хусусияти физикию 
кимиѐвї, хусусияти физикии хамир, таркиби гидрататсионї  - химический состав зерна, 
физико-химические свойства, физические свойства теста, гидратационный состав и др.; 
9) видовой классификации предприятий: food industry, public feeding, specialized 
enterprises, professional-technical educational institutions  – саноати хурокворӣ, хўроки 

ҷамъиятӣ, корхонаҳои махсусгардонидашуда, мактаби касбӣ-техникӣ - пищевая 
промышленность, общественное питания, специализированные предприятия, 
профессионально-технические учебные заведения и др.; 10) по степени преобладания 
или уменьшения качества: raised contents lowered contents, high quality, optimum 
characteristic, intensive and long-lasting замес - миқдори барзиѐд, калориянокии суст (паст), 

сифати баланд, хусусияти оптималӣ, хамиркунии шиддатнок ва бардавом, миқдори калон 

(баланд), фаъолнокии баланди ферментативӣ, фишори баланд, нимқандиҳои 

бисѐрмолекулавӣ, омехтаҳои бисѐрxузъӣ - повышенное содержание, пониженное 
содержание, высокое качество, оптимальные свойства, интенсивный и 
продолжительный замес, высокомолекулярные полисахариды и др. 11) Особое место в 
системе атрибутивных отношений в научном тексте занимают прилагательные, 
обозначающие цвет, среди наименований которых встречаются в РЯ: white, red, green, 
black, brown, blue, green, yellow, rose и др– в ТЯ: сурх, зард, кабуд, сиѐх, сафед и др. - 
белый, красный, зеленый, черный, коричневый, голубой, зеленый, желтый, розовы. 
Наиболее распространенный и продуктивно используемый  цвет в текстах по 
технологии производства кондитерских изделий является white -белый, который в 
выбранном нами отрезке текста из 10000 словоупотреблений встречается в 27 
атрибутивных словосочетаниях, а во всем тексте в 116 словосочетаниях. Это следующие 
словосочетания: white colour, blanching tin plate, white pepper, white powder -  

белый цвет, белая жесть, белый перец, белый порошок и др. - white употребляется 
как самостоятельное определение к существительным, в которых оно характеризует 
цвет, основное содержание, в котором это и другие прилагательные употребляются в 
тексте. Поэтому основное значение, в котором реализуется содержание 
прилагательных, обозначающих цвет, это прямое дефинитивное, без осложнения и 
накладывания переносных. 

В словосочетаниях главными, доминирующими также являются 
существительные. Например; ҷараѐни бўҳронӣ - ток критический, дастгоҳи 

ресандагӣ – станок прядильный. Термины-словосочетания с наибольшей 
полнотой отражают необходимые отличительные признаки именуемого 
понятия. Имя прилагательное, наречие, местоимение, числительное, главным 
образом используются в качестве зависимых компонентов (исключение 
составляют субстантиваты этих частей речи) и в словосочетаниях выполняют 
функции определяющих терминоэлементов. В таких словосочетаниях обе 
части, как определяемая, так и определяющая, также могут быть 
существительными (accomodation to industry, wall of the building  –ҷойгузории саноат, - 
девори бино - размещение промышленности, стена здания). Термины-
словосочетания бывают беспредложные (white cast iron, head of the rivet - чуяни 
сафед,сараки парчин – белый чугун, головка заклепки) и предложные (a casting 
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under pressure accomodation to industry - рехтагарии зери фишор, талаф дар печаҳо – 
литье  под давлением,  потери в обмотках).  

По степени смысловой разложимости ТСС и по степени отображения в них 
системности понятий определѐнного терминологического ряда мы разделили 
атрибутивные ТСС на 2 типа: 1) неразложимые ТСС и 2) ТСС, которые сохраняют 
самостоятельность каждого из компонентов.  

Неразложимые термины-словосочетания (h.p. - тавони асп – лошадиная сила) 
являются простейшими терминологическими единицами и не могут быть  
расчленены на составные части.  

В разложимых словосочетаниях (шиддати баланд, суръати кунҷӣ, ҳарорати 
гудозиш – high power, angular velocity, temperature of the melting  – высокое напряжение, 
угловая скорость, температура плавления) составные части терминов находятся в 
отношениях определяющего к определяемому (выражают родовидовые отношения), 
где первые компоненты сочетаний представляют собой общие родовые понятия, а 
вторые классифицирующие компоненты являются видовыми понятиями по 
отношению к первым, или наблюдается связь часть-целое, например, чархи мошин – 
колесо машины. В этих примерах термином может быть либо определяемая часть 
(шиддат), либо определяющая (чарх). Другая часть этого сочетания (баланд) 
представляет собой обычное слово. Словосочетания типа чархи мошин обладают 
тем свойством, что вторая часть (мошин) независимо от контекста может опускаться. В 
этом случае термин частично теряет наглядность, но все же его применение не 
вызывает ошибки или недоразумений. 

По степени переосмысления компонентов устойчивые терминологические 
словосочетания можно разбить на три основные группы: 1) словосочетания, все 
компоненты которых сохранили свои прямые словарные значения; 2) словосочетания, 
один или все компоненты которых подверглись переосмыслению, но значения которых 
можно вывести из значений компонентов; 3) словосочетания, значения которых нельзя 
вывести из значений компонентов. 

Словосочетания, компоненты которых сохранили свои прямые лексические 
значения, также несколько неоднородны по своей смысловой монолитности, по степени 
близости к свободным сочетаниям слов. Наиболее близки к свободным 
словосочетаниям определи тельные устойчивые терминологические словосочетания, в 
которых определитель выражает отношение принадлежности в широком смысле слова, 
будучи оформлен синтаксически в виде конструкции с предлогом of: spar of the wing 
(«лонжерон крыла»), depressurization of the cabin («разгерметизация кабины»; и т. п. 
Каждый из компонентов таких словосочетании несет одинаковую смысловую нагрузку. 
В отличие от других типов определительных словосочетаний каждый компонент 
словосочетаний данного типа может иметь отдельное определение, причем от этого 
устойчивое словосочетание не разрушается: longeron of the star wing, main longeron of the 
wing, depressurization of the passenger cabin, partial depressurization of the cabin и т. д. 

Однако, несмотря на относительную смысловую самостоятельность компонентов 
словосочетаний данного типа, эти словосочетания отличаются большей смысловой 
цельностью по сравнению с аналогичными свободными сочетаниями слов: ср. spar of the 
wing и свободное сочетание слов room of the father или свободное сочетание слов книга 
друга и устойчивое словосочетание книга жалоб и предложений. 

Механизм образования этих ТСС - преимущественно семантического содержания. 
Структуры образовываются вследствие метафоризации. В результате анализа 
отобранного материала было выделено 84 неразложимых терминологических единицы. 
Значение ТСС второго типа полностью или частично мотивируется значением 
компонентов. ТСС этого типа образованы синтаксическим способом. ТСС второго 
типа сохраняют самостоятельность каждого из компонентов: eficit financing - 
дефицитное финансирование, bank deposit - банковский депозит, investment bank - 
инвестиционный банк. Семантизация неразложимых ТСС, усложнѐнных 
идиоматическим характером взаимоотношений между компонентами, 
благоприятствует углублению терминологической компетентности, упрощает процесс 
понимания банковской терминологии, поскольку дает возможность декодировать 
информацию, основными носителями которой в КВТ являются термины и 
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терминологические словосочетания. Словосочетания второго типа не фиксируются в 
специальных словарях как самостоятельные единицы. Эти ТСС характеризируются 
прозрачной семантической структурой.  
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АТРИБУТИВНЫЕ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ СОЧЕТАНИЯ В АНГЛИЙСКОМ 

 И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье анализируются атрибутивные терминологические сочетания в английском и таджикском 

языках. Выявляется место атрибутивных терминологических словосочетаний в системе терминов-
словосочетаний, определяются их семантические и структурные модели в сопоставляемых языках. 

Ключевые слова: термины-словосочетания, семантико-синтаксические отношения, атрибутивные 
терминологические словосочетания,  классы семантических отношений, структурные и семантические модели. 

 
ATTRIBUTE PHRASE COMBINATIONS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The author analyzed attribute phrase combinations in English and Tajik languages in the present article. She 
revealed the position of attribute phrase combinations in the structure of phrase – combinations determining their 
semantic and construction models in comparing languages.  

Key words: phrase combinations, semantic-syntaxes relation, attribute phrase combinations, course of semantic 
relations, structural and semantic models.  
 
Сведения об авторе: С. А. Хайдарова – соискатель Таджикского национального университета 

 
 

О ДВУСОСТАВНОМ ХАРАКТЕРЕ ПРЕДЛОЖЕНИЙ СО СЛОВАМИ  

КАТЕГОРИИ СОСТОЯНИЯ 

 

Е.С. Паташкова 

Челябинский государственный педагогический университет, Россия 

 

Важнейшей целью синтаксиса как раздела грамматики является всестороннее изучение 

структуры предложения, его грамматической организации как выражения определенного 

смыслового содержания. В ряде синтаксических исследований последних лет предложение 

изучалось как синтаксическая единица, которая, по определению Э.Бенвениста, «имеет 

одновременно смысл и референт: смысл, потому что несет смысловую информацию, а 

референт, потому что оно соотносится с соответствующей ситуацией» [1,114].  

Распространенной в настоящее время является номинативная (денотативная) 

концепция семантики предложения, которая наиболее последовательно разработана в трудах 

Н.Д.Арутюновой, Е.С.Кубряковой, В.Г.Гака, Е.В.Гулыги, С.Д.Кацнельсона, Г.П.Ломтева, 

О.И.Москальской, И.П.Сусова и др., концепция пропозициональной семантики предложения 

(Г.Н.Манаенко) и др. 

В соответствии с номинативной концепцией предложения при выявлении его 

формально-семантической структуры учитываются не только грамматические свойства, но и 

способ представления информации об отражаемом в предложении событии (Е.С.Кубрякова). 

Отношение предложения к объективной действительности очень сложно, так как 

предложение отражает не только объективную действительность, но и процесс познания ее, 
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и в то же время опирается на исторически закрепленные языковые категории с их формами и 

содержанием. 

Цель данной статьи заключается в определении синтаксической двусоставности 

(В.Г.Адмони) предложений со словами категории состояния в современном русском языке. 

Объектом исследования являются предложения со словами категории состояния. Выбор в 

качестве объекта исследования данных конструкций объясняется рядом причин, среди 

которых важной является то, что данные синтаксические единицы представляют собой один 

из способов интеллектуализации языка (компрессии формы простого предложения для 

выражения сложного диктумно-модусного содержания) как ведущей тенденции 

синтаксической системы языка. Предметом исследования выступают структурно-

семантические особенности и специфическая двусоставность характера предложений со 

словами категории состояния.   

Данный тип предложений, на наш взгляд, вызывает интерес и в сопоставительно-

типологическом аспекте, так как «…подход к обозначению с позиций речевой  

номинации открывает возможность удовлетворить авторские интенции и представить 

денотаты или денотативные ситуации с максимальной степенью семантической и 

экспрессивной достаточности» [2,9]. 

Главным конституирующим признаком предложения является предикативность как 

соотнесенность предложения с действительностью. Приняв во внимание то, что для 

возникновения предикативных отношений в предложении, а, следовательно, и для 

возникновения самого предложения нужна  предикативность, можно говорить об 

обязательном наличии субъекта и предиката предложения.  

«Предложение возникает в результате сопряжения субъекта и предиката, 

предицируемого и предицирующего компонентов» [3,248]. При этом предикат понимается 

как «пропозициональная функция или высказывательная функция», как «особые 

семантические сущности языка, которые типизируются в форме «структурных схем 

предложения»» [4,74]. 

Основанием для структурно-семантической типологии предложений может быть 

характер предиката (его семантика и валентные свойства), однако, при этом необходим и 

учет взаимоотношений предиката со всеми именами. Не случайно синтаксистами уделяется 

основное внимание типам предикатов, поскольку именно на типологии предикатов основана 

типология базовых моделей предложения. 

Сказуемое предопределяет количество и характер членов (актантов) в структуре 

предложения. Например, сказуемое светает предполагает нулевое окружение, т.е. 

отсутствие субъектного и объектных членов; сказуемое спит предопределяет наличие 

одного члена — субъектного (Ребенок спит); сказуемое читает при неабсолютивном 

употреблении требует наличия двух членов - субъектного и объектного (Мальчик читает 

книгу). С этой точки зрения, структура предложения - это только «проявление», раскрытие 

того, что в имплицитном виде уже содержится в сказуемом, в его грамматической и 

особенно семантической структуре. Значит, сказуемое представляет собой даже не член 

предложения (главный, ядерный, конститутивный), а свернутое предложение. В наиболее 

ярком и законченном виде данная теория представлена у Л.Теньера. 

По другой теории, сказуемое детерминирует внутреннюю сущность предложения - 

предикативность, поскольку последняя оказывается равной грамматическим категориям 

времени и наклонения, выраженным формами сказуемого. Однако, считается, что 

предикативность как «единство синтаксического времени и объективной модальности» 

выражается не только формами глагола-сказуемого, но и другими средствами, в частности 

«самой структурной схемой предложения» [5, 312]. Такой подход к предложению наиболее 
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последовательно представлен в синтаксической концепции «Грамматики современного 

русского литературного языка». 

Мы придерживаемся точки зрения А.С. Попова, согласно которой классификация 

предикатов должна быть связана «с построением такой типологии описываемых ими 

«положений дел», в основе которой лежали бы лингвистически существенные признаки, в 

первую очередь - признаки, соотносимые с семантическими компонентами, обладающими 

грамматической релевантностью» [6,101]. 

Однако, не только предикат, но и субъект предопределяет тип предложения. Форма 

предложения - цельная единица, для нее в одинаковой мере необходимы субъект и предикат. 

Они существуют только во взаимной связи и зависимости. Форма субъекта и предиката 

взаимно обусловливают друг друга, образуя предикативное ядро предложения, поэтому 

структура предложения определяется взаимодействием двух организующих центров 

предложения - субъекта и предиката. 

Понимая субъект как компонент - носитель предикативного признака, выраженный 

различными падежными формами, где он вступает в предложенческие отношения с 

предикатом, мы присоединяемся к мнению синтаксистов, считающих, что бессубъектность 

не свойственна русскому предложению вообще. По нашему мнению, субъект, являясь 

«отправным пунктом предложения» (У.Чейф), предопределяет тот или иной синтаксический 

тип предложения и является «опорой большей части синтаксических конструкций» [7,147]. 

Как известно, деление предложений на односоставные и двусоставные имеется во 

многих синтаксических исследованиях, однако, принципы этого деления получают далеко не 

одинаковое толкование, в результате чего одно и то же предложение порою попадает в 

разных работах в противоположные разряды. Особый интерес представляют односоставные 

предложения, исследованные в трудах В.В.Бабайцевой. Им посвящена обширная литература, 

однако, до сих пор этот вопрос остается открытым. На наш взгляд, подведение предложений 

под рубрику «односоставные» на основании отсутствия именительного падежа или 

спрягаемого глагола, как и отнесение предложения к классу «безличных» на основании 

морфологической дефектности глагола, не информативно для синтаксиса. 

Мы, вслед за Г.А.Золотовой, считаем, что мысль, которую формирует, выражает и 

сообщает предложение, состоит из двух элементов - субъекта и предиката. В соответствии с 

этим следует заключить, что поскольку нет одночленных мыслей, то и не существует и 

односоставных предложений. 

Понимая субъект как обязательный компонент, носитель предикативного признака, мы 

присоединяемся к мнению ученых, считающих, что бессубъектность не свойственна 

русскому и английскому предложению вообще (Г.А.Золотова, И.Н.Яковлева и др.). Отсюда 

следует, что противопоставление субъектность - бессубъектность не релевантно и поэтому 

не может быть положено в основу классификации предложений. 

Так называемые «бессубъектные» предложения по своему реальному составу 

оказываются личными, субъектными, двусоставными, отличаясь от «личных двусоставных» 

лишь формой выражения субъекта: «субъект непроизвольного состояния - субъект 

произвольного действия как маркированное обозначение непроизвольного состояния 

немаркированному» [8,93]. 

Выражение субъекта формами косвенных падежей (Мне грустно; Меня знобит и др.) 

обозначает, по Т.Б.Алисовой, «нейтральную» (деконкретизированную) семантику субъекта 

[9,31], в этом случае происходит «устранение деятеля или источника деятеля из центральной 

позиции подлежащего» [3,32].  

Субъект, выраженный именительным падежом, обозначает активного деятеля, субъект, 

выраженный косвенными падежами, обозначает деятеля с пониженной степенью активности. 
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Форма с субъектным значением и в именительном, и в косвенных падежах представляет 

собой подлежащее двусоставного предложения. 

Средством обозначения неактивного, пассивного субъекта, а значит, непроизвольного, 

независимого от воли субъекта действия («совершающегося само по себе», «в отрыве от 

деятеля») является выражение носителя признака, состояние, действие в форме объекта, т.е. 

в форме косвенных падежей. 

Таким образом, поскольку субъект предложения осуществляет референцию, 

соотносится с определенным элементом действительности, то предложение соотносится с 

действительностью и приобретает смысл лишь в случае референции субъекта. И поскольку 

нет бессубъектных предложений, то нет и безличных и односоставных предложений. 

Важным при анализе предложений и построении их типологии является понятие 

нулевого знака (синтаксического нуля) (Ш.Балли, А.И.Смирницкий, Т.В.Булыгина, 

А.Д.Шмелев). 

Нулевые формы (как в синтаксисе, так и в морфологии, фонологии) выявляются на 

основе парадигматических и синтагматических отношений языковых единиц. Правилом 

выделения нулевых форм является включение их в строгую систему соотносительных форм - 

в парадигму. На фоне словесно выраженных форм отсутствие формы признается значащим, 

т.е. нулевой формой. 

Исходя из положения о том, что понятие синтаксического нуля изоморфно нулевым 

категориям других языковых уровней (нулевое окончание, нулевой суффикс) и что любая 

форма значима только в противопоставлении другим формам, следует признать предложения 

со значимым отсутствием подлежащего двусоставными. 

Нулевой знак в позиции подлежащего (Ø) имеет целью обозначить нечто, отличное от 

наличного подлежащего. В предложениях с нулевым подлежащим значение нулевого члена 

не восстанавливается из контекста или ситуации, так как оно определено в самой модели 

предложения как единице языка. 

На наш взгляд, трактовка предложений со словами категории состояния как 

односоставных не соответствует языковой действительности. Поэтому в последние годы 

синтаксистами высказывается мнение в пользу того, что данные безличные предложения 

имеют признаковое значение и предикативно приписывают этот признак (состояние) его 

носителю - среде (Г.А.Золотова). 

Оценивая тенденции современного языкового развития, многие авторы говорят о росте, 

увеличении безличности в современном языке, возвращаясь к идеям А.А.Потебни и 

Д.Н.Овсянико-Куликовского об эволюционном убывании субъектности и 

субстанциональности в развитии славянских языков: «Синтаксический разряд безличных 

предложений в своем развитии опирается на абстрагирующую работу человеческого 

мышления, закрепляя в материально-чувственных средствах языка ту степень в развитии 

мышления, когда действие отвлекается, абстрагируется от производителя, а признак 

предмета отвлекается от конкретного носителя признака» [10,61].  

Таким образом, можно констатировать, что в русском языке нет односоставных, а 

значит, и безличных предложений, что подлежащим является не только имя в именительном 

падеже, но и имя в косвенных падежах. Простые предложения со словами категории 

состояния мы делим на предложения номинативного строя и предложения дативного, 

генитивного, локативного строя. Предложения со словами категории состояния дативной, 

генитивной, локативной структуры рассматриваются нами как производные от предложений 

номинативной структуры. 

Имя в дательном, родительном, предложном падеже, обозначающее субъект состояния, 

в предложениях со словами категории состояния является подлежащим, что означает 

признание этих конструкций двусоставными. Предложения дативной, генитивной, 
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локативной структуры и соотносительные им номинативные конструкции в одинаковой мере 

являются личными двусоставными. 

Особенностью английского предложения является его синтаксическая двусоставность 

(наличие подлежащего it) при семантической односоставности. Данный вопрос получил 

широкое освещение в работе П.И.Шлейвиса «Словосочетание и предложение в германских 

языках», в которой с позиций современного синтаксиса рассмотрены структура, семантика, 

функции английского предложения [11].  

У.Чейф называет предложения типа it's raining 'Идет дождь' амбиентными и 

утверждает, что глагол здесь представлен в качестве "всеохватывающего" элемента, 

подразумевающего события безотносительно к предмету окружения [7,120]. Подлежащее it, 
по мнению У. Чейфа, является всего лишь поверхностным элементом. 

Личные предложения со словами категории состояния имеют парадигму по категории 

лица, поэтому отнесение их к безличным не оправдано. О безличных предметных 

предложениях можно говорить лишь тогда, когда речь идет о состояниях или признаках 

предметов, т.е. о том, что связано с нелицом. 

В анализируемых предложениях в результате устранения подлежащего возникает 

значение неопределенности. Тогда признак, обозначенный сказуемым, может быть отнесен 

не к конкретному, определенному субъекту, но к разным субъектам, к множеству субъектов. 

По словам М.В.Захаровой, «Русский язык отражает и всячески поощряет 

преобладающую в русской культурной традиции тенденцию рассматривать мир как 

совокупность событий, не поддающихся ни человеческому контролю, ни человеческому 

уразумению, причѐм эти события, которые человек не в состоянии до конца постичь и 

которыми он не в состоянии полностью управлять, чаще бывают для него плохими, чем 

хорошими. Рост безличных конструкций является типично русским феноменом - в других 

европейских языках изменения идут в противоположном направлении. Это даѐт основание 

думать, что в русском языке безличные предложения отвечают особой ориентации русского 

семантического универсума и в конечном счѐте русской культуры» [12,1]. 

В своих статьях И. В. Замятина указывает, что «в безличной конструкции используется 

форма причастного предикатива, омонимичная форме среднего рода: Я стал читать этот 

роман… Бойко написано, но ни следа очарования, магии (Ю. Олеша); Недолго думано, да 

хорошо сказано (В. Даль. Пословицы русского народа); Там с открытых и закрытых 

Огневых – кому забыть! – Было бито, бито, бито. И, казалось, что там бить? (А. 

Твардовский); А как у нас в доме? Прибрано ли? (А. и Б. Стругацкие). Следует отметить, что 

формант -о в конструкциях этого типа потерял значение согласования со средним родом 

имени и стал выражать значение безличности, подобно тому, как этот формант выражает 

безличность в предложениях типа В трубе выло. На улице морозило. На душе мерзко и 

мрачно» [13,28]. 

В анализируемых предложениях в результате устранения подлежащего возникает 

значение неопределенности. Тогда признак, обозначенный сказуемым, может быть отнесен 

не к конкретному, определенному субъекту, но к разным субъектам, к множеству субъектов. 

По мнению Г.О. Мкртычовой,  «общим местом в трудах, исследующих современные 

процессы межъязыковых контактов, стало утверждение: русский язык движется в сторону 

аналитизма под влиянием английского. Это влияние распространяется не только на самую 

подвижную и восприимчивую часть системы - на лексику, но и на «внутренние» ярусы. 

Однако, русский язык имеет не только внешние, но и внутренние источники аналитизации, к 

которым могут быть отнесены и слова категории состояния» [14,111]. В отношении 

языковых средств выражения состояния наблюдается ряд расхождений между английским и 

русским языками на уровне формальных средств, представляющих соответствующее 



32 

 

предикативное значение, и на уровне частных грамматических характеристик 

репрезентантов конструкций с предикатами состояния. 

Черты сходства между английскими и русскими предикатами состояния как 

универсальной категории более заметны на семантико-функциональном уровне, чем на 

формально-грамматическом. Однако, в целом, и в русском, и в английском языках 

предложения со словами категории состояния относятся к двусоставным 

(личным/неличным), имеющим субъектно-предикатную структуру и сложную диктумно-

модусную организацию. Информация об объективной действительности соединяется в них с 

информацией субъективной, идущей от говорящего. Асимметрия формы и содержания 

анализируемых предложений обусловлена функционированием в них слов категории 

состояния, которые выступают предикатами модуса и содержат оценку объективной 

информации, заключенной в диктумной части. 

Данное исследование является предпосылкой для изучения структурно-семантической 

природы других типов простых предложений, способов компрессии содержания языковых 

единиц, а также для изучения синтаксических единиц как способов выражения национально-

специфического мировосприятия и языкового сознания.   
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О ДВУСОСТАВНОМ ХАРАКТЕРЕ ПРЕДЛОЖЕНИЙ СО СЛОВАМИ КАТЕГОРИИ СОСТОЯНИЯ 

Статья посвящена рассмотрению и определению синтаксического статуса предложений со словами 

категории состояния в русском и английском языках. Исследуются синтаксические особенности структурно-

семантической типологии предложений. Главным конституирующим признаком предложения является 

предикативность как соотнесенность предложения с действительностью. По мнению автора, трактовка 

предложений со словами категории состояния как односоставных не соответствует языковой 

действительности. В отношении языковых средств выражения состояния наблюдается ряд расхождений между 

английским и русским языками на уровне формальных средств, представляющих соответствующее 

предикативное значение, и на уровне частных грамматических характеристик репрезентантов конструкций с 

предикатами состояния.  

Ключевые слова: слова категории состояния, семантика, предикативность, субъектный член, объектный 

член, бессубъектность, нулевая форма, синтаксическая двусоставность, предикат состояния. 
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ABOUT THE TWO-MEMBER NATURE OF THE SENTENCES WITH THE WORDS 

 OF THE CATEGORY OF STATE 

The article is devoted to consideration and determination of the status of the sentences with the words of the 

category of state in the Russian and English languages. Explores the syntactic peculiarities of structural-and-semantic 

typology of proposals. The main essential feature of the proposal is predicativity as the relevance of the proposals with 

the reality. According to the author, the interpretation of the proposals with the words of the category of state as a 

односоставных does not correspond to the linguistic reality. In respect of the linguistic means of expression condition 

is observed a number of discrepancies between the English and Russian languages at the level of formal means, 

representing the predictive value, and at the level of private grammatical characteristics representers of structures with 

the predicates of state. 

Key words: words of the category of state, semantics, predicativity, subject member, the object of the member, 

subjectnessless, the zero form, syntax binomiality, the predicate of the state. 
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Глагол – самая сложная  и самая ѐмкая грамматическая категория языка, семантическая 

сложность которого связана с грамматическими формами, словообразовательной системой 
русского языка. В сравнении с остальными частями речи глагол имеет самый богатый набор 
грамматических категорий. Это, в свою очередь, обусловливает разветвленную систему 
грамматических форм глагола. 

Организующая роль глагола в составе предложения, способность группировать вокруг 
себя большинство предложно-падежных конструкций, многочисленные связи с разными 
членами предложения выделяют его среди других частей речи и придают особое значение 
изучению категорий глагола в школьном курсе русского языка для нерусской школы. 

В современной методике обучения русскому языку в таджикской школе принцип учета 
родного языка является одним из основных. О месте и роли родного языка при обучении 
иностранному языку подчеркивал ещѐ Л.В.Щерба: «... Мы должны признать раз и навсегда, 
что родной язык учащихся участвует в наших уроках иностранного языка, как бы мы ни 
хотели его изгнать. А потому мы должны из врага превратить его в друга. И это очень легко 
сделать: надо только осознать все те случаи, когда он вводит нас в искушение, и создать 
правила не только английские, французские, немецкие и т.п., но и русско-английские, 
русско-французские, русско-немецкие и т.п. » [2,343]. 

Таджикский язык – родной язык учащихся – существенно отличается от русского 
языка. И чтобы строить преподавание русского языка в таджикской школе с учетом 
особенностей родного языка и использования его как методического средства, учителю 
необходимо знать о фактах русского языка в плане сопоставления их с родным языком 
учащихся. 

В отличие от имен существительных и прилагательных, имеющих одну основу, глагол 
обладает двумя формообразующими основами. Это основа неопределенной формы глагола и 
основа настоящего времени. 

Инфинитив в русском языке – это исходная форма глагола, которая называет действие, 
процесс безотносительно к лицу, числу, времени и наклонению. Все остальные 
грамматические значения у неопределенной формы такие же, как и у других форм глагола 
(значение вида, залога, переходности/непереходности). 

Инфинитив в таджикском языке (масдар) так же, как и русский инфинитив, относится к 
неспрягаемым формам глагола. Глагольная природа масдара особенно отчетливо 
проявляется в том, что ему свойственна такая чисто глагольная грамматическая категория, 
как залог: хондан – читать, хонда шудан – быть прочитанным. 
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Несмотря на то, что форма масдара сама по себе не выражает времени, однако ей в 
целом не чужды категории видо-временных отношений, например: хонда истодан – читать 
в какой-то определенный момент в прошлом или настоящем. Возможно, что это особенность 
является причиной неразличения учащимися-таджиками русского инфинитива от личных 
форм глагола в настоящем и будущем простом времени. 

Одной из синтаксических особенностей, которые являются общими для инфинитивов 
обоих языков, является наличие глагольного управления: забыть его слова – сухани уро 
фаромуш кардан. Однако наличие падежных окончаний у зависимого слова в русском языке 
вызывает у учащихся- таджиков большие затруднения.  

Особенностями масдара является то, что по своему значению он равнозначен именной 
части речи, называющей действие: гуфтан – говорить и говорение, хондан – читать и 
чтение. Выступая в качестве определяемого в атрибутивном сочетании, масдар получает 
изафетный показатель –и: хондани китобхои дастхат – чтение рукописных книг. Как и 
всякое имя, инфинитив - масдар принимает суффикс множественности –хо (карданхо, 
гуфтанхо, париданхо), послеслог –ро и сочетается с предлогами: сухан карданхои ачиб – 
странные (многократные) разговоры; у хонданашро тамом кард – он закончил чтение. 

Показателем инфинитива в современном русском языке  являются специальные 
аффиксы –ть, -ти,: мечтать, брести. 

В современном таджикском языке масдар образуется от основы прошедшего времени с 
помощью суффикса –ан: хондан – читать(чтение, учиться, учѐба), рафтан – ходить, идти 
(хождение). 

В отличие от русского инфинитива таджикский масдар имеет две формы: полную и 
усеченную. Полная форма: давидан – бегать (бег), хондан – читать (чтение). Усеченный 
масдар наличествует в двух формах: усеченный масдар I и усеченный масдар II. По внешним 
признакам усеченный масдар I совпадает с основой прошедшего времени: хонд, навишт, 
кард, дод. Данная форма употребляется только в сочетании с глаголом бояд, причем только в 
книжной речи: - Акнун чи бояд кард? – Теперь что же делать? Кроме того, усеченный 
масдар I входит в состав формы литературного будущего времени: хохам хонд – я буду 
читать. 

Усеченный масдар II образуется в результате отсечения конечного –н от основной 
формы инфинитива и употребляется только в сочетании с глаголами тавонистан – мочь и 
шудан – делаться, становиться: хонда метавонам – могу читать, рафта мешавад – можно 
пойти. 

В русском и таджикском языках инфинитив, обусловленный наличием у него именных 
и глагольных признаков, может употребляться в роли любого члена предложения. Кроме 
того, таджикскому глаголу свойственны грамматические категории лица, числа, времени, 
наклонения и залога. Категория вида (совершенный и несовершенный) в таджикском языке 
как особая грамматическая категория отсутствует.  

Кроме того, для структуры словообразования русского глагола характерны два 
основных типа: бесприставочные и приставочные глаголы. Внутри каждого из типов глаголы 
делятся на ряд словообразовательных классов и групп, с которыми связаны особенности 
образования спрягаемых и именных глагольных форм. Деление русских глаголов на классы 
и группы определяется соотношением основы неопределенной формы и основы настоящего 
времени. 

Таджикский глагол по типам образования делится на: а) простые глаголы, например, 
рафтан – уходить, омадан – приходить; б) префиксальные или приставочные, например, 
баромадан – выходить; даромадан – входить; в) отыменные, т.е. образованные от 
существительных, например, хобидан – спать (от существительного – хоб - сон); г) 
сложноименные, состоящие из именной части или какого - либо вспомогательного глагола, 
например, кор кардан – работать. 

Сложноименные глаголы являются наиболее продуктивным типом глагольного 
словообразования в современном таджикском языке. Зато приставочный тип глагольного 
словообразования в таджикском языке является непродуктивным и количество приставок 
очень мало. В русском языке, наоборот, приставочные глаголы очень продуктивны. Кроме 



35 

 

того, русские приставки играют большую роль при образовании видовых пар, что 
совершенно не находит себе соответствия в таджикском глаголе. 

Обобщая изложенный материал, можно сделать выводы, что глагольная форма 
инфинитив русского и таджикского языков обнаруживает определенную функциональную 
близость, что является положительным фактором при обучении русскому глаголу. 
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Норма языковая - принятые в общественно-речевой практике образованных людей 

правила произношения, грамматические и другие языковые средства, правила 
словоупотребления. Литературная норма складывается как результат социально-
исторического отбора языковых элементов из числа сосуществующих, образуемых вновь или 
извлекаемых из пассивного запаса прошлого и возводимых в ранг правильных, пригодных и 
общеупотребительных.  

Для письменной речи существуют также орфографические нормы - система правил, 
устанавливающих единообразную передачу звукового языка на письме. 

В прошлом норма литературного языка часто рассматривалась как некое статическое 
понятие. Для этого существовали известные основания. Литературный язык соединяет 
поколения, и поэтому его нормы, обеспечивающие преемственность культурно-языковых 
традиций, должны быть максимально устойчивыми, стабильными. Представление о 
незыблемости норм имело также психологическую основу. Во-первых, язык в целом 
изменяется медленно, постепенно. Для существенных, ощутимых сдвигов, как правило, 
недостаточно жизни одного поколения. Во-вторых, все новое, непривычное, входящее в 
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речевую практику, нарушает автоматизм пользования языком, несет за собой временное 
неудобство, и поэтому, естественно, вызывает оборонительную реакцию. То, что сначала 
кажется разрушительным для языка и вызывает гневное осуждение, впоследствии нередко 
оказывается необходимым и даже  полезным.  

Современное языкознание признает, что норма отражает поступательное развитие 
языка. Динамическая теория нормы, опираясь на требование "гибкой стабильности", 
совмещает в себе и учет продуктивных и не зависящих от нашей воли тенденций развития 
языка, и бережное отношение к унаследованным литературно-традиционным речевым 
навыкам. 

Таким образом, с позиций динамического подхода норма - это не только результат 
речевой деятельности, закрепленный в традиции или образцах, но также и создание новых 
средств в соответствии с возможностями системы или по аналогии с уже реализованными 
образцами. При нормативной оценке новообразований учитываются, во-первых, их массовая 
и регулярная воспроизводимость в речи и, во-вторых, активное взаимодействие с другими 
звеньями системы (ср.   

Сосуществование параллельных, или вариантных форм - распространенное явление 
живого литературного языка. Приведем некоторые примеры тех случаев, когда к 
специалистам обращаются с вопросом: "Как правильно сказать: творог или творог, петля или 
петля, договор или договор, заключенный или заключенный, булочная или булошная, 
инструкторы или инструктора, в отпуске или в отпуску, торжествен или торжественен, 
сосредоточивать или сосредотачивать, национализовать или национализировать, согласно 
приказу или приказа и т.п.?" 

Многие считают, что наличие подобных дублетов является несовершенством, болезнью 
языка. Однако, такое суждение глубоко ошибочно. Варьирование формы - это объективное и 
неизбежное следствие языковой эволюции. Язык развивается и совершенствуется медленно, 
постепенно. "Язык изменяется, оставаясь самим собой". В этом смысле наличие 
вариантности, т.е. стадии сосуществования старого и нового качества, не только не вредно, 
но даже целесообразно. Варианты как бы помогают нам привыкнуть к новой форме, делают 
сдвиг нормы менее ощутимым и болезненным. Например, в 18-19 вв. нормой было ударение 
токарь. Колебания (токарь и токарь) начались в конце прошлого столетия и продолжались до 
20-30-х гг. (в Словаре Ушакова ударение токарь характеризуется как устарелое). Теперь все 
говорят токарь, но еще можно встретить варианты: бондарь и бондарь (новое ударение 
бондарь впервые зафиксировано в Словаре русского языка 1895г.). 

Помимо того, что варианты как бы поддерживают преемственность речевых навыков, 
многие из них не тождественны и уже, поэтому не могут рассматриваться как избыточные, 
как балласт нашей речи. Напротив, присущая вариантам функциональная нагрузка 
превращает их в важное стилистическое средство литературного языка, которое, наряду с 
синонимикой, способствует уточнению мысли. Например, преподавателей средних школ 
называют учителя, но, когда речь идет об основоположниках какого-либо учения, обычно 
употребляют вариант учители. В строго официальной речи говорят и пишут в отпуске, в 
цехе, в непринужденной беседе допустимы формы в отпуску, в цеху. 

В процессе развития литературного языка количество и качество вариантов не остается 
постоянным. Колебание (варьирование форм) продолжается более или  менее длительный 
период, после чего варианты либо расходятся в значениях, приобретая статус 
самостоятельных слов (например, невежа и невежда), либо продуктивный вариант 
полностью вытесняет своего конкурента (ср.: токарь и токарь). 

В целом для истории русского литературного языка характерно некоторое сокращение 
количества вариантов. Основные причины этого - ослабление влияния территориальных 
диалектов и "модных" иностранных языков, усиление роли письменной формы речи и 
сознательной унификации в области орфографии и орфоэпии. Произошло также 
качественное изменение в соотношении вариантов: многие параллельные формы, 
применявшиеся ранее безразлично, как полные дублеты, получили функциональную 
специализацию. 
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Таким образом, сосуществование многочисленных вариантных форм на всех языковых 
уровнях неоспоримый факт современного русского литературного языка. Из-за наличия 
вариантов и необходимости выбора, в сущности, и возникает острая проблема нормы. 

Под нормами словоупотребления обычно понимается правильность выбора слова и 
уместность применения его в общеизвестном значении и в общепринятых сочетаниях. 
Особая важность соблюдения лексических норм определяется не только культурно-
престижными факторами, но и необходимостью полного взаимопонимания между 
говорящим (пишущим) и слушающим (читающим), что, в свою очередь, составляет саму 
суть языкового общения. 

Между тем именно в области лексики, более тесно связанной с историческими 
изменениями в материальной и духовной жизни общества, а поэтому исключительно 
проницаемой для разного рода внеязыковых воздействий, становление норм идет крайне 
сложным и извилистым путем. Лексическая система плохо поддается унификации и 
формализации. Судьбы слова часто глубоко индивидуальны и своеобразны. Оценка 
приемлемости слова, правильности употребления его в том или ином значении в большей 
мере, чем, скажем, ударение или произношение, связана с идеологией, мировоззрением 
носителей языка, степенью их культурно-образовательного уровня и глубины освоения 
литературной традиции. Поэтому, именно здесь вспыхивают наиболее ожесточенные споры 
о правильном и неправильном, именно здесь чаще всего встречаются категорические 
суждения, основанные на субъективном восприятии языковых фактов. 

Так, поэт и драматург 18 в. А.П. Сумароков слова предмет, обнародовать, 
преследовать считал непристойными. Поэт П.А. Вяземский порицал в качестве "площадных 
выражений" слова бездарность и талантливый. Известный юрист начала 20 в. П.С. 
Пороховщиков отвергал такие заимствованные слова, как интеллигент, травма и др. 

Выражение антипатии к отдельным словам наблюдается и у современных писателей. 
Например, К. Федин осуждал слово киоскер, а Б. Лавренев испытывал физическую 
ненависть к словам учеба (вм. учение) и зачитать (вм. прочесть или прочитать) и т.п. 

Отсюда ясно, что нормативная оценка генетически разнородных и стилистически 
неравноценных фактов современной речи не может основываться лишь на мнении писателей 
(пусть даже авторитетных). Для того чтобы получить научно-объективное представление о 
нормах словоупотребления, необходимо историческое и всестороннее изучение 
значительного лексического материала. Очевидно также и то, что проблема лексических 
норм носит весьма широкий характер. Прямое отношение к ней имеют и развитие 
смыслового значения слова, и стилистическое расслоение речевой ситуации, и понятие 
активного и пассивного лексического запаса, и социальное распределение лексики (в 
особенности отношение к диалектизмам и жаргонизмам), и многие другие аспекты жизни 
слова. 

Появление новых слов (лексических неологизмов) - явление обычное и закономерное. 
Каждое новое или обновленное понятие должно получить свое наименование. Однако, столь 
же естественной является и реакция сопротивления новому - осуждение и даже отвержение 
некоторых неологизмов. Проблема осложняется тем, что приток неологизмов в современном 
языке принял массовый характер, а быстротекущая жизнь нашей эпохи укорачивает 
испытательный срок новых слов. 

В последние годы стал особенно активным процесс включения. Так называют 
образование одного слова из привычного словосочетания. Например, из сочетания 
прилагательного и существительного шоссейная дорога возникает слово шоссейка. В данном 
случае определяемое дорога как бы включается в определяющее шоссейная. Вместо двух 
слов образуется одно. Таких новых слов, полученных посредством включения с помощью 
суффиксов -к(а), -лк(а), сейчас сотни: электричка (из электрический поезд), зачетка (из 
зачетная книжка), самоходка (из самоходное орудие), зенитка (из зенитное орудие) и т.п. В 
современных газетах используются: курилка, анонимка, неотложка, попутка, полуторка, 
грунтовка и мн. др. 

Почти все подобные слова начинают свою "жизнь" на периферии литературного языка, 
в обиходно-разговорном стиле речи. С течением времени, однако, многие из них постепенно 
входят, а некоторые (узкоколейка, безрукавка, стометровка, зенитка, электричка, полуторка и 
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др.) уже вошли в литературный язык. Конечно, это не означает, что все образования такого 
рода обязательно войдут в лексический фонд литературного языка. Бесспорно, однако, что 
сама модель образования новых слов посредством включения (т.е. возникновение одного 
слова из словосочетания) с помощью суффиксов -к(а), -лк(а) является сейчас особенно 
продуктивной.  

В последнее время весьма продуктивным стало также образование глагольных имен без 
суффикса: подогрев, разогрев, промыв, полив, обжиг, подкорм и т.п. Эти бессуфиксные 
имена успешно конкурируют теперь не только с традиционными именами на -ание 
(разогревание, промывание, поливание), но и с сравнительно новыми словами на -к(а): 
промывка, поливка, подкормка. 

Конечно, бессуфиксные имена (полив, разогрев), как и многие существительные на -
к(а), не приобрели еще полных прав общелитературной, стилистически нейтральной 
лексики. Но многие из них, видимо, находятся на пути к этому вследствие выраженной 
экономичности формы. Ср.: прогрессивная оплата - прогрессивка; поливание - поливка - 
полив и т.п. Современная норма ограничивает сферу употребления некоторых таких слов, но 
не отрицает самой модели словообразования. 

Создание сложносокращенных слов - это продуктивная словообразовательная модель, 
активизировавшаяся в последние десятилетия. Сотни аббревиатур стали обыденными, 
привычными словами, часто уже не воспринимаемыми как сокращенные образования: загс, 
ЮНЕСКО, АПН, ЦРУ, ЖЭК, КВН, самбо (самозащита без оружия), лавсан (Лаборатория 
высокомолекулярных соединений Академии наук) и мн. др. 

Значительно пополнился словарный состав современного русского языка и за счет 
словосложения. Появились такие новые, но уже общеупотребительные и вполне 
общепризнанные слова, как атомоход, вертолет, электролечение. Только с помощью части 
слова авто (автомобильный) в последние десятилетия образовалось большое число новых 
слов таких, как автовокзал, автодело, автодорожник, автозаправщик, автоинспекция, 
автокросс, автолавка, автомастерская, автопавильон, автопарк, автоперевозка, автопрокат, 
автопромышленность, автосервис, автостанция, автостоянка, автотранспортник, автофургон, 
автохозяйство, автоцистерна, автошкола и мн. др. Этих слов более 150. Данный способ 
словообразования, несомненно, является продуктивным и рациональным. 

В последние десятилетия резко возрос также "наплыв" сложносоставных слов. Это 
отчасти связано с усложнением новых обозначаемых понятий (многофункциональность 
обозначаемого, комплексное восприятие действительности). Обычными стали: музей-
квартира, школа-интернат, кафе-столовая, матч-турнир, диван-кровать, кресло-кровать, 
салон-вагон и т.п. Характерной приметой возникновения сложносоставного слова из 
словосочетания служит постепенная утрата склоняемости первой части. Например: из салон-
вагона, второй тур матч-турнира, победа в матч-турнире. 

Еще и сейчас некоторые аббревиатуры, сложносокращенные, сложносоставные слова 
иногда режут слух, вызывают раздражение и даже возмущение. Однако, проходит время и 
многие из них уживаются в языке, становясь не только нужными, но и незаменимыми 
словами: вуз, электровоз, теплоход, пылесос, телефон-автомат и т.п. 

Но богатство словообразовательных возможностей русского языка таит в себе и 
определенную опасность. Наличие параллельных словообразовательных типов заключает в 
себе не только некоторые трудности и условности создания слов (от мыслить - мыслитель, от 
говорить - говорун, от рассказывать - рассказчик, от продавать - продавец, от играть - игрок), 
но и создает основу для вольной или невольной словообразовательной переориентации, что, 
в свою очередь, нередко превращается в уродование слов. 

На этой основе рождается множество случайных и действительно противозаконных 
словечек, представляющих собой грубые нарушения литературных норм. Так, появились 
слова-уроды: дача советов и справок, обилетить пассажиров, озадачить (вм. дать задание), 
телик (вм. телевизор), велик (вм. велосипед) и др. 

Как известно, обогащение языка происходит не только путем создания новых слов, но и 
посредством появления новых значений. 

Нормы словоупотребления обусловливают правильность выбора слова и уместность 
применения его в общеизвестном значении и общепринятых сочетаниях. Их усвоение 
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сопровождается определенными трудностями. В известной степени это объясняется 
неоднозначной оценкой приемлемости того или иного слова и правильности его 
употребления в каком-либо значении со стороны говорящих или пишущих, что связано с 
мировоззрением обучающихся, степенью их культурно-образовательного уровня и глубиной 
освоения литературной традиции. Однако, существуют и гораздо более значительные - 
объективные обстоятельства, которые затрудняют выбор слова. Они связаны с такими 
явлениями, как многозначность, синонимия, с существованием слов-паронимов и т.п. 

Многозначность предполагает наличие у слова более чем одного значения. Как 
известно, большинство слов являются многозначными, причем каждое из значений часто 
выступает в определенном контексте. Однако, бывает и иначе. Например, глагол прослушать 
имеет значения "выслушать от начала до конца" и "слушая, не воспринять, не услышать". 
Неясно, в каком именно значении он используется в следующем предложении: "Подсудимый 
прослушал предъявленное ему обвинение". Возникновение такой двусмысленности 
совершенно недопустимо, например, в юридических документах. 

Значительные трудности вызывает употребление паронимов - однокоренных слов, 
близких по звучанию, но разных или только частично совпадающих по значению, например: 
человеческий - человечный, драматический - драматичный, предоставить - представить и др. 

Нередко можно встретить сочетания: предоставить (вм. представить) отчет, 
обоснование и т.д. Это объясняется тем, что, например, в сочетаниях представить проект и 
предоставить отпуск имеется некоторое сходство в значении, которое можно выразить с 
помощью формулы "дать что-либо кому-либо". Но если представить означает просто "дать, 
подать, предъявить", то предоставить всегда предполагает наличие возможности, права 
распоряжаться, пользоваться чем-либо, делать что-либо, действовать каким-либо образом. 
Правильными будут следующие сочетания: представить отчет, заключение, план, проект, 
документы, факты, доказательства и подобные, но предоставить отпуск, жилплощадь, 
должность и т.д. 

Итак, употребление слов - паронимов требует известной осмотрительности. 
Выводы 
1. Норма языковая - принятые в общественно-речевой практике образованных людей 

правила произношения, грамматические и другие языковые средства, правила 
словоупотребления. Литературная норма складывается как результат социально-
исторического отбора языковых элементов из числа сосуществующих, образуемых вновь или 
извлекаемых из пассивного запаса прошлого и возводимых в ранг правильных, пригодных и 
общеупотребительных. 

2. Под нормами словоупотребления понимается правильность выбора слова и 
уместность применения его в общеизвестном значении и в общепринятых сочетаниях. 

3. Нормы ударения или акцентологические нормы, нарушаются в русском языке 
особенно часто. Это объясняется, во-первых, тем, что изменчивость норм приводит к 
неизбежному сосуществованию старого и нового вариантов, во-вторых, трудностью 
усвоения ударения, которое в русском языке является разноместным и подвижным. 

4. Морфологические нормы определяют выбор формы слова. Наиболее общей и 
характерной предпосылкой вариантности в морфологии является смешение и аналогическое 
взаимодействие старых, унаследованных от прошлого языкового состояния типов склонения, 
спряжения и других способов образования грамматических форм. Морфологические нормы, 
как и другие виды норм, не остаются неизменными. Однако отличительная черта 
морфологических норм - их относительная устойчивость и заметное сокращение вариантов. 

5. Синтаксические нормы связаны с правилами построения словосочетаний и 
предложений. Причинами возникновения синтаксической вариантности в современном 
русском языке являются:  

а) приведение в соответствие формы и содержания языковой единицы;  
б) смысловая и формально-структурная аналогия;  
в) семантическое преобразование главного компонента словосочетания;  
г) воздействие формы управления у производящей основы;  
д) появление стандартизованных словоблоков, что нередко ведет к переразложению 

структуры словосочетаний и к разрушению традиционных синтаксических связей. 
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Нормы помогают литературному языку сохранять свою целостность и общепонятность. 
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ПРОБЛЕМА ГИБКОСТИ И ИЗМЕНЧИВОСТИ ЯЗЫКОВОЙ НОРМЫ СОВРЕМЕННОГО  
РУССКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

Норма языковая - принятые в общественно-речевой практике образованных людей правила 
произношения, грамматические и другие языковые средства, правила словоупотребления. Литературная норма 
складывается как результат социально-исторического отбора языковых элементов из числа сосуществующих, 
образуемых вновь или извлекаемых из пассивного запаса прошлого и возводимых в ранг правильных, 
пригодных и общеупотребительных. Для письменной речи существуют также орфографические нормы - 
система правил, устанавливающих единообразную передачу звукового языка на письме.Статья рассматривает 
проблему гибкости и изменчивости языковой нормы современного русского литературного языка. 

Ключевые слова: языковая норма, языковые средства, словоупотребление, письменная речь, языковая 
норма современного русского литературного языка, проблемы гибкости и изменчивости языковой нормы.  

 
THE PROBLEM FLEXIBILITY AND VARIABILITY OF LANGUAGE NORMS OF MODERN  

RUSSIAN LITERARY LANGUAGE 
Norm language accepted in socially-speech practice educated people the rules of pronunciation, grammar and 

other linguistic means, the rules of usage. Literary norm doubles as a result of socio-historical selection of language 
elements from a number of co-existing, newly formed or recoverable from the passive vocabulary of the past and 
erected in a rank of correct fit and vernacular. For writing there are also spelling norms - a system of rules laying down 
a uniform transmit the audio language to письме.Статья addresses the issue of flexibility and variability of language 
norms of modern Russian literary language. 

Key words: language norm, language tools, word usage, writing, language norm of modern Russian literary 
language, flexibility and variability of language norms. 
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ПЕШОЯНДЊОИ НОМЇ ВА МАВЌЕИ ОНЊО ДАР ИБОРАЊОИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ 

 
М. Темурова 

Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М.С. Осимї 
 

Доир ба шинохти сањењи иборањои сифати феълї дар забоншиносии тољик назари 
ягона вуљуд надорад. Забоншиносии тољик А. Мирзоев дар осари пурарзиши худ 
«Масъалањои ибора дар забони тољикї» аќидањои гуногунро дар ин замина наќду 
баррасї карда, дар ин равиш вуљуд доштани масъалањои њалталаби илмиву амалиро 
таъйид мекунад, ки «муайян кардани ќолаби солим ва равшан намудани сохту маънои 
ибора» [4, 140] яке аз чунин масъалањост. 

Ба гумони мо, дар тањќиќи ибора аз назар соќит сохтани хусусиятњои воќеии он 
яке аз омилњое аст, ки баъзе забоншиносонро дар шинохти ин воњиди нањвї ба бунбаст 
бурдааст. А. Мирзоев дидгоњњои гуногун ва мухолифро оид ба ин масъала арзѐбї 
карда, андешаи профессор В.С. Расторгуеваро оид ба шинохти сањењи ибораи сифати 
феълї дуруст мењисобад ва онро иќтибос мекунад: «Ба сифати муайянкунандаи 
њиссањои номии нутќ ѓайр аз исму сифату љонишин шаклњои ѓайритасрифии феъл, яъне 
сифати феълї ва масдар низ омада метавонад… яке аз хусусиятњои шаклњои 
ѓайритасрифии феъл (сифати феълї ва масдар) ин аст, ки дар онњо вазифањои феъливу 
њиссањои номии нутќ якљоя шудаанд. Аз љумла онњо њангоми ба њиссаи номї њамчун 
муайянкунанда воќеъ шуданашон метавонанд ба худ пуркунандаи бавоситаву бевосита, 
њамчунин њоли макон, замон, тарзи амал ва ѓайраро тобеъ намоянд. Њамаи ин калимањо 
дар иборањои изофї пеш аз сифати феълї ва масдар ба вазифаи муайянкунанда омада 
бо њамроњии онњо муайянкунандаи тафсилии сифати феълї ва масдариро ташкил 
медињанд: Як даста каллапўши дарун ба дарун гузошташударо баровард; Бачагони аз 
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мактаб баромадагї ба њар тараф пароканда шуда гурехтанд; Садои пойи пойин 
фуромадани он кас шунида шуд» [4, 140]. 

Ба назари мо дар таъйин намудани њудуди ибораи сифати феълї њамчун воњиди 
нањвї шинохти љойгоњи пешояндњо низ муњим мебошад. Зеро пешояндњо дар таъйини 
њудуди шаклї ва маъноии иборањои сифати феълї маќоми хос дошта, њамчунин дар 
шаклгирии савтиѐт ва талаффузи хоси ин навъи иборањо таъсир гузошта, ба ин васила 
дар шинохти вижагињои сабки эљод омили муњим ба њисоб мераванд. 

Муњаќќиќони забоншинос нисбат ба дигар навъи пешояндњо «шаклу воситањои 
фаровон» [4,140] доштани пешояндњои номиро таъйид карда, «аз љињати ифодаи 
муносибати синтаксисї» будани онро низ эътироф кардаанд, вале ба сабаби он ки 
«пешояндњои номї то андозае ба маънои аслии луѓавии худ алоќаманд» мебошанд, 
бинобар ин ѓунљоиши маънавии онњо низ то љое мањдуд аст. 

Аз ин мавќеъ ба аќидаи сањењи назарии донишманди забоншинос А. Мирзоев ин 
навъи пешояндњо ба гурўњи муайяни луѓавии калимањо алоќа пайдо карда, бар хилофи 
пешояндњои аслї муносибатњои гуногуни синтаксисиро ифода карда наметавонанд. 
Вале ин навъи пешояндњо низ яке аз муњимтарин воситаи ифодаи муносибати 
синтаксисии калимањо ба шумор рафта, фањмо ифода ѐфтани маќсад аз бисѐр љињат ба 
дуруст ва мувофиќи вазифаи грамматикиашон истифода бурдани ин навъи пешояндњо 
вобаста мебошад. 

Дар забони адабии њозираи тољикї иборањои сифати феълие, ки бо пешояндњои 
номї шакл мегиранд, гурўњи алоњидаро ташкил медињанд. Иборањои сифати феълии бо 
пешояндњои номї аз иборањои сифати феълии бо пешояндњои аслї аз рўйи 
муносибатњои синтаксисї фарќ кунанд њам, аз љињати сохт – љо ба љо шудани љузъњо 
тафовуте надоранд. Вале ин маънои онро надорад, ки ин ду гурўњи пешояндњо яксон 
бошанд. 

Пешояндњои аслї ва номї дар сохтани иборањои сифати феълї мавќеи хос дошта, 
аз љињати таносуби истифода тафовути љиддї доранд. 

Бояд таъкид кард, ки пешояндњои номї дар таркиббандии иборањои сифати феълї 
муносибатњои синтаксисиро равшантар ифода мекунанд, вале аз љињати ѓаномандии 
маъно мањдудтаранд. Ин навъи пешояндњо дар ибораи сифати феълї ба як маъно 
истифода бурда мешаванд. 

Тафовути маъноии пешояндњои номї аз пешояндњои аслї дар он аст, ки њар як 
пешоянди номї асосан як муносибати синтаксисиро ифода мекунанд, аммо пешоянди 
аслї вобаста ба љузъњои ибора муносибатњои гуногуни синтаксисиро ифода карда 
метавонад. Яъне доираи маъноњои пешояндњои номї, чунон ки ишора шуд, нисбатан 
мањдудтар аст. 

Дар осори устод Айнї мо дар ин намуди иборањои сифати феълї муносибатњои 
синтаксисии масоњат, замон, тарз, объект ва воситаро мушоњида карда метавонем ва 
тарзи ифодашавии онњоро ба тариќи алоњида аз назар мегузаронем: 

а). Иборањои сифати феълие, ки бо пешояндњои номї маънои масоњатро ифода 
мекунанд. Иборањои сифати феълие, ки бо пешояндњои номї муносибати масоњатро 
ифода мекунанд, дар осори устод Айнї нисбат ба пешояндњои дигари ифодакунандаи 
муносибатњои синтаксисї серистифодатаранд. Дар ин гуна ибора иборањои сифати 
феълї, маънои пешоянд нисбат ба маънои љузъи асосї мањдуд аст. 

Иборањои сифати феълї бо пешояндњои номї, ки муносибати масоњатро ифода 
мекунанд, аз рўйи сохташон аз ду ва се калима таркиб ѐфта, аз љињати маъно макон, 
сўй, тараф ва љойи вуќўи амалро нишон медињанд: дар лаби њавзи Девонбегї 
дидагиамро… 

Намунаи мисолњоро оид ба ин тарзи ифодаи сифати феълї мо аз осори бадеии 
Айнї, ки дар даврањои гуногуни фаъолияти эљодияш таълиф шудаанд, фароњам 
овардем: 

Ман сар бардошта ба саломдињанда нигоњ кардам, ки Ќорї-Ишкамба буд ва ў бо 
дандонњилоли аз чўби газ тарошида дандонњояшро мекофту резањои хўроки аз байни 
дандонњояшро ба нўги дандонњилол банд шуда баромадаро ба дасташ гирифта ба тарафи 
вай як нигоњ мекард ва баъди он резаро дубора ба дањонаш андохта мехўрд (3, 42). 

Лекин ин хумори њирси ўро шикаста ва дањони ба тарафи фоидаи калон 
кушодашударо баста наметавонист (3,66). 
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Ў ба сиѐњињои дар рўйи коѓаз наќшбаста ангушти ишорати дасти чапашро гузошта 
оринљи дасти росташро ба рўи сандалї нињод (2, 225). 

б). Иборањои сифати феълие, ки маънои замон доранд. 
Иборањои сифати феълие, ки бо пешояндњои номї муносибати замонро ифода 

мекунанд, дар забони адабии њозираи тољик серистеъмол ва серистифодаанд. Љузъи 
номии пешояндњои номї то андозае маънои аввалаи луѓавии худро нигоњ дошта, дар 
ибора маънои љузъи аслии пешояндро равшантар ва пурратар менамояд. 

Иборањои сифати феълии бо пешояндњои номї замони ба вуќўъ омадани амалро 
нишон дода, аз рўйи сохт дукалимагї ва секалимагї мешаванд. 

Ин пешоянд дар ифодаи муносибатњои замонї љойгоњи хос дорад. Донишманди 
забоншиноси тољик Њ.Солиев дар тадќиќоти арзишмандаш оид ба иборањои номии 
пешояндї дар забони адабии њозираи тољик дар бораи ќолаббандии иборањои забони 
тољикї тадќиќоти љолибро анљом дода, дар боби мушаххасоти маънои замонии 
пешояндњои номї назари сањењи зеринро баѐн доштааст. Ба назари ў «Дар ифодаи 
маънои замонї пешояндњои дар ваќти, дар њангоми, дар аснои барои ифодаи 
муносибати замонї бо исмњои амалу њаракат (ва ѐ бо мафњуми амалу њаракат пайваста 
ва бо масдар алоќаманд мешаванд» [5, 21]. 

Муњаќќиќ ба тобиши муайяни услубию синтаксисии ин пешояндњо ишора карда, 
дар љумла намоѐн шудани чунин хусусияти онњоро таъйид менамояд. 

Ў доираи пайвасти ин пешояндњоро бо гурўњњои луѓавии калимањо низ яксон 
намедонад. Њарчанд ин донишманд хулосањои назарии зикршударо дар заминаи 
тадќиќоташ доир ба иборањои феълї ба миѐн гузоштааст, бо вуљуди ин нукоти муњими 
назарии ў дар шинохти муносибатњои нањвии пешояндњо, бахусус, дар пешояндњои 
номї дар ќолиббандии иборањои сифати феълї хеле муњим аст. 

Мушоњидањои мо дар заминаи сабки нигориши устод Айнї собит месозад, ки 
муносибати замониро дар иборањои сифати феълї љузъњои асосї ва ѐ тобеъ ифода 
намекунанд, балки ин бори маънавї танњо бар дўши пешояндњои номист.  

Аз мисолњое, ки дар поѐн наќл мешаванд, натиља ин аст, ки дар иборањои сифати 
феълии бо пешояндњои номї ќолиббандишуда танњо пешояндњои номї маънои замонро 
ифода мекунанд: 

Ба њамин тариќ, њамаи пулњои дар аввали шаб доштаашро њисоб намуданд ва 
ќарзи бачагони аз Ќори Исмат ќарздоршударо њам ба болои вай зам карданд (3, 95). 

Бузњо дар ваќти хобиданашон кавша мекарданд – хўрокњои дар ваќти чаридан 
нимхоида фурў бурдаашонро дубора мехоиданд ва дубора фурў бурда дар меъдаашон 
љой мекарданд (3, 217). 

в). Иборањои сифати феълии ифодакунандаи муносибати объект. 
Ибораи сифати феълие, ки бо пешояндњои номї омада, муносибати объектро 

ифода мекунанд, пеш аз њама, объекти ба вуќўъ омадани амалро нишон медињанд. 
Пешоянди номї ин маъноро дар якљоягї бо љузъњои ибора дода метавонад. 

Чунин иборањои сифати феълии бо пешояндњои номї, ки муносибати объектро 
ифода мекунанд, аз рўйи сохт дукалимагї ва секалимагї буда, аз љињати маъно объекти 
воќеъ шудани амалро нишон медињанд: 

Назар ба ќавли Эргаш – Бедандон ў ба район рафта, ба пеши раиси ревком 
даромада, ба ў тањлукаи њаќиќии бар сари ќишлоќ омадаро њикоя кардааст ва аз ў 
ќувваи љонноки мусаллањ, њељ набошад, милтиќ ва тир талабидааст (3, 303). 

Обњои дар рўйи оташ пошхўрда монанди обе, ки дар деги равѓани доѓи 
даргирифтаистода рехта шуда бошад, оташро боз њам шуълавартар мекарданд (1,138). 

г). Иборањои сифати феълии ифодакунандаи тарзи амал. 
Чунин иборањо дар забони адабии њозираи тољик серистифода буда, дар сохтани 

чунин иборањое, ки муносибати тарзро ифода мекунанд, пешояндњои номие, ки љузъи 
номиашон маънои тарзро доранд, бештар меоянд. 

Иборањои сифати феълии ифодакунандаи тарзи амал аз љињати сохт ду ва 
секалимагї буда, аз рўйи маъно тарзи воќеъ шудани амалро нишон медињанд: 

Онњо ба дунгии нишонааш намуди се мехи чўбин колодори ба шакли секунља дар 
замин то гулў куфташударо бо назари бинанда намоѐн мекарданд (2, 344). 

Барои ба фоидаи худ нигоњ доштани он ќисми мањсулоти ба тариќи сунъї 
зиѐдкардашуда њам он ќисме, ки сол то сол ба сабаби баланд рафтани нархи ѓалладона 
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ва дигар њосилоти заминї зиѐд мешавад, сањми дањякхўронро ба як маблаѓи муайяни 
саду бист тангагї (18 сумї) ќарор додаанд (1, 587). 

ѓ) Иборањои сифати феълии ифодакунандаи муносибат бо субъект 
Иборањои сифати феълие, ки муносибати субъектро ифода кардаанд, хеле кам ба 

назар мерасанд. Ин гуна иборањое, ки бо пешоянди номї сохта шуда, муносибатњои 
субъектро ифода мекунанд, аз ду ѐ се калима иборат буда, бештар маънои аз тарафи 
касе иљро шудани амалро ифода мекунанд. Љузъи тобеи чунин иборањо асосан исмњои 
шахс мебошанд: 

Ба њамаи ин бештарини тахаллуси онњо ѐ такрори тахаллусњои аз љониби шоирони 
дигар гирифташуда буд ѐ бемаънї ва ѐ бо маънии номуносиб мебарояд (1,204). 

… Мирзо Абдулвалид барои исботи ин гуфтаи худ ва дурустар љалб кардани 
диќќати инженер ба худ шањодатномаи аз тарафи њукумат ба худаш додашударо ба ў 
нишон дода равон кардааст… (1,28). 

д). Иборањои сифати феълии ифодакунандаи муносибати восита 
Чунин иборањои сифати феълии ифодакунандаи муносибати восита аз љињати сохт 

ду ва секалимагї буда, аз рўйи маъно ба воситаи касе иљро шудани амалро ифода 
мекунанд: 

Ў фармони ба воситаи ќушбегї аз амир гирифтаашро аз баѓал бароварда, як бори 
дигар ба сараш бардошта, ба чашмонаш молида, ба лабонаш оварда бўсида боз ба 
баѓалаш андохт (2,330). 

Њамин тариќ, аз тањлилњо ва ќиѐсу муќобилањои боло метавон ба чунин натиља 
расид, ки иборањои сифати феълие, ки бо пешояндњои номї ќолиббандї шудаанд, 
нисбат ба иборањои сифати феълии бо пешояндњои аслї сохташуда камистеъмоланд ва 
аз рўйи маъно муносибатњои синтаксисии масоњат (бо тобишњои маънои макон, сўй ва 
масофа), замон, объект, тарзи амал, субъект ва воситаро ифода мекунанд. 
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Предлоги не имеют предметного значения; сочетаются только с именами и местоимениями; 
выражающих различные отношения между именными и другими словами в словосочетании и предложении. По 
своей структуре предлоги делятся на простые и составные.В данной статье автором рассматриваются именные 
предлоги выраженные причастными оборотами. 
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INSCRIBED PREPOSITIONS EXPRESSED INVOLVED TURNOVER 
Prepositions have no objective meaning; only be combined with the names and pronouns; expressing different 

relationships between nominal and other words in the phrase and sentence. In its structure prepositions are divided into 
simple and составные.В this article the author considers the registered prepositions expressed by the involved 
participants. 
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ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫЕ СЛОВА В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ, ТАДЖИКСКОМ 
И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Парвина Исматуллоева  

Таджикский национальный университет 
 

Можно отметить некоторые попытки углубить и дифференцировать понимание 
внутренних я внешних факторов. Так, М. М. Гухман, принимая классификацию факторов на 
внутренние и внешние, предлагает разделить внешние факторы в свою очередь на два вида: 
лингвистические и экстралингвистические. К лингвистическим ода относит типы 
контактирования языков, зависящие от уровня исторического развития носителей языка и от 
прочих социальных условий. К экстралингвистическиы - разнообразные процессы 
общественного развития. Среди последних одни влияют на язык непосредственно, другие - 
опосредованно (например: социально-исторические процессы могут вызвать сближение 
устно-разговорной и письменно-литературной форм языка, а оно в свою очередь может 
отразиться на языковой норме) [см.: 3, 120] 

Наметился более дифференцированный подход к действию различных факторов в 
разных областях структуры языка и в разные периоды истории. Так, В. В. Виноградов писал: 
«...общая формула о неразрывной связи истории народа с историей его языка должна 
уступить место расчлененной формуле о разной роли внешних и внутренних факторов в 
развитии разных сторон, или ярусов, языка, о сложных соотношениях и взаимодействиях 
внутренних и внешних факторов развития в разных исторических условиях» [2, 22]. Этот 
взгляд получил дальнейшее развитие в уже цитированной книге Б. А. Серебренникова «Об 
относительной самостоятельности развития системы языка», небольшой по объему, но 
богатой интересными мыслями и свежим материалом. 

Противоположная точка зрения, разделяемая большинством етских лингвистов, в 
изложении Б. А. Серебренникова выглядит так: «. ..  в процессах изменении языков 
действуют две основные категории причин - причины внешние и причины внутренние. 
Изучение этих причин оправдывает существование двух направлений - направления, 
основной целью которого является изучение процессов, происходящих во внутренней 
системе языка, и направления, которое в последнее время получило название 
социолингвистики, занимающейся изучением языковых явлений, обусловленных 
общественными факторами» [5, 124]. Общий контекст исключает возможность думать, что 
под языковыми явлениями, входящими в компетенцию социолингвистики, Б. А. Серебренни-
ков понимает что-либо сверх элементов языковой структуры и их развития. Несколько иначе 
и более прозрачно такое понимание двух типов факторов истории языка сформулировано  

Н. А. Слюсаревой: «Внешними по отношению системы языка являются: история 
народа, развитие знаний и т. п., внутренними - давление системы, тенденция к экономии 
произносительных усилий и т. п.» [7,123]. Развитие структуры языка зависит от внутренних 
и внешних факторов, а не только от внутренних или только от внешних.  

В общетеоретическом и историческом планах последовательность, разумеется, должна 
быть иной - от внешних факторов, определяющих общие условия развития языка, к факторам 
все более и более внутреннего порядка» [2, 37]. Нечто подобное мы находим и у Б. А. 
Серебренникова, который среди факторов, влияющих на развитие языка, указывает на 
постоянное стремление говорящих «к улучшению языковой техники, ведущей к улучшению 
языкового механизма и к поддержанию этого механизма в состоянии коммуникативной 
пригодности» [6, 41]. Но эту тенденцию, неизбежно присущую носителям языка, Б. А. 
Серебренников относит к числу факторов внутреннего порядка, стоящих однако за рамками 
чисто системных изменений. 

Р. А. Будагов, и Б. А. Серебренников считают именно этот фактор важнейшим, и в этом 
с ними нельзя не согласиться. Можно сказать даже, что эта тенденция, эта извечная 
потребность в совершенствовании аппарата языка с целью наиболее адекватного выражения 
мысли, а тем самым и более эффективной коммуникации, направляет в конечном счете 
прогрессивный курс весьма противоречивого, извилистого пути развития структуры языка. 
Определить его место в классификации факторов не так просто. Несомненно, что истоки 
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этой тенденции лежат не в структуре языка, а в общественной жизни, в общественных 
потребностях носителей языка.  

В. М. Жирмунский, внесший большой и чрезвычайно ценный вклад в развитие 
социологического направления советского языкознания, также несколько сужал задачи этого 
направления, ограничивая их изучением социальной дифференциации языка в обоих 
необходимых аспектах - статическом и динамическом, т. е. в конечном счете изучением 
структурных особенностей социальных диалектов и тех влияний, которые оказывают па них 
различные внешние факторы социального порядка, а также взаимоотношений между 
общенациональным языком и диалектами [см.:4,14]. 

Не уделяется должного внимания также различиям в характере воздействия этих двух 
видов факторов на структуру языка, в частности степени опосредования такого воздействия. 
Примером редкого исключения из этого общего правила служит приведенное выше мнение 
М. М. Гухман по этому поводу [см.: 3]. 

Заслуги лингвистической науки в области всестороннего изучения статики и динамики 
самых разнообразных языковых структур, в области «внутренней» лингвистики поистине 
огромны. 

Однако в последнее время становится все более очевидным, что языкознанию 
необходимо всерьез заняться изучением второй стороны языка - именно той, которая связана 
с его ролью в ЖИЗНИ конкретного общества, ИЛИ, как теперь уже принято говорить, с 
функциональной стороной действия и развития языка, со всем тем, что не выходит за рамки 
жизни языка, но лежит за четко очерченными пределами его структуры. Это особенно 
очевидно в связи с задачами языковой практики, с задачами так называемого языкового 
строительства. Голоса в пользу этого все чаще раздаются и у нас, и за рубежом. 

Говоря о разграничении структурной и функциональной сторон языка, о рассмотрении 
одной из них в отвлечении от другой, необходимо иметь в виду, что такое разграничение и 
отвлечение могут быть только условными, так как в реальной действительности структура 
языка и его функции не существуют в отрыве друг от друга. Однако в чисто 
исследовательских целях расчленение объекта как временная мера, как методический прием 
не только возможно, но и необходимо.   

Вполне можно представить себе эксплуатационника, который в совершенстве знает 
конструкцию тех машин, с которыми ему приходится иметь дело. Несомненно существуют 
такие физиологи, которые в то же время являются и анатомами. Это не только возможно, но 
и весьма полезно для дела. Чем шире кругозор специалиста, особенно в области смежных 
дисциплин, тем надежнее те решения, которые он принимает по своей узкой специальности. 
Весьма желательно, чтобы и тот, кто берется за изучение функциональной стороны того или 
иного конкретного языка, знал структуру этого языка. Но можно ли считать это 
обязательным условием? Думается, что нет. 

Современный русский литературный язык относится к числу языков Европы, наиболее 
богатых международными элементами, в особенности - интернациональными словами, 
рассматриваемыми в данной работе. Это объясняется его активным участием в двух 
крупнейших ареалах: европейско-американском и языков народов - при наличии также 
определенных связей с ближней и средневосточным районами. В. В. Виноградов утверждает, 
что русский язык, в основном, освоивший фонд интернациональной лексики уже к началу 
XX в., располагал перед второй мировой войной более чем ста тысячами интернациональных 
слов [2, 59]. С того времени количество европеизмов в нем явно увеличилось, прежде всего 
за счет терминологической лексики. Kpомe того, при общей оценке интернационализмов 
русского языка необходимо учитывать наряду с международными европеизмами также 
советизмы, международную лексику советского ареала, международные ориентализмы. 

Вместе с тем, упоминаемый В.В. Виноградовым слой европейских 
интернационализмов бесспорно, является основным, наиболее заметным и многочисленным 
среди элементов этого рода в лексике русского языка. Изоглоссы этих интернационализмов 
обычно проходят как через многие европейские языки в зарубежных странах, так и 
европейские, а нередко и неевропейские языки, иногда распространяясь также на 
литературные языки других районов. Численно здесь преобладает специальная 
терминология, степень интернационализации и темпы расширения которой особенно велики. 
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Но и в пределах лексики общего значения, особенно - книжной, и более популярной 
терминологии число интернационализмов весьма значительно [см.:2, 110]. 

Сопоставление 60 000 слов, представленных в словарях массового пользования в 
русском, английском, немецком и французском языках, позволяет установить около 7000 
изоглосс интернационализмов, объединяющих эти языки в пределах основной, наиболее 
употребительной части их словарного состава. Это не означает полного совпадения фондов 
интернационализмов в указанных языках: сопоставление каждых трех языков в отдельности 
доказывает существование и таких изоглосс, из которых четвертый язык выпадает. В 
английском мы не находим интернациональных соответствий слов типа: Р афиша, 
библиотека, бриз, душ, каштан, матовый, мебель, меблировать, метро, формат, этаж и пр. В 
свою очередь в русском языке нет ряда слов, имеющихся в остальных трех языках, 
например: A abdication, admirable, adverb, affinity, affirmation, aggravation, alarm, arsenic, 
arrogant, continuity, negation и т. п.  

Несмотря на употребление русского языка во многих нерусских районах, он имеет 
безусловно единую литературную форму, что отличает его от таких языков, как английский, 
французский, немецкий, испанский, португальский, в определенной мере -сербохорватский. 
В этих языках (кроме последнего) имеются особенности словоупотребления в различных 
странах, особенно существенные в странах Старого и Нового Света. Интернационализмы 
обычно известны в различных районах употребления языка, но могут иметь в них специфику 
звучания, значения или употребления. Однако в определенных случаях речь может идти 
фактически об активном существовании слова в лексике только одного из языковых 
коллективов. Это особенно характерно для британского и американского вариантов 
английского языка: так, если английский язык в целом стоит в стороне от европейских 
изоглосс, включающих Р библиотека, бетон и т. п. (ср. A library, concrete), то в изоглоссы с Р 
автомобиль, багаж, кондуктор, радио и т. п. входит прежде всего американский вариант (ср. А 
(амер.) automobile baggage, conductor, radio при А (брит.) car, luggage, guard, wireless), а в 
изоглоссы с P лифт, почта, трамвай и. т. п. -преимущественно британский вариант (ср. А 
(брит.) lift, post, tram при А (амер.) elevator, mail streetcar). 

Особая группа бытовых международных слов русского языка сближает его в Европе с 
балканскими языками; обычно это не узкие балканизмы, а слова, известные и некоторым 
другим восточноевропейским языкам за пределами Балкан, в частности—распространенные 
на Балканах (но одновременно нередко и на Кавказе, в Средней Азии) интернационализмы 
Ближнего и Среднего Востока. 

Например, слово иранского происхождения базар в значении «рынок» может быть 
сопоставлено со словами десятков современных языков: укр. базар, бел. базар,пол. bazar, чеш. 
bazar, слвц. bazar, болг. пазар, с.-х. пазар, слвн. bazar, рум. bazar, молд. базар, груз, базари, аз. 
базар, тат. базар, каз. базар, узб. бозор, кирг. базар, башк. базар, тадж. бозор, а также словами 
многих других языков народов СССР и зарубежного Востока вплоть до перс, базар, афг. 
базар, араб, bazar, тур. pazar, хинди базар, урду базар, бенг. баджар, индон. pasar и, наконец, 
словами многих европейских языков со спецификой в общем значении («рынок на Востоке»; 
также «распродажа чего-л. с целью сбора средств»). 

Ряд изоглосс европейских интернационализмов, в которых участвует русский язык, 
распадается на подрайоны в фонематическом, графическом, морфемно-структурном или 
семантическом отношениях. Говорить о закономерном включении русского языка в те или 
иные подрайоны трудно: в большинстве случаев вопрос решается традицией, языка, 
объясняемой конкретными историческими причинами. 

В европейско-американском ареале русский язык наиболее тесно связан с остальными 
языками славянской семьи. К настоящему времени в общем фонде славянских языков наряду 
с когнатами сложился и второй пласт лексики — пусть недостаточно последовательно 
представленные, но весьма многочисленные, интернационализмы [см.:. 2, 26], в большинстве 
имеющие книжный характер. 

Наряду с полным параллелизмом фономорфологических и особенно графических 
оболочек (типа Р автомат укр. автомат, бел. аутамат, пол. automat чеш. automat слвц. 
automat, болг. автомат. с.х. аутомат, слвц, avtomat) здесь встречаются определенные 
особенности, часто закономерно соотносящиеся в оформлении слов (типа Р авторитет, укр. 
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авторитет, бел. ауторытэт, пол. autorytet, чеш. autoritn, слвц. autorita болг авторитет, с.-х. 
ауторитет. слвн. avtoriteta _ср., напр., Р университет, укр. унiверситет, бел. унiверсiтет  пол. 
universitet, чеш. universita, слвц. univerzita, болг. университет, с.-х. универзитет, слвн. univerza). 
Но такие особенности как и расхождения семантико-стилистического порядка, в целом не 
мешают отождествлению основной массы общеславянских интернационализмов. 
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ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫЕ СЛОВА В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ, ТАДЖИКСКОМ  
И АНГЛИЙСКОМ  ЯЗЫКАХ 

В данной статье обсуждается проблема относительной самостоятельности развития системы языка, 
небольшой по объему, но богатой интересными мыслями и свежим материалом. Противоположная точка 
зрения, разделяемая большинством лингвистов, выглядит так:  «. . .  в процессах изменении языков действуют 
две основные категории причин — причины внешние и причины внутренние.  

Ключевые слова: относительный, развитие, небольшой, объем, мысли, свежий материал, лингвист, 
основная категория, внешний, внутренний. 

 
INTERNATIONAL WORDS IN MODERN RUSSIAN, TAJIK 

AND ENGLISH LANGUAGES 
The problem of ― Considerable independence development of the system of language‖ not huge by volume but 

rich with interesting thoughts and fresh material is discussed in this article. The opposite point of view among majority 
of linguists looks so as: ― in the process of the languages changing function two main categories of reasons- internal and 
external ‖. 

Key words: Considerable, development, huge,volume, thoughts, fresh material, linguists, main categories, 
internal, external. 

 
Сведения об авторе: Исматуллоева П.- ассистент общеуниверситетской кафедры английского языка ТНУ 

 
 
ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКИ ИСОЧЕТАЕМОСТИ АНГЛИЙСКИХ ГЛАГОЛОВ 

TOAMUSE,TO ENTERTAIN, TO GRIP, TO INTEREST, TO THRILL 
 

М.Рахимов  
Таджикский национальный университет 

 
Проблема семантики по - прежнему привлекает к себе пристальное  внимание 

ведущих ученых всего мира. На данном этапе развития лингвистической мысли важное 
значение приобретают как вопросы установления и уточнения основополагающих 
понятий семасиологии, так и более узкие задачи конкретных исследований, в конечном 
итоге тоже направленных на разрешение глобальных философских проблем 
соотношения языка, мышления и действительности. 

Настоящую работу Е.В. Дрозд посвятил изучению семантики и особенностей 
сочетаемости английских глаголов to amuse, to entertain, to grip, to interest, to thrill. 

TOAMUSE –ЧТОБЫ ЗАБАВЛЯТЬСЯ.  
TOENTERTAIN - ЧТОБЫ РАЗВЛЕКАТЬСЯ. 
TOGRIP-, ЧТОБЫ ЗАХВАТЫВАТЬ. 
TOINTEREST- ЧТОБЫ ИНТЕРЕСОВАТЬСЯ. 
TOTHRILL -ЧТОБЫ ТРЕПЕТАТЬ. 
Данная группа глаголов выбрана Е.В. Дроздом не случайно. Глаголы to amuse, to 

entertain, to grip, to interest, to thrill отражают важные социальные и психологические 
понятия, связанные с интеллектуально - познавательной и эмоциональной сферами 
человеческой деятельности и отличаются довольно большой частотностью 
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употребления. Бесспорен их интерес и с собственно - лингвистической точки зрения- 
богатая семантическая структура, широкие возможности сочетаемости. 
Приступая к конкретной процедуре анализа семного состава изучаемых глаголов, Е.В. 
Дрозд ставил перед собой следующие задачи: 

1) четко разграничить и описать глагольное слово как номинативную и 
структурную единицу языка, проанализировать особенности семантической структуры 
каждого глагола и сопоставить их; 

2) установить на основе семного состава, что включает в предмет наименования: 
только основной глагольный признак действия, состояние, движения /или 
сопутствующие ему признаки / манера, источник / цель /- и сравнить глаголы по этим 
параметрам. 

В своем исследовании Е.В. Дрозд пользовался методом словарных дефиниций, с 
помощью которого выделялся набор сем данного лексического значения, любая 
словарная помета принималась за указание на семантический компонент. Наблюдения 
показывают, что словарная дефиниция включает в себя, с одной стороны, указание на 
принадлежность к более общей семантической области, а с другой стороны - 
перечисление индивидуальных семантических признаков слова. Объединяя 
синонимичные, исключая редкие случаи употребления (фиксация в 1 – 2 словарях), Е.В. 
Дрозд получил набор компонентов значения каждого исследуемого глагола (таблица 
№1). 

Анализ показывает, что общим компонентом всех исследуемых глаголов является 
сема to affect the emotions, которая дает, как нам кажется, право отнести 
рассматриваемые глаголы (точнее и ЛВС) к разряду эмоциональных. Интересно 
отметить, что ни в одной из словарных помет, описывающих значение глаголов to 
amuse и to entertain, как таковое слово ‚эмоция‛ не встречается, но присутствие 
компонентов «радость», «счастье», «веселье» (чисто эмоциональных характеристик) 
позволяет нам зафиксировать наличие компонента to affect the emotions и в этих 
глаголах. 

Таблица № 1  
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To amuse  +  + + + + + + 
To entertain +  + +   + + 
To grip +  +     + 
To interest + + +     + 
To thrill   + +     

 
Следующим общим для четырех из пяти рассматриваемых глаголов оказался 

компонент to engage and keep the attention. Как свидетельствуют данные, которые 
собрал Е.В. Дрозд, этот элемент в разной степени выражен в значении анализируемых 
слов: для to amuse он фиксируется 14, для to entertain - 11, для to grip - 19, для to interest - 
25 словарями. Компонент значения to excite interest встречается в четырех из пяти 
глаголов, что ставит глагол to trill в несколько особенное положение. Другие 
компоненты являются специфическими. 

Глагол, как никакая другая часть речи, имеет широкий набор дифференциальных 
характеристик, значительно осложняющих его семантику. 
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В значении глагола может содержаться указание на специфику обозначаемых им 
действий, состояние лиц, предметов, способов, вид действия, соотнесенность его 
коммуникантами, модальность оценки, содержание высказывания, время речевого акта 
и тому подобное. 

Пользуясь данными толковых словарей, Е.В. Дрозд, попытался проанализировать 
дифференциальные признаки каждого из глаголов, опираясь на указанные выше 
компоненты значения. Для большей наглядности прилагается.  
 
Таблица № 2. 
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Наиболее интересным Е.В. Дрозд и мы считаем компонент to affect to the emotions. 

Уже говорилось о том, что в компонентном составе значений глаголов to amuse, to 
entertain указываются конкретные виды эмоции (радость, веселье, счастье) в отличие от 
других глаголов, где непосредственно употребляется слово «эмоция». 

Е.В. Дрозд предполагает рассмотреть глагол to grip. Почти во всех определениях 
подчеркивается, что воздействие на эмоции происходит очень сильно, глубоко, 
полностью (компоненты strongly, fully, deeply). Из этого Е.В. Дрозд делает вывод, что 
глагол to grip передает не просто эмоциональное, а часто и эффективное состояние 
человека. 

В компонентной структуре глагола to trill тоже присутствуют такие 
характеристики процесса, как strongly, deeply, то есть эмоциональное воздействие и в 
этом достаточно сильно. Кроме того, подчеркивается результат воздействия на 
человека - появление нервной дрожи (a nervous tremor), внезапность возникновения 
эмоций и их острота (а sudden wave of keen emotion). 
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Проведенное Е.В. Дроздом исследование особенностей семантической структуры 
глаголов to amuse, to entertain, to grip, to interest, to thrill позволяет сделать следующие 
выводы: 

1. Анализ словарных дефиниций указанных глаголов показывает, что все глаголы 
обладают развитой семантической структурой, которая была представлена в виде 
набора компонентов значения. Общей для всех пяти глаголов является сема to affect the 
emotions, позволяющая причислить данные глаголы (или их ЛВС) к разряду 
эмоциональных. Наличие указанного компонента дает Е.В. Дрозду право объединить 
столь, казалось бы, разные глаголы в контексте одного исследования. 

Следующие два компонента to engage and keep the attention и to excite interest 
встречаются в четырех из пяти глаголов, что ставит глагол to thrill в несколько 
обособленное положение. 

Компонент to occupy pleasantly зафиксирован только в глаголах to amuse, to 
entertain, to thrill. Остальные компоненты значения являются специфическими. 

2. Наряду с инвариантными, денотативными компонентами, рассматриваемым 
глаголам присущи дифференциальные признаки: указания на характеристики объекта, 
качественные и количественные признаки действия, результат воздействия и так далее. 

3. Элементы словарных толкований, соответствующие некоторым из 
перечисленных выше компонентов, часто встречаются в малом количестве словарей. 
Насколько оправдано их выделение, покажет анализ на уровне синтагматики. 
Бесспорно одно: изучение сферы сочетаемости слов является важным дополнением 
метода словарных дефиниций, проводимого на парадигматическом уровне. 

Для определения особенностей сочетаемости исследуемых глаголов необходимо: 
1) определить синтаксическую структуру словосочетаний, элементом которых 

является глагол, представить их в виде моделей; 
2) установить зависимость между синтаксической моделью словосочетания и 

смысловой структурой слова; 
3) установить ономасиологическую формулу семантической направленности 

глагола на субъект и / или объект действия, то есть изучить левое и правое окружение 
глагола; 

4) описать объем и характер предметных имен, восполняющих конкретное 
содержание глагольных лексем, влияющих /не влияющих на лексическое значение. 

Итак, Е.В. Дрозд исходит из принципа, что объективное существование разных 
лексико - семантических вариантов отражается в различиях между способами их 
реализации в языке. Учитывая тот факт, что слова сочетаются в языке по присущим им 
правилам, а сочетаемость слова соотнесена и с присущей ему лексической 
семантической, Дрозд проводит разграничение лексической и семантической 
сочетаемости. 

В определении синтаксической сочетаемости Е.В. Дрозд пользовался готовыми 
конструкциями, разработанными А.С. Хорнби. 

Модель синтаксической сочетаемости («синтаксический контекст») сама по себе не 
может, за редким исключением, служить основанием для определения конкретного 
значения слова, но при противопоставлении моделей друг другу она указывает как бы 
сферу значения. При определении же конкретного значения важно учитывать 
диалектику синтаксического и лексического. 
Говоря о лексической сочетаемости, Дрозд предлагает нам принять во внимание 
субъектно-объективную направленность глагола, то есть изучить левое и правое 
окружение глаголов. Все существительные были разбиты на лексико-грамматические 
разряды. В основу была положена в несколько измененном виде классификация 
существительных, разработанная И.В. Арнольд и описанная в книге «Семантическая 
структура слова в современном английском языке и методика ее исследования». Во 
внимание принимались такие семантические категории именных лексем, как 
«одушевленность», «неодушевленность», «лицо», «не лицо», «конкретность», 
«абстрактность» и так далее. 

Анализ показал, что глагол to interest является наиболее употребительным из всей 
группы рассматриваемых глаголов. Он активно сочетается с различными 
тематическими разрядами существительных. 
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Глагол to amuse является вторым по частотности употребления. 
Глаголы to amuse tо entertain являются наиболее близкими по смыслу. 

Исследование сочетаемостных особенностей показывает, что глагол to entertain 
предполагает большую активность других людей, создание более или менее 
форигальных обстоятельств, как бы специально изобретенных методов веселья.  

Глагол to thrill передает эстетические чувства высшего наслаждения прекрасным. 
Глагол to grip в сравнении с глаголами, рассматриваемыми выше, проявляет 

большую избирательность сочетаемости.  
Сочетаемость глагола to grip ограничена существительными, связанными с 

эмоциональной и интеллектуальной сферами человеческой деятельности. Глагол to grip 
передает чувства более глубокие по содержанию и силе. 

Анализ сочетаемостных возможностей исследуемых глаголов показал, что, 
обладая некоторыми общими семантическими компонентами, данные слова имеют свой 
различительные признаки. Это: 

а) частность употребления; 
б) семантические особенности; 
в) синтаксическая сочетаемость; 
г) лексическая сочетаемость. 
Таким образом, приведенное исследование показало, что для осуществления 

компонентного анализа слов необходимо как использование лексикографических 
данных, так и изучение сочетаемостных свойств словарных единиц. Это дает 
возможность уточнить и детализировать некоторые предположения относительно 
компонентного состава отдельных ЛВС слов одной лексико-семантической группы. 
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ФОРМИРОВАНИЕ И СТРУКТУРА ТЕРМИНОЛОГИИ ПОЛЕЗНЫХ 
ИСКОПАЕМЫХ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Ш.С. Раззокбердиев  

Таджикский национальный университет 
 

Как известно, каждая отрасль знания обладает присущей только ей спецификой, 
содержанием, теоретическими и практическими задачами. Развитие любой отрасли 
научного знания связано с появлением новых терминов. Любая терминосистема 
неотделима от системы понятий данной науки и развивается вместе с ней. Это 
относится и к геологическим терминам.  

Сфера геологической лексики, естественно и терминосистемы, в таджикском языке 
занимает определенное место в лексике таджикского языка. Первая попытка 
разработки таджикской научной, в том числе и геологической терминологии на основе 
специализации слов, замены арабских терминов таджикскими, их отбор принадлежит 
великому ученому средневековья Абуали Сино. Доказательство тому «Дониш-наме» и 
другие, более 20 сочинений ученого, написанные на таджикском языке.  

Весомый вклад в развитие геологической науки, а также геологической 
терминологии, внес и другой великий ученый средневековья Абу Райхон Беруни в 
«Китоб-ул-джамохир фи-маърифатил-джавохир». В этом сочинении он выносит на 
обсуждение изучение и исследование недр Земли, образование минералов и описание 
драгоценных камней, указывает на месторождения золота в Каратыгине и Шугнане, 
нефти в Ферганской долине, ртути и серебра на Зеравшане.  

В последующую эпоху в сочинениях ряда авторов, писавших на таджикском и 
персидском языках широко употреблялись термины, примененные Абуали Сино и 
Беруни, а «ряд новых терминов был создан по аналогии с теми, которыми пользовался 
Ибн Сино». (5, 134)  

Подлинное развитие терминология, в том числе и терминология полезных 
ископаемое, получает в послевоенный период, когда в таджикском языке появились 
учебники, техническая литература, терминологические словари. До 1981 года 
Комитетом терминологии Академии наук Таджикской ССР было рекомендовано и 
издано 29 русско-таджикских терминологических словарей, в том числе «Луѓати русї–
тољикии терминњои геологї» составители С.М. Бобоходжаев, М.О. Охунов. – Д.: 
Дониш, 1981, 158с.  

В последние годы, в связи с принятием в Республике Закона о языке и приданием 
таджикскому языку статуса государственного, возрастает интерес к технической 
литературе на таджикском языке. Так, за последние годы на государственном языке 
нашей республики в области геологии появились такие терминологические словари, как 
«Луѓати тафсирии русї ба тољикии истилоњоти геология» авторы Бобоходжаев С., 
Джанобилов М, «Луѓати инглисї-тољикї-русї, тољикї-русї-инглисї, русї-инглисї-
тољикии терминњои геологияи муњандисї, механикаи хокњо, асосу тањкурсињо» 
составители Тохиров И., Ахмадов Дж., Комилов О., Саидов Р., учебные пособия и 
книги по геофизике, топонимике, минералогии. Развитие и формирование 
геологической терминологии на сегодняшний день хоть и носит стихийный характер, 
вызывает огромный интерес у лингвистов.  

На базе лингвистического анализа большого фактического материала 
установлено, что одним из основных источников формирования и обогащения 
геологической терминологии таджикского языка являются его внутренние ресурсы. В 
результате специализации многие существовавшие ранее в общенародном языке слова и 
словосочетания превратились в научные геологические термины: ќабат – пласт 
(геологическая порода, имеющая плоский вид).  

Этимолого-генетический анализ показал, что в составе терминов полезных 
ископаемых таджикского языка функционируют исконно таджикские слова и 
словосочетания: кон – месторождение, пармакунї – бурение; пошхурдањо – россыпи; 
фарсоиш – выветривание, зањбур - дренаж; обполо – фильтрация; чоњ – скважина, нафт 
– нефть. 
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Наряду с исконно таджикскими и почти в равной мере геологическая 
терминология представлена словами арабского происхождения: фирўза – бирюза, љинс 
– порода, халиљ – бухта, манора – вышка, абрак – слюда, маъдан – руда, нукра – 
серебро, њафриѐт – выработки, садд – риф, мањак – проба, фоиданок – полезный, 
масоманокї – пористость, иктишоф – разведка.  

Наше исследование показало, что главным источником обогащения и развития 
таджикской геологической терминологии является русский язык. Процесс 
взаимовлияния и взаимообогащения таджикского и русского языков имеет глубокие 
корни. Начиная со второй половины ХIХ века таджикский язык тесно контактировал с 
русским языком.  

Таким образом, в геологическую терминологию вошло огромное количество 
заимствованных из русского языка и через него интернациональных терминов. 
Материалы геологической литературы свидетельствуют о том, что при обогащении 
таджикской геологической терминологии важную роль играет заимствование или 
калькирование с русского языка. Огромное число терминов не переводятся, они просто 
заимствуются, но им даѐтся разъяснение: диагенез - диагенез – ба љинсњои кўњї 
мубаддалшавии тањшин; геология – геология – илм дар бораи сохт, таркиб, пайдоиш ва 
тараќќиѐти Замин; автохтон – автохтон – ќисми ќишри Замин, ки дар зери руйпуши 
тектоникї воќеъ гардидааст; абляция – абляция – бо сабаби обшавї, бухоршавї, 
шикастан ва ѓ. кам шудани њаљми пиряхњо ва айсбергњо; моноэдр – моноэдр – шакли 
оддитарини кристаллографї, ки як тараф дорад. Заимствованы названия почти всех 
минералов и силикатов, которые имеют в своѐм составе суффикс –ит, являющийся 
собственно геологическим терминологическим компонентом русского языка: авгит, 
авиценнит, адамеллит, азурит, агпаит, александрит, альбит, амазонит, апатот, 
галлиазит, гематит, пирит, пиролюзит и другие.  

Для выражения геологических понятий были заимствованы семантические 
единицы, которые были обозначены средствами таджикского языка. При 
калькировании структура и семантика русского термина полностью выражаются 
таджикским языковым материалом: бурение глубокое – пармакунии чуќур; век 
железный – асри оњан; вода межпластовая – оби байниќабатї; дешифрование 
космических снимков – рамзкушои аксњои кайњонї; ежи морские – хорпуштњои бањрї, 
землетрясение – заминљунбї, заминларза; каменная соль – сангнамак; тигровый глаз – 
чашми бабр; башмак сваи – пошнаи мењсутун.  

При полукалькировании русских словосочетаний один из компонентов русского 
словосочетания заимствуется, а второй компонент переводится: гипотезы 
тектонические –фарзилњои тектоникї, глинистые минералы – минералњои гилї, 
каменноугольная система – системаи ангиштсанг; порода интрузивная – љинси 
инструзивї, разрез геологический - бурришї геологї.  

При частичном калькировании оба компонента русского словосочетания 
заимствуются и принимают аффиксы таджикского языка: дислокации пликативные – 
дислокацияњои плокатив; дифференциация магмы - дифференциацияи магма; профиль 
геохимический – профили геохимикї; магматизм геосинклинальный - магматизми 
геосинклиналї.  

Терминообразование, как и словообразование на основе внутренних ресурсов 
языка является важнейшим средством обогащения лексики языка. В таджикском языка 
существует 4 способа словообразования: морфологический, морфолого–
синтаксический, лексико–семантический, семантико– синтаксический.  

1.Наиболее продуктивным средством терминообразования является 
морфологический, который, в свою очередь делится на: префиксальный и 
суффиксальный. Префиксальный способ – присоединение приставок как к простым, так 
и к производным терминам. Число префиксов, участвующих в образовании 
геологической терминологии, незначительно. Это префиксы бе- и но-, указывающие на 
отсутствие свойств: беишќоршавї (выщелачевание); бероња (бездорожье); бечаспиш 
(нисбат ба хок) (несвязный, о грунте), бесубот (нестойкий); таровиши бефишор 
(безнапорная фильтрация); бебозгашт (необратимый); бењаракат (неподвижный); носер 
(ненасыщенный); номунтазам (неравномерный); болори нобурида (неразрезная балка); 
ноустувор (неустойчивый).  
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Суффиксация – присоединение суффиксов как к простым, так и к производным 
терминам. Суффикс –а – дохила (включения); дањана воронка); танура (жерловина); 
нова (желоб, лоток); чашма (источник); давра (период); фурўхамида (прогиб); дарида 
(разрыв); ѓеља ( сдвиг). Суффикс –и – нишебї (уклон); фасонї (абразив); сангкорї 
(бутовая кладка); моилї (наклон); тањкурсї (фундамент); ковокї (пористость). Суффикс 
–нок - маъданнок (рудоносность); ќабатнок (слоистость); фоиданок (полезный); самтнок 
(ориентировка); масоманокї (пористость); чиннокї (складчатость).  

Суффикс – ча – сутунча (колонка); тоќча (ниша); болорча (балочка).  
Суффикс -иш – фарсоиш (выветривание); љаббиш (поглощение); шиканиш (излом); 

кучиш (миграция); ѓунљоиш (упаковка); лаѓљиш (скольжение); афтиш (падение); гардиш 
(круговорот).  

Суффикс - ят – сайлоният (ползучесть); даврият (периодичность); доимият 
(постоянство).  

Суффикс -от - талафот (потери); таќсимот (разбивка).  
II. Лексико-семантический способ – образование терминов путем изменения 

значения обычных слов. Данный способ образования терминов отличается от других 
способов тем, что если в других случаях для выражения нового понятия создаѐтся новая 
форма, то здесь новое содержание вкладывается в старую форму. Подобные названия 
могут происходить по сходству признаков (названия частей тела, частей одежды, 
животных, растений); по сходству структуры действий; по смежности понятий: пошнаи 
мехсутун (башмак сваи); болиши бетонї (бетонная подушка); пармаи ќошуќмонанд 
(ложечный бур); мили пармавї (буровая штанга); бурриши геологї (геологический 
разрез); серкунї (насыщение); завраќпул (наплавной мост); тољи парма (буровая 
коронка); сихгул (арматура); пайкони  бурранда (режущий наконечник); маѓз ѐ дили 
асос (ядро основания); болини бамафсил (шарнирная подушка).  

II. Морфолого-синтаксический способ. Наше исследование показало, что в составе 
геологических терминов таджикского языка функционируют простые и сложные 
термины, которые подразделяются на следующие типы: простые термины – а) 
непроизводные слова, б) производные слова; сложные термины – а) собственно 
сложные слова, б) словосочетания.  

Простые термины. а) непроизводные слова (слова, состоящие только из одной 
корневой морфемы): Замин – Земля, кон – месторождение, парма – бур, сутун, поя – 
опора, чоњ – скважина, бор – нагрузка,  

нафт – нефть, санг – камень, љинс – порода, фирўза – бирюза. б) Производные 
(слова, состоящие из корневой морфемы и словообразовательных аффиксов): 
кафшергар (сварщик) нармї– пластичность, табакот – напластование, чандирї – 
упругость, полоиш – фильтр.  

Сложные термины. а) собственно сложные геологические термины таджикского 
языка образуются в основном из двух или трѐх основ (корнеморфем), этим путѐм 
образованы многочисленные сложные  

термины, как исконно таджикские, так и смешанные с заимствованными основами 
из разных языков: пойсутун – цоколь колонны; сарбанд – плотина; зистшиносї – 
экология; сангмайда – щебень; тањшин – отложения; мехсутун – свая; пармачоњ – 
буровая скважина; обовард – нанос; чинхўрда – складчатый; регхок – супесь; гилхок – 
суглинок; обполо – фильтр; гилхокмонанд – суглинистый.  

б) Словосочетания. Аналитический строй таджикского языка способствовал 
образованию большого числа геологических терминов – сочетаний. Анализ 
лингвистического материала показал, что геологические словосочетания именного типа 
составляют основную часть геологической терминологии: Существительное + 
существительное: аномалияи об (аномалия воды); базиси аккумуляция (базис 
аккумуляции); балноки заминљунбї (бальность землетрясения); оби таркиби замин 
(грунтовая вода); возраст Земли (синни Замин); фарсоиши ангиштњо (выветривание 
углей); генерацияи минералњо (генерация минералов).  

Существительное+прилагательное: тањлили металлогении (металлогенный 
анализ); атласњои полеогеографї (палеогеографические атласы); базалтоитњои ишќорї 
(щелочные базальтоиды); њавзаи артезианї (артезианский  бассейн); пармакунии 
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љустуљўй (разведочное бурение); вазни њаљмї (вес объемный); яхбанди доимї (вечная 
мерзлота).  

Существительное+причастие: вулќони амалкунанда (действующий вулкан); кони 
пўшида (закрытое месторождение); ионњои ивазшаванда (обменные ионы); рутубати 
танзимшаванда (регулируемая влажность); лабаи бурранда (режущая кромка); бори 
таќсимшаванда (распределительная нагрузка); љинси ковокшуда (разрыхленная 
порода).  

Таким образом, начало создания таджикской научной, в том числе геологической 
терминологии связано с введением в научный обиход литературного языка фарси-дари 
в начале ХI века. У его истоков стояли великие ученые Абуали Сино и Беруни. Получив 
широкое развитие в ХХ веке, геологическая терминология вызывает огромный интерес 
и в наши дни. Самыми продуктивными способами формирования и передачи 
геологических терминов в таджикском языке являются калькирование из русского 
языка и заимствование из русского и арабского языков. Самым распространенным 
способом геологического терминообразования является словосложение. 
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ФОРМИРОВАНИЕ И СТРУКТУРА ТЕРМИНОЛОГИИ ПОЛЕЗНЫХ ИСКОПАЕМЫХ  
В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

За последние годы значительно расширились общественные функции таджикского языка: он стал 
обслуживать общественно-политическую и народно-хозяйственную сферы жизни. В период научно-
технического прогресса большое значение приобретает  научный стиль языка. Как известно, каждая отрасль 
знания обладает присущей только ей  спецификой, содержанием, теоретическими и практическими задачами. 
Развитие любой отрасли научного знания связано с появлением новых терминов. Любая терминосистема 
неотделима от системы понятий данной науки и развивается вместе с ней. Это относится и к геологическим 
терминам. Статья посвящена изучению данной темы.  

Ключевые слова: месторождение, общественные функции таджикского языка, научный стиль языка, 
термины, появление новых терминов, терминосистема,  геологические термины. 
 

THE FORMATION AND STRUCTURE OF MINERAL RESOURCES TERMINOLOGY 
IN THE TAJIK LANGUAGE 

For last decades public functions of the Tajik language have considerably extended: it began to serve political 
and economic spheres of life. In scientific and technical progress the great value gets scientific style of language. As  it 
is known, each branch of  knowledge possesses to it inherent only specificity, the maintenance, theoretical and practical 
problems. Development of any branch of scientific knowledge is connected with occurrence of new terms. Any is 
inseparable from system of concepts of the given science and develops together with it. It concerns and geological 
terms. Article is devoted studying of the given theme.  

Key words: field, public functions of the Tajik language, scientific style of language, terms, occurrence of new 
terms, thermo-system, geological terms.  

 
Сведения об авторе: Раззокбердиев. Ш.С. – аспирант общеуниверситетской кафедры английского языка 
Таджикского национального университета. Телефон: (+992)93-454-77-07; sharafjon 22@ mail.ru 
 
 
 
 

http://www.dissland.com/catalog/366828.html


56 

 

МУРОДИФЊОИ ФЕЪЛЊОИ ЁВАРИ НАМУДЊОИ МУТЛАЌ ВА ДАВОМДОРИ 
ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛИИ ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКЇ 

 
Бурњониддин Аловиддинов  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Иборањои фразеологии феълї (ИФФ) њиссаи бузурги захираи фразеологии забони 
тољикиро ташкил медињанд. Онњо сарфи назар аз махсусиятњои сохторию таркибї ва 
маъноияшон аз лињози грамматикї мансубияти њиссаинутќї дошта, яке аз гурўњњои 
сохтории феълњои забони тољикиро ташкил медињанд [1, 218-237]. ИФФ-њо монанди 
феълњои одї амалу њаракатро ифода карда, дар дохили категорияњои грамматикии 
феъл, аз љумла, категорияи намуд махсусиятњо ва воситањои мушаххаси ифодаи худро 
доранд. Шаклњои грамматикии категорияи намуд –намуди мутлаќ ва давомдор дар 
ИФФ-њо ба монанди феълњои одї шакли аналитикї дошта, ба воситаи феълњои ѐвари 
махсус ифода мегарданд [2, 46-49]. 

Муродифшавии воситањои ифодаи маъно танњо зуњуроти лексикї набуда, он дар 
грамматика ва байни воњидњои грамматикї низ ба назар мерасад. «Синонимияи 
грамматикї аз љињати маънои асосии худ ба њамдигар мувофиќ омадани морфемањо ва 
таркибњои гуногун мебошад. Аз ин рў, синонимия на дар сатњи луѓавии забон балкї дар 
грамматика низ мушоњида карда мешавад» [4, 14]. Феълњои ѐвари ифодагари намуди 
давомнок: истодан, гаштан, нишастан, омадан, гирифтан, мондан ва феълњои ифодагари 
намуди мутлаќ: мондан, баромадан, гирифтан дидан, шудан, фиристодан ва партофтан 
сарфи назар аз ифодаи маънои гуногуни луѓавї аз лињози грамматикї вазифањои 
муайян дошта, боз муродифњои грамматикиро ташкил менамоянд. Онњо њамчун љузъи 
ѐвари ИФФ-њо вазифаи намудсозиро иљро мекунанд. Вазифаи асосии онњо дар ин 
мавќеъ нишон додани чигунагии љараѐни амал мебошад. Чунончи, ИФФ-њои гап 
паррондан «сухан кардан», аќлро ѓундоштан «фикр кардан», мурч хўрондан «фиреб 
кардан», аз гўшт фаромадан «лоѓар шудан», чашм дўхтан «нигоњ кардан», тор танидан 
«пайгир шудан», ки моњиятан, маъно ва сохтори гуногун доранд, феълњои ѐвари дидан, 
гирифтан, баромадан, истодан ва гаштанро дар љумлањои зер ќабул карда, шаклњои 
грамматикии намуди мутлаќ ва давомдори онњоро ба вуљуд овардаанд: 

–Ман имрўз, –гуфт ба сухани худ давом карда Неќадам, –худам ба ў гап парронда 
дидам (С. Айнї. Ѓуломон, 136). Ман инро махсусан баъде ки як ќадар аќламро ѓундошта 
гирифтам, бештар њис мекунам (С. Турсун. Камони Рўстам, 22). Чаллоби фиребгарро 
бад карда мегуфт, ки вай фиреб дода њаќќи ятимчањои ўро хўрд, насибаш накунад, аз 
бинияш зада барояд (Р. Амонов. Шарорањои мењр, 181). Ба ин сабабњо аз  соли 1916 сар 
карда, Корї-ишкамба … аз гушт фаромадан гирифт (С. Айнї. Осори баргузида, Љ. II, 
294). Ќазоќ, ки … ба доѓи хуне, ки ба як љойи таќири замин чакида  буд, чашм духта 
меистод (С.Айнї. Ѓуломон, 104). …суханчинони сершумори ќозикалон дар гирди ин 
њавливу дар гирди ман тор танида мегарданд (Ю. Акобиров. Дунѐ ба умед, 285).  

Феълњои ѐвари намудсоз аксаран дар таркиби ИФФ-њо бидуни он, ки чигунагии 
љараѐни амалу њаракат таѓйир ѐбад, метавонанд муродифњои грамматикии худро иваз 
намоянд. Чунончи, ИФФ-и чашм (назар) андохтан «нигаристан» ва ба дањон об 
гирифтан «хомўш истодан» бо худ феълњои ѐвари ифодагари намуди мутлаќи дидан, 
гирифтан, баромадан ва феълњои ѐвари ифодагари намуди давомноки  нишастан, 
гаштану истоданро дар матнњои зер ќабул карда, шаклњои гуногуни намуди мутлаќ ва 
давомдорро ба  вуљуд овардаанд: 

Ба њар тарафи канори дарѐ чашм андохта дид, дар канори дарьѐ на як киштї, на як 
гупсар ва на як одам (С. Айнї. Ятим, 72). Полковник, баъд аз он ки як дам хомўшона ба 
атроф назар партофта гирифт, аз Сафар пурсид (Ф. Ниѐзї. Вафо, 73). …ќорї боз нафасе 
лаб фурў баста, аз як тараф номаълумона ба њама назар андохта баромад(Р. Љалил. 
Асарњои мунтахаб, Љ. II, 67). Ман кайњо њис кардам, ки шумо якдигарро дўст медореду 
ба дањон об гирифта гаштед (А. Њаким. Ашки сари миљгон, 30). Ба дањонат об гирифта 
нишастаї, чї? –аз китфи хароби Ориф такон дод Микола (Ю. Акобиров. Норак, 308). –
Ин хомўшии ту, ин ба дањон об гирифта истодани ту дер ѐ зуд зарараш ба худи ту 
мерасад («Муњаббат ва оила», 21.09.2007, 3).  
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Бояд ѐдовар шуд, ки аз лињози грамматикї муродиф шудани феълњои ѐвари 
намудсоз низ њадди худро дорад. Њар як феъли ѐвари намудсоз дар вазифаи ѐвар дар 
баробари ифода кардани чигунагии љараѐни амал, боз ба он тобишњои гуногуни 
маъної мебахшад, ки танњо ба худи њамон феълњо дар алоњидагї хос мебошанд. Ин 
тобишњои маъноии феълњои ѐвари намудсоз хусусиятњои фардии ифодаи маъноии онњо 
ба шумор рафта, ивазнашанда ва нотакроранд. Чунончи, ИФФ-њои чангол задан 
«гирифтан», гўши касеро тоб додан «фањмондан», гап задан «сухан кардан», дандон ба 
дандон мондан «тоќат кардан», дар худ гирифтан «дар хотир нигоњ доштан», ба чон 
расондан касеро «ба танг овардан»  дар матнњои зер љараѐннокии амалу њаракатро бо 
тобишњои гуногуни грамматикї ифода кардаанд: 

Ин бача, Сазонов –бригадирашон. Мон, ки пешакї гўшашонро тофта монад (Ф. 
Муњаммадиев. Муњољирон, 89). Ба ў дар хусуси додарзодааш як гап зада бинад, ки чї 
мешавад (С. Турсун. Камони Рустам, 175). … закотчї беихтиѐр аз љойи худ барљаста, 
монанди калхоте, ки порчаи гўштеро дида, бо иштињои тамом чанг занад, тўби сатини 
мазкурро чангол зада гирифт (С. Айнї. Одина, 236). … аз ин «гапи нав» сахт оташин 
шуду ночор барои эњтироми бародар дандон ба дандон монда менишаст (Ю. Акобиров. 
Дунѐ ба умед, 232). Ман ин ањмаќии туро ба чашми худ дида, то имрўз дар худ гирифта 
гаштам (С. Турсун. Камони Рустам, 181). Њамин муллоҳои  будагї ҳам-ку  ба чонам 
расонда истодаанд (С. Айнї. Куллиѐт, Љ. III, 220) 

Хусусиятњои фардии феълњои ѐвари намудсоз ин тобишњои фардии маъноии онњо 
мебошад, ки дар њар як феъли ѐвар тобиши ба худ хос дорад. Масалан, феъли ѐвари 
мондан аз он ки ба гурўњи калимањои умумиистеъмол ва сермаъно дохил мешавад, дар 
вазифаи ѐвар мутлаќияти амалро бо тобиши бартарафкунї ва љамъбасткунї ифода 
карда, ќатъияти онро бидуни тобишњои лањзавї ифода менамояд. Вале феъли ѐвари 
баромадан бо сарењият ќатъшавии амалро таъкид карда, ба зудї аз вазъият берун 
шуданро ифода менамояд, ва ѐ феъли ѐвари рафтан ќатъияти амалро бо тобиши лањзавї 
ифода карда, бо фардияти ифодаи маъноии худ дуршавї аз нуќтаи муайянро нишон 
медињад. Чунончи ИФФ-њои чарх задан «сайр кардан», мижа тањ накардан «хоб 
накардан», мурч хўрондан «фиреб додан», ба таќдир тан додан «ризо шудан» ва лаљоми 
касеро кашидан «монеи худсарии касе шудан» бо ѐрии феълњои ѐвари мазкур дар 
матнњои зайл мутлаќии амалро бо тобишњои зикршуда ифода кардаанд: 

Дар њолате, ки оташи торф ѓуррос зада мебаромад… монанди аспони харос чарх 
зада мебаромадем (С. Айнї. Осори баргузида, Љ. II, 92). Зан медонист, ки чї хел шаби 
дароз шавњараш дар љойгањ мижа тањ накарда баромадааст (Ю. Акобиров. Љонфидо, 
210). – Ў пирсаг набудааст, балки пиррўбоњ будааст, ки гургони љавонро мурч хўронда 
рафтааст, – гуфт посбон ба онњо… (С. Айнї. Ѓуломон, 294). Лекин кори Наимов њамин 
зайл омад накардан гирад, баъд чї илољ? Ба таќдир тан дода мемонад (С. Турсун. 
Камони Рустам, 173). Агар якта-нимта баднафсон ба маќсади савдо ба он сў карасин ѐ 
шароб гузаронанд, фањмида, дарав лаљомашро кашида мемонданд (Ф. Муњаммадиев. 
Сози Мунаввар, 48).  

Фардияти ифодаи маъної дар феълњои ѐвари ифодагари намуди давомдор низ 
мавќеи муњим дорад. Тобишњои фардии маъноии феълњои ѐвари мазкур бештар ба 
мавќеъ ва лањзаи бакорбарии онњо вобаста буда, дар матн муайян кардани онњо бештар 
имконпазир аст. Масалан, агар феъли ѐвари истодан давомнокии амалу њолатро бо 
тобишњои яккаратии давомнок ва такрори мўлкаратї ифода кунад, феъли ѐвари гаштан 
давомнокии амалу њаракатро дар замони гузашта ва оянда бо тобишњои такрори 
фосилавї ифода карда, дар марњилањои тўлонї гоњ-гоњ такрор шуда истодани амалро 
нишон медињад. Муродифи дигари феълњои ѐвари мазкур феъли омадан бошад, 
давомнокии амали нотамоми дуру дароз дар љараѐнбударо ифода карда, бо тобишњои 
фардии маъноии худ наздикшавї ба лањзаи нутќро нишон медињад.  Чунончи, ИФФ-
њои дили касеро ѐфтан «ба боварї даромадан», чашм духтан «нигаристан», каландро аз 
даст намондан «мунтазам банди кор будан», думи касеро лесидан «хушомадгўию 
лагандбардорї кардан», гул додан «фиреб кардан касеро» дар мисолњои зайл ба воситаи 
феълњои ѐвари мазкур давомнокии амалро бо тобишњои зикршуда ифода кардаанд:  

Азбаски онњо дили калононро ѐфта меистанд, ягон бор беобрў нашуда будаанд 
(С.Айнї. Осори баргузида, Љ.II, 41). Ќазоќ, ки … ба доѓи хуне, ки ба як љои таќири 
замин чакида буд, чашм дўхта меистод (С.Айнї. Ѓуломон, 104). Одатан, обњои калони 
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равон аз боло ях баста меоянд (С. Айнї. Марги судхўр, 139). Охир, ман чилупанљ сол 
боз каландро аз дастам намонда меоям (С. Улуѓзода. Навобод, 135). Сафар ба мулло 
Наврўз: –Чаро думи бекњоро лесида мегардед? (С. Айнї. Ѓуломон, 165). Ў имрўзу фардо 
карда, гўл дода гаштааст (С. Айни. Ѓуломон, 234).  

Ифодаи фардияти тобишњои маъної дар феълњои ѐвари намудсоз гунонгун 
мебошад. Дар баъзеи он феълњо ба таври хира, вале дар баъзеи дигарашон хеле равшан 
зоњир мегардад. Феъли ѐвар њар ќадар дар ташаккули намуди феъл наќши фаъол дошта 
бошад ва дар ин вазифа марњилаи грамматикализатсияро хубтар аз сар гузаронида 
бошад, хусусиятњои фардии ифодаи маъно дар он њамон ќадар хира ва ба назар 
нонамоѐн мегардад ва љараѐннокии амалро ба таври одї ва бидуни хусусиятњои 
људогона ифода менамояд. Масалан, феъли ѐвари истодан ва нишастан аз оне ки 
калимањои умумиистеъмоланду дар вазифаи ѐвар марњилаи грамматикализатсияро 
хубтар аз сар гузаронидаанд, давомнокии амалу њолатро ба таври хеле суфта, вале орї 
аз њар гуна тобишњои фардии маъної ифода менамоянд. Фардияти ифодаи маъно дар 
онњо ба таври хеле хира зоњир мегардад. Феъли мондан низ дар вазифаи ѐвар марњилаи 
грамматикализатсияро аз сар гузаронидааст, вале на ба андозаи истодан ва нишастан. 
Аз ин рў, хусусиятњои фардии маъноии он махсусан, тобишњои љамъбасткунї ва 
бартарафкунї дар он низ баъзан ба назар мерасад. Чунончи, ИФФ-њои зењн мондан 
«диќќат додан», љилави касеро сар додан «соњибихтиѐр кардан», шикамро хорида 
нишастан «коњилї кардан», дандон ба дандон мондан «тоќат кардан», ба гўши касе 
хондан «фањмондан», ќабат-ќабат гўшт гирифтан «фарбењ шудан» дар матнњои зайл дар 
алоќамандї бо феълњои ѐвари мазкур љараѐннокии амалу њолатро ба таври возењ, вале 
бидуни тобишњои људогонаи маъної ифода кардаанд: 

Њайдаров ба кори Ашраф хеле зењн монда истоду сонї мамнун шуда… (Ю. 
Акобиров. Љонфидо, 235). Ман њис кардам, ки ќабат-ќабат гўшт гирифта истодам (П 
Толис. Осори мунтахаб, 414). – Ман ба гўшаш хонда монда будам, – гуфт оќсаќол дар 
љавоби Амин – «ин ѓуломонро як тарсонда мондан даркор аст» гуфта буд (С. Айнї. 
Ѓуломон, 170). …ба назарам, аз рафтори келини пиразан дида, бештар ба шавњари ў 
тааллуќ доштааст: мард шуда истода ин хел љилави занашро  сар дода мондааст-а! (Р. 
Амонов. Шарорањои мењр, 86). ...аз фоидаи он маблаѓ њар сол садњо њазор сўм даромад 
карда шикамашонро хорида нишастанду оммаи мардум аз гуруснагї бимирад (С. Айнї. 
Марги судхўр, 173). … шоир аз ин «гапи нав» сахт оташин шуду ночор барои эњтироми 
бародар дандон ба дандон монда менишаст(Ю. Акобиров. Дунѐ ба умед, 232).   

Агар феъли ѐвари намудсоз дар ташаккули намудњои феъл наќши кам дошта 
бошад, фардияти ифодаи маъно дар он ба таври хеле равшан зоњир мегардад ва баракс, 
њар ќадаре, ки фардияти ифодаи маъно дар феъли ѐвар хубтар инъикосѐбанда бошад, он 
иштироки ин феъли ѐварро дар ташаккули намудњои феълї њамон ќадар мањдуд 
мегардонад ва ба ИФФ хусусиятњои хоси ифоданокї мебахшад. Масалан, феъли 
партофтан, ки дар вазифаи ѐвар мутлаќияти амалро бидуни тобишњои лањзавї ифода 
менамояд, бар хилофи дигар муродифњои грамматикии худ дар он хусусиятњои фардии 
маъної ба таври хеле равшан мањфуз мондаанд. Ин хусусиятњо ифодаи мутлаќиятро 
дар феъли мазкур тобишњои хоси маъної бахшида, иштироки онро низ дар сурат 
додани намуди мутлаќи дилхоњ ИФФ мањдуд гардондааст. Он то ин ки марњилаи 
грамматикализатсияро аз сар нагузаронад, наметавонад дар сурат додани намуди 
мутлаќи ИФФ-њои навъи ба љанг даромадан «љанг кардан», ба сари касе об рехтан «нест 
кардан», чашм дўхтан «нигоњ кардан» иштирок намоянд. Ин феъл дар сурат додани як 
гурўњи муайяни ИФФ-њои навъи аз хаѐл кандан «фаромўш карда», лат додан «лату куб 
карда» астару абраи касеро кандан «касеро расво кардан» иштирок карда метавонаду 
бас. Чунончи, аз мундариљаи фразеологизмњои мазкур дар матнњои зер бармеояд:  

Ман дар ин миѐн хаѐли Ќорї-ишкамбаро тамоман аз хаѐлам тарошида партофта 
будам (С. Айнї. Марги судхўр, 108). …Шоњмирзо њамаи паноњандагони он љоро, ки ба 
масхара доштани он мард њамроњї карда хандида буданд, лат дода партофт(С. Айнї. 
Одина, 365,). –Ту ба онњо бозї накун! Ин кори шухї не, астару абраатро канда 
мепартоянд («Муњаббат ва оила», 12 03.2009, 5).  

Дар феълњои ѐвари ифодагари намуди мутлаќи дидан, баромадан ва феъли ѐвари 
ифодагари намуди давомноки хобидан низ хусусиятњои фардии ифодаи маъно то њол 
боќї буда, онњо ба монанди феъли партофтан аз як тараф хусусиятњои хоси фардиро 
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соњиб буда, аз љониби дигар, то андозае аз мањдудиятњои њуќуќи иштирок кардан дар 
ташаккули намудњои ИФФ-њо бархўрдоранд. Чунончи, аз мундариљаи намудии ИФФ-
њои давр задан «сайр кардан», аз бинии касе зада баромадан «насиб накардан», хок 
лесидан «азоб кашидан», даст задан «ламс кардан», гап паррондан ба касе «гуфтугў 
кардан» дар матнњои зайл маълум аст 

То хиѐбон ва Регистон њамаро давр зада баромадам (С. Айнї. Осори баргузида, Љ. 
II, 55). Љаллоби фиребгарро бад карда мегуфт, ки вай фиреб дода њаќќи ятимчањои ўро 
хўрд насибаш накунад, аз бинияш зада барояд (Р. Амонов. Шарорањои мењр, 181). 
Шогирдпешагон ва ясавулоне њастанд, ки як моњ боз ягон њаќќи хизмат нагирифта хок 
лесида хоб кардаанд… (С. Айнї. Дохунда, 29). Осмухин… харидори асп барин 
гирдогирди трактор гашта, гоњ ба мотору гоњ ба рулу тормозњои ў даст зада дид (Ф. 
Ниѐзї Вафо. 104). –Ман имрўз, –гуфт ба сухани худ давом карда Неќадам, –худам ба ў 
гап парронда дидам (С. Айнї. Ѓуломон, 136).  

Њамин тариќ, муродифшавии феълњои ѐвари намудсоз зуњуроти сирф грамматикї 
буда, танњо дар вазифаи намудсозї якдигарро метавонанд иваз намоянд. Хусусиятњои 
фардии ифодаи маъно дар њар як феъли ѐвари мазкур ба таври ба худ хос зоњир 
гардида, аксаран нотакрор ва ивазнашавандаанд. Фардияти ифодаи маъно њамчун 
тобишњои људогонаи маъної, агар аз як љињат имкони иштироки фаъолонаи феълњои 
ѐвари намудсозро дар вазифаи намудсозї мањдуд намояд, аз љониби дигар, дар забон 
зарурати дер боќї мондани феълњои ѐвари мазкурро дар ин вазифаи грамматикї  
таъмин менамояд. Суфта ва грамматикализатсия шудани феълњои ѐвар дар вазифаи 
намудсозї хусусиятњои фардии ифодаи маъноии онњоро аз байн бурда, имкони 
иштироки онњоро дар вазифаи намудсозї  васеъ мегардонад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Маджидов Х. Фразеологическая система современного таджикского литературного языка. – Душанбе: 
Деваштич, 2006. – 406 с. 
2. Маљидов Њ. Оид ба категорияи намуди феъл дар забони тољикї. // Паѐми Донишгоњ (бахши II). –1999. 
–№1. –С.45-51. 
3. Расторгуева В. С., А. А. Керимова. Система таджикского глагола. – Москва: Изд. Наука.-1964. –290с. 
4. Усмонов К. Грамматикаи назарии забони англисї. –Хуљанд: Нури маърифат.- 2010. –235 с. 
 
СИНОНИМЫ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ СОВЕРШЕННОГО И НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА 

ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ТАДЖИКСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 
В данной статье рассмотрены вспомогательные глаголы синонимов совершенного и несовершенного 

вида глагольных фразеологических единиц таджикского литературного языка. Вспомогательные глаголы, 
выражающие совершенный и несовершенный виды, выражают процессы действия, и изменяют его 
грамматические синонимы в структуре глагольных фразеологических единиц. Каждый из данных глаголов, 
выражающих совершенный вид (или несовершенный) действия с разным оттеноком в большинстве случаях, не 
неизменен и не уникален. 

Ключевые слова: вспомогательные глаголы, синонимы совершенного и несовершенного вида, 
глагольные фразеологические единицы таджикского литературного языка. 

 
SYNONYMS OF AUXILIARY VERBS OF EXPRESSING OF PERFECTIVE AND AN IMPERFECTIVE OF 

ASPECT OF VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE TAJIK LITERARY LANGUAGE 
In given article, synonyms auxiliary verbs of expressing  of perfective and an imperfective aspect of verbal 

phraseological units of the Tajik literary language are considered. Auxiliary verbs expressing of perfective and an 
imperfective of aspect express action processes, and changes himself the grammatical synonyms in structure of verbal 
phraseological units in many of positions. Each of given verbs expressing of perfective (or imperfective) actions with a 
miscellaneous a shade and these features in the majority a case  are not unchanging and unique. 

Key words: auxiliary verbs, synonyms perfect and imperfect tense verbal phraseological units of the Tajik 
literary language. 
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МАВЌЕИ ВОЖАИ ХОНА ДАР ТАШАККУЛИ ИСМЊОИ МУРАККАБ 
(дар мисоли забони «Маснавии маънавї») 

 
Д. Назаралиева 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Заминаи асосии калимањои мураккаб воњидњои нањвї, пеш аз њама, ибора 
мебошад. Аз њамин љињат калимасозии исмњои мураккаб масъалаи муносибати исмњои 
мураккаб ва иборањоро ба миѐн мегузорад. Мо ин мавќеъ дар назди худ вазифа 
гузоштем, ки дар мисоли осори хаттии гузаштагон ба ин ќазия равшанї андозем. 

Яке аз шоњкорњои адабиѐти классикии форсии тољикї «Маснавии маънавї»-и 
Љалолуддини Балхї ба шумор меравад ва калимасозии исмњои мураккаби тобеъ дар 
асари мазкур барои њалли бисѐре аз масъалањои сарфи забони тољикии муосир кўмак 
хоњад расонд. 

Бояд тазаккур дод, ки дар забони тољикии имрўза ва дар забони осори Мавлоно 
тарзи тобеи вожасозї ќолиби сермањсули калимасозии исм ба шумор меравад. Дар ин 
маврид яке аз љузъњои калима асосї буда, дигаре ба он тобеъ аст ва дар онњо 
муносибатњои гуногуни љузъњо мушоњида мешавад. 

Тањлили муќоисавии исмњои мураккаб ва иборањо нишон медињад, ки бисѐре аз 
калимањои мураккаб дар асл аз иборањои изофї ва ѓайриизофии исм ба амал омадаанд. 
Ин њолат дар исмњои мураккабе, ки љузъњояшон муносибати муайянкунандагї доранд, 
равшан зоњир мешавад. Исмњои мураккаби тобеъ аз љињати муносибати љузъњояшон ба 
ду гурўњи калон људо мешаванд: 1) калимањое, ки љузъи якумашон асосї буда, љузъи 
дуюм ба он тобеъ мебошад; 2) калимањое, ки љузъи дуюмашон асосї буда, љузъи якум 
тобеи он аст. 

Дар маќолаи мазкур мо як гурўњи исмњои мураккаби тобеи «Маснавии маънавї»-и 
Љалолуддини Балхиро мавриди баррасї ќарор додем1, ки вожаи хона чун љузъи асосї 
дар онњо иштирок дорад.  

Њамон гуна ки устод Шарофиддин Рустамов ќайд менамояд, дар ин тарзи 
калимасозї исмњои зиѐдеро ном бурдан мумкин аст, ки њамчун љузъи асосї ва 
серистеъмол истифода мешаванд ва вобаста ба муносибаташон бо калимаи тобеъ 
тобишњои зиѐди маъноиро ифода мекунанд [2,156]. Яке аз чунин љузъњои серистеъмол 
вожаи хона мебошад, ки дар таркиби исмњои мураккаби истифодакардаи Мавлоно ба 
таври фаровон корбурд дорад. Мусалламан, вожаи хона маъноњои зеринро ифода 
мекунад: 1. маскан, утоќ, як истиќоматгоњ дар њавлї. 2. иморат, њавлї, ки чанд њуљра 
дорад. 3. макон, љой, ошѐн [3,466]. 

Инак, ба далелњои зер таваљљуњ хоњем кард: майхона (сањ. 103), дидахона (сањ.104), 
хумхона (сањ.203), гўрхона (сањ.219), пинњонхона (сањ.279, 346), нињонхона (сањ.302), 
зиндонхона (сањ.312), зарродхона (сањ.321), хархона (сањ.323), шаккархона (сањ.351, 458), 
бутхона (сањ.363), девхона (сањ.404), иллохона (сањ.417), хилватхона (сањ.540), 
мењмонхона (сањ.541), соњибхона (сањ.581), ќањрхона (сањ.607), кабутархона (сањ.609) ва 
ѓайра. Ба хотири наафзудани њаљми маќола бо овардани ду-се байт иктифо хоњем кард: 

Пурхуморон аз дами мутриб чаранд,  
Мутрибоншон сўйи майхона баранд (сањ.576). 
 
Дар њама хумхонањо ў май надид, 
Гашта буд пур аз асал хумми набид(сањ.203). 

Исмњои мураккаби тобеъро, ки љузъи асосии онњо калимаи хона мебошад, аз рўйи 
тобишњои маъної ба ин гурўњњо таќсим кардан мумкин аст: 

а) љузъи тобеъ шахсро ва исми мураккаб љойи машѓулият, касбу кор ва 
будубошро ифода мекунад, амсоли зарродхона ва мењмонхона. Маънои калимаи мењмон 
мафњум аст, аммо исми заррод маънои зирењсоз ва зирењбофро дорад ва зарродхона 
љоеро мегўянд, ки аслиња месозанд ѐ онро нигоњ медоранд, яъне силоњхона, ќўрхона (4-
1, с.442): 

Теѓ дар зарродхонай авлиѐст,  
Дидани эшон шуморо кимиѐст (сањ.321). 

 



61 

 

Њаст мењмонхона ин тан, эй љавон, 
Њар сабоње зайфи нав ояд давон (сањ.541). 

б) исм дар маќоми љузъи тобеи вожаи хона ќарор мегирад ва номи њайвоноту 
паррандагон, њашароту хазандагонро ифода мекунад. Дар ин њолат исми мураккаб чун 
иќоматгоњи љузъи тобеъ воќеъ мегардад. Калимањои хархона, кабўтархона ва девхона 
далели ин гуфтаи мо мебошанд: 

Харбате ногоњ аз хархонае  
Сар бурун овард чун таъъонае (сањ.323). 

 
Гирди ин бому кабўтархона ман 
 Чун кабўтар пар занам мастона ман (сањ.609).  
 
Девхона карда будї синаро,  
Ќиблае созида будї кинаро (сањ.404). 

Аз миѐни ин мисолњо, ба назари мо, вожаи девхона шарњталаб аст. Исми 
мураккаби девхона дар «Фарњанги тољикї-русї» чунин шарњ дода шудааст: Девхона -1. 
жилище дивов; 2. пер. тѐмное, мрачное место, яъне маънои аслии он њамчун иќоматгоњи 
девон ва маънои маљозиаш њамчун љойи тираву торик [5, 197]. Аммо Мавлоно ин исми 
мураккабро ба маънои маљозии худ овардааст. 

Бояд зикр намоем, ки дар забони асарњои адабиѐти классикї, аз љумла дар 
«Маснавии маънавї», исмњои мураккаби бо љузъи хона таркибѐфта, ки љузъи тобеи 
онњо номи њайвоноту паррандагон, њашароту хазандагон бошанд, камтар ба назар 
мерасанд, аммо дар забони тољикии имрўза теъдоди чунин исмњо нисбатан зиѐд   аст. Ба 
аќидаи мо, сабаби ин чун калимаи сермаъно тобишњои зиѐди маъної пайдо кардани 

љузъи хона мебошад. Масалан, дар фарњанги мазкур гурўњи зерини исмњо бо љузъи 
«хона» мушоњида гардид: аспхона, говхона, гургхона, занбўрхона, кабўтархона, 
канахона, лаклакхона, молхона, мурѓхона, мушхона, мўрчахона, орўхона, пашшахона, 
сагхона, филхона, хархона, хирсхона, шутурхона; 

в) аксари исмњои мураккабе, ки љузъи тобеашон мафњуми ашѐро ифода мекунанд, 
љойи чизнигоњдорї, мањфузгоњ ва анборро мефањмонанд. Масалан, майхона, хумхона, 
шакархона. Калимањои майхона ва хумхона муродифи њамдигар буда, маънои майкада, 
шаробхонаро ифода менамоянд: 

майхона: 
Чунки аз майхона масте зол шуд,   
Тасхуру бозичаи атфол шуд (сањ.103). 

Хумхона: 
Гирди хумхона баромад он мурид,  
Бањри шайх аз њар хуме ў мечашид (сањ.203). 

Шаккархона: 
Чун бидонистї, ки шаккардонаї,  
Пас бидонї, к-ањли шаккархонаї (сањ.351). 

г) љузъи тобеи исмњои мураккаб бо исмњои маънї низ ифода меѐбад. Вобаста ба 
маънон луѓавии калимаи тобеъ исми мураккаб њамчун макони амалу њаракат ва њолату 
вазъият воќеъ мегардад: пинњонхона, нињонхона, хилватхона ва ѓайра: 

пинњонхона – љузъи якуми он маънои пўшида, нињон, нонамоѐн; муќоб. ошкор; 
махфї, рустиро мефањмонад ва пинњонхона аз рўйи маънои луѓавии худ љойи пинњон 
шудан ѐ пинњон карданро мефањмонад [3, 100]: 

Њељ пинњонхона он занро набуд,  

Сумчу дањлезу рањи боло набуд (сањ.346). 
нињонхона – хилватхона, љойи хилват, ки дар зери замин барои нигањдории 

хўрокворї ва њимоя аз сардиву гармї сохта мешавад. Маљозан ба маънои ќабр, гўр 
истифода бурда мешавад [6, 937]. Дар забони тољикии муосир њамчун муродифи 
калимаи хона бо пасванди -гоњ истифода мешавад ва калимаи мазкур дар шакли 
нињонгоњ мавриди истифода аст: 

Рањмате афшон бар эшон њам кунун,  
Дар нињонхонай ладайно муњзарун (сањ.302). 
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хилватхона – маъноњои зеринро ифода мекунад: макони хилват, хилватсаро, љое, 
ки  холї аз бегонагон аст [7-2,477]:  

Ќурси  хуршед аст хилватхонааш, 
Кай њиљоб орад шаби бегонааш? (сањ.539). 

Калимаи хона дар ифодаи макон гоњо аз маънои маъмули луѓавиаш дур меравад 
[8-1, 124]. Чунончи, дар вожаи дидахона на ин ки хона, балки љойи ишѓолкардаи он 
хона ном гирифтааст. Масалан, дар «Маснавии маънавї» вожаи дидахона истифода 
шудааст, ки хоси услуби адабии китобї буда, дар забони тољикии имрўза дар шакли 
чашмхона ба кор рафта, косахонаи чашмро мефањмонад: 

Њар чї он љо дид, ин љо бењ  намуд,  
Дидаро аз дидахона мерабуд (сањ.104). 

Аз баррасии исмњои мураккаби тобеи бо вожаи хона ташаккулѐфта ба ин натиља 
расидем, ки Мавлоно Љалолуддини Балхї аз он чун љузъи фаъол кор гирифта, дар 
заминаи сохтмони воњидњои луѓавии мураккаби дарбаргирандаи мафњумњои гуногун 
њунари вожасозии хешро нишон додааст. 
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МЕСТО СЛОВА ХОНА В ФОРМИРОВАНИИ СЛОЖНЫХ СЛОВ  
(на примере языка «Маснави маънави») 

В данной статье речь идѐт о формировании сложных слов подчиненного типа с компонентом хона в 
«Маснави маънави» Джалолуддина Балхи. 

Ключевые слова: компонентом хона, «Маснави маънави» Джалолуддина Балхи, сложные слова 
подчиненного типа с компонентом хона в «Маснави маънави» Джалолуддина Балхи. 

 
THE PLACE OF THE WORD KHONA IN THE FORMATION OF COMPOUND WORDS 

(on the example of the language «Masnavii  ma’navi») 
In this article it is said about forming of complex words (word -building) of subordinate type with the component 

of ‘‘khona‘‘ (house) in ‘‘Masnavii  ma‘navi‘‘ of  Jaloliddin Balkhi (Rumi). 
Key words: component khona, «‘‘Masnavii  ma‘navi » of Jaloliddin Balkhi, complex words subordinate type of 

component khona «‘‘Masnavii  ma‘navi » of Jaloliddin Balkhi». 
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ИБОРАЊОИ ИСМИИ ИЗОФИИ ЌОЛАБИ ИСМУ СИФАТИ АСЛЇ  
ДАР АФСОНАЊОИ ХАЛЌИИ ТОЉИКЇ 

 
Салтанат Ќодирова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мардум ба воситаи афсонањо зарурати некию накўкорї, одамдўстї ва 
саховатмандї, мардонагї ва бофаросатиро тарѓиб кардаанд ва пайваста чунин аќидаро 
ба миѐн овардаанд, ки покдилї, далерї, њимматбаландї ва љавонмардї њусни инсон аст. 
Инсони комил бояд барои пойдории некию накўкорї мубориза барад. Инсоне, ки ба 
некї бовар дорад ва дар њаќќи дигарон бесабаб бад фикр карданро дар шаъни худ раво 
намебинад ва накўкориро пеша мекунад, аз самараи некии худ бањра мегирад ва 

1 
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хушбахт мегардад. Дар афсонањо мо ба бисѐр саволњое, ки ба сари одами солимфикр 
омада, ўро ба кўйи андеша рањнамун месозад, љавобе дарѐфтем. Њамин аќида бо забони 
шевои тољикї дар эљодиѐти шифоњии мардум, хусусан дар афсонањо, хеле равшану 
возењ зуњур меѐбад. Аз ин рў, тањлилу тањќиќи забони жанрњои гуногуни фолклорї, 
алалхусус афсонањои тољикї барои муайян намудани бунѐди феълии ќабатњои 
мушаххаси забони тољикї: савтиѐт, луѓат, сарф, нањв ањамияти муњимми назарї, амалї 
ва илмї дорад. 

Мо дар ин маќола мулоњизањои худро оид ба мавќеи корбурд ва хусусиятњои 
нањвии истифодаи иборањои исмии изофии ќолаби исму сифати аслї дар афсонањои 
халќии тољикї баѐн хоњем намуд. 

Оид ба иборањои исмии изофї, хосса (ќолаби исму сифат) дар забоншиносии 
тољикї баъзе ќайду ишорањои мухтасар ба чашм расад њам, онњо дар асоси маводи 
забони адабї, сањењтараш насри бадеии тољикї таълиф шудаанд. Мутаассифона, то 
имрўз дар забоншиносии тољик на танњо масъалањои мушаххаси нањви тољикї дар 
асоси афсонањои тољикї баррасї нашудааст, балки дар бораи сохти нањвиѐти афсонањо, 
ки яке аз жанрњои маъмул ва машњури эљодиѐти шифоњии мардуми мо мањсуб меѐбад, 
таълифоте сурат нагирифтааст. 

Дар забоншиносии тољик доир ба иборањои изофии исму сифати аслї дар бархе аз 
асару маќолањо маълумот ироа шудааст. Чунончи, дар таълифоти Д. Т. Тољиев. 
«Тарзњои алоќаи муайянкунанда бо муайяншаванда дар забони адабии њозираи тољик» 
[1955, 3, 50], А. Халилов «Иборањои изофї дар забони адабии њозираи тољик» [1964, 30, 
37], М. Ќосимова «Мухтасар оид ба иборањои изофии номї» [1967, 2, 3, 4], С. 
Абдурањимов «Иборањои исмии забони адабии њозираи тољик» (1973), А. Мирзоев 
«Иборањои синтаксисии забони адабии њозираи тољик», [Мактаби советї. №4. -1969, 54 
– 60], «Масъалањои ибора дар забони тољикї» [Душанбе: Деваштич 2002, 308] ва ѓайра. 

Бо маќсади сањму арзиши иборањои исмии изофии ќолаби исму сифати аслиро дар 
сохти нањвиѐти афсонањои халќии тољикї нишон додан 53 афсонаро аз китоби 
«Афсонањои халќии тољикї» [Нашриѐти давлатии Тољикистон. Сталинобод 1957] аз 
назар гузаронидем. 

Аз маводи дарихтиѐрдошта, мо аз китоби афсонањои халќии тољикї 73 ибораи 
изофии исму сифати аслиро пайдо намуда, мавриди пажўњиш ќарор додем. 

I. Иборањои исмии изофии ќолаби исму сифати аслї. Сифатњои дараљаи олї ва одї 
ба исм ѓайр аз изофат бо роњи алоќаи њамроњї низ тобеъ мешаванд, вале љузъњои 
иборањои ќолаби исму сифат бештар тавассути бандаки изофї алоќаманд мешаванд. 
Хусусан сифатњои дараљаи муќоисавї танњо ба воситаи бандаки изофї ба исм тобеъ 
гардида, муносибати атрибутиро бо тобишњои гуногуни ранг, њаљм, њолат, аломати 
физикї ва масоњавї, хосияти зоњирї ва ботинї мефањмонанд. Гуногунмаъноии ибора 
ба гуногунии маънои луѓавии љузъњои он вобаста аст. 

Маъноњои гуногунро ифода намудани иборањои исмї нишон медињад, ки дар 
афсонањои халќии тољикї иборањои исмии бо сифат вобаста ба љузъњо хеле сермаъно 
мебошанд. Аз ин лињоз иборањоро аз рўйи маъноњояшон ба гурўњњо људо намуда, аз 
назар мегузаронем. 

Сифати аслї њамчун љузъи тобеи ибора ба њамаи гурўњњои исмњо алоќаи 
грамматикї баста, муносибати атрибутивиро бо тобишњои гуногун мефањмонад: 

а) аз љињати аломати зоњирї; б) аз љињати хислати ботинї; в) аз љињати њолат; г) аз 
љињати хислат; ѓ) аз љињати њаљму андоза. 

Гуногунмаъноии ибора ба гуногунии љузъњои он пеш аз њама ба калимаи асосї 
«исм» вобаста аст. Мисол: Сифати аслии «калон» - ро аз назар мегузаронем. Чуноне ки 
маълум аст ин сифат ба вожаи хурд зидмаъно аст. Агар мо сифати «калон» - ро 
алоќамандона бо исмњо маънидод кунем, маъноњои гуногунро ифода менамояд, ки он 
маънои иборагии калима ба њисоб меравад: 

1. Иборањои исмї бо сифати аслии «калон» њаљм ва андозаи ашѐро нишон 
медињад. Калимаи асосии ин хел иборањо исмњои љондор - номи њайвон, парандањо, 
хазандањо, исмњои бељон - санг, кўњ, роњ, навдаи дарахт, дег, арѓамчин ва ѓайра љузъи 
тобеи сифатњои аслии «калон» ифодакунандаи њаљм мебошанд. Мисол: Њамин ваќт 
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пањлавон дид, ки як парандаи калон бо нўлаш шутуреро бардошта, парида омада 
истодааст (128).  

Сифати аслии «калон» чун љузъи эзоњдињандаи иборањои исмии изофї дар 
афсонањои халќии тољикї серистифода буда, бештар њаљмро ифода менамояд: Як марди 
соддадили кўњистонї аз бозори шањр деги калон мехарад (486). … ба пеши онњо як 
таѓораи калон лаб-лаб оби софи хунук бароварда монд (478). Дарахте, ки Њамдам бори 
аввал ба канор баромада, дар тањти он истироњат карда буд, акнун дар байни боѓи 
калон воќеъ шуда, ѓарќи баргу мева гардида буд (255). Писар нисфишабї омада, 
хоњарашро ба асп бор карда, ба болои кўњи калон гирифта бурду куштанї шуд … (416). 
Рафта дар мобайни як роњи калон мурда барин дароз кашида хобид (67). Њамсоя зуд ду- 
се касро даъват намуда, гўсфанд кушта дегњои калонро монда ош кардан гирифт (426). 
Девонањо як арѓамчини калон оварда ба пои мањмадонояшон бастанд (401). Подшоњ 
њайрон шуд, љуволчаро кушода дид, ки як санги калон (395). Девона як шохи дарахтро 
шикаста покиза кард, як калтаки калон шуд (391).Вале роњи њавлии ўро палангњои 
бадњайбат посбонї мекунанд ва дар даромадгоњи њавлиаш аждањои калон хобидааст 
(217). 

Берун аз ин шаклњои синтаксисї доираи сермаъноии калимаи мазкур тангтар 
мегардад, аз ин рў дар таркиби чунин ќолабњои муайянкунандагї омўзиши ин њодисаи 
забонї бамаврид мебошад [1; 24, 7]. 

Чуноне ки дар боло ќайд намудем сифати аслии «калон» чун љузъи эзоњдињандаи 
иборањои исмии изофї дар афсонањои халќии тољикї сервазифа аст. Инчунин баъзан 
дар иборањо хусусияти такрор шуда омаданро низ дорад. Мисол: Ман хамир мекунаму 
то дами субњ ду нони калон-калон мепазам. Сифати аслии «калон-калон» калонњаљмии 
нонро таъкид мекунад. Иборањои исмии изофї бо сифати «калон» маъноњои дигарро 
низ ифода намудаанд, ки онњо аз маънои аслии он сар задаанд. Мањз табиати шевањо 
имкони сермаъно гаштани калимаи «калон»-ро фароњам овардааст, ки дар натиља, он 
муродифоти зиѐде пайдо кардааст. 2. Сифати аслии «калон» дар афсонањои тољикї 
вобаста ба маъноњои луѓавии љузъи асосии иборањо маъноњои гуногунро низ ифода 
менамояд: дар ин иборањо сифати аслии «калон» бо исмњои савдогар, истеъдод тобеъ 
гашта маънои маљозї пайдо намуда, ифодагари мартаба ва мавќеи шахс дар љамъият 
мебошад. Мисол: Ман зани савдогари калон (одами обрўманди мансабдори пулдор (С. 
Ќ)) њастам (359). Писари подачї ба хондан шавќу мароќи зиѐд, зењни наѓз ва истеъдоди 
калон (истеъдоде, ки Худо ба одам додааст С. Ќ)) зоњир мекард (273).  

3.Иборањои исмии изофї бо сифати аслии «калон» маъноњои дигарро низ ифода 
намудаанд, ки онњо аз маънои аслии он сар мезанад. Табиати гўйиши афсонањои тољикї 
сермаъно гаштани калимаи «калон»-ро фароњам овардааст, ки дар натиља чун 
муродифи синтаксисї ба љойи калимањо зиѐд истифода мегардад: Баъзан маънои 
«калон» дар ибора мушаххас намегардад, тобиши маъноии он дар љумла ва матн 
равшан мегардад. Мисол: Подшоњ аз писардор шуданаш шод гашта, ба ин муносибат 
зиѐфати калон (зиѐфати пурдабдаба (С. Ќ)) барпо кард (296). Сифатњои аслии 
ифодакунандаи аломат бо ашѐњои мушаххас омада њаљму андозаи ашѐъро ифода 
кардаанд: Рўзе вай дар беша як дарахти хушки арчаро афтонда, майда карда истода 
буд, ки аз куљое як хирси калон пайдо шуда, ба пешаш омад (77). Занак пешвоз баромад 
дид, ки шавњараш бо як хирси бадњайбат омада истодааст (78). Афандї ба балоѓат 
расида, зан гирифтанї шуд ва тўйи калоне (тўйи пурдабдаба (С. Ќ)) дод (493). Ќозї 
тўйи калон сар кард (389). 

Иборањое, ки аз исмњои маънї ва њолат ба монанди «ќаноатманд», 
«музаффарият», «воњима» ва сифати аслии «калон» ташкил ѐфтаанд муносибати 
гўяндаро ба ирода ва њиссиѐти худи ў ифода мекунанд. Ин иборањо аксар ваќт дар 
забони гуфтугў, инчунин дар забони персонажњои асари бадеї истифода мешаванд. 
Њамчунин дар афсонањои тољикї низ истифода мешавад: - Оре, ту дили бузург дорї, дар 
он муњаббати калон љўш мезанад, вале баъзе чизњоро фаромўш мекунї (240).  

Сифати аслии «калон» њам дар забони гуфтугў ва њам дар забони матбуот баъзан 
нодуруст истифода мешавад [1, 53]. 

Ба андешањои Абдурањимов мувофиќ њастам, чунки дар забони гуфтугў ва матбуот 
баъзан сифати аслии «калон» нодуруст истифода мешавад. Мисол: ибораи «рањмати 



65 

 

калон», ки дар натиљаи тарљумаи тањтуллафзии ибораи русии «большое спасибо» пайдо 
шудааст дар забони матбуот ва њам дар забони гуфтугўйї бемавќеъ истифода мешавад. 

Ба сермаъно гаштани калимаи «калон» дар ибора пеш аз њама ињотаи синтаксисї 
сабаб гаштааст. «Маълум аст, ки калима маъмулан дар худ маъноњои гуногун ва бо њам 
алоќамандро ифода мекунад. Бисѐре аз ин маъноњо сохт ва сабаби синтаксисї њисобида 
мешаванд» [1; 97, 212]. 

4. Дар афсонањои тољикї сифати аслии «калон» вобаста ба љузъи тобеъкунанда 
маънои миќдору дараљаро низ ифода мекунад. Мисол: Дуздон он гилемро дар бозор ба 
пули калон (пули бисѐр (С. Ќ)) фурухтанд (362). – Дар ќаср як устои овозадор њаст, вай 
ба ин гилем бањои калон (бањои баланд) монда медињад (363). – Ман ба шумоѐн фоидаи 
калон (манфиати бисѐр) мерасонам (362).  

Бо дарназардошти он ки дар забони тољикї иборањои исмии бо сифат вобаста ба 
љузъњо хеле сермаъно мебошанд, тасмим гирифтем, ки ин иборањоро аз рўи 
маъноњояшон ба гурўњњо људо намуда, тањлил намоем: 

1.Иборањое, ки аломати зоњирии ашѐро нишон медињанд. Иборањои исмї бо сифати 
аслї, ки љузъњо ба воситаи изофат алоќаманд гаштаанд, дар афсонањои халќии тољикї 
муносибати муайянкунандагї (атрибутї)-ро бо тобишњои зиѐди маъної ифода 
месозанд. Масалан, љузъи асосии ибора исми шахс, калимаи эзоњдињанда сифати аслии 
ифодакунандаи ранг буда, дар ин навъи иборањо аломати зоњирии шахс ифода ѐфтааст. 
Мисол: Ман духтарамро ба ѓуломи сиѐњ дода наметавонам, бинобар ин, љазо додани 
ўро амр мекунам! (247) 

Иборањои исму сифатро аз рўйи тобишњои нозуки маъної наметавон бо дигар 
навъи иборањои исмї ќиѐс кард, зеро «аломатњои хоси он одатан дар дохили ибора 
равшан зоњир мегардад» [1; 29.132]. 

Иборањое, ки љузъи асосиашон исми шахс, хос ва љузъи тобеашон сифати аслии 
ифодакунандаи аломати хоси инсон аст, бо семантикаи худ чунончї, дар иборањои 
Зуњрои нозанин, Ширини нозанин, духтари нозанин, марди хушсурат, сифатњо 
ифодагари симои зоњирии исм (шахс) мебошанд. Мисол: – Аз кї мегўї? Аз худи Зуњрои 
нозанин шунидаам (240). Ширини нозанин бо њамроњии падару модари солхўрдаи худ 
дар ќалъаи бошукўњи мустањкаме истиќомат доштааст (269). Як ваќт дид, ки як духтари 
нозанин аз сандуќ баромад (109). Духтараки нозанин зарду хароб гардида хазон шуд 
(111). Эраљ бодиќќат ба он шахс нигоњ кард: вай як марди хушсурат ва баландќомат буд 
(148). 

Бо њамин маъно дар афсонањо боз иборањои исму сифат дар сањифањои 58, 98, 109, 
151, 175, 176, 180, 181, 185, 209, 212, 218, 230, 236, 239, 257, 259, 275, 295, 316, 323, 369, 416 
корбаст шудаанд. 

– Ту саги кистї? – пурсид Гург аз Саги сафед (29). Ибораи «Саги сафед» аломати 
зоњирии њайвонро нишон медињад, «саг» исм, љузъи асосии ибора, «сафед» сифати 
аслие, ки аломати зоњирии вожаи асосиро нишон медињад. – Ман саги як кулол, – љавоб 
дод Саги зард (29). Калимаи асосии ибораи «Саги зард», «Саг» исм, љузъи тобеъ «зард» 
сифати аслии нишондињандаи аломати зоњирии калимаи асосї. Рўбоњ мазаи 
њаловатбахши думбаро тасаввур намуда, ба худ як ќувваи иловагие њис намуду 
беихтиѐр аз љояш хеста нигоњ кард, ки дар њаќиќат дар таги чоњ як думбаи сап - сафеди 
калон намудор аст (72). 

Дар афсонањои халќии тољикї иборањое, ки љузъи асосиашон исмњои ѓайришахси 
љондор ва љузъи тобеашон сифатњои аслии нишондињандаи аломати зоњирии њайвон 
аст, хеле фаровон ќолаббандї шудаанд: саги устухондор, гови пир, гови љавонтар, хари 
бедум ва ѓайра. 

Саги устухондор бо тамоми ќувваташ давида, худро ба тарафи дарѐ заду аз купрук 
гузашта истода назараш ба об афтода монд (11). Ибораи «саги устухондор» аломати 
зоњирии њайвонро нишон медињад, «саг» љузъи асосї, исми љондор, њайвон, 
«устухондор» љузъи тоеъ сифати аслї нишондињандаи аломати зоњирї. 

– Ман мехоњам, ки аз њамин ду гови пир яктоашро фурўхта ба љояш як гови 
љавонтар харам (394). Ду ибораи исму сифат дар љумла корбаст шудааст. Иборањо 
вобаста ба љузъи тобеъ-сифат ба њамдигар муќобилмаъно буда, љињати аломати 
зоњирии њайвонро нишон медињанд. 
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Айнан бо њамин маъно чунин иборањои исму сифат дар сањифањои 21, 35, 37, 90, 
55, 59, 155, 170, 192, 203, 216, 260, 317, 350, 423, 427, 488, 506, 521 корбаст шудааст. 

Дар афсонањои халќии тољикї барои ифодаи аломати хоси њайвонот сифатњои 
аслии хоса маъмуланд: Бегоњї бузаки љингилапо аз чарогоњ омад (59). 

Дар гўйиши афсонањои халќии тољикї барои ифодаи аломати хоси парандањо 
сифатњои аслии хоса маъмуланд: зоѓи ало, кабки њилол, мурѓи марљон ва ѓайра. 

Вай ба пеши Зоѓи ало рафта, бо ѓамгинї арз кард (66): Њафтдодарон њамеша ба 
шикор рафта, дар байни кўњњои баланд гашта, оњу, кабки њилол, њайвонњои вањширо 
зада меоварданд (106). Бача њайрон шуда, ба таги сандуќча нигоњ кард, ки дар њаќиќат 
як мурѓи заррин хобидааст (118). 

Љузъи асосии ибора исмњои конкрет ва калимањои эзоњдињанда сифатњои аслии 
ифодакунандаи ранг буда, дар ин навъи иборањо аломати ашѐ ифода ѐфтааст: Ях об 
шудааст, дар лаби љўй сабза дамидааст, гулњои зард рўйида, райњону занљабил 
баромадааст(105).  

Бо исмњои маънї пеш аз калимаи асосї омадани љузъи тобеи бо сифат ташкилѐфта 
барои афсонањои халќии тољикї хос мебошад. Ин навъи тарњбандии иборањои исмї, 
махсусан дар гўйиши афсонањои тољикї доираи васеи истеъмол дошта, бо исмњои шахсу 
ѓайришахс ва мушаххас алоќамандшавии сифатњои аслї маъмул аст: – Дар як лањза 
ќањру кинаи Аваз, монанди сиѐњии шаб аз фурўзон шудани чароѓ гум шуда, љойи онро 
нисбат ба чунин духтар мењру шафќати фораму гуворо фаро гирифт.  

Дар афсонањои тољикї дар ќолабњои «сиѐњии шаб», «шаби  сиѐњ», «тафси љубор», 
«љигари тафсон» омадани иборањои исму сифат маъмултар мебошад. 

Њарчанд муайянкунандањои препозитивї дар забони адабї мустаъмал бошанд 
њам, вале ин њодиса дар гуфтугў ва гўйишњо бештар истеъмол мешавад. 

Љузъи асосии ибора исми љондор ва калимаи эзоњдињанда сифати аслии 
ифодакунандаи ранг бошад, дар ибора аломати предмет ифода меѐбад: Диданд, ки 
мушаки хокистарранг аз даруни хонааш ба сару фукаш хок бароварда партофта 
истодааст (283).  

Сифат дар ибора ба ѓайр аз маънои асосии худ вобаста ба семантикаи исмњо 
маъноњои маљозї зоњир менамоянд. Мисол: Вожаи асосии иборањои аслї исмњои 
љондор ва љузъи тобеъ сифати аслї буда, дар ин ибора аломати зоњирии љузъи асосї 
ифода мегардад: Чанд шабу чанд рўз роњ рафта, ба манзили деви сесара мерасад (98).  

Сифатњои аслии ифодакунандаи ранг дар афсонањои тољикї метавонанд бо 
исмњои маънї аломати ашѐро нишон дињанд: – Акаи Зоѓ, ба сари ман кайњо боз як рўзи 
сиѐњ афтидааст (66). Љузъи асосии ибора исмњои конкрет ва калимаи эзоњдињанда 
сифатњои аслии ифодакунандаи ранг буда, дар ин навъи иборањо аломати ашѐ ифода 
ѐфтааст: Њалим – Пањлавон гушнаву ташнаю маљрўњ дар дами марг хобида буд, ки 
ногањон дар осмони соф абри сиѐње пайдо шуду як пораи он канда шуда, ба пеши ў 
омада афтод (126). Музаффар берун баромада, боѓњои сабз, осмони кабуд, обњои 
равонро дида зор-зор гиря кард, ки њамин ќадар илмњоро аз худ карда, дар бораи олами 
равшану зинда чизе намедонистааст (198). Рушноии зардчатоби рўзро тумани 
нуќраранг иваз кард (249).  

Сифатњои аслии ифодакунандаи аломат бо ашѐњои мушаххасмаъно омада, таъмро 
ифода кардаанд: – Ана нишоллои ширин, њар кас, ки хўрад њузуру њаловат мекунад, ин 
хел нишоллои балаззат дар Самарќанду Бухоро њам ѐфт намешавад (489). Зани 
бозургон мењмонро обу зиѐфат кард, оши балаззате пухта оварда, ба пешаш монд (407). 
Дар њар дег хўроки бамазза тайѐр шуда истодааст (86). – Хайр, акнун мо палави 
болаззатро аз дасти кї мехўрем? (450) 

Барои ифодаи аломат сифатњои аслии «тоза», «сахт», «пуршиддат» дар афсонањои 
тољикї серистеъмол буда, шаклњои бо ин калимањо ташкилѐфта маъноњои якрангро 
ифода мекунанд: Њавои тоза (357). Ваќте ки вай ба болои аѓба мебарояд, шамоли сахте 
мехезад, раъду барќ ба амал омада, бошиддат борон меборад ва жола мезанад (487). 
Шамоли пуршиддат сабзањои заминро ба замин пахш карда мешикаст, дарњои 
хонањоро пора мекард (287). Баъди њар як тўфони сахт вай се рўз бемадор шуда мехобад 
(287). 

2.Иборањои ифодакунандаи хислати ботинї. Дар афсонањои халќии тољикї бештар 
иборањое мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки љузъи асосї бо исмњои шахс, љондор 
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ва љузъи тобеъашон бо сифати аслии оќила, нодон, зирак, ќобилакак, доно, фиребгар ва 
ѓайра ифода ѐфта, хислати ботинии шахсро ифода менамоянд. Мисол: – Зоѓ гуфт, ки 
«зани оќила, марди нодонро оќил карда метавонад» – љавоб дод вазир (405).  

Иборањои исму сифат бо сифати аслї, ки ифодагари маънои хислатњои ботинии 
одамон мебошанд, инчунин дар сањифањои 98, 101, 104, 112, 119, 121, 127, 134, 141, 179, 
196, 223, 233, 238, 240, 249, 255, 268, 280, 283, 284, 285, 309, 313, 316, 372, 394, 404, 406, 
418, 424, 428, 453, 462, 464, 477, 481, 482, 502, 506 мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Маводи гирдовардаи мо нишон медињад, ки ибораи исмї бо сифатњои аслї 
нишондињандаи хислати ботинии вожаи асосї дар афсонањо хеле фаровон истифода 
гардидаанд: – Ќуд-ќуд-ќуд, уй Рўбоњи маккор, асо ба даст гирифтаї, худро ба пирї 
задаї, мехоњї, љондоракеро фиреб карда хўрї (12)! – Эй Фили берањм, хонаамро 
вайрон, бачањоямро нобуд кардї (19)!  

Саги чашмгурусна дар рўйи дарѐи тез бо азоб шино карда истода, фањмид, ки 
фиреб хўрда, «аз ин монда ва аз он ронда» шудааст» (11). Бо њамин Сангпушт ва Мўрча 
аз Рўбоњи њилагар халос шуда, њосили арзанро дар байни худ таќсим карда гирифтанду 
тамоми зимистон аз хўрокворї таъмин гардиданд (35). Ба гўшаш овози мавзуни зане 
расид (170). 

Ба њамин монанд иборањо боз дар сањифањои 30, 39, 50, 54, 55, 90, 230, 321, 497 ба 
назар мерасанд. 

Љузъи асосї бо исмњои љондор ва љузъи тобеи ибора бо сифати аслии 
ифодакунандаи хислату хусусияти парандањо ифода ѐфта, хусусият ва хислати ботинии 
парандањоро ифода менамояд: Саъба бо чашми пуробу бо дили кабоб ба назди ошнои 
худ Зоѓи доно рафт (19). Мурѓи зирак душманро дида, доду фарѐдкунон ба шохи дарахт 
парида шишт (25). Буд – набуд як Симаки ќобилакак буд (66). Пасванди «акак» дар 
афсонањои халќии тољикї хело фаровон истифода шудааст. Наќши пасванди «-акак» 
дар афсонањо нињоят бузург аст. Барои муъљазбаѐнї ва љаззобнокии гўйиш гўянда ин 
пасвандро мавриди истифода ќарор медињад. 

Аз омўзиши иборањои исмї бармеояд, ки гуногун ќолабандї гардидани ибора дар 
лањља зиѐдтар мебошад ва ин аз мавќеъ доштани навгонињо дар он дарак медињад. 
Вобаста ба њолату рўњияи сухангў фикр дар шаклњои гуногун намоѐн мегардад. Ибора 
масолењи сохтмонии воњиди ифодагари фикр – љумла, мебошад ва дар дохили он 
гуногун намоѐн мегардад. Г.А. Золотова вазифаи ибораро дуруст муайян кардааст: 
«Ибора фаќат тавассути љумла ба системаи робитаи забон дохил мешавад» [1;  41. 66]. 

Маводи гирдовардаамон нишон медињад, ки муайянкунандањои тавсифии аз 
такрори њиљои аввали калима ва илова кардани овозњои п,р сохташудаи бо алоќаи 
изофї ба исм тобеъшаванда низ ибораро ташкил медињанд. Ин навъи муайянкунандањо 
асосан хоси шеваи шимоли забони тољикї мебошанд. Дар афсонањои тољикї низ ин 
навъи муайянкунандањои тавсифї маъмуланд: Гунљишкаки чир-чирї, чир-чир то миѐн 
(385). 

3.Иборањои ифодакунандаи њолат. Сифатњои аслї дар иборањои исмї њолати 
ашѐро низ ифода кардаанд: Љузъи асосии иборањои исмї исмњои љондор ва љузъи тобеъ 
сифатњои аслї буда, дар ин иборањо њолати љузъи асосї ифода мегардад. Мисол: Як 
марди содадил рўзи тирамоњ дар сањро алафи хушк љамъ намуда, ба болои гов бор 
карда мањкам мебандаду ба њавлиаш рафтанї мешавад (488). «Ой, мушаки бечора – 
фикр кардам, – агар ягонта халта медошт, ин хел азоб намекашид» (283). Симурѓ дар 
роњ мори мурдагї ва дар таги чинор пањлавонро дида гуфт (128). Рўбоњ бо шиками 
гушна ба хонааш омад (11). Инчунин иборањои исму сифатеро дар афсонањои халќии 
тољикї мушоњида намудем, ки маънои духўрагї дорад: Духтари бечора кўдакро ба 
оѓўшаш гирифта, шабро гоњ бехуду гоњ бахуд бо нолаву фиѓон рўз кард (413). Ибораи 
«духтари бечора» маънои њолати инсонро ифода мекунад: Вожаи асосии ибора 
«духтар» исми шахс, љузъи тобеъ «бечора» сифати аслї нишондињандаи њолати шахс 
мебошад. Иборањо дар баъзе мавридњо метавонанд дар афсонањо бо алоќаи њамроњї 
биѐянд: духтари бечора = бечора духтар, умри ѓулом = ѓулома умраш. 

Инчунин иборањои исмї бо сифати аслї дар афсонањо метавонанд њолати вожаи 
асосиро нишон дињанд: Эй Гурги нолон (24). Бо њамин ќолаб иборањоро бештар дар 
порчањои назмие, ки дар афсонањо истифода шудаанд рў ба рў шудем. 
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Бештар дар шакли баръакс, пеш аз љузъи асосї омадани љузъи тобеи иборањои бо 
сифат, ки аломати шахсро ифода мекунанд барои афсонањои тољикї хос аст: Балки ба 
камбаѓалтарин мард зан шуда, ўро осудањолу хушбахт мекунам (337)!   

Барои аломати хоси шахсро ифода сохтан дар гўйиши афсонањои тољикї 
калимањои хоси шева фаровон истеъмол мегардад, ки дар натиља маќсаду мароми 
гўянда равшану возењ баѐн мегардад: «саѓираи бепадар», «пањлавони Салим». 

Муайянкунандањои пешмавќеъ бо тобиши маъно аз њолати пасмавќе фарќ доранд. 
Дар ин навъ иборањо љузъи тобеъ, ки бо сифат ифода ѐфтааст, аломати 
муайяншавандаро бо тобишњои маъноии предметї эзоњ медињад. Ин тарзи 
алоќамандшавии муайяншаванда бо муайянкунанда дар забони адабї ва дар бархе аз 
лањљањо низ мустаъмал буда, омўзиши ин масъала аз мадди назари муњаќќиќони 
забоншинос дур намондааст. Пеш аз љузъи асосї омадани калимаи тобеъ вазифаи 
услубї дошта, дар натиљаи ин тарзи иборасозї маќсади сухангў пурра ифода меѐбад. 

Дар афсонањои тољикї дар ќолабњои «духтари бечора» ва «бечора духтар» 
омадани иборањои исму сифат маъмултар мебошад. 

Њарчанд муайянкунандањои препозитивї дар забони адабї мустаъмал бошанд 
њам, вале ин њодиса дар гуфтугў ва гўйишњо бештар истеъмол мешавад. Ѓаффоров Р. 
хосияти сирф шевагї доштани ин тарзи ифодаро ќайд кардааст [4. 320]. Камолиддинов 
Б. дар адабиѐти бадеї низ зиѐд истифода шудани ин навъи иборањоро зикр намудааст 
[5; 132]. Дар ин иборањо, ки тарзи субъективии тартиби калима истифда мешавад ва дар 
натиља ибора тобиши нави маъноиро касб менамояд, зарурати ифодаи грамматикї 
мушоњида мегардад [1; 22, 24, 56, 37, 59, 21]. Барои талаботи ифодаи фикр аз ќолабњои 
гуногуни забонї истифода бурда мешавад [1; 118], ки њар як шакли синтаксисї маънои 
забониеро бар дўш дорад. Гуногун ќолаббандї гардидани ибораро дар забони адабии 
муосири тољик забоншиносон нишон додаанд. Аз љумла Мирзоев А. ин њодисаро чунин 
ба ќалам додаст: «Ќолаби алоќаи синтаксисии ибора дар забони адабии тољик бисѐр 
мањдуд, аммо шакли зоњир шудани ин ќолабњо дар нутќ ва дар матн бењисоб аст» [8; 38]. 

Аз омўзиш ва тањлили иборањои исмї бармеояд, ки гуногун-ќолаббандї 
гардидани ибора дар афсонањои тољикї зиѐдтар мебошад ва ин аз мавќеъ доштани 
навгонињо дар он дарак медињад. Вобаста ба њолату рўњияи сухану фикр дар шаклњои 
гуногун намоѐн мегардад. Инчунин иборањои исму сифат дар афсонањо муносибати 
синусолиро ифода мекунанд, ки дар ин маврид одатан калимаи асосии ибораро исмњои 
шахс ташкил медињанд: Рўзе бародари калонї пеш-пеш миѐна аз аќиби ў ва хурдї аз 
паси миѐна ба як сањро расиданд (308). 

Иборањои исму сифат, ки маънои дороиро ифода мекунанд: Духтар аз ин гапњо 
пай бурдааст, ки њељ гоњ падару модараш ўро ба ятим нахоњанд дод, онњо дар љустуљўи 
ягон домоди хушпул мебошанд, ки ўро бо бањои тамом ба вай фурўшанд (374).  

Бо маънои дорої иборањо дар сањифањои 42, 59, 137, 152, 186, 246, 251, 289, 312, 
315, 316, 320, 324, 326, 336, 350, 363, 469 мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

– Эй мењмони муътабар, шумо кистед? (40). Ба ин маънї танњо як ибора дарѐфт 
намудем. 

Дар афсонањои тољикї иборањо метавонанд ба воситаи бандаки изофї муносибати 
атрибутивиро ифода карда ва бо сифатњои дараљаи олї бо роњи алоќаи њамроњї ба исм 
тобеъ шуда ибора ташкил кунанд: «пирамарди камбаѓал» (исм+и+сифат), 
«камбаѓалтарин пирамард» (сифат+суф+исм) љузъи эзоњдињанда барои таъкид пеш аз 
калимаи асосї омадааст, ки ин ќабил иборањо бештар дар матбуот, лањљаву забони 
гуфтугўї истифода мешавад (307), «духтари камбаѓал» (исм+и+сифат) (40), «хонаи 
камбаѓал» (исм+и+сифат) (380), «љавони камбаѓал» (исм+и+сифат) (165), «одами 
камбаѓал» (исм+и+сифат) (358), «писари камбаѓал» (исм+и+сифат) (120), «марди 
камбаѓал» (исм+и+сифат) (119) ва ѓайра. 

Сифатњои аслї бо алоќаи изофї ба исмњои мушаххасмаъно тобеъ шуда њароратро 
ифода кардаанд: Акааш бедор шуд, ки кулчањои гарм тайѐр, тушбера тайѐр (108). 
Нонњои гарм хунук шуданд, ош ланљ шуда рафт, њамсоя маљбур шуд, ки ба болои бом 
баромада фарѐд кунад (426).  

4.Иборањои ифодакунандаи хислат ва хусусият. Дар афсонањои халќии тољикї 
бештар иборањое мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки ба вазифаи љузъи асосї 
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исмњои маънии аз ќабили «суњбат», «муњаббат», «овоз» ва ѓайра, љузъи тобеъ бо 
сифатњои маънои маљозї доштаи навъи «наздик», «паст» инчунин бо сифати аслии 
ифодакунандаи хислату хусусияти одамон ифода ѐфта, хусусият ва хислати ашѐ ѐ 
шахсро ифода менамоянд. Мисол: Як рўз яке аз дўстони наздики табиб ба ў мегўяд 
(101). Духтари зирак аз воќеа пай бурда, то нисфи шаб нахобида бо писари табиб 
суњбати самимона мекунад, њикояю афсона мегўяд (101). Баъд аз ин модар њар рўз ба ин 
љо баромада, ин дарахтони ѓалатиро бо муњаббати самимона тамошокунон ба онњо 
дуру дароз чашм медўхт (112). Ногањон ба гўши ў овози форами ду љонвар расид (141): - 
Ин љавони кўтоњфикр њам ба кофтукови мо омадааст (141). Тўтињо бисѐр њикояњои 
ширин мегўянд, гўш карда кайф мекунї (141). Бача боз оби дидаи шашќатори хоњараки 
ягонаашро дида, рањмаш омада ба љустуљўйи тўтињои сухангўй барома рафт (141). 
Пиразан аз духтарак минатдор шуда, ба ивази ѐриаш ба ў хурмачаи шўълапаз бахшид 
(223). Тоњир аз шунидани чунин гапњои дилсахтонаи подшоњ дар ѓазаб шуда гуфт (238): 
Рафта, ба духтарам гўед, ки Тоњир ба майли худ аз ишќи Зўњро даст кашида дар њаќќи 
ваю падараш гапњои нолоиќ гуфт (238). Вай як рўз дар миѐнљойи бозор як турба 
хокистарро монда: «Доруи мушкушак мефурўшам, доруи мушкушак!» -гўѐн фарѐд задан 
гирифт (453). Ба ту оинаи љањоннамо лозим аст, ки ба пешат монда, тамоми оламро 
тамошо карда шинию хафагї аз дилат равад (140). 

Љузъи тобеи ин иборањо бандакљонишин гирифта бошад њам, он ба љузъи асосї - 
тааллуќ дорад. Мисол: Барои он ки бойи ќишлоќ доимо хар савор шуда мегашт, 
љўрањои њазлкашаш ба ў хар лаќаб монда буданд ва дар куљое ки бинанд, ўро «хар» 
мегуфтанд (491). Агар як моњ мегаштанд, аз пою ќадами муборакашон њамаи ќишлоќњо 
харобазор мешуд (497).  

Љузъи асосї бо исмњое, ки бо тахайюлот вобастагї доранд ва љузъи тобеи ибора 
бо сифатњои аслии ифодакунандаи хислату хусусияти девњо ифода ѐфта, хусусият ва 
хислати ботинии «девњо»-ро ифода менамоянд: Деви берањм бошад, якбора, сайдашро 
дида монду Шераку Сураѐро ба оѓўши гирдбод гирифта, поѐн бурд (287) ва ѓайра. 

5.Иборањои ифодакунандаи њаљму андоза. Иборањои исмї бо сифати аслї њаљмро 
низ ифода кардаанд. Вожаи асосии ин хел иборањо исмњои мушаххасмаъно ва љузъи 
тобеъ сифати аслии ифодакунандаи њаљм мебошанд: 

Вожаи асосии иборањои номбурда аз исмњои макон /кўча, њуљра, роњ/ ва ашѐњо 
/кўњ, ќад/ ифода ѐфта, љузъи тобеи ибора аз сифатњое, ки њаљму андозаро нишон 
медињанд, ташкил мегардад: Доя бошад, бачагонро аз кўњњои баланд ва биѐбонњои 
беканор гузаронида, ба як љойи хеле дурдаст гирифта мебурд (138). Лаклаки бечора ба 
табаќи пањн нўл мезад - нўл мезад, аммо бо нўли дарозаш њељ чиз хўрда наметавонист 
(10). Занак пешвоз баромад, дид, ки шавњараш бо як хирси бадњайбат омада истодааст 
(78).  

Сифати аслии «баланд» чун љузъи эзоњдињандаи иборањои исмии изофї дар 
афсонањои халќии тољикї серистифода буда, вобаста ба маъноњои луѓавии љузъи асосии 
иборањо маъноњои гуногунро ифода менамояд: «чинори баланд», «сафедори баланд» ва 
ѓайра. Сўзан чинор шудааст, чинори баланд шудааст, ба осмон расидааст(226). Ин беди 
баланд, баргакаш зард шудаст (386). Вай рафта, рафта ба кўњи баланди дурдасте расида 
аспашро нигоњ дошта, кордро аз миѐнаш кашид ва бо нафрат ба синаи хоњараш 
халониданї шуд (410). Акнун ў як љавони ботануманди чорпањлў шуда буд, ки ќади 
баланд ва бозувони мустањкаме дошт (145). Мардум савори зеборо зуд шинохтанд, ўро 
бо овози баланд табрик мекарданд (156). - Чи хеле ки шунидаам, девњо, махлуќњои 
бисѐр бадњайбат ва берањм њастанд (148). Њар се рафтанд, рафтанд ва баъди чанд рўз як 
манори баландро диданд (162). 

Сифати аслии «дароз» дар иборањои афсонањои халќии тољикї серистифода буда, 
тобишњои гуногуни маъноиро ифода мекунад: 

Фарњод шерона кор карда, дар як муддати кўтоњ љўйи дарозе мекобад(270). Рўбоњ 
ба сари хирман расида, оромона думи дарозашро ба рўйи он гузошту бо овози баланд: - 
Ана акнун њосил азони мо шуд! Лаклак нули дарози худро ба гулўи гург дароварда, 
устухонро кашида гирифт (45). Солњои дароз аз дастурхони ман нону навола хўрдетон, 
имрўз, ки ман бемор шуда аз кор базмондаам, шикоре ба даст дароварданатон лозим 
аст, ки аќалан ба ман ќути лоямуте шавад (32).  
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6.Иборањое, ки ба хосияте соњиб буданро мефањмонанд. Иборањои фавќ дар 
афсонањои тољикї бо чунин шакл тарњрезї мешаванд: љузъи асосї њамеша бо исмњои 
шахс, маънї, амал, ашѐ љузъи тобеъ бо сифатњои гуногун. Ин иборањо маънои 
муќоисаро низ зоњир мекунанд. Мисол: –Магар намебинї? љавоб дод Рўбоњ фукашро ба 
санг љафс карда, –думбаи карт хўрда истодаам (73). Хоњараш оинаи љањоннаморо дида, 
бисѐр шодї кард (140).  

Дар афсонањои тољикї барои ифодаи аломат сифати аслии «наѓз» серистеъмол 
буда, шаклњои бо ин калимањо ташкилѐфта баъзан дар ињотаи синтаксисї вазифа ва 
тобиши нав пайдо мекунад: «- Ман њам ягон дўсти наѓз кофта гашта будам, биѐед 
набошад бо њам дўст шавем»,- таклиф кардааст мушак (16). Ин гуфтањоро мисолњои 
зерин, ки калимаи «наѓз» маънои маљозиро касб кардааст, бори дигар собит месозад: – 
То омадани ман ягон хўроки наѓз тайѐр карда мон. Ман як љўраамро гирифта мебиѐрам 
(77) «хўроки наѓз» – (бомазза). -Хари бечора касал шудагї барин менамояд»,-гуфтанд 
корвониѐн, - Хари наѓз партофта рафтан њайф аст (39). - Оњ як рўзи бисѐр сахт ба сарам 
омадааст, гуфтанам њам душвор аст (346). 

1) Ба воситаи пасванди «тарин» ифода ѐфтани сифатњои дараљаи аслї хоси забони 
тољикї мебошад, вале «маводи забонии баъзе лањљањои тољик ба хулосаи 
истеъмолнашаванда будани пасванди «тарин» мухолиф буда, аз мављудияти он баъзе 
лањљањо шањодат медињад» [1; 160, 201]. 

Бо алоќаи изофї ба исм тобеъ гаштани ин навъи сифатњо дар афсонањои тољикї 
ањѐн-ањѐн ба назар мерасад: марди камбаѓалтарин, шахси бењтарин, ѓуломи сиѐњтарин. 

2) Навъи дигарро муайянкунандањои тавсифии аз такрори њиљои аввали калима ва 
илова кардани овози п сохташудаи бо алоќаи изофї ба исм тобеъшаванда ташкил 
медињанд. Ин навъи муайянкунандањо асосан хоси шеваи шимоли забони тољикї 
мебошанд. 

Агар љузъњои тобеи ибора алоќаи пайваст бошад, калимаи дуюми тобеъшаванда 
бевосита ба љузъи асосї (исм) тааллуќ дорад: Дења бо ѓубори тип-торик пўшида шуд 
(287). Дар афсонањои халќии тољикї ин навъи муайянкунандањои тавсифї ањѐн-ањѐн ба 
назар мерасад: дења бо ѓубори тип-торик пўшида шуд (287). Дере нагузашта, Аваз ба ин 
љо меояду дар пеши аќли расою љамоли зебо (симои хушрўй, дилкаш) мутеъкорона сар 
хам мекунад (325). Рўбоњ ба сари хирман расида, оромона думи дарозашро ба рўйи он 
гузошту бо овози баланд: - Ана акнун њосил азони мо шуд! - гуфта ќањ - ќањ зада хандид 
(35). Садои баланди кушкаркунандаи наѓора подшоњро бедор кард ва ў амр дод, ки 
наѓоразанро зуд гирифта ба пешаш биѐранд (163). Дороиро ифода мекунад: 

Вай чанд ваќт боз ба як боѓи сермева роњ ѐфта буд (54). 
1) Ба воситаи пасванди «тарин» ифода ѐфтани сифатњои дараљаи аслї хоси баъзе 

лањљањои тољикї мебошад ва «маводи забонии баъзе лањљањои тољик ба хулосаи 
истеъмолнашаванда будани пасванди «тарин» мухолиф буда, аз мављудияти он баъзе 
лањљањо шањодат медињад» [1; 160, 201]. 

Бо алоќаи изофї ба исм тобеъ гаштани ин навъи сифатњо дар афсонањои тољикї 
ањѐн-ањѐн ба назар мерасад: марди камбаѓалтарин, шахси бењтарин, ѓуломи сиѐњтарин. 

2) Навъи дигарро муайянкунандањои тавсифии аз такрори њиљои аввали калима ва 
илова кардани овози п сохташудаи бо алоќаи изофї ба исм тобеъшаванда ташкил 
медињанд. Ин навъи муайянкунандањо асосан хоси шеваи шимоли забони тољикї 
мебошанд. 

Дар афсонањои тољикї сифатњои аслии ифодакунандаи аломат бо ашѐњои 
мушаххасмаъно омада таъмро ифода кардаанд: Чи илољ кунам, ки дандонакони аз 
меваи турш кунд шудаам … (55).  

Иборањои исмї бо сифати аслї, ки ба номи гулњо, гиѐњњо, мевањо, дарахтњо 
мансубият доранд, муносибати муайянкунандагї (атрибутивї)-ро бо тобишњои зиѐди 
маъної ифода месозанд: 

1.Љузъи асосии ибора исмњои конкрет ва калимањои эзоњдињанда сифатњои аслии 
ифодакунандаи ранг буда, дар ин навъи иборањо аломати ашѐ ифода ѐфтааст: Ях об 
шудааст, дар лаби љўй сабза дамидааст, гулњои зард рўйида, райњону занљабил 
баромадааст (105).  

2.Љузъи асосии иборањои исмї исмњои мушаххасмаъно ва љузъи тобеъ сифати аслї 
буда, дар ин иборањо хусусияти љузъи асосї ифода мегардад: Њар шаб рафта, аз ангури 
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ширину болаззати он шикамашро пур мекарду баъд аз он ки серу ѓамаш дур мешуд, дар 
рўи сабзаи мулоим хоб карда, пагоњии барваќт хеста баромада мерафт (54 

3. Иборањои исмї бо сифати аслї њаљмро низ ифода кардаанд. Вожаи асосии ин 
хел иборањо исмњои конкретмаъно ва љузъи тобеъ сифати аслии ифодакунандаи њаљм 
мебошанд: Ин беди баланд, баргакаш зард шудаст (386).  

4.Сифати аслии «баланд» чун љузъи эзоњдињандаи иборањои исмии изофї дар 
афсонањои халќии тољикї серистифода буда, вобаста ба маъноњои луѓавии љузъи асосии 
иборањо маъноњои гуногунро ифода менамояд: «чинори баланд», «сафедори баланд» ва 
ѓайра. 

Мо ба маќсади муќоиса, аз «Гулистон»- и Саъдї чанд њикояеро аз назар 
гузаронидем: Нўшервони одил дар шикоргоњ сайде шикор карду намак набуд (39). 
Маликзодае ганљи фаровон аз падар мерос ѐфт (38). Боз омадем ба њикояи вазири ѓофил 
(40). Писари љавон чун пили маст андаромад ба салбате, ки агар кўњи оњанин будї, аз 
љой баркандї (47). (Саъдии Шерозї. Гулистон - Душанбе. Маориф ва фарњанг. 2008). 

Њамчунин асарњои Ўрун Кўњзод. «Бандии озод», «Таќвими роњгум» -ро аз назар 
гузаронидем: Ба вай осон марди салт њар куљо хоњад мегардад (41). Насињат њам ба 
одами хушгавњар, ба одами ањл таъсир мекунад (223). Латтаи сафед нишон медод, ки 
дар ин љо аз хок дида регаш бештар аст (227). (Ўрун Кўњзод. Бандии озод. Таќвими 
роњгум. Душанбе - «Адиб» 2011). 

Муќоисаи иборањои исмии изофии исму сифати аслї аз афсонањои тољикї 
гирдоварда бо намунањои насри бадеии классикию муосири тољикї нишон медињад, ки 
адибони гузаштаву муосири тољик дар корбасти ин навъи иборањо аз ќолабњои 
ибораороии афсонањои халќии тољикї бањраи фаровон бурдаанд.  

Аз омўзиш ва тањлили иборањои исмї бармеояд, ки гуногун - ќолаббандии ибора 
дар афсонањои тољикї бештар ба назар мерасад.  

Ин ќабил иборањои исмї бо сифат, гарчанде аз љињати шакл чун забони адабии 
муосири тољикї тарњрезї гардад њам, бо бањрабардорї аз имконияти забони зиндаи 
халќї, ки посдорандаи хусусиятњои ќадимии забон мебошад, инчунин бо ифодаи 
маъноњои грамматикї, равиши махсуси иборасозї љињатњои хосро низ ба худ касб 
менамояд. 

Ифодаи бартарии аломати як ашѐ нисбат ба дигараш гуногун мебошад. Аломати 
хоси сифат асосан дар дохили ибора бештар бо тобишњои нозук ифода мегардад ва 
љузъи асосии ин навъи иборањо асосан исм - предмет мебошад [1. 30, 42]. 

Љузъи тобеи ин навъи иборањо дар забони адабї асосан бо сифатњои сохта ифода 
меѐбад. Дар лањљањои тољикї бо изофат сурат ѐфтани иборањои љузъи тобеашон 
ифодагари зиѐдии аломат бештар мушоњида мегардад.  
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НОМИНАТИВНЫЕ ИЗАФЕТНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ С КАЧЕСТВЕННЫМИ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМИ В ТАДЖИКСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 

В статье рассматривается один из наиболее употребителных в произведениях устного народного 
творчества типов словосочетаний. Было определено структурное оформление таких словосочетаний, выявлено 
стилистическое многообразие сказок на материале языка самих сказочников и главных героев их произведений.  

Особое место в статье отведено качественным прилагательным как главному компоненту номинативных 
изафетных словосочетаний 

Ключевые слова: словосочетание, предложения, номинативные изафетные словосочетания, 
относительное прилагательное, таджикские народные сказки. 
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THE NOMINATIVE EXTRA PHRASES WITH QUALITATIVE ADJECTIVES  
IN TAJIK FOLK TALES 

The article considers one of the most commonly used in the folklore type phrases. It was defined structured such 
word combinatifound and found stylistic diversity stories on the material of language itself storyteller and the main 
characters from the works. Special place in the article devoted to the qualitative adjective, as the main component of the 
nominative extra phrases.  

Keywords: phrases, sentenoe, nominative extra phrases, qualitative adjectives, Tajik folk. 
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СЕМАНТИЧЕСКИ КЛАССИФИЦИРОВАННЫХ ПЕРСИДСКИХ БАНКОВСКИХ 
ТЕРМИНОВ И ИХ АНГЛИЙСКИХ ЭКВИВАЛЕНТОВ 

 
Мохаммад Садеги 

Таджикский национальный университет 
 
Анализом английских терминов занималось большинство ведущих ученых-лингвистов, 

среди которых особо выделим: 
 морфологический анализ - Лора Фергюсон (1992), Армбрустер, Лер, Осборн (2001), 

Чарльз Ф. Хокетт; 
 теоретический анализ - В.В. Виноградов и Терри; 
 лексический анализ - Майкл Дж. Донегэн и Стюарт В. Карцк (1975), Мэгги Джонсон 

и Джули Зеленский (2008); 
 семантический анализ текста и речи - Аннси Клапури (2007); Журавский и Мартин. 
Ниже представим, семантическую классификацию и анализ персидских банковских 

терминов и их английских эквивалентов. 
Банковские термины и выражения могут быть отнесены к различным предметным 

областям и согласно их значению и использованию. Термины сгруппированы согласно их 
семантическим определениям. Иногда одно слово может быть отнесено к двум или более 
группам; например слово accountant в зависимости от места употребления может быть 
отнесено к области ―банковской деятельности‖ или ―считать и проверять‖ в области 
―бухгалтерский учет, анализ и аудит‖. Банковские термины и выражения разделены нами на 
следующие области:  

1) общее банковское дело и коммерция; 
2) банковские вклады; 
3) банковские счета; 
4) бухгалтерский учет, анализ и аудит; 
5) банковская деятельность; 
6) банковские гарантии; 
7) банковские аккредитивы; 
8) банковские кредиты; 
9) уведомления банка; 
10) электронное банковское дело [3]. 
Пять из представленных областей рассмотрены морфологически, лексически и 

семантически в данной статье. Кроме того, представлена их этимология. 
1. Общие термины банковского дела и коммерции: 
ba:ngk/ (простое существительное / одна свободная морфема) Этимология: самая 

старая форма банка и банковского дела связана с династией ахеминидов в Мяньрудане (часть 
древней Персии), где еврейский народ проводил банковские операции. С того времени 
используется термин /ba:ngk/. В династии Гаджар термин "�����"  khazane был использован вместо 
/ba:ngk/, однако, в династии Пехлеви с учреждением первого современного банка в Иране в 
1888, термин ba:ngk/был заимствован из  английского языка [1]. 
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Определение: хранение и предоставление денег и предоставление других финансовых 
услуг.Словосочетания: /ba:ngk-e pushesh dahande/,/ba:ngk-e jaha:ni/& / ba:ngk-e markazi/ 
Пример: vazhey-e ba:ngk vazhe’ie ira:ni ast [3]. 

Английский эквивалент: bank /bank/ (простое существительное/одна свободная 
лексема одна морфема). Этимология: финансовое учреждение, существующее с 15 в., или от 
староитальянского banca или от среднефранцузского языка banque (непосредственно от 
итальянского слова), имеют значение "стол" (понятие имеет обменный стол ростовщика), из 
германского источника (старый высокий немецкий bank "скамья") [7]. 

Определение: банк - финансовое учреждение и финансовый посредник, который 
принимает вклады и направляет вклады в операции по кредитованию или непосредственно 
давая взаймы или косвенно через рынки капитала. Банк - связь между клиентами, у которых 
есть дефицит капитала и клиенты с избытками капитала. Словосочетания: коммерческий 
банк, Всемирный банк, центральный банк. Пример: We have very little money in the bank [9]. 

/ba:ngkda:r / (см. 3. 5) [4]. 
Английский эквивалент: banker: (см. 3. 5) [4]. 
ba:ngk/dar/i/ (герундий / составное существительное / одна лексема / две свободные 

морфемы / одна деривационная морфема). Определение: деятельность по открытию 
текущих счетов для клиентов, обналичивание чеков. Словосочетания: /ba:ngkdari-e eslami/, 
/ ba:ngkdari-e borunmarzi/&/ ba:ngkdari-e zanjire’ie/ Пример: modiriat-e tajhiz va takhsis-e 
manabe’ dar baza:r-e pul Ра: ba:ngkda:ri guyand [5]. 

Английский эквивалент: banking bank/ing/ (герундий / одна лексема/ /одна свободная 
морфема/одна деривационная морфема). Словосочетания: Islamic Banking, offshore banking, 
chain banking, Пример The history of banking begins with the first prototype banks of merchants 
of the ancient world [9]. 

������ba:ngk/dar/i/kard/an / (инфинитив / непереходный глагол / две свободные лексемы / две 
и три производных морфемы соответственно) Определение: проведение банковских 
операций.Пример: pedaram 30 sal dar ba:ngk-e Melli ba:ngkda:ri kard [3]. 

Английский эквивалент: to bank to/bank/ (инфинитив / непереходный глагол/две 
свободные лексемы / две морфемы).Этимология: с 1727 года "to act as a banker".Пример: 
Alfred banks in World Bank [9]. 

/dar ba:gnk pul sepordan/ (переходный глагол четыре лексемы /шесть морфем) 
Определение: помещать или держать деньги в банке.Пример: diruz nar ba:ngk-e Tejarat pul 
sepordam [3]. 

Английский эквивалент: to bank  to/bank/(инфинитив / непереходный глагол / две 
свободные лексемы / две морфемы). Этимология: с 1833 года "взнос в банке" [7]. 
Соотношение: banked; banking. Пример: Did you bank that check? 

pul / (исчисляемая простая морфема / одна лексема/ одно существительное). 
Этимология: /pul/ происходит от древнего греческого термина Obolos (монета, равная одной 
шестой дирхама или дерхама. По мнению историков-исследователей, термин /pul/ вошел в 
Иран во времена династии ашканинов [1]. 

Определение: Деньги или заработная плата могут использоваться для совершения 
покупок. Деньги могут быть в виде ассигнаций и монет или чеков, и могут храниться в 
банке. [9] Синоним: /naghdinegi, arz / [3]. 

Словосочетания: /pul-e ba: seba:t/,/pul-e arza:n/&/pul-e qa:nuni/ Пример: pul mas’ale-ye 
bozorg-e zendegi-ye hame-ye ma ast. 

Английский эквивалент: money (неисчисляемое простое существительное). 
Этимология: заимствовано 1200-1300 гг. из старофранцузского языка: moneie, от 

латинского moneta ‗mint, money‘, от Moneta, называют данным Юноне - богине, в храме 
которой древние римляне изготовляли деньги [7] Синоним: cash, currency. 

Словосочетания: cheap money, high powered money, lawful money. 
Пример: Don’t spend all your money on the first day of your holiday! 
/puli/( одна простая адъективная лексема / одна свободная морфема и одна 

деривационная). Определение: соотношение денег, особенно всех денег в государстве 
[9].Синоним: /naghdi/& /mali/ Пример: moshkela:t-e puli bar:aye ba:nkha: dar pa:ya:ne sa:l 
pish mi a:yad [3]. 

http://etymonline.com/index.php?term=bank&allowed_in_frame=0
http://en.wikipedia.org/wiki/Bank
http://en.wikipedia.org/wiki/Merchant
http://etymonline.com/index.php?term=bank&allowed_in_frame=0
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Английский эквивалент: monetary (одна производная адъективная лексема/одна 
свободная морфема/одна деривационная морфема). Определение: соотношение или 
вовлечение денег. Этимология: с 1802 года, "имеющий отношение к деньгам", от 
латинского monetarius "имеет отношение к деньгам" первоначально "монетный двор", от 
moneta "монетный двор, чеканка" (см. деньги) [7]. Связанный: Monetarily. Синоним: 
экономический, финансовый, бюджетный. Пример: They tighten monetary policy to avoid 
inflation [9]. 

2. Термины банковских вкладов 
�����sepor/d/e / (существительное/ одна производная лексема/ одна свободная морфема / 

одна флективная и одна деривационная морфема). Этимология: Этот термин стал заменой 
терминам  /vadie/ или  /amanat/. Определение: Нечто ценное или деньги, которые переданы в 
банк для сохранности.  

Словосочетания: seporde sarmaye gozari/&/seporde Qarzolhasane/ [4].  
Пример: ba:ngk be seporde-ye boland moddat 20 dar sad sud mi dahad. [3] 
Английский эквивалент: deposit de/posit / (производное существительное / одна 

лексема/одна деривационная морфема / одна свободная морфема).  
Этимология: используется с 1620 года от латинского depositum, от deponere. В смысле 

обозначения денежно-кредитных отношений используется с 1737 года [7].Определение: 
сумма денег, которая внесена на банковский счет [9]. Антоним: withdrawal. 
Словосочетания: legal deposit, time deposit, deposit account [5]. Пример: 1)I’d like to make a 
deposit (=pay some money) into my savings account. 2)In 1992 almost 70 percent of bank deposits 
and almost 90 percent of loans were in foreign currencies [9]. 

�������sepor/d/e/goza:sht/an /(инфинитив/две лексемы/две свободные морфемы /две 
флективных морфемы / одна деривационная морфема). Определение: размещать деньги в 
банке [9]. Пример: diruz dar ba:ngk seporde goza:shtam [3]. 

Английский эквивалент: to deposit de/posit/ (глагола /одна переходная производная 
лексема/ одна деривационная морфема / одна свободная морфема). Этимология: с 1620 года 
от латинского depositus, от deponere "откладывают в сторону, вносят", также использовался 
как рождение и ставки, от де-"далеко" + ponere, "чтобы поместить". Связанный: 
депонированный; внесение [7]. Определение: помещать деньги или что-то ценное в банке 
или другом месте, где это будет безопасно [9]. Пример: You are advised to deposit your 
valuables in the hotel safe [9]. 

sepor/d/e/goza:r / (исчисляемое составное существительное / одна лексема/две 
свободные морфемы/одна деривационная морфема) множественное число: 
seprdegoza:ra:n/.Определение: кто-то, кто помещает деньги в банк или другую финансовую 
организацию. Пример: sepordegoza:ra:n ba:yad be shara:yete qara:rda:de seporde tavajjoh 
konand [9]. 

Английский эквивалент: depositor de/posit/or/ (существительное / две производные 
лексемы/ одна деривационная морфема/одна свободная морфема).Этимология: 
используется с 1560 года, от латинского deposit (v.) [7]. Пример: In addition to channeling 
funds from depositors to borrowers, certain financial institutions have another important function 
[9]. 

3. Термины банковских счетов: банковский счет - счет, открываемый инвестором в 
финансовом учреждении. 

/hes:ab/(простое существительное / одна лексема/одна свободная морфема) [4]. 
Этимология: термин /hes:ab/ произошел от /mohasebe/или /aghmaresh/(то есть вычисление). 
В европейских языках это арифметика, которая произошла из греческого термина Arithmetus, 
то есть число [1]. Множественное число: /hesa:bha:/ Определение: договоренность, по 
которой банк хранит деньги, чтобы получить проценты или снимать деньги со счета. 
Словосочетане: ��������������� /hesa:bha:-ye moddatda:r/&/hesa:bha:-ye moddatda:r / [3]. Пример: emruze 
shoma: mitava:nid hesabha:-ye interneti ba:z konid [3]. 

Английский эквивалент: account ac/count / (исчисляемое существительное, одна 
производная лексема / одна свободная морфема / одна деривационная морфема). 
Этимология: ипользуется c 1300 года, "счет денег, полученных и заплаченных", от 
старофранцузского термина acont "счет, предельная оплата", от "до" (объявление-) + 
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продолжение следует " подсчет, счет денег, которые будут заплачены", от последнего 
латинского подсчета "вычисление", от латинского computare "вычисляют" (вычисляет). 
Значение "сумма денег в банке" используется с 1833 года. Смысл "перечисления" – 
зафиксирован в 1610 году (например, as to give accounts), хотя множественное accounts, 
иногда обозначает коллектив. С 1798 года укрепилась фраза by all accounts 
[7].Словосочетание: bank account, checking account, current account, deposit account, profit 
and loss account, savings account.Пример I’ve opened an account with Barclay’s Bank [9]. 

4. Термины бухгалтерского учета, анализа и аудита 
hesa:b/da:r / (см. п. 5) [4]. 
Английский эквивалент: accountant (n) (см. п. 5) [4]. 
��������hesa:b/da:r/i /(составное существительное герундия/ исчисляемое составное 

существительное /одна лексема/две свободные морфемы/одна деривационная морфема) 
множественное число: ها��������� /hesa:bda:ri ha:/. 

Определение: бухгалтерские методы, вовлеченные в создание финансового отчета 
деловых сделок и в подготовке заявлений относительно активов, долгов, и операционных 
результатов бизнеса [9].Словосочетания:•/da:yere-ye hesa:bda:ri/,•/raees-e 
hesa:bda:ri/.Пример: hesa:bdari yeki az bakhshha:-ye mohemm-e ba:ngk ast [3]. 

Английский эквивалент: 1)accounting (герундий / одна лексема/одна свободная 
морфема/одна деривационная морфема). Этимология: "reckoning of numbers", с 14 века, 
отглагольное существительное от account (v).. фраза, no accounting for tastes (1823), в 
переводе с латинского de gustibus non est disputandum [7]. Определение: система, которая 
предоставляет количественную информацию о финансах. Словосочетания: cost accounting. 

Пример: It refers to the method of accounting which reports in terms of funds rather than in 
terms of organizations [9]. 

2) accountancy (неисчислимое существительное / одна производная лексема/ /одна 
свободная морфема/одна деривационная морфема). Определение: подготовка и ревизия 
финансовых отчетов для делового использования. 

Этимология: с 1854 года, от accountant + -cy. Словосочетание: chartered accountancy 
[7]. Пример: Applicants must be qualified and experienced in accountancy and office 
administration. 

hesab/res (n). (см. п. 5). 
Английский эквивалент: auditor (n) (см. п. 5). 
hesa:b/res/i/ (составное существительное герундия / исчисляемое составное 

существительное / одна лексема/две свободные морфемы/одна деривационная морфема) 
множественное число: /hesa:bresiha:/. Определение: официальная экспертиза финансовых 
отчетов компании. Словосочетания: /hesa:bresi-e da:kheli/&/hesa:bresi-e sa:la:ne / 
[4].Пример: hesa:bresi-e da:kheli har sa:le bara:y-e ba:ngkha: anja:m mi shaved [3]. 

Английский эквивалент: audit (простое исчисляемое существительное / одна 
лексема/ одна свободная морфема). Этимология: с 15 века от латинского auditus 
"слушание", от audire "слышать" [7]. Определение: Официальная экспертиза счетов, которая 
первоначально была устной процедурой. Словосочетания: the annual audit, internal audit, 
audit trail, green audit, social audit. Пример: So he does his own audit before the company audits 
him [9]. 

 hesa:b/res/i/kard/an/ (три инфинитивных глагола /переходные лексемы/ две свободные 
морфемы / две деривационных морфемы). Определение: оценить. Пример Ahmad ba:ngkha: 
ra: sa:la:ne hesa:bresi mi konad [3]. 

Английский эквивалент: to audit (инфинитив / две переходные лексемы/ /две 
свободные морфемы).Этимология: используется с середины 15 века, от audit 
(n).Соотношение: Audited; auditing. Определение: официально исследовать финансовые 
отчеты компании.Словосочетания: проверять to audit accounts, to audit statements, to audit a 
company.  

Пример: The fund is audited annually by an accountant [9]. 
5. Термины банковской деятельности 
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ba:ngk/da:r/ (исчисляемое составное существительное / одна лексема/две свободные 
морфемы).Определение /ba:ngkda:ra:n/: человек, работающий в банке. Пример: dar 
shara:yet-e doshva:r-e konuni-e eghtesa:di  keshvar niya:z be ba:ngkda:ra:n-e khobre da:rad [4]. 

Английский эквивалент: banker (исчисляемое производное существительное/одна 
свободная морфема / одна деривационная морфема). 

Этимология: с 1530 года - "хранитель банка", существительное сформировалось из 
bank (n), возможно смоделированное на французском языке banquier (16 век) [7]. 

tahvil/da:r/ (исчисляемое составное существительное / одна лексема/две свободные 
морфемы).Этимология: ���������/tahvilda:r-e sarf-e кливер / царский служитель во времена династии 
Гаджар в Иране [1].Определение: банковский служащий, который получает и выплачивает 
деньги. 

Синоним: /sandoghda:r/. Пример: сделайте tahvil da:r dar в sho’be vojud da:rand [4]. 
Английский эквивалент: teller tell/er/ /(исчисляемое производное существительное 

/одна лексема /одна свободная морфема/одна деривационная морфема). Этимология:  
"банковский служащий, который платит или получает деньги" используется с 15 века, 
"человек, который держит счета", от tell (v) в его вторичном смысле "количество, 
перечислите", который является основным смыслом родственных слов во многих германских 
языках [7]. Пример: Tellers are considered a "front line" in the banking business. 

hesa:b/da:r/ (исчисляемое составное существительное / одна лексема/две свободные 
морфемы).Определение: человек, занятый обслуживанием и ревизией деловых счетов и 
подготовкой отчетов, сообщает о налогах и финансах [4].Этимология: ا/mirza:/, �������/daftarda:r / 
[1]. 

Английский эквивалент: accountant (исчисляемое производное существительное / 
одна лексема/одна свободная морфема и одна деривационная морфема). Этимология: 
используется с середины 15 века, "бухгалтерский чиновник, тот, кто делает отчеты" от 
старофранцузского термина acuntant (современный французский accomptant), от accompter 
(счет). С 1530 года зафиксирован смысл "профессионального составителя счетов". Слово 
также было прилагательным в среднеанглийском языке, "ответственный; склонный делать 
отчеты" (15век) [7]. 

Пример: I recommend you consult an accountant before you go freelance [9]. 
 hesa:b/res/(исчисляемое составное существительное агента / одна лексема/две 

свободные морфемы). Определение: компетентный бухгалтер, который осматривает 
бухгалтерские отчеты и методы бизнеса или другой организации [4]. Словосочетания: 
/hesa:bres-e da:kheli/& �������/hesa:bres-e mostaghel / [3]. 

Английский эквивалент: auditor (исчисляемое производное существительное / одна 
лексема/одна свободная и одна деривационная морфема). Этимология: с начала 14 века, 
"чиновник, который получает и изучает счета"; с конца 14 века, "слушатель", от англо-
французского auditour (старофранцузский термин oieor "слушатель, секретарь суда", 
современный французский термин auditeur), от латинского auditor "слушатель", от auditus, от 
audire, "чтобы услышать" (например, аудиторию). Значение "получатель и ревизор счетов" 
от того, что этот человек прежде открывал счета и ручался устно. [7] Пример: They were 
singled out for criticism in the auditor's report [9]. 

В заключении мы хотели бы сказать, что проведенный анализ позволил нам определить 
следующие группы банковских терминов в иранском языке в сопоставлении с английским 
языком: 

1. Процессы заимствования и однозначного перевода банковских терминов 
наблюдаются в большинстве случаев. 

2. Число лексем и морфем в персидских терминах больше, чем в их английских 
эквивалентах. 

3. Большинство персидских терминов в ―банковской деятельности‖ являются 
составными существительными; однако, их английские эквиваленты - производные 
существительные. 

4. У составных банковских терминов в персидском языке может быть один эквивалент 
в английском языке. 

5. У большинства английских терминов латинский корень и происхождение. 
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ И ЛЕКСИЧЕСКИЙ СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СЕМАНТИЧЕСКИ 

КЛАССИФИЦИРОВАННЫХ ПЕРСИДСКИХ БАНКОВСКИХ ТЕРМИНОВ И ИХ АНГЛИЙСКИХ 
ЭКВИВАЛЕНТОВ 

В данной статье проведена семантическая классификация и анализ морфологических и лексических 
особенностей персидских банковских терминов и их английских эквивалентов. Кроме того, представлена 
этимология терминов. Проанализированы персидские термины вместе с их английскими эквивалентами по их 
компонентным морфемам, и обозначена их принадлежность к частям речи. Их семантические отношения 
показывают и вид процесса словообразования, которым описаны банковские термины. Исследователь 
указывает на сравнительный анализ персидских банковских терминов с их английскими эквивалентами. 

Ключевые слова: банковские термины, лексический анализ, морфологический анализ, семантические 
отношения, процесс словообразования. 

 
MORPHEMIC AND LEXICAL SEMANTIC ANALYSIS OF SEMANTICALLY CLASSIFIED PERSIAN 

BANKING TERMS AND THEIR ENGLISH EQUIVALENTS 
This paper is an attempt to study morphemic and lexical features of semantically classified Persian banking 

terms and their equivalents in addition of studying etymology of the terms. The Persian terms together with their 
English equivalents are analyzed to their componential morphemes and their parts of speech are indicated. The origin or 
derivation of the terms also known as lexical change are studied. Their semantic relations are shown and the kind of 
word formation process by which the terms created are described. The researcher indicates the comparative analysis of 
Persian banking terms with their English equivalent. 

Key words: banking Terms, lexical, morphemic, semantic relations, word formation process 
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ТЕОРИЯ СТРУКТУРАЛИЗМА В ЯЗЫКОЗНАНИИ XIX ВЕКА 

 
Р.У. Бокиев 

Кулябский государственный университет им. А.Рудаки 
 

Язык - является основным инструментом общения и коммуникации между людьми, 
Однако, с периода античности, люди интересовались, когда откуда и при каких условиях у 
человека появился язык? Откуда взялся человек? Как зародилась жизнь на земле? Есть 
вечные вопросы относящиеся не только к лингвистике, но и другим дисциплинам, на 
которые наука пытается ответить. 

Ученые начали выдвигать различные теории и гипотезы о происхождении языка. 
Любая гипотеза, претендующая на научную значимость, должна согласовываться с уже 
установленным знанием. Если автор высказывает гипотезу, резко расходящуюся с тем, что 
уже известно и признано, и никак не комментирует это, весьма вероятно, что его работа 
находится за рамками науки. На сегодняшний день существует более 50-ти теорий и гипотез 
о происхождении языка, но ни одна  из них не может быть подтверждена фактами в силу 
огромной отдаленности события по времени. Они остаются гипотезами, т.к. их нельзя ни 
наблюдать, ни воспроизвести в эксперименте.  

В 1866 году Французская Академия запретила принимать к рассмотрению научные 
работы, посвященные происхождению языка. Почему же тема о происхождении языка, 
считалась настолько опасной, что размышления о ней целых 99 лет были вне закона? Запрет 
этот носил иной характер. По мнению тогдашних академиков Франции, есть вещи, которых 
мы не знаем и «никогда не узнаем», и любые изыскания в этой области – пустая трата 
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времени и ресурсов. Домыслы, не подкрепленные убедительными доказательствами, создают 
почву для неразрешимых споров и разногласий, которых они стремились избежать. И только 
через сто лет, в 1965 году во Франции разрешили принимать научные работы о 
происхождении языка. 

Однако, в течении этих ста лет французские языковеды и лингвисты не топтались на 
месте, они продвигали свои идеи о языке и Парижский лингвистический кружок достаточно 
знаменит своими исследованиями и открытиями в области языкознания. Не малый вклад в 
области языкознания внес Ф. де Соссюр (1857-1913) мировая лингвистика признает его как 
родоначальника лингвистического структурализма ХХ века. Нельзя рассматривать гипотезу 
о том, что язык был привнесен извне, т.е. какими-то высшими силами. Не только потому, что 
это не научно, но еще и потому, что такая гипотеза представляет эти высшие силы очень 
убогими. В настоящее время в науке накоплено очень большое количество данных, что 
невозможно построить какую-то «сказочную» гипотезу, потому что такая гипотеза 
неминуемо разобьется о какие - то факты.  

Немецкий лингвист Якоб Гримм (1785-1863) в своей статье « О происхождении языка» 
(1851 г.) писал, что «… язык – это человеческое наследие, его история, …это человеческое 
приобретение», этим он старался дать ответ на «божественную гипотезу» о происхождении 
языка.  Врожденный язык, по Гримму, сделал бы людей животными, а язык-откровение 
предполагал бы божественность людей. Все языки «…при благоприятных условиях 
расцветают, подобно дереву и при неблагоприятных условиях мертвеют» (Я.Гримм. О 
происхождении языка.1851). Не зря в мире насчитывается несколько десятов мертвых 
языков, а в Африке, в настоящее время омертвения ожидают более 200 действующих языков. 
Отсюда и следует, что язык по своему происхождению и развитию – это человеческое 
приобретение.  

Такую же постановку вопроса о происхождении языка мы находим у Ф. де Соссюра 
(1857-1913), который писал: «… язык – одновременно и орудие и продукт речи» («Курс 
общей лингвистики»,м,1933.стр.16). Из высказывания Ф. де Соссюра можно сделать 
определенный вывод, что язык также является в какой-то степени человеческим 
изобретением, т.к. исходя из трудовой теории происхождения языка Ф. Энгельса («Роль 
труда в процессе превращения обезьяны в человека»), мы находимся очень близко к истине. 
Человек изобрел и орудие труда и язык, т.к. орудие труда необходимо для выживания 
(добывание пищи, охота, обработка земли и т.д.), а язык по Ф. де Соссюра, необходим для 
общения (раздел труда, пищи, общая охота), который вынудил людей путем выкриков, 
междометий и т.д., создать своеобразный коммуникативный механизм, необходимый для 
выживания. 

Гипотеза «о единстве человеческого языка и языка животных», можно сказать уже 
утратилась, в силу отрицания ее научной недоказанности еще в ХIХ веке русско-польским 
лингвистом Бодуэном де Куртенэ (1845-1929) и швейцарским ученым Ф. де Соссюрой (1856-
1913). Звуки, издаваемые животными, обладают одной общей всем им чертой, они природой 
выражают то, что должны выражать… И этим их задача исчерпывается. Все человеческие 
слова приобретают новые значения, причем их генезис, источник их значения совершенно 
забывается. Основные особенности, отличающие знаки человеческого языка от «языка» 
животных – это отсутствие в нем «необходимости, непосредственности и относительной 
неизменности». Голоса животных, во-первых, неделимы, неразложимы, с начала до конца - 
однородны, без переходов от одних звуков к другим. Во-вторых, голоса или звуки 
человеческого языка являются голосами членораздельными или артикуляционными. 

Шотландец Манбоддо в своем 6-ти томном труде «О происхождении языка»(1773 г.) 
выдвинул теорию, которая утверждает, что «…люди научились говорить… у птиц». Однако, 
эта теория не нашла своего подтверждения и тут же была опровержена. Язык птиц двуслоен, 
он состоит из «сигналов» и «песен», в нем есть всего лишь интонация и ритм. 

Появление языка непосредственно связано с его носителем, т.е. с появлением человека 
появился язык. Язык возник в обществе либо приматов, либо людей. Он возник тогда, когда 
люди испытали потребность общения между собой. Такая же потребность вынудила сперва 
людям соорудить орудие для охоты из камня, чтобы обеспечить себя источником 
существования (пища, еда) и т.д. Язык как социальное явление мог возникнуть только тогда, 
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когда мозг человека или примата, был уже достаточно развит, чтобы пользоваться языком. 
Отсюда и вопрос, когда человеческий мозг достиг того уровня, чтобы эти особи или приматы 
или уже готовые люди заговорили?  

Вопрос о происхождении языка не только относится к лингвистике, он тесно связан с 
антропологией, генетикой, этнологией, неврологией, психологией, биологией и рядом других 
наук. Это не проблема одной науки – языкознания, а общая. 

Сама картина происхождения языка складывается из кусочков разных наук. 
Антропологи, способны по отпечаткам на внутренней поверхности черепа восстанавливать, 
какие области мозга были развиты, а какие не очень. Не отстают и генетики.  Есть, например, 
знаменитый ген FOXP –2, который связывают со способностью владеть языком. 
Установлено, что мутация в нем вызывает проблемы с речью. Также существует в головном 
мозге т.н. зона Брока, ее еще называют «моторная» зона речи. Зона Брока отвечает за 
последовательность функции речи (звук, слово, речь). Например, при афазии зоны Брока, 
речь нарушается, возможно полная потеря, однако сохраняется письменная речь.  

Появление человека связывают с саваннами, т.е. леса в процессе эволюции 
превратились в саванны. В результате постепенного развития, приматы начали 
выпрямляться, что дает основание о развитии гортани и речевого аппарата, откуда начали 
произноситься первые звуки. 

Первый человекообразный примат – это «Homo hobilis»( питекантроп, о-ва Ява, 
синантроп, Китай, гейдербергский человек-Германия). «Хомо хобилис» - человек умелый, 
жил на земле более 2 млн. лет назад, умел изготавливать орудие, мозг развит до зоны Брока, 
вес мозга 700 гр. (мозг обезьяны 750 гр). «Homo sapiens» - «человек 
разумный»(кроманьонец), жил более 200 тыс. лет назад, кости похожи на человеческие,  
гортань опущена, что говорит о наличии членораздельной речи. Другие гоминиды лишены 
таких близких к человеку сходств.  

Вид, к которому принадлежим мы, был представлен неандартальцем, который 
изготавливал орудие из камня, кости, дерева. Вес мозга 1500 гр. (вес мозга человека 1400 
гр.). Вес мозга человека возрастает со временем, с Х1Х в.мозг мужчины потяжалел на 50, а у 
женщин на 25 гр. Ж. Вандриес в своей статье «Происхождение языка» (В.А.Звегинцев 
«История языкознания Х1Х и ХХ в» стр.387) писал: «язык мог возникнуть только тогда, 
когда мозг человека уже был достаточно развит, чтобы пользоваться языком».  

Наиболее близко к науке стоит «эволюционная гипотеза» о происхождении языка, хотя 
Примак, автор многочисленных трудов «О происхождении языка» (1770 г.), и ряд ученых, 
выступили против этой теории. Немецкий философ Гердер выдвинул теорию, согласно 
которой, первые слова родились из «естественных возгласов и эмоций» (боли, радости и 
т.д.). Только за Х1Х век было выдвинуто около 30 гипотез.  

Эволюция сотворила очень много вещей «от слоновых хоботов до серого гуся». 
Эволюции нужно было сотворить язык, она сотворила и еще многое сотворит. 
Возникновение языка было неизбежным результатом эволюции. Эволюция работает не с 
генами, а с фенотипами, т.е. с набором внешних признаков организма, которые помогают 
ему выживать. Приматы в природе появились более 200-400 тыс. лет назад. Эти особи 
созданы не только для того, чтобы жевать траву, а у них появился свой дар - понимать. 

Именно у приматов в коре головного мозга появилось чувство понимания. У 
«австралопитеков» более развита познавательная зона головного мозга, в отличие от 
шимпанзе. Генетики однозначно выдвигают гипотезу о появлении человеческого языка 
около 180-190 тыс. лет назад. Якобы, язык появился одновременно на Земле на нескольких 
материках, с центром в Африке, где вместо лесов появились саванны. Именно в Северной и 
Южной Африке появился современный человек. Именно отсюда около 50-60 тыс. лет назад 
появились группы уже говорящих существ, именуемые «Гомо сапиенс»(«У человечества был 
один праязык» С.Старостин. М.,2006 г.)  

С появлением языка, мир разделился на слушающих и говорящих, поощрялись те 
говорящие, которых  понимали слушающие. Отсюда и пошло развитие языка. Если бы не 
было бы эволюции, то горилла и шимпанзе, которые до сих пор сидят и смотрят на нас, 
пытаются понять нас. Они еще тысячелетиями будут смотреть на нас и не заговорят. Отсюда 
и вопрос, а когда же они заговорят? (вопрос палеонтологам и нейрофизиологам). Только 
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приматам свойственно такое чувство - понимание. Обезьяна с гориллой так и не заговорят, 
т.к. им не свойственно главное, которое различает человека от обезьяны – понимания. Не 
случайно, многие лингвисты и философы научно доказали и отстаивают единство языка и 
мышления. Последние десятилетия, они же стараются доказывать обратное, связь языка и 
мышления имеет не постоянный характер. 

Первым праязыком был не такой уж развитый язык. Большинство языковедов считают 
праиндоевропейский язык как основу языка-предка. Однако, другая группа ученых-
лингвистов считают, что на Земле с появлением «Гомо сапиенса» (человека говорящего) 
одновременно у всех человеческих групп появились свои языкы. Вновь появившиеся на 
Земле языки, не имели общую коммуникативную связь между человеческими группами, они 
развивались самостоятельно. Группа лингвистов во главе с видным лингвистом в области 
праязыка С. Старостиным, (которого многие ученые признают лингвистом № 1 в России) 
считают, что первый праязык появился приблизительно 180-190 тыс. лет назад(С.Старостин. 
Ностратический язык. М.,2005 г. 

Профессор А.А. Тюняев (МГУ им. Ломоносова) в своей статье «Праязык современного 
человека» выдвигает теорию о том, что человекообразные приматы одновременно начали 
развиваться по двум линиям. Эти две человеческие линии говорили на разных языках. Наука 
определила возраст праязыка современного человека «Гомо сапиенса». Человеческое стадо 
разделенное на 2 группы, в течение 150 тыс. лет развивалась независимо друг от друга. Одна 
группа развивалась со своим языком на Юге Африки, вторая – в пределах Русской равнины и 
Европе. По мнению Тюняева носителем «Евразийского» языка стал свой вид древних людей- 
синантроп, а в Африке- родезийский человек. Их языки ничего общего не имели. Эти два 
вида стояли на разных ступенях развития, что не имели нечего общего. Процесс оледенения 
и потепления планеты не дал «евро-русантропу» и «африкантропу» вместе воссоединиться. 
Как утверждает Я.Гримм, «проявления языка просты, безыскусственны, полны жизни, 
подобны быстрому обращению крови в молодом теле. Все слова кратки, односложны, 
образованы почти исключительно с помощью кратких гласных и простых согласных, слова 
теснятся густой толпой как стебли травы» («О происхождении языка», в книге 
Звегинцева,М,1963 стр 61). 

Существующее в науке множество теорий и гипотез не дают однозначного ответа на 
вопросы, волнующие исследователей. Где, когда, как и почему человек начал говорить, 
перейдя от животных звуков к осмысленной речи? Как человек научился обозначать 
абстрактные понятия и почему другие виды и животные не сделали этого до сих пор?  

Хотя, приблизительную дату и время происхождения самого человека (Гомо сапиенс-
около 200-400 тыс лет назад), его языка (180-190 тыс. лет) и место появления языка 
(возможно Африка), а также причины возникновения языка - «эволюция» и «неизбежность», 
в приведенных выше гипотезах ,некоторые ученые пытались ответить. Однако, вне 
зависимости от того, к какому выводу придут ученые, без языка человек не стал бы 
человеком – самым высокоорганизованным и глубоко социализированным существом на 
планете.  
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ТЕОРИЯ СТРУКТУРАЛИЗМА В ЯЗЫКОЗНАНИИ XIX ВЕКА 
На основе различных гипотез, теорий и фактов выдвинутых различными учеными, автор раскрыл 

наиболее научно -достоверные теории о происхождении человеческого языка. Тем самым, на основе 
полученных последних научных исследований, поэтапно раскрыл наиболее близкие к науке теории об 
эволюции человеческого языка. 
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THEORY OF STRUCTURALISM IN LINGUISTICS XIX CENTURY 
On the basis of different hypotez theory and facts supposed differents scientific ,author showed more scientific 

authentic theores about origin the human language. In  that way, on the basis of last scientehcs research more near to 
science theory about development of human language.  
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ВОПРОСЫ ГЕНДЕРНОЙ СТРАТЕГИИ В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 
 

Н.И. Шарипова  
Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 

 
В эпоху, когда происходят глобальные изменения во всех сферах жизни и 

деятельности, женщины обычно выбирают стратегию выживания, которая столь необходима 
в нашевремия, но она не даѐт возможности развиваться, т.е. менее перспективна (Г. 
Силласте, С. Айвазова, Л. Штылѐва). Очень мало можно встретить женщин в сфере 
управления политикой, экономикой, бизнесом, наукой, они лишены доступа к финансовым и 
природным ресурсам, высокооплачиваемым рабочим местам, и в этом свою роль сыграли 
системы мотиваций и ценностей общества, господствующие в массовом сознании 
стереотипы мужественности и женственности, статусные роли полов. (К примеру, в 
Таджикистане всего 25%, или 6 тысяч госслужащих являются женщинами). 

Коррекция процесса социализации молодѐжи в зависимости от пола в эпоху 
глобальных социально-экономических и культурологических трансформаций является одной 
из предпосылок исследования гендерной педагогики. 

Многие российские ученые (И. Кон, О. Здравомыслова -Стоюнина, Н. Римашевская, Л. 
Попова, Т. Клименкова, Т. Журженко, Н. Давыдова, С. Айвазова, Г. Силласте, Л. Штылѐва и 
др.) считают, что наиболее заметными объективными процессами, происходящими во всех 
индустриальных и постиндустриальных культурах мира, которые повлияли на изменения 
парадигмы исследований гендерной социализации молодѐжи, являются: во-первых, ломка 
традиционной системы гендерной стратификации, резкое ослабление поляризации женской и 
мужской социальных ролей, когда нет традиционного жесткого и нормативного гендерного 
разделения; во-вторых, изменение самих культурных стереотипов маскулинности и 
фемининности, которые становятся менее жѐсткими и полярными, когда значительно полнее 
учитывается разнообразие индивидуальных ситуаций; в-третьих, серьѐзная трансформация 
брачно-семейных отношений, когда старые экономические и социальные функции семьи 
ослабевают, увеличивается ценность духовной и психологической близости между всеми 
членами семьи. Центром семейно-брачных отношений становится индивид, на чем и 
основывается трансформация этих отношений. 

Такая переориентация – результат длительного исторического развития, и она 
свойственна не только семейно-брачным, но и трудовым отношениям, свободному общению. 
Современные брачно-семейные отношения, акселерация изменяют систему гендерной 
социализации девушек и юношей. Ясно, что трансформация семейных ценностей не может 
позволить семье оставаться основным способом включения молодого поколения в 
культурную традицию. 

Почти во всех культурах принято, что главенствующее положение в семье 
принадлежит мужу, а жене отводится, в основном, роль обычной хозяйки. Красноречивую 
картину дает этимология английских слов wife и husband. Существительное wife происходит 
от древнеанглийского слова wif, означающего woman, а слово husband – от 
древнеанглийского husbonda, означающего master of house (хозяин дома). Происхождение 
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данных слов показывает, что в основе значения слова «жена» лежит обычная половая 
принадлежность женщины, а в основе слова «муж» - социальный статус мужчины, его 
главенствующее положение в семье. Такое положение дел является обычным в обществе, где 
царит патриархат, но сегодня налицо перемены, вносящие определенные коррективы в 
семейные отношения. 

Гендерная стратегия предусматривает не только адаптацию мужчин и женщин к 
переменам, но и их становление главными действующими лицами в современном обществе. 

Но трансформация взаимоотношений полов вносит в общество определенную 
коррекцию. Система жизненных ориентиров современной женщины претерпела коренные 
изменения. Адаптация женщины к переменам происходит намного быстрее, так как для нее 
важным является выживание в сложившихся условиях, хотя это бесперспективная стратегия.  
Но сегодня более приоритетной для женщины является уже стратегия развития. И, 
следовательно, для нее на первом месте оказываются ценности самореализации, 
индивидуальной успешности, социальной престижности, которые, в свою очередь, влияют 
на жесткое распределение  семейных обязанностей, дифференциацию труда в публичной и 
частной сферах, основанную как добровольный социальный контракт равноправных агентов. 
Подобный социальный контракт, к сожалению, исходит из сложившихся традиционных 
представлений о содержании половых ролей и убеждений о «природном» предназначении 
полов. 

Ролестатусные характеристики мужчин также подверглись изменениям. Важнейшим 
изменением является утрата современным мужчиной традиционной монополии в браке, в 
частности, социального приоритета на выбор партнера, что является очевидным следствием 
общепризнанной тенденции гендерного равноправия в семейных отношениях. Сегодня 
мужчина - один из возможных партнеров по брачному рынку, а не бесспорный субъект 
брачного выбора. 

Еще одна культурная трансформация – растущая инфантилизация («кризис мужской 
идентичности») молодых и не очень молодых мужчин, снижение их самостоятельности в 
образе жизни («самости»), самообеспечиваемости, инициативности в поведении и т.д. Такая 
обстановка нашей стране пока еще не свойственна, но она существует. 

Гендерной стратегией предусматривается не только адаптация мужчин и женщин к 
изменениям, но и их становление действующими лицами в современном обществе, которое 
определяется в Кельнской Хартии как общество знания. 

Еще детьми, и мужчины, и женщины, делая свои первые шаги в школе как члены 
общества, повышают свой социальный статус, берут на себя новые обязательства. Все их 
окружение ожидает от них самостоятельности, активности, целеустремленности, 
ответственности, определенных успехов в учебной деятельности. И от того, как 
активизируется процесс сознательного усвоения норм поведения, прав и обязанностей, 
нормативных знаний и нравственных чувств, возникающих у ребенка под влиянием оценки 
со стороны взрослого, зависит успешность адаптации в новой социальной ситуации. 

По мнению Л. Штылевой, школа – это та социальная среда, где в полную силу 
обнаруживается практическое значение гендерных стереотипов, окончательно определяются 
гендерные роли, отчетливо закрепляются основы взаимоотношений с противоположным 
полом. 

Ю.Е. Алешина А.С. Волович в своих работах указывают на то, что поло-ролевая 
социализация в современном виде приводит к парадоксальным результатам: мальчиков как 
бы толкают на пассивность или внесоциальную активность, девочек же, напротив, - на 
гиперактивность и доминантность. Но жить им предстоит в обществе, во многом 
ориентированном на традиционные поло-ролевые стандарты.  

Смена обстановки, изменение окружающей среды менее болезненно воспринимают 
женщины, они испытывают большее удовлетворение от результатов адаптации, более 
коммуникабельны. Юношеский возраст (студенческий) является решающим периодом 
развития самосознания, его упрочения и закрепления. Как показывают исследования А.С. 
Берберян, молодежь более адаптивна и менее подвержена воздействию внешней среды, чем 
старшее поколение. Следовательно, именно в этот период необходимо более серьезно 
подойти к проблеме, как образования, так и воспитания. 
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Гендерный подход в образовании дает возможность учитывать восприятие учащимися, 
лицами с различными интересами, предварительным опытом, различными жизненными 
ситуациями дальнейшей стратегии обучения, его сильных и слабых сторон. Известно, что 
различия существуют не только между мужчинами и женщинами, но и внутри этих групп, а 
значит, здесь не может быть и речи о жестких правилах гендерной теории, которая должна 
вписываться в любую ситуацию образования. 

Но есть и другие взгляды на отличия мужского и женского самосознания. Например, 
философ Г.Е. Астафьев считает, что женщина должна лишь следовать тому предназначению, 
которым ее наградила природа, и тогда в обществе изменится очень многое: начнутся 
оздоровительные процессы в области морали и нравов, семейное воспитание возымеет свое 
действие, и излечатся социальные болезни общества. Тогда, само собой, возникает вопрос о 
том, можно ли историю и время повернуть вспять. Ведь все те процессы, которые 
происходят сегодня во всем мире, требуют другого подхода к роли женщин в обществе, тем 
более, что эти процессы – результат многолетних изменений. Здесь хочется подчеркнуть, что 
эти изменения происходили именно в традиционном патриархатном обществе, а значит, они 
являются велением самого общества. 

Сегодня возможности отдельного человека во многом зависят от его усилий, от его 
мнения о самом себе, от субъективного взгляда на собственную жизнь. В современном 
обществе профессиональная карьера и творческая самореализация становятся все более 
значимыми в жизни людей. Именно сомнение в социокультурной и исторической 
неизменности в положении мужчин и женщин вызвало к жизни необходимость в новом 
понятии, которое бы раскрывало природу пола не столько с биологических позиций, сколько 
с социокультурных. Этим можно объяснить введение в поле научного дискурса категории 
«гендер».  

Перечисленные выше условия приводят к автономизации и индивидуализации каждого 
человека. Как отмечает С.И. Голод, «в техногенном мире,  большинство людей не действуют 
по тотально заданным шаблонам, всегда остается место для вариаций и самостоятельных 
решений. Чем выше уровень цивилизационно-культурного развития общества, тем полнее 
член такого социума сознает себя как индивидуальность. Тем, в принципе, насущнее его 
потребность в обособлении».  Это говорит об актуальности контента гендерной теории для 
работы, учебы и повседневной жизни и мониторинга различия точек зрения, которые 
должны составлять категорию «гендер». Данный процесс предусматривает 
междисциплинарные проекты, включающие различные методы и процессы обучения, в том 
числе в виде многообразия в качестве элемента совместной образовательной деятельности 
мальчиков и девочек, парней и девушек, особенно в высокоразвитой гендерной сегрегации. 

Гендер – сложное личностное образование, которое определяет ментальные, 
эмоциональные и поведенческие характеристики субъектов (Д. Скот, Г. Рабин), 
предпочтительные социокультурные роли (И.С. Кон), предписываемый статус личности (Р. 
Унгер), а также половую идентичность как продукт социализации и воспитания (О.А. 
Воронина, Л.В. Штылева). 

Гендерный подход в образовании предусматривает деконструкцию традиционных 
ограничений потенциалов личности в зависимости от биологического пола, осмысление и 
создание условий для реализации и раскрытия юношей и девушек в процессе 
педагогического воздействия (Л. Штылева). Гендерный подход изменяет уже устоявшуюся 
учебную среду таким образом, что дает возможность обучающимся более полно реализовать 
свой потенциал, повысить уровень самостоятельности в изучении какого-либо предмета (в 
том числе и русского языка). И сегодня введенная в наших вузах кредитная система создает 
благоприятную почву для использования новых путей  успешного самоусовершенствования 
и самореализации. 
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ВОПРОСЫ ГЕНДЕРНОЙ СТРАТЕГИИ В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 

Современное общество претерпевает изменения, которые влияют на все сферы жизни людей. В статье 
подчеркивается важность этих изменений в гендерном аспекте, и когда раскрытие потенциалов мужчин и 
женщин зачастую зависит от стереотипов в обществе. Проводимая сегодня гендерная политика, гендерная 
педагогика дают современной молодежи больше возможностей для развития и самосовершенствования. К 
происходящим изменениям более адаптивны женщины, так как для них очень важна стратегия выживания, 
которая в то же время, к сожалению, является бесперспективной. В основе гендерной стратегии лежит цель 
сделать мужчин и женщин, независимо от стереотипов, действующими лицами в современном обществе, что 
нужно начинать со школьной скамьи. 

Ключевые слова: гендерная политика, гендерная педагогика, гендерныйм аспект,гендерная стратегия, 
стратегия выживания, гендерный подход в образовании. 

 
THE PROBLEM OF GENDER STRATEGY IN THE MODERN SOCIETY 

The modern society needs into the changes, which spread in all the sphere of our life. This article underlines the 
importance of these changes in gender aspect and when the development of potential of men and women depends of 
stereotypes of the society. Today the gender policy and pedagogy gives more opportunities for the development of the 
young people. The women are more adapted to the changes which are taking place in the society, because the strategy 
of living conditions is more, important for them and unfortunately they are non perspective today. The main aim of the 
gender strategy is to learn men and women to be independent from the stereotypes in the modern society that must 
begin from the school ages. 

Key words: gender policy, gender education, гендерныйм aspect gender strategy, strategy of survival, gender 
approach in education. 
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МУКОЛАМА ЯКЕ АЗ РОЊЊОИ САМАРАБАХШИ ОМЎЗИШИ  
ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ 

 
Б. Х. Љабборова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мањорати суњбат кардан бо забони омўхташаванда, яке аз пањлўњои асосии 
амалии омўзиши ин забон мебошад. Барои њамин њам солњои охир барои инкишофи 
мањорату малакаи забономўзї ањамияти калон дода мешавад. Дар донишљўѐн бояд 
мањорати азхудкунии забони хориљї њамчун воситаи муошират инкишоф ѐбад. 
Омўзгорони оянда маводи лексики-граммтикии омўхташударо истифода бурда, ба 
хонандагон суњбат карданро дар мавзўъњои љамъиятї ва њаѐтї омўзонанд. Барои ин ба 
донишљўѐн зарур аст, ки хусусиятњои хоси забонии муколамаро донанд.  

Хусусиятњои нутќи муколамавї гуногуннаќшаанд, ки мавриди омўзиши 
психологњо, сотсиологњо, лингвистњо ва методистњо ќарор гирифтааст.  

Сухан рондан љараѐне мебошад, ки дар он ахбор ба воситаи нутќи шифоњї ифода 
мегардад. Њангоми суханронї шахс фикрашро ба воситаи забон ифода карда, як навъ 
мубодилаи афкорро ба миѐн меорад. Дар ваќти суханронї ду шахс метавонанд 
мубодилаи афкор кунанд, ки дар он яке фикрашро баѐн мекунад ва дигаре онро дарк 
менамояд, яъне гуфтугўйи ду шахс муколама ном дорад.  

Нутќи муколамавї бо элиптї буданаш хос аст. Шахси пурсанда метавонад бо як 
калима љавоб гирад. Нутќи муколамавї бо имою ишора бо ќиѐфа ва луќма, 
ќувватноктар карда мешавад. Њангоми муколама дар нутќи њамсуњбат вазъияти 
фавќулода њис карда мешавад. Нутќи муколамавиро метавонем њамчун 
инкишофдињандаи нутќи ду шахс шарњ дињем, чунки аз рўйи рафти нутќи шахси якум 
рафти нутќи шахси дуюм муайян мешавад. Барои њамин њам нутќи муколамавиро ба 
монанди нутќи монологї, ки аз тарафи як шахс баѐн карда мешавад пешакї ба наќша 
гирифтан мумкин нест. Нутќи муколамавї њамчун яке аз воситањои омўзиши забони 
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хориљї, барои мувофиќи маќсад љараѐн додани нутќи фаъол аз љониби муаллим таълим 
дода мешавад. Яке аз вазифањои мушкиле, ки нутќи дањонї талаб мекунад, тартиб 
додани муколама ѐ порчаи муколамавї мебошад.  

Дар адабиѐти методї барои мустаќилона тартиб додани муколама, аз бар кардани 
он ва гузаронидани саволу љавоб тавсияњо дода мешавад. 

Муколама мубодилаи байни ду ва ѐ якчанд шахсест, ки њангоми суханронии онњо 
ба миѐн меояд. Њар як баѐне, ки дар нутќи муколамавї ба њам алоќаманданд, луќма 
(реплика) номида мешавад. Луќма бо љумла шабоњат надорад. Вай метавонад аз якчанд 
калима иборат бошад. 

Профессор И.Ю Шведова луќмаи муколамавиро њамчун сарњади хотимаи баѐни 
гўянда нишон додааст. Он њамеша метавонад байнї гўяндаи аввал ва сонї алоќаи 
маъної барќарор кунад. Њар як муколама аз ќисмњои маънои томдоштаи баѐн њосил 
мешавад. 

Барои сухан рондан донишљў бояд на танњо захираи ибора ѐ љумла дошта бошад, 
балки аз ин захира мустаќилона истифода бурда тавонад. Аз худ кардани маводи нутќи 
муколамавї тарзи хоси худро дорад, ки он бо хусусиятњои худи њамон мавод ва 
хусусиятњои амалии нутќ вобаста аст. Тавсияњо бояд тавре аз худ карда шаванд, ки 
донишљў тавонад, ќисми таѓйрѐбандаро дигар кунад. Љараѐни њосилшавии матни 
муколамавии дањонї дар айни замон њамчун ифодаи фикри њамсуњбат, њангоми 
мусоњиба ба амал меояд. 

Дар љараѐни мусоњибаи муколамавї иштирокунандагони вай аз ду амали нутќї 
истифода мебаранд, яке сухан мегўяду дигаре гўш мекунад, ки онњо бояд то як дараљаи 
муайян бо њам алоќаманд бошанд, то ки якдигарро мувофиќи тартиби саволу љавоб 
фањманд. Нутќи муколамавї бояд дорои мазмун ва баѐн бошад. Яъне он воситаи 
забоние мебошад, ки бо мазмуни баѐн ифода мегардад. Яке аз хусусиятњои психологии 
нутќи муколамавї ин вазъиятнокии вай мебошад. Мазмуни вай баъзан аз рафти њамон 
њолате дарк карда мешавад, ки аз он ифода ѐфтааст. Вазъияти алоќамандии забонї ва 
биної низ мављуд аст. Ба ин муколама дар маѓоза мисол шуда метавонанд.  

- Willst du es nehmen? 
- Gern, aber ich habe nicht genug Geld mit. 
- Mir gefällt es. Ich nehme es. 
Дар њолате, ки вазъияти зоњири ягон наќшро дар нутќи муколамавї иљро 

намекунад ва дар нутќ њамон мазмун бо забон ифода карда мешавад, он гоњ дар бораи 
нутќи вазъиятї њарф задан лозим меояд. Ба он чунин нутќи муколамавї мисол шуда 
метавонад: 

- Haben Sie sich den neuen Film ‚Zwei in der Stadt‛ angesehen? 
- Nein. Ist etwas Interessantes? 
- Ich würde Ihnen den Film empfehlen. 
Нутќи муколамавиро ба ду намуд људо мекунанд: 
1. Инкишофи малакањои дурусти љавобгардонї ва машќњои дањонї  
2. Њосил кардани малакаи муколамавї дар машќњои эљодии дањонї суњбати 

гурўњї ѐ мусоњибавї ва суњбати озод [1,31-40].  
Нутќи муколамавї воситаи самараноки омўзиши забонњои хориљї, боиси 

фаъолсозии маводи нутќї ва њосил намудани малакањои нутќї мебошад. Таълими 
нутќи муколамавї дар чор сатњ гузаронида мешавад: 

1. Дар сатњи љумла, ибора; 
2. Дар сатњи ду-се љумлањои алоќаманд, яъне аз ибора калонтар; 
3. Дар сатњи муколамаи кушод;  
4. Дар сатњи муњокимавї, гурўњи мусоњибавї ва суњбати озод. 
Маълум аст, ки талаботи муоширати доимї зарурати гуфтугўро ба миѐн меорад:  
1.Пурра кардани дониш; 
2.Ташкил намудани фаъолияти якљоя; 
3.Таъсиррасонї ба шахс, њамсуњбат ва баѐн кардани њиссиѐти худ.  
4.Барќарор кардани робитаи иљтимої;  
Ин талабот метавонад дар шароити зерин пайдо гардад: 
1.Расидани чунин хабаре, ки онро як кас медонад, аммо дигаре намедонад; 
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2.Ягон кас кореро иљро мекунад, ѐ иљро кардааст ва мехоњад, ки дигаронро низ ба 
ин кор љалб кунад. Аммо гап дар сари он, ки оѐ дигарон ба љунин таклиф розианд ѐ не; 

3.Ба касе як фикр пайдо мешавад. Ў мехоњад, ки дурустии онро ба каси дигар 
исбот кунад ва ѓайра.  

Дараљаи аввали ташкили нутќи муколамавї байни нутќи донишљў ва муаллим бо 
саволу љавоб оѓоз меояд. Бинобар ин, пешнињод мешавад, ки луќмањои 
њавасмандкунандаи муаллим дар машќњои гуфтугўйї – шартии ABCDE барои 
донишљўѐн далелњои кофї мебошад. 

Муаллим барои њар як амали нутќи намунањо меоварад, ки аз он майли 
донишљўѐн дар ташкили луќмањои гуногун зиѐд мешаванд: 

- Das ist eine Stadt. Stimmt das? 
- Ja, das Stimmt. Das ist eine Stadt. 
- Und was ist das? Ist das auch eine Stadt [2].  
- Бо ѐрии луқмањои Stimmt das? Frage, ob? Wiederspricht ! Frage wer? (wo? Was?).. 

Sebo an die Tafel gehen! ѐ ин ки Bitte Rustam das Buch zu geben!  
Муаллим амали нутќии донишљўѐнро ба вуљуд меорад. Бинобар ин, донишљўѐн 

чунин лањзањои шавќоварро чун таќлидкунї истифода мебаранд. 
Чунин муколамањоеро меорем, ки дар шароити омўзиш муњиманд. Муколамаи 

дуаъзодор. Ин намуди муколама саволу љавоб буда, ба воњидњои муколамавие дохил 
мешаванд, ки фикри пурсандаро тасдиќ мекунанд: 

- Wer fehlt heute – талаби ахбор. 
- Heute fehlt Kamolov – расонидани ахбор. 
- Ja, das Stimmt. Er ist heute krank – тасдиќи ахбор. 
Муколамаи сеаъзодор дар воњидњои намуди саволу љавоб ва аксулљавоб истифода 

мешавад:  
- Was hast du gestern abend gemacht? 
- Ich bin ins Kino gegangen. Und du? 
Нутќи диалогї бо аломатњои тасдиќ, шубња ифода гашта метавонад: 
- Rustam war gestern in Zug. 
- Was sagst du? Er ist doch aus Moskau nicht gekommen. 
 - Doch, ich habe ihn gesehen [3,175]. 
Донишљўѐн шунидан, мушоњида кардан ва муайян кардани равиши одии амалњоро 

дар њолатњои гуногун меомўзанд. Ќайд кардан зарур аст, ки ин дараља маъноњои 
мављуда метавонанд нутќи муколамавии донишљўѐнро устувор гардонанд. Дар натиља 
амал дар ин зина дар сатњи муайяне меистад, ки мумкин аст барои инкишофи нутќи 
муколамавї хизмат кунад. Дар баъзе њолатњо таъсиррасонии байнињамдигарии 
шифоњии гўянда ва шунаванда зоњир мегардад.  

1.Пурсиши якљониба; 
2.Пурсиши дуљониба ва муколама, мубодилаи афкор, мусоњиба;  
3.Муколама – изњори хоњиш. 
Дар ин зинањо донишљўѐн аллакай ѓайр аз он муколамањои озоде, ки сохти муайян 

доранд (ибтидо, хотима) муколамањо барои ифодаи этикети нутќ пешнињодкардашуда; 
табрикнома ва саломномаро аз худ мекунанд. Ѓайр аз ин, дар нутќи муколамавї 
луќмањое, ки илтимос, хоњиш, таклиф, минатдориро ифода мекунанд, кор фармуда 
мешавад [4,76-86]. 

Дар амал нишон дода мешавад, ки нутќи муколамавиро дар шакли тайѐри 
муколама, ки дар китоб њамчун воситаи омўзиш оварда шудааст, аз бар кардан мумкин 
нест. Чунин муколамањои азѐдкардашуда ба донишљўѐн ба кор намеоянд. Барои њамин 
њам ба онњо омўзонидани иљрои њар гуна амалњои нутќї ва машќњои њаѐтие лозим аст, 
ки онњо ба вазъияти нутќ алоќа дошта бошанд.  

Давраи дуюми тартиби муколама аз таълими њар гуна амалѐтњои нутќї ва алоќаи 
мантиќии муколамањо иборат аст. 

Барои тартиб додани муколама роњу тариќи сохтани онро аз худ намудан лозим 
аст. Барои ин донишљўѐнро лозим аст, ки нутќи фаъолро тавассути воситањои 
ѓайринутќї (воситањои айѐнї) омўзанд. Онњо инчунин саволу љавоб ва суњбатро ба њар 
гуна воситањои забонї аз худ намоянд.  
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Дар зинаи сеюм шартан аз худ кардани муколамаи пурраи васеъ дохил мешавад, 
ки дар байнї онњо љойи асосиро дар рафти омўзиш муколамањое ишѓол мекунанд, ки 
онњо робитаи вазъияти муќаррариро инъикос мекунад. Яке аз хусусиятњои асосии нутќи 
муколамавї ба вазъият вобаста будани он мебошад. Чунин муколама, хусусан вазъият 
талаб ба њисоб меравад. Бинобар ин, маънои он њамон ваќт фањмо мегардад, ки агар 
шаклан мураттаб гашта бошад. Лањзаи муошират мумкин аст, танњо њолати лингвистї 
айѐнї ќабул шуда бошад. Мисоли ин лањза метавонад муколама дар истгоњи автобус 
шавад: 

 - Steigen Sie ein? 
- Nein, ich fahre mit dem nächsten. 
- Gestatten Sie! Lassen sie mich, bitte, hinein! 
Аз худ намудани матнњои муколамавї барои машќњои нутќї ва тарзи дурусти 

талаффуз фоидаовар мебошад.  
Нутќи муколамавї барои инкишофи нутќи шифоњї дар забони хориљї наќши 

асосиро мебозад. Нутќи муколамавї инчунин барои он лозим аст, ки донишљўѐн 
метавонанд мањорати суњбати озодро омўзанд ва фикрронии худро дуруст инкишоф 
дињанд. Мањорати омўзиши нутќи муколамавї на танњо барои омўхтани забони 
хориљї, балки барои бо забонї модарии худ дуруст њарф задани донишљўѐнї мо низ 
ѐрии калон мерасонад. 
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ДИАЛОГ - ЭТО ПЛОДОТВОРНЫЙ ПУТЬ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
Статья посвящена одному из методов обучения иностранным языкам. Это проблема возникала ещѐ в 60 – 

ых годах прошлого века и находится в центре внимания ведущих методистов и учѐных, занимающихся 
исследованием и разработкой методов преподавания иностранных языков. До настоящего времени она не 
потеряла своего научного и практического значения. Фактологический материал хорошо проанализирован и его 
могут использовать преподаватели немецкого языка в практической учебной деятельности. 

Ключевые слова: обучение иностранным языкам, методы обучения иностранным языкам, практическая 
учебная деятельность. 
 

THE DIALOGUE IS FRUITFUL WORK, THE WAY OF STUDY FOREIGN LANGUAGE 
The title of this article is ―The dialogue is fruitful work, the way of study foreign language‖. This matter was 

discussed in 60
th

 year‘s last century. It was the argument between teachers. Specialist in educational methods and 
sciences. Jabborova  B. Kh analyzed in this article the deferent kind of dialogues. The aim of this woks is for workout 
pedagogical bases of integral development of a future teacher personality in the process of professional training. 

I hope that this work will be useful for the German teachers and they  we‘ll used it.   
Key words: language training, methods of teaching foreign languages, practical training activities. 
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Маъмулан муњаќќиќон бар он назаранд, ки ба вуљуд омадани љуфтњои синонимї 

дар забон бо сабабњои муносибатњои наздик доштани он бо забонњои дигар мебошад, 
аммо бояд зикр кард, ки падид омадани калимањои иќтибосї омили асосии ба вуљуд 
омадани синонимњо мебошанд. Дар њаќиќат мављуд будани чунин синонимњо дар забон 
шумораи зиѐдеро дар таркиби луѓавии забонњо дар бар мегирад, лекин синонимњо 
метавонанд инчунин дар натиљаи пайдо шудани маънои нав дар калимањои мављудаи 
забон, дар натиљаи калимасозї, бо роњи аффиксатсия ва бо роњи конверсия, бо ѐрии 
калимабандї, дар натиљаи ба вуљуд омадани иборањои мураккаб ва ѓайрањо низ ба миѐн 
оянд.  
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Дар њамин мавзўъ забоншинос М. Норматов ќайд мекунад, ки «синонимњо бо 
роњњои гуногун пайдо мешаванд: якум бо роњи инкишоф ва такомули таркиби луѓавии 
забон ба воситаи калимасозї ва бой гардидани забони адабї аз њисоби лањљаю шевањо, 
дуюм бо роњи иќтибос, яъне аз забонњои дигар гузаштани калимањо» [7,45]. Дар тавзењи 
њамин мавзўъ номбурда иќтибоси зиѐди калимањои арабї, русї ва ўзбекиро ба њайси 
синонимњои калимањои забони тољикї ќайд намудааст.  

Дар забони англисї дар натиљаи хусусиятњои рушди таърихии забон иќтибосот 
хеле наќши бузург дар инкишофи таркиби луѓавии он бозидааст. Дар аксар сарчашмањо 
дидан мумкин аст, ки мављуд ва серистеъмол будани иќтибосњои фаронсавї ва 
лотиниро дар забони англисї зикр намудаанд ва онњо дар њаќиќат дар забон хеле фаъол 
ва серистеъмоланд, ки дар баробари калимањои аслии забон истифода мешаванд: 1. 
(калимаи аслии англисї: ask) – He asked her the way to the village. – Ў роњи тарафи 
дењаро пурсид [5,36];  (Иќтибоси фаронсавї: question) – The students questioned the 
teacher. – Донишљўѐн ба муаллим савол доданд [5,272]; (иќтибоси лотинї: interrogate. 2. 
(калимаи аслии англисї: teaching)- There is a distinction between teaching and education 
[11,244]. – Миѐни таълим ва маълумот тафовуте љой дорад*. (Иќтибоси фаронсавї: 
guidance) – Instinct is not always the best guide. – Гувоњии дил на њама ваќт роњнамои 
бењтарин аст [5,157]. (иќтибоси лотинї: instruction) - She gave us instruction in swimming. 
– Вай барои оббозї ба мо дастур дод [5,181]. 

Дар баробари чунин мавќеи синонимњо дар забони англисї дар забони тољикї низ 
иќтибосот хеле зиѐд љой доранд, ки онњо асосан аз забонњои арабї, ўзбекї, русї ба 
забон ворид шудаанд, масалан: дил-ќалб, хирад-аќл, анљуман- съезд, туфанг- милтиќ ва 
ѓайрањо.  

Бо вуљуди чунини мавќеъ доштани калимањои иќтибосї дар забони англисї баъзе 
њолатњои дигар низ љой доранд, яъне калимањои аслии забон ба дараљаи хеле баландтар 
дар забон устуворанд. Онњо дар забон њифз мешаванд, чунки дар баробари ифода 
кардани мафњумњои нав, баъзан ба маъноњои ибтидоиашон боќї мемонанд ва дар 
баробари мафњумњои нав мавриди истифода ќарор мегиранд: inn, hotel, hostel ва ѓ.    

Дар забони англисї, махсусан дар услуби гўйишии он васеъ пањн шудани 
иборањои феълї бо феълњои синонимие, ки аз рўйи намуд ва тобиши услубї фарќ 
мекунанд, хеле хуб маъмул аст; to laugh - хандидан - to give a laugh - хандидан, табассум 
кардан; to walk - сайр кардан - to take a walk, to go for a walk - сайр кардан, сайругашт 
кардан. 

Дар забони тољикї њамин хусусияти феълњо дар натиљаи маъноњои маљозиро касб 
кардани онњо ба вуљуд омадаанд, масалан, нигаристан-чашм духтан, хурсанд шудан - 
гул-гул шукуфтан ва ѓайрањо. Феълњо дорои обуранги услубї ва эмотсионалї буда, 
муносибати гуногуни мутакаллим ва њиссиѐту њаяљонро табиї ва барљаста ифода 
мекунанд. Дар ифодаи чунин муносибатњои субъективона ва тобишњои маъно 
муродифоти феъл ањамияти калони услубї доранд [4,25].  

Дар робита ба иборањои њаммаъно дар забони тољикї забоншиносон таъкид 
сохтаанд, ки «онњо на танњо дар забони хаттї ва гуфтугўйї фарќ мекунанд, балки аз 
љињати дараљаи истеъмол низ баробар намеоянд: сухани Рўдакї (умумиистеъмол, 
Рўдакиро сухан (адабии китобї), Рўдакия суханаш (гуфтугўйї ѓайриадабї)» [4,40].  

Тањлилњо нишон медињанд, ки дар забони тољикї нисбат ба забони англисї дар 
истифодаи ихтисорањо дар баробари калимањои пурра он ќадар маъмул нест, аммо дар 
забони англисї ин тарзи истифода хеле серистеъмол аст, ки ба зиѐд шудани миќдори 
синонимњои забон боис гардидаанд. Калимањои бо ин тарз ба вуљудомада бо калимањои 
мукаммал асосан чун синонимњои услубї мувофиќат мекунанд, аммо бо тобишњои 
маъної фарќ мекунанд: examination- exam - имтињон; bicycle- bike - дучарха; laboratory- 
lab - ташхисгоњ; mathimatics-math - риѐзї ва ѓ.  

Бо роњи аффиксатсия ба вуљуд омадани љуфтњои синонимї дар забони англисї 
зиѐд ба чашм мерасад, ки њамин хусусиятро дар забони тољикї низ мушоњида кардан 
мумкин аст: changeable - changeful - таѓйирпазир, таѓйирѐбанда; undefended - defenseless – 
бењимоя, бепушту паноњ; anxiety – anxiousness - изтироб, хавотирї ва ѓ. Дар ин раванд 
дар забони тољикї як ќатор элементњои калимасозї иштирок мекунанд, ба монанди, 
тољир-савдогар, муштарї - фармоишгар, хазинадор - хазинабон, устои андова -андовачї  
ва ба њамин монанд воситањои дигар – гор, љўй, янда, хоњ, чї, боз, гон, вар, манд, рон ва ѓ. 
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Яке аз хусусиятњои дигари забони англисї, ки аз тањлилњо бармеояд ташкили 
калимањои нав бе ѐрии элементњои калимасозї мебошад, ки ба рушди синонимия дар 
забони англисї мусоидат кардаст: commandment (исм), command исм. – фармон, њукм, 
амр; laughter (исм), laugh (исм). – ханда, табассум; trial (исм), try исм.- кўшиш, саъй, 
њаракат ва ѓйрањо, ки поѐнтар муфассал оварда шудаанд.  

Пеш аз њама, бояд таъкид сохт, ки калимасозї бахши алоњидаи илми забон аст, 
вале новобаста аз ин, он бо бахшњои дигар ва алоњидаи забоншиносї, аз он љумла 
лексикология алоќаи ногусастанї дорад. Мувофиќи андешаи олимон-забоншиносон 
ибораи калимасозї ду маънои асосї дорад, ки дар маънои аввал он дар ифодаи раванди 
доимии ташкили калимањои нав дар забон меояд. Дар маънои дувум бахши алоњидаи 
забоншиносиро ифода месозад, ки ба омўзиши раванди ташкили воњидњои забонї сару 
кор дорад [3,8].  

Аслан худи истилоњи калимасозї бар он далолат мекунад, ки раванди сохтани 
калимањои аслї дар заминаи калима ѐ иборањо тибќи роњњо ва ќолабњои дар забон 
мављудбуда аст ѐ ба таври дигар, раванди тавлиди воњидњои лингвистии нав, ки бо 
воњиди ибтидої робитаи бевоситаи мазмунї дорад. Аз ин нуќта, њамин робитаи 
бевоситаи мазмунї заминаи синоним шуда омадани воњидњои навро ба миѐн меоранд.  

Ташкили воњидњои нави забонї дар заминаи модулњои муайяни калимасозии 
њамон забон ба вуљуд меоянд. Ќонуният ва хусусиятњои ташкили воњидњои нав асосан 
дар раванди тањлили калимасозї муайян карда мешаванд. Дар раванди калимасозї 
таѓйироти семантикии калимањо ба вуљуд меоянд ва онњо хусусиятњои гуногунро касб 
менамоянд.  

Дар забони тољикї мавзўи калимасозї, аз љумла калимасозии исм аз тарафи 
забоншинос Ш.Рустамов мавриди тадќиќоти алоњида ќарор гирифтааст. Рисолаи 
муњаќќиќ яке аз пурарзиштарин манбаъњо дар љодаи омўзиши калимасозї ба њисоб 
меравад, ки тавонистааст пањлўњои мухталифи калимасозии забони тољикиро тадќиќ ва 
тањлил намояд. 

Забоншинос Ш.Рустамов оид ба калимасозии исм дар забони тољикї зикр 
менамояд, ки «дар исм усулњои зерини калимасозї мушоњида мешаванд: 1.- морфологї : 
а) бо суффикс, б) бо префикс; 2.- синтаксисию морфологї: а) исмњои мураккаб, б) 
исмњои омехта; 3.- луѓавию синтаксисї – ба калимаи мураккаб гузаштани иборањо: 
мардикор, рўйхат, рўйидарича ва ѓ» [8,93].  

Оид ба роњу воситањои калимасозї забоншинос Ф.Р. Амонова ќайд мекунад, ки 
аффиксация, калимасозии калимањои мурракаб, транспозитсия, яъне бе воситаи аффикс 
сохта шудани калимаи нав: љавон (исм) – љавон (сифат), љангї (исм), љангидан (феъл) ва 
ѓайрањо аз ќабили роњњои асосии калимасозї ба шумор мераванд [1,68].  

Бояд зикр кард, ки раванди калимасозї ва воситањои он ба грамматика алоќаи 
мустањкам дорад. Њар як калимаи нав дар навбати худ њамчун воњиди суратѐфтаи 
грамматикї, њамчун калимаи мансуб ба ин ѐ он њиссаи нутќ ташаккул меѐбад, ба 
категорияњои морфологї, вазифаи синтаксисии он молик мешавад. Аз ин нуќтаи назар 
калимасозї яке аз воситањои ѓанї гардонидани хазинаи луѓавии забон ба шумор 
меравад. 

Дар њамин маврид бояд зикр кард, ки бо усули морфологї ба вуљуд омадани 
калимањо дар забонњои мавриди омўзиш нисбатан сермањсул њастанд. Яъне тавассути 
истифодаи суффику префиксњо дар забон калимањои нав ва гуногун ба миѐн омадаанд, 
ки ба инкишофи муродифот низ дар забонњои муќоисашаванда замина гузоштаанд. Дар 
исботи њамин андеша метавон якчанд намунаи калимањоро дар забонњои 
муќоисашаванда овард:  

(забони тољикї) шогирд –хонанда, омўзанда, таълимгиранда; муаллим – мурраббї, 
тарбиятгар, тарбиятдињанда; њимоятгар – мудофиакунанда, тарафдор; муаллиф – 
тартибдињанда, эљодкунанда, нависанда, офаранда;  оила – хонавода, хонадон; танаффус 
– истироњат, дамгирї, нафасросткунї ва ѓ. (забони англисї) teacher (омўзгор) tutor, 
supervisor, lecturer, instructor; author(муаллиф) – writer originator, producer, former; chief 
(роњбар, сардор) – leader ва ѓ. 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки ин тарзи ба вуљуд омадани љуфтњои синонимї 
на танњо дар исмњо, балки дар дигар њиссањои нутќ низ хеле фаъоланд. Азбаски 
калимасозї худ як мавзўи васеъ аст, маќсад гузоштем, ки танњо калимасозии 
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суффиксњое, ки исм месозанд ба шакли љадвал дар муќоиса бо забони англисї 
пешнињод созем. Пеш аз њама бояд зикр кард, ки системаи калимасозии њар як забон аз 
усулњои гуногуни калимасозї иборат аст, ки воситањои мувофиќи калимасозиро дар 
бар мегиранд. Дар њамин раванд истифодаи суффиксњои исмсоз дар забонњои 
муќоисашаванда нисбатан сермањсул буда, дар созмон ѐфтани љуфтњои синонимии 
забонњо мусоидат намудаанд.  

Дар забони тољикї дар созмон ѐфтани исмњо як ќатор суффиксњо серистеъмол ва 
сермањсул ба њисоб мераванд. Ба ин гурўњ чунин суффиксњоро метавон  дохил намуд: -
чї, -гар, -гор, -гар, -кор, -бон, -ор, -навард, - во/вой, -вода, -андар, -вар, -а,  -ак, -ча, -она, -ок, 
-дон, - гоњ, -зор, -истон, -сор, -бор, -ина, -шан, -но, -када, -ї, -гї, -гарї, -иш, -ор, -ат/ят, -ия, 
-ият,-анда, -янда, -каш, -манд ва ѓ.  

Дар забони англисї ба ин гурўњ як ќатор суффиксњои сермањсулро дохил кардан 
мумкин аст, ки онњо суффиксњои исмсоз ба њисоб рафта, дар созмон додани 
муродифоти исм иштирок менамоянд: -er, -or, -ee, -ete, -man, -ist, ness, -ism, -ity, -dom, -
ship, - ation, -hood, acy,- ery, ment, age ва ѓ. масалан:  

 
сарсилсила муродиф истифодаи суффикс 
тољир савдогар -гар 
муњофиз њимоятгар -гар 
бинокор сохтмончї -кор, -чї 
пардозгар пардозчї -гар, -чї 
њофиз ашўлачї 

сароянда 
-чї 
-анда 

муаллим таълимдињанда -анда 
донишљў хонанда -анда 
толори маљлис маљлисгоњ -гоњ 
гадо талбанда -анда 
хунукї сардї -ї 

 
Чи тавре ки дар љадвал ба сифати намуна нишон додем, бо воситањои калимасозї 

зиѐд шудани калимањои синонимї, агар аз як љињат њолати маъмулии забон бошад, аз 
тарафи дигар боиси ѓанї гардидани таркиби луѓавї мегарданд. Њамин хусусиятро, чи 
тавре ки болотар зикр кардем, исмњо дар забони англисї низ доранд:  

 
сарсилсила муродиф истифодаи суффикс 
student learner -er 
dark darkness -ness 
growth, progress development -ment 
amity friendship -ship 
action activity -ity 
departure  set-off -ture 
navigation swimming -ing 
builder  constructor, designer -or, -er 
power ability -ity 
strenth intensity -ity 

 
Њамин тариќ, омўзишњо нишон медињанд, ки дар забонњои мавриди тањќиќ на 

танњо иќтибосњо, балки барои ба вуљуд омадани синонимњо тамоми воситањои 
пурмањсул мусоидат мекунанд. Тањлилњо нишон доданд, ки рушду инкишофи таркиби 
луѓавии забон аз њисоби калимасозї низ яке аз манбаъњои асосии падид омадани 
синонимњо дар њарду забонњо мебошанд. Аз ин рў, аз назар гузаронидани њамин 
хусусиятњо мувофиќи маќсад мебошад. Омўзишњо нишон медињанд, ки бо роњи 
калимасозї ба вуљуд омадани синонимњо, махсусан калимасозии исм дар созмон ѐфтани 
љуфтњои синонимии он робитаи ќавї дорад. Яъне робитаи ибтидоие, ки калимаи нав бо 
аслаш зоњир мекунад, хусусиятњои њаммаъногии худро нигоњ медорад.  

Бояд таъкид сохт, ки њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї воситањои 
дар боло зикршуда дар исмњо хеле сермањсуланд, ки барои ба миѐн омадани калимањои 
синонимї замина гузоштаанд. Баррасии бо чунин тарз ба миѐн омадани синонимњо на 
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танњо аз нигоњи назариявї, балки аз нигоњи амалї низ аз манфиат холї нест, зеро 
донистани ин гуна ќонуниятњо имкон медињад, ки мо дар истифодаи ин ва ѐ он калимаи 
зарурї ва интихоби маъно ба ѓалаткории ифода роњ надињем.  
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В СИНОНИМИИ ТАДЖИКСКОГО  
И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ  

В статье рассматривается словообразование имѐн существительных и их непосредственная связь в 
формировании синонимических единиц имѐн существительных. В ней анализируются способы формирования 
синонимов - существительных в английском и таджикском языках.  

Ключевые слова: происхождение, словообразование, синонимы, важность, сравнение, общность.  
 
WORD FORMATION OF THE NOUNS AND THEIR DIRECT CONNECTION TO FORMATION 

 OF THE NOUNS - SYNONYMS 
The article analyses the word formation of the nouns in English and Tajik languages and their direct connection 

to formation of the synonyms. At the same time, particular attention is given to the ways and methods of formation and 
derivation of the synonyms in the above mentioned languages.  
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НАЌШИ ПАСВАНДЊОИ ИСМСОЗ ДАР ЗУЊУРИ ВОЖАЊОИ СЕРМАЪНО  
ДАР ОСОРИ НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 

 
Замира Абдуллоева 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Дар осори Низомии Ганљавї дар радифи унсурњои луѓавии зиѐди гуногунсохт 
силсилаи калони вожањои муштаќе дучор меоянд, ки дар баробари ба ин ѐ он маънои 
алоњида ба кор рафтанашон, дар баѐни ду ѐ зиѐда маъно низ мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. Агарчи масъалаи сермаъноии калимањои сохта дар забони тољикї басо 
муњим ба шумор меояд, он то њол ба таври алоњида ва љиддї ба риштаи тадќиќ кашида 
нашудааст. Лозим ба ѐдоварист, ки баъзе муњаќќиќон њангоми зикри сермаъноии њиссае 
аз воњидњои луѓавии мухталифшакл доир ба ин самти масъала низ ќайдњои љолибе 
кардаанд. Чунончи, проф. Д. Т. Тољиев дар љараѐни тањлили вижагињои маъноии 
воњиди луѓавии «об» [9, 117], проф. М. Н.  Ќосимова њангоми баррасии хусусиятњои 
калимасозии вожањои «об» [3,34-36], «оташ», «хок», «бад» [4, 184-185; 5, 23] аз хусуси 
баъзе маъноњои чунин калимањо ишорањои љолиб кардаанд. Аз љумла, проф. 
Д.Т.Тољиев дар бораи вожаи сохтаи «обї» андешаронї намуда таъкид кардааст, ки он 
дар матн метавонад дорои маъноњои «рустанињои дар об мављуда», «асбоби бо об 
њаракаткунанда», «кабуд» ва монанди инњоро дошта бошад [9,117]. 

Дар чанд соли охир баъзе муњаќќиќони љавони ватаниву хориљї њангоми ба 
риштаи тањлил кашидани феълњои гуногунсохти осори бархе аз намояндагони ањли 
адаби гузашта ба хусусияти сермаъної зоњир кардани чанде феълњои сохта низ таваљљуњ 
зоњир намудаанд [6, 15-19; 8,15-19; 10, 13-17].  
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Ишораи ин нукта айни маврид аст, ки олимони номбурда дар пажўњишњои худ 
маќсади ба таври алоњида тањлил кардани хусусиятњои сермаъноии калимањои мансуб 
ба исм ѐ сифатро нагузоштаанд. 

Маводи фактологии осори манзуми асримиѐнагї далели он аст, ки дар доираи 
њиссањои номии нутќ исму сифатњои сохта на танњо бо соњиб буданашон ба вижагињои 
аљиби калимасозї, балки боз бо доро гаштанашон ба маъноњои зиѐди ѓайримаъмул аз 
забони адабии њозираи тољикї фарќ карда меистанд. Ин хусусияти боризи онњоро дар 
мисоли забони осори Низомии Ганљавї нишон додан мумкин аст. 

Шоири номбурда дар њамаи достонњояш дастаи калони исмњоеро мавриди 
истифода ќарор додааст, ки тавассути пасвандњо ташаккул ѐфта, аксари онњо бо 
хусусияти сермаъноии худ аз силсилаи дигари унсурњои луѓавї тафовут доранд. Чунин 
калимањоро аз лињози тарзи ташаккул ва доираи маъної метавон ба гурўњњои зерин 
таќсимбандї кард: 

1). Бояд гуфт, ки дар њамаи достонњои Низомии Ганљавї теъдоди зиѐди калимањои 
сохта танњо ба як маънои мушаххас мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Аксари ин 
гуна воњидњои луѓавї бештар бо ѐрии пасвандњои -ї, -анда, -иш, -а, -вар ва монанди 
инњо ташаккул ѐфтаанд. Ба сифати намуна ин љо метавон вожањои «љодуї», «љонвар», 
«даманда», «ширинї» ва монанди инњоро зикр намуд. Чунин воњидњои луѓавї, дар 
навбати худ, вобаста ба он ки чї гуна маъно: аслї ѐ иловагиро ифода менамоянд, боз ба 
зергурўњњо људо мешаванд. Масалан, ду калимаи аввали фавќуззикрро Низомї ба 
њамон маъноњои маъмули имрўзаашон ба кор бурдааст:  

Накисо дар тараннум љодуї сохт, 
Пас он гањ ин ѓазал дар роњуї сохт.  

(8, љ.1, с. 333) 
Шигифте нашуд, к-оби њайвон гуњар, 
Кунад моњии мурдаро љонвар.  

(8, љ. 4, с. 434) 
Вале дар байтњои зерин шоир воњидњои луѓавии даманда ва шириниро 

мутаносибан ба маъноњои «равшан, тобон, сўзон» ва «ришва, пора» мавриди истифода 
ќарор додааст:  

Зи шамъи даманда чунон рафт нур, 
К-аз ў монд бинандаро чашм дур. 

(1, љ.7, с. 9775) 
Ба зар низ дилситон к-аз дин барояд, 
Бад-ин ширинї аз Ширин барояд. 

(1, љ.9, с.12959) 
Мо бо маќсади нишон додани услуби хоси Низомї дар ин масъала ин гуна 

вожањоро дар се фарњанг [1; 11; 12] муќоиса намудем. Дар «Фарњанги забони тољикї» 
маъноњои: 1) «ѓурранда, ѓурросзананда; фарѐдкунанда». 2) «туѓѐнкунанда, љўшанда, 
хурўшон, болобароянда»-ро доро будани калимаи «даманда» ишора шудааст [11, љ.1, 
319]. Аз фарњанги мазкур мо вожаи «ширинї»-ро пайдо накардем. Мураттибони 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» низ аз хусуси чунин маъноњои њар ду вожа ишорае 
накардаанд [12, љ. 1,404; љ. 2, 645], аммо А. Дењхудо истифода шудани њар ду воњиди 
луѓавиро ба маъноњои зикргашта ќайд намудааст [1, љ. 7, 9775; љ. 9,12959].  

Чунонки ќаблан ќайд гардид, теъдоди ин гуна калимањо зиѐд буда, ба силсилаи 
онњо боз унсурњои луѓавии «пеша», «кабудї», «тундї», «гузориш», «љонвар» ва ѓайрањо 
мансуб њастанд. 

2). Тањлилу муќоиса нишон медињад, ки муаллифи «Хамса» миќдори зиѐди чунин 
воњидњои луѓавиро асосан ба ду маъно ба кор бурдааст. Лозим ба таъкид аст, ки ин 
навъи вожањо бештар бо ѐрии пасвандњои -а, -ї, -манд, -гоњ, -иш, -ур, -обод ва монанди 
инњо ташаккул ѐфтаанд. Ба ќатори чунин калимањо метавонанд воњидњои луѓавии 
«арљманд» (ба маъноњои: 1) гаронбањо, пурбањо: маро бо чунин гавњари арљманд, њамин 
њољат ояд ба гавњар писанд; 2) сазовор, лоиќ: сипаро љавоби чунон арљманд, басанд 
омад аз шањриѐри баланд- [1, љ.1,1412], «молиш» (ба маъноњои: 1) мондагї, кўфтагии 
роњ: тане, к-он  њама молишу тоб ѐфт, ба молишгар осоишу хоб ѐфт [8, љ. 4, 287]; 2) 
љазои амали бад: фиристод чандон бад-ў ганљу мол, к-аз ў дур шуд молиши бадсигол [1, 
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љ.12, 17645], «мењнатобод» (ба маъноњои: 1) љои мењнат, мењнаткада: касе, к-ў шудї 
ноумед аз љањон, дар он мењнатобод гаштї нињон; 2( киноя аз дунѐ: чу рўзе бигзарам з-
ин мењнатобод, аз он тарсам, к-аз ин њам н-оварї ѐд [1, љ. 12, 18061], «муздур» (ба 
маъноњои:1. шахси коркунанда ва муздгиранда: ба ободиш дор маншури хеш, ки њар 
кас дињад њаќќи муздури хеш; 2. шогирд, чокар: аз љарас нафас баровар ѓирев, бандаи 
дин бош, на муздури дев [1, љ.12,18324] ва ѓайрањо мансуб бошанд. 

Бояд гуфт, ки маќоми пасвандњои созандаи исмњои сермаъно дар осори шоири 
номбурда ягона нест. Бархе аз чунин пасвандњо на танњо дар маъносозї фаъол њастанд, 
балки дар ташаккули воњидњои луѓавии нав низ хеле зиѐд ба кор рафтаанд. Намунаи 
равшани ин гуна унсурњои калимасоз пасванди -ї буда метавонад. Дар осори Низомї 
бо ѐрии он вожањои сермаънои «тундї» (1. -дуруштї, сахтї: ба тундї гуфтам, эй бахти 
баландам, на ту ќассобиву ман гўспандам; 2. -тезї ва чустиву чолокї: аз он тезтар 
хусрави пилтан, ба тундї даромад ба он ањриман [1, љ. 4, 6156-6157], «чобукї» (1.-
чолокї , тундї: мекард ба чобукї шикебе, медод фиребро фиребе [8, љ. 2, 246]; 2. -аспи 
роњраверо гўянд, ки агар тозиѐна бар ў зананд, роњ ѓалат накунад: на чобук шуд ин 
чобукї тохтан, каманде ба кўње дарандохтан [1, љ. 5, 6982], «чавгонї» (1. -хамида, дуто: 
бар дари маќсураи рўњоним, гўй шуда ќомати чавгоним; 2. -аспи ќобили чавгон: 
Сикандар, ки аз хусравон гўй бурд, инонро ба чавгонии худ супурд [1, љ. 5, 7310-7311] 
«гармї» (1. -тундї, хашм: љањондор чун номаро кард гўш, димоѓаш зи гармї даромад ба 
xeш; 2. љалдї, тезравї, шитоб: ба гармї кори оќил бењ нагардад, ба так донї, ки буз 
фарбењ нагардад [1, љ. 11, 16856] ва дањњо калимаи дигар сохта шудаанд. 

Баъзеи ин гуна пасвандњои калимасоз ба вожањои мустаќилмаъно дар ду гуна 
њамроњ гардидаанд, ки намунаи он метавонад унсури –гоњ бошад. Ин пасвандро шоир 
ба љуз шакли мазкур боз дар мувозии -гањ низ мавриди истифода ќарор додааст. Њар ду 
шакли пасванди мазкур ба калимаи дар њамроњ гашта, дар натиља вариантњои «даргоњ» 
ва «даргањ» пайдо гардидаанд. Алиакбари Дењхудо рољеъ ба њар ду шакли зикрѐфтаи ин 
воњиди луѓавї мулоњиза ронда, маъноњои гунаи «даргоњ»-ро: 1) «остон, остона, остонаи 
мулук, салотин; пешгоњи кох»; 2) «дарбор, ќаср, кох» ва семантикаи калимаи дувумро: 
1) «остон, остона» ва 2) «мадхали боргоњ, дари хонаи бузургон» эзоњ додааст ва ба 
сифати шоњид байтњои зеринро овардааст: 

Даргоњи ту ќиблаи суљудам, 
Зинда ба вуљуди ту вуљудам. 

(8,љ. 2, с. 109) 
Ба даргоњи Мењинбону шабонгоњ, 
Шуданд он ахтарон бе талъати моњ 

(1,љ.7, с. 9351) 
Љањон аз даргањаш тоќе камина-ст, 
Бар ин тоќи осмон љом обгина-ст. 

(1,љ.7, с. 9357) 
Бар он даргањ чу фурсат ѐбї, эй бод, 
Биѐр ин хољатоши хешро ѐд. 

(1, љ.7, с. 9358) 
Баъзан чунин њам шудааст, ки яке аз чунин вариантњо дар ифодаи ду, дигаре дар 

баѐни се маъно мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Масалан, Низомї гунаи «хобгоњ»-
ро ба маъноњои: 1) «љои истироњат» (њар кї дар ин роњ кунад хобгоњ, ѐ сараш аз даст 
равад, ѐ кулоњ [1, љ.6, 8717] ва 2) «бистар» (дидам афканда бар бисоти баланд, хобгоњи 
ту парниѐну паранд [1, љ. 6, 8783], вале шакли «хобгањ»-ро дар ифодаи: 1. «утоќи хоб, 
љои оромидан» (ба њар манзиле к-оварї тохтан, нашояд дар ў хобгањ сохтан [1, љ. 6, 
8784]; 2.«бистар, фарш» (он хобгањаш гање, ки хуфтї, рўбоњ ба дум замин рўфтї [1, љ.6, 
8784] ва 3. «мадфан, гўр, ќабр» (чу аз чашми гиряндаи ашкбор, бар он хобгањ кард лахте 
нисор [1, љ. 6,8784] ба кор бурдааст.  

Ќисме аз унсурњои луѓавии дар осори шоир истифодагашта танњо бо ду маъно 
мањдуд намонда, балки баъзан то чор маъноро низ ифода кардаанд. Чунончи, Низомї 
вожаи «мардумї»-ро ба маъноњои: 1) «мурувват, одамият» (соњибњунаре ба мардумї 
тоќ, шоистатарини љумла офоќ [8, љ.2, 77], 2) «бузургворї» (мардумї кард дар 
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љањондорї, мардумї бењ, ки мардумозорї), 3) «мардонагї, пойдорї» (мардиш 
мардумишро бифрефт, мард буд, аз думи занон нашгифт [1, љ.12, 8232], 4) «вафо» (вафо 
мардист, бар зан чун тавон баст, чу зан гуфтї, бишўй аз мардумї даст [1,љ.12, 18232] 
мавриди истифода ќарор додааст. 

Чунин њолат на танњо њангоми ба ин ѐ он вожа њамроњшавии ягон пасванди 
алоњида, балки дар мавриди пайвастгардии якљояи ду унсури созандаи калимасоз низ 
мушоњида мешавад. Аз рўйи мушоњидњои мо, дар ибтидо ба вожањо пасвандњои 
гуногун њамроњ шуда, баъдан ба ин унсурњои калимасоз њамеша пасванди -ї илова 
гардидааст. Дар натиља, ба воњидњои луѓавї пасвандњои -варї,-ворї, -гарї, -нокї ва 
ѓайрањо њамроњ шуда, сабабгори ташаккули калимањои сохтаи зиѐде гаштаанд. 
Воњидњои луѓавии «бозигарї» (1. -шуъбада, чашмбандї, фиреб: даромад ба бозигарї 
сохтан, чу гардун ба ангуштарї бохтан; 2. -раќс, раќќосї: баророста ќавсро Муштарї, 
Зуњал дар тарозу ба бозигарї), «хатарнокї» (1.-њолати хатарнок: аз он сe, ки дидам, 
дилам пора шуд, хирад з-он хатарнокї овора шуд; 2. -боарзишї, пурбањої: чу гавњар 
нињодасту гавњарнажод, хатарнокии гавњар орад ба ѐд [1, љ. 6, 8667] ва силсилаи дигари 
калимањо метавонанд далели гуфтањои фавќ бошанд. 

Њамин тавр, аз тањлили чанд гурўњи вожањои сохта маълум мегардад, ки Низомии 
Ганљавї њамчун шоири тавоно на фаќат дар эљоди калимањои нав мањорати беназир 
дорад, балки боз дар истифодаашон ба маъноњои мухталиф низ услуби ба худ хосе 
дошта, онњоро мавридшиносона ба кор бурдааст. Дар ташаккули ин гуна маъноњо 
танњо пасвандњои алоњида ширкат надошта, инчунин ду ѐ зиѐда унсурњои калимасоз низ 
иштирок кардаанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Дењхудо А. Луѓатнома. Љилдњои 1,3,4,5,6,7,9,11,12. -Тењрон, 1373. 
2. Касимов О. Х. Лексика «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси. Автореф. докт. филол. наук. -Душанбе, 
2011. -53 с. 
3. Ќосимова М. Н. Об дар «Шоњнома»- и Фирдавсї. -Душанбе: Деваштич, 2003. -102 с. 
4. Ќосимова М. Н. Чор унсур: маъниофарї, калимасозї (дар асоси маводи «Маснавии маънавї»). -
Душанбе: Деваштич, 2007. -265 с. 
5. Ќосимова М. Н. Вожаи «бад»: маъно, калимасозї, вазифањои грамматикї (дар асоси осори асрњои IX-
X). -Душанбе, 2011. -91 с. 
6. Мирмухаммедов О. Т. Семантические поля разноструктурных глаголов «Таърих-и Байхаки». 
Автореф. канд. филол. наук. -Худжанд, 2011. -26 с. 
7. Саиди Б. Ф. Глагольная лексика в «Таърихи Бейхаки». Автореф. канд. филол. наук. Душанбе, 2009. -24 
с. 
8. Низомии Ганљавї. Куллиѐт. Љилдњои 1-5. –Душанбе: Ирфон, 1983-1984. 
9. Тољиев Д.Т. Осори мунтахаб. –Душанбе: Деваштич, 2005. -С. 108-138. 
10. Усмонов Р. А. Глагольная лексика в «Маснавии маънавї». Автореф. канд. филол. наук. Худжанд, 
2003. -23 с.  
11. Фарњанги забони тољикї. Љилдњои 1-2. –М.: Советская энсиклопедия, 1969. 
12. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љилдњои 1-2, -Душанбе, 2008. 
 

РОЛЬ  СЛОВООБРАЗУЮЩИХ СУФФИКСОВ В ПОЯВЛЕНИИ МНОГОЗНАЧНЫХ СЛОВ 
 В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ НИЗАМИ ГЯНДЖЕВИ 

Низами Гянджеви – азербайджанский поэт, мыслитель, философ, писал на языке фарси. Жил и творил в 

12 в. Наследие поэта с давних времен было в центре внимания ученых-филологов Востока. В традиции 

известно огромное количество антологий, в которых упоминается имя поэта, даются, хоть и краткие, сведения о 

биографии и сочинениях Низами. Низами в своих произведениях не оставлял без внимания актуальные 

проблемы времени и из произведения в произведение совершенствовал их темы. Они составляли 

гуманистическую концепцию творчества Низами. В данной статье автором подвергнута изучению и 

рассмотрению роль словообразовательных суффиксов в образовании многозначных слов в наследии Низами 

Гянджеви. 

Ключевые слова: Низами Гянджеви, языкознание, словообразовательные суффиксы, многозначные 

слова. 
 

THE ROLE OF СЛОВООБРАЗУЮЩИХ SUFFIXES IN THE APPEARANCE OF WORD MEANINGS 
IN THE WORKS OF NIZAMI GANJAVI 

Nizami Ganjavi Azerbaijani poet, thinker, philosopher, wrote in Farsi. Lived and worked in the 12th century 
poet's Heritage from the ancient times, was in the focus of scientists-philologists East. In the tradition there are 
numerous anthologies, which mentioned the name of the poet was given to, though brief, information about the 
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biography and works of Nizami. Nizami in their works not left without attention actual problems of time and from work 
to work perfected their themes. They were the humanistic concept of Nizami. In this article the author subjected to 
examination and review, the role of derivational suffix in education of word meanings in the heritage of Nizami 
Ganjavi. 

Key words: Nizami Ganjavi, linguistics, derivational suffix and polysemantic words. 
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ЉУМЛАИ СОДАИ ЯКТАРКИБАИ МУАЙЯНШАХС ДАР ЗАБОНЊОИ  
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Оид ба љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс њамчун як навъи љумлаи содаи 

яктаркиба дар забоншиносии тољик муњаќќиќон фикру аќидањояшонро изњор 
намудаанд. Дар тањќиќи назарии љумлаи яктаркиба дар забоншиносии рус А.А. 
Шахматов сањми бузург гузоштааст ва онро чунин тавсиф кардааст: «Член 
предложения, соответствующий по своему значению сочетанию субъекта и предиката, 
мы называем главным членом односоставного предложения» [20, 36]. Дар тањќиќи сохти 
љумлаи яктаркиба В.В. Бабайцев, А.М. Пешковский, В.В. Виноградов. ва Н.Д. 
Арутюнова сањми арзанда гузоштаанд.  

Ќайд кардан зарур аст, ки дар бештари корњои назариявии олимони хориљї, аз 
љумла олимони англис масъалаи љумлаи яктаркиба ба миѐн гузошта нашудааст.  

Дар забоншиносии тољик то охирњои солњои шастуми асри XX на дар китобњои 
дарсї ва на дар асарњои људогона оид ба љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс 
маълумот набуд. Бори аввал дар забоншиносии тољик профессор Д.Т. Тољиев оид ба 
љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс дар маќолааш бо номи «Оид ба љумлаи содаи 
яктаркиба» [18;1966] маълумоти мухтасар додааст. Вай хусусияти семантикии љумлаи 
содаи яктаркиба ва роњи ифодаи хабарро дар он нишон дода, чунин мисолњо овардааст: 
‚Рўзе дар лаби њавзи Девонбегии Бухоро сайѐњат карда мегаштам. Ба навозиши 
модарат табассум кардї. Ба омўзиши падарат писханд задї. Бо њаѐт гўштин гирифтї.‛ 
Баъдтар Ш. Рашидов дар маќолааш аломату хусусиятњои љумлаи содаи муайяншахсро 
то андозае нишон додааст.  

Дар китоби дарсии «Забони тољикї» - Б. Ниѐзмуњаммадов ва Ш. Рустамов оид ба 
љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс, чунин маълумот додаанд: «Љумлаи бемубтадое, 
ки иљрокунандаи амал - мубтадо, аз хабари он муайян мегардад, љумлаи яктаркибаи 
муайяншахс ном дорад. Сардори бригадаи истењсолии мактаб мешавї? Аз пагоњ то 
бегоњ туро кофтам. Пагоњ ба саѐњат мебароем» [9:86]. Дар китоби дарсии «Забони 
адабии њозираи тољик» барои мактабњои олї, (соли 1970) оид ба љумлаи яктаркибаи 
муайяншахс чунин гуфта шудааст: «Амал ба воситаи хабари феълї ифода мешавад». 
Мувофиќи маълумоти китоби «Маљмўаи машќњо ва синтаксиси забони тољикї» аз 
хабари љумлањо соњиби амал маълум аст ва воситаи ифодаи шахс дар љумлаи содаи 
яктаркибаи муайяншахс бандаки феълї аст [9,1976]. Ш. Рашидов дар рисолааш бо сиѓаи 
хабарї, шартию-хоњишмандї, њиссањои номии нутќ ва феълњои ѐридињандаи «будан» ва 
«шудан» дар шахсњои якум ва дуюми танњову љамъ ифода ѐфтани хабари љумлаи 
яктаркибаи муайяншахсро нишон медињад [11,31]. Баъдан М. Норматов ва Ш. Рашидов 
таъкид мекунанд, ки «хабари љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс на танњо феълї, 
балки номї њам мешавад ва хабари ин навъи љумлањо на танњо аломат, балки амалу 
њаракат ва њолатро низ ифода карда, ба иљрои амал на фаќат бандакњои феълї, балки 
бандакњои хабарии шахсї низ далолат карда метавонанд [10, 8].  

Дар байни англисшиносони рус аќидаи ягона оид ба мављудияти љумлаи содаи 
яктаркиба набуд. Муњаќќиќон чунин мењисобиданд, ки дар забони англисї дар њолати 
људо кардани љумла аз сохтори мубтадою хабар нутќ дар бораи яктаркибагии љумла не, 
балки дар бораи нопуррагии љумла меравад (Ученый считает, что в случае 
«отклонения» английского предложения от подлежашно – сказуемостной структуры реч 
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идѐт не об односоставности, а об эллипсе) [5,178]. Stop and speak to me – You listen to me. 
Sewer weather, Sam - It is sewer weather [5,180-183]  

Зимнан бештари забоншиносони рус ќабул кардаанд, ки дар забони англисї 
љумлаи яктаркиба мављуд аст [14,51]. (Каушансая, Ковнер. 1963. с124. Хаймович, 
Роговская, 1967. с241; Ильиш 1971. с.252-262. Почепцов.- 1971 с. 49. 103, М. Я. Блох ва 
дигарон). Аз њама бештар љумлаи содаи яктаркиба аз тарафи М. Я. Блох васеъ нишон 
дода шудааст. Ў чунин мешуморад, ки дар забони англисї дилхоњ љумлае, ки мубтадо ѐ 
хабар надорад ва ќатъи назар аз барќароршавии аъзои набудааш дар матн љумлаи 
яктаркиба мебошад. М. Я. Блох нуќтаи назари худашро чунин нишон додааст:  

1) «Между односоставным и двусоставными типами предложения нет четкой 
демаркационной линии.» (Дар байни навъњои љумлаи яктаркиба ва дутаркиба аломати 
муайяни фарќкунанда нест.)  

2) «Любое односоставное предложение можно соотнести с двусоставным». 
(Дилхоњ љумлаи яктаркиба имкони ба љумлаи дутаркиба баргардонданро дорад): Come 
on! Подразумивает кто должен произвести действие. (Come on!- Маълум аст, ки касе 
бояд амалро иљро кунад.) All right! Имеет четкую соотнесенность с каким - то явлением 
действительности» (All right!- бо ким кадом њодисаи воќеї муносибати аниќ дорад) ва. ѓ 
[6, 208 – 270]. Бо чунин тасвир М. Я. Блох љумлаи яктаркибаро ба ду гурўњ таќсим 
кардааст:  

1). Љумлањои яктаркибаи озод (свабодные односоставные предложения), ки дар он 
мубтадо ѐ хабари дар љумла набуда, аз матн барќарор шуда метавонад. Glad to see you 
after all these years. Who’ ll meet us at the airport? Mary;  

2). Љумлaњои яктаркибаи ќатъї (фиксированные односоставные предложения в 
которых подлежащее или предикат не могут быть в восстановлены из контекста с такой 
же легкостью, а главное - семантическое точностью, как в случае со свободными 
односоставными предложениями ), ки дар он мубтадо ѐ предикат аз матн ба осонї 
фањмида намешавад: No answer for a long time.  Баъзе аз муњаќиќон ќайд кардаанд, ки No 
answer for a long time  фикран бо There was no answer for a long time ѐ No answer was given 
for a long time монанданд ва чунин навъи љумлањои яктаркибаро ба љумлаи дутаркиба 
баргардондан мушкил аст. 

С. Р. Давлатович ќайд мекунад, ки љумлањои содаи яктаркибаи муайяншахс дар 
забони тољикї нисбат ба дигар оилаи забонњои њиндуаврупої истифодаи васеъ доранд. 
Инчунин ў нишон медињад, ки дар забони тољикї хабари љумлаи содаи яктаркибаи 
муайяншахс дар шахси сеюми љамъ ва баъзан дар шахси сеюми танњо низ ифода шуда 
метавонад. Шахси сеюми љамъ бо ифодаи пасванди «-анд» ва «-янд» барои ифодаи 
њурмат ва эњтиром шахси дуюми танњо мешавад.  

Таќсирамон аз кадом ќишлоќанд? Дар чунин љумлањо иљрокунандаи амал шояд 
гўянда бошад ѐ њамсуњбати вай, яъне чунин навъи љумлањо якчанд умумияти сохторию 
семантикї доранд. Ифодаи хабари љумлаи содаи муайяншахс дар шахси сеюми танњо 
низ ифода ѐфта метавонад. Чунин шакл ба љумлаи содаи номуайяншахс наздик аст, 
лекин дар он иљрокунандаи амал худи гўянда шахси якум мебошад: Аз назди тарозу дур 
шав, ба ту мегўянд. Баро, ба ту гуфта истодаанд [17,14].  

Г. О. Валеревна дар рисолааш бо номи «Односоставное предложения в русском, 
английском и немецском языках в сопоставительном аспекте» чунин ќайд кардааст: 
«Мо ба аќидаи бисѐре аз тањќиќотчиѐн њамроњ шуда љумлањои яктаркибаро бо навъњои 
зерин дар назар дорем: шахсї / муайяншахс, умумишахс, номуайяншахс, бешахс 
/масдарї (инфинитивные) ва номинативї». Ў чунин зикр кардааст, ки дар забони 
англисї ва олмонї љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс нест. Аксарияти љумлањои 
содаи яктаркибаи муайяншахс дар забони русї муродифи дутаркибагї бо мубтадо – 
љонишинњои (я, ты, мы, вы) доранд. Чунин навъи сохтори љумлаи яктаркибаи 
муайяншахс дар забони англисї ва олмонї сохтори дутаркиба мегиранд, ки чунин 
њолат дар тарљумаи љумлањои содаи муайяншахси тољикї ба забони англисї мушоњида 
карда мешавад. Мисол: Рафта ўро гирифта овардам [15,42]. ~ I fetched him [16, 76].  

Устоамакро љеѓ зада овардам [15,111]. ~ I Shouted for Usto Amak[16,167]. Додарњои 
хурд дорем [15,127]. We have younger brothers [16,191]. Инчунин ў таъкид кардааст, ки 
љумлањои яктаркиба на танњо муродифи сохтори дутаркиба мешаванд, балки муродифи 
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навъњои гуногуни љумлаи содаи яктаркиба шуда метавонанад. Масалан, љумлаи содаи 
муайяншахс љумлаи бешахс ѐ љумлаи масдарї шуда метавонад [7,8 ].  

Љумлаи яктаркибаи муайяншахс як навъи љумлаи яктаркибаи феълї буда, дар он 
иљрокунандаи амал - мубтадо аз хабари он маълум мегардад. Хабари љумлаи 
муайяншахс, чи тавре ки ќайд кардем, асосан дар шахси якум ва дуюми танњову  љамъ 
ифода мегардад. Дар забони тољикї љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс нисбат ба 
дигар навъњои љумлањои яктаркиба бештар дучор мешавад. Ин ќолиби љумлаи 
яктаркиба дар асарњои бадеї нињоят серистеъмоланд, ки мо дар муќоисаи онњо аз 
дилхоњ асари бадеї истифодаи васеъ карда метавонем. Дар баррасии љумлањои содаи 
яктаркибаи муайяншахс мо аз «Ёддоштњо» - и устод С. Айнї ва тарљумаи он ба забони 
англисї бо номи «The Sands of Oxus» истифода кардем.  

Чи тавре ки аз сарчашмањо маълум аст, хабари љумлаи содаи яктаркибаи 
муайяншахс бо шаклњои гуногуни сиѓаи хабарї дар замони гузашта ва њозираву оянда 
истифода мешавад. Дар забони тољикї аз њама бештар хабари љумлаи содаи яктаркибаи 
муайяншахс дар замони гузаштаи сиѓаи хабарї ба назар мерасад, ки чунин шакл барои 
баѐн намудани воќеаву њодисањои рўйдода хеле мувофиќ буда, гўянда иштирокчии 
бевоситаи он мебошад.  

Шахси якуми танњо ва љамъи замони гузашта.�Љумлаи содаи яктаркибаи феълии 
муайяншахс дар «Ёддоштњо» -и устод Айнї ба таври фаровон ба назар расид. Чунончи: 
нон хўрданашро ба падару модарам хабар додам [15,41]. Дар љумлаи фавќ сиѓаи хабарї 
дар замони гузашта буда, бо бандаки феълии - ам ифода ѐфтааст ва маълум, ки 
иљрокунандаи амал шахси якуми танњо – ман, мебошад. Дар хона аз курпачањо як суфаи 
хуб сохтем [15,12]. Аз ин кор њар моњ 100 – 200 танга меѐбам [15, 48]. Хабари љумлаи 
дуюму сеюм низ бо сиѓаи хабарии замони гузашта ифода ѐфта, аз хабараш маълум, ки 
иљрокунандаи амал дар љумлаи дуюм шахси якуми љамъ ва дар љумлаи сеюм шахси 
якуми танњо мебошад. Чунин навъи љумлањои яктаркибаи муайяншахс дар тарљумаи 
англисиашон сохтори дутаркибагї мегиранд. Чунончи: ~ I told my parents eating bread 
of him[16,75]. ~ We’ ve made a very good sufa out of quilts…[16,40]. ~ I … earn between a 
hundred and two hundred tangas a month teaching them[16,85]. Дар њар се љумла њам 
сараъзоњои љумла – мубтадову хабар иштирок доранд. Дар забони англисї иштирок 
надоштани яке аз онњо (мубтадо ва хабар) дар чунин сохтори љумлањо ѓайри имкон аст, 
ки ин аз вижагињои нањви забони англисї мебошад.   

Дар забони тољикї хабари љумлаи муайяншахс бо шакли њикоягии замони 
гузашта низ ифода меѐбад:  

Аз рўд гузашта бо Эргаш ба пеши бачањо баромадем [15,21]. ~ I crossed over and 
joined Ergash and other boys [16, 51]. Љумлаи тољикии фавќ – љумлаи яктаркибаи феълии 
муайяншахс буда, иљрокунандаи амал аз хабари љумла маълум аст, ки шахси якуми 
љамъ – мо мебошад. Дар љумлаи англисї сараъзоњои љумла – мубтадо ва хабар пайи њам 
омадаанд ва љумла сохтори дутаркибагї гирифтааст.  

Оќибат муаллаќзанон ба замин ѓалтидам [15,96]. ~ - Finally I was thrown head over 
the heels into the ground [16,148].  

Њамон рўз фурсате ѐфта мактубро ба Њабиба супурдам [15,63]. ~ During the course 
of the day I found an opportunity to hand it to Habiba [16,163]. Дар љумлаи дуюм ва сеюми 
тољикї иљрокунандаи амал зикр наѐфта, бандаки феълии - ам бевосита шахси якуми 
танњо будани онро муайян мекунад. Дар тарљумаи англисии ин љумлањо њар ду сараъзои 
љумла – I was thrown (дар љумлаи дуюм) ва I fond (дар љумлаи сеюм) ифода ѐфтаанд. 
Яъне сохтори  навъи љумлањои яктаркибаи феълии муайяншахсе, ки бо шакли њикоягии 
замони гузашта ифода ѐфтаанд, низ дар тарљумаи англисиашон дутаркиба мешаванд.  

Дар забони тољикї хабари љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс дар шакли 
инкорї дар шакли њикоягии замони гузашта низ зиѐд дучор мешавад, ки дар тарљумаи 
англисиашон сохтори дутаркибагї мегиранд: 

Лекин аз гиряи беовоз худдорї карда натавонистам [15,113]. ~ But I could not help 
crying silently [16,171].  

Дар он љо чизеро намедидам. ~ I didn’ t see anything there.  
Шахси дуюми танњо ва љамъи замони гузашта. Дар забони тољикї љумлањои 

яктаркибаи муайяншахсе, ки хабарашон бо шахси дуюми танњову љамъи сиѓаи хабарї 
ифода меѐбанд, бештар дар диалог мушоњида мешаванд. Иљрокунандаи амалро дар 
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чунин навъи љумлањо аз рўйи бандакї феълї ба осонї муайян карда метавонем. Ин 
навъи љумлањои яктаркибаи муайяншахс низ дар тарљумаи англисиашон сохтори 
дутаркибагї доранд:  

 - Аз ѐд байт медонї? [15,125] ~ Do you know any verses by heart [16,189]? - Ба кї кор 
доретон [15,19]? ~What do you want? [16,49]  

- Ба љуворї дубора об додї? [15,110] ~ Have you watered the sorghum again [16,166]?  
– Дер намемонї, як дањан гап мешунавї, меравї …[15,63] ~ ‚You won’t be late,‛ he 

called. ‚ I just want a quick word with you‛ [16,104].  
Хабари љумлањои яктаркибаи муайяншахсе, ки дар шакли наќлии замони 

гузаштаи сиѓаи хабарї ифода ѐфтаанд:  
- Аризаро ба амир расонидед? [15,52]. ~ ‚Have you sent the petition to the emir.» 

[16,91] 
- Барои чї ба як нигоњ шањр меравед? [15,95] ~ ‚Why are you going to the city without 

warning me?» [16,146].  
- Аризаро аз номи кї навиштед? [15,52] ~ ‚In whose name did you write the petition?‛ 

[16,91]   
Љумлањои сoдаи яктаркибае, ки хабарашон бо замони њозира - ояндаи сиѓаи 

хабарї ифода меѐбанд:  
Ба ѐбон ба тамошо мебароем, ба љавоб гирифтан омадeм [15,20]. ~“ I’ ve come to 

ask if I can go out for a walk» [16,50].  
Якеро фурўхта дар зимстон харљ мекунем, дигареро кушта тор кашида мехўрем 

[15,120]. ~ ‚If I sell one we’ ll have money to see us through the winter, and we can slaughter, 
salt and eat the other‛ [16,181].  

Чи тавре ки аз тањлили љумлањо дида гузаштем, љумлањои содаи яктаркибаи 
муайяншахсе, ки хабарашон бо сиѓаи хабарии замони гузашта ва њозираю оянда ифода 
ѐфтааст, дар тарљумаи англисиашон сохтори дутаркибагї доранд.   

Ифодаи хабари љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс бо сиѓаи амрї. Љумлањои 
яктаркибаи муайяншахсе, ки хабарашон бо сиѓаи амрї ифода ѐфтааст, дар баъзе 
њолатњо дар тарљумаи англисиашон сохтори яктаркиба доранд. Иљрокунандаи амал дар 
чунин њолат ба шахси дуюми танњо ѐ љамъ тааллуќ дорад:   

а) амру фармон: Ин тавр бошад ба назди падарам рафта « њалвои равѓанї гирифта 
дињед» гуфта зорї кун [15,16]! ~ ‚Then go and beg father for some[16,46]!‛ – Ба замин рез 
[15,22]!... ~ “ Pore them on the ground [16,52]!‛ Чоятро тез тайѐр кун [15,23]! ~ ‚Hurry with 
the tea [16,53]‛… ~ Бас кунед [15,85]! ~ Enough for now [16,133]! Пешакї шодї накунед 
[15,85]!   ~Don’t crowd too soon [16,133]!  

б) орзуву хоњиш: Ба њазор дарої [15,43]!... ~ ‚May you live a thousand years [16, 171]‛ 
~ Ана њамон гандумро бар [15,33]! ~ You can have it [16,65]. (you can have that weat) 

в) таъкид: - Сабр кунед баъд мефањмед [15,324]!... ~ Have patience then you’ll 
understand! … Ин пулро гиру аз ин шањр бадар рав [15,312]! ~ Take this money and go 
away from this town! Рухсат дињед  ва њушѐр бошед [15,344] ! ~ Give permission, and be 
care!  

Хабари љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс бо сиѓаи шартї - хоњишмандї низ 
ифода меѐбад:   

Биѐетон, њашарчињоро «монда нашавед!» гўем! [15,55] ~ “ Let’s wish the workers 
godspreed [16,94].‛ - Чаро тарсам? Магар аз падари худ метарсам! [15,111] ~ ‚Why should 
I be?‛ ‚How could I be afraid of my father?‛ [16,168]  

Ифодаи хабари љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс бо њиссањои номии нутќ: 
Хафтаи оянда адаби ѓиждувонињоро медињем! [15, 85] ... ~ Next week we’ll teach the 
Ghijduvon team a lesson [16,132]. … Магар 12- сола њаќќи хизматам ним љувол гандум 
мешавад? [15,33] ~ Is half a sack of weat all I get for twelve years of labour? [16,65]  

Чи тавре маълум аст, дар забони тољикї љумлањои содаи яктаркибаи муайяншахс 
аз рўйи маќсади гуфтор ва оњанг њикоягї, саволї ва амрию хитобї мешаванд ва онњо 
њам шаклан ва њам мантиќан ба зикр кардани иљрокунандаи амал эњтиѐљ надоранд, зеро 
дар ин навъи љумлањо иљрокунандаи амал иштирок надошта бошад њам, онро мо 
бевосита аз хабари он муайян карда метавонем. Хабар дар чунин навъи љумлањо њам 
маркази маъноии љумла ва њам маркази сохтории он шуда метавонад. Дар чунин навъи 
љумлањо калимањое љой дода мешаванд, ки мафњуми наверо ифода карда, аксар ба 
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ќисмати рема дохил мешаванд. Лекин дар тарљумаи англисии чунин навъи љумлањо 
танњо хабар, њам маркази маъної ва њам маркази сохторї буда наметавонад.   

Чи тавре ки аз сарчашмањо ва аз тањлили љумлањо маълум гашт, дар забони 
англисї љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс сохтори дутаркибагї мегирад. Дар аксар 
мавридњо танњо аз як сараъзо иборат будани онњо дар забони англисї ѓайриимкон аст. 
Танњо љумлањои яктаркибаи муайяншахсе, ки амру фармонро ифода мекунанд, дар 
баъзе њолатњо дар тарљумаи англисиашон сохтори яктаркибагї доранд ва аз мазмуни 
љумла маълум мегардад, ки иљрои амал ба шахси дуюми танњо ѐ љамъ тааллуќ дорад. 
Чунончи: Бас кунед! ~ Enough for now! Дур шав! ~ Go away! Инро гир! ~ Take this! Ин 
пулро гиру аз ин шањр бадар шав! ~ Take these money and go away from this town! 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Арутюнова Н. Д. Предложения и его смысл. - М., 1876. - 262с. 
2. Арнольд И. В. Статистика современного английского языка. - М., 1990.- 300 с. 
3. Аракин В. Д. Сравнительная типология английского и русского языков. - М., 1979. – 232c. 
4. Бабайцев В. В. Односоставные предложения в современном русском языке. - М.,1968. – 160с. 
5. Бархударов Л. С. Структура простого предложения современного английского языка. - М., 1966. – 
199c. 
6. Блох М. Я. О различении так называемых глубиной и поверхностной структура предложения.// 
Теоретические проблемы синтаксиса современных индоеврапейских языков. - Л., 1975. – С.16- 20.   
7. Валерьевна Г. О. Односоставные предложения в русском английском и немецском языках в 
сопоставительном аспекте. Афтореф. канд. филол. наук.  
8. Ильиш Б. А. Строй современного английского языка. М., 1965. – 378c. 
9. Ќосимова М. Н., Камолиддинов Б. Маљмўаи машќњои синтаксиси забони тољикї.- Душанбе, 1976. 
10.  Ниѐзмуњаммадов Б., Рустамов Ш. Забони тољикї. Ќ . 2.- Душанбе, 1983.  
11.  Норматов М.,  Рашидов Ш. Омўзиши љумлањои содаи яктаркиба. - Душанбе, 1988.- 150с.  
12. Рашидов Ш. Љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс. Мактаби советї, 1967. -№7.  
13.  Смирницкий. А. И. Синтаксис английского языка. М., 1957. – 284c. 
14.  Садриддин Айнї. Ёддоштњо. Ќисми 1. Сарредаксияи Энсиклопедияи Миллии Тољик. – Душанбе, 
2009. – 127с.  
15. Тољиев Д. Оид ба љумлаи яктаркибаи муайяншахс.  Маориф ва маданият, 1966.- №49.  
16. Harris, Z. S. String Analysis of Sentences Structure.The Hague, 1962.  
17.  Sadriddin Aini. The Sands of Oxus: Reminiscences of Sadriddin Aini. Mazda Publisher, - Iran, 1998. – 149 c.  
18.  Strang B. Modern English Structure. - London, 1974.  
 

ОДНОСОСТАВНЫЕ ОПРЕДЕЛЕННО - ЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ НА ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ. 

В статье рассматривается структура односоставных определенно - личных предложений на таджикском и 
английском языках. Автор статьи на основе материалов прозы устода Айни анализирует структуру 
односоставных определенно- личных предложений в таджикском и английском языках.  

Ключевые слова: определенно - личные предложения, односоставное предложение, двусоставное 
предложение, структура односоставного предложения, структура двусоставного предложения.  

 
ONE PART DEFINITELY- PERSONAL SENTENCE IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article considers the structure of one part definitely -personal sentence in Tajik and English languages. The 
author of article on the basis of materials of prose of  ustod Aini analyzes the structure of one part definitely- personal 
sentence in Tajik and English languages.  

Key words: definitely- personal sentence, one part sentence, two part sentence, the structure of one part 
sentence, the structure of two parts sentence. 
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ТАДЌИЌИ ЛИНГВОСТАТИСТИКИИ АНТРОПОНИМИЯИ ТОЉИКОНИ 
 ШАЊРИ ДУШАНБЕ 

Ш. Ҳайдаров  
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 

Душанбе дар оғози ташаккули давлати абарқудрати Шўравї пойтахти навбатии 
давлату давлатдории тољикон гардида, ба гањвораи эњѐи дубораи миллати тољик, хонаи 
умеди њар фарди тољику тољикистонї табдил ѐфт. Ин гањвораи зиѐбахш ба истиќболи 
фарзандони вафодор ва сарсупурдаи миллат њанўз аз рўзњои аввали таъсисѐбии 
љумњурї оѓўш кушода, онњоро бо кулбањои фаќирона ва кўчањои хокфаршаш пешвоз 
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мегирифт. Ба ин шањри хурду назарногир, ки њатто номаш дар харитаи дунѐ сабт 
нашуда буд, аз чањор самти пойтахт арбобони илму фарњанг, шоирону нависандагон, 
ходимони давлатию сиѐсї, шањрсозону меъморон, хуллас фарзандони бедордили 
модари тољик гирд меомаданд. Њазорон мардони фидої љойи гарму хонањои ободи 
худро дар шањрњои хурду калон тарк намуда, роњи Душанберо пеш мегирифтанд, то ки 
пойтахти тољиконро ба шањри пешрафтаи замонавї табдил дињанд ва ба эњѐи навини 
давлати куњанбунѐду миллати сарбаланди мо мусоидат намоянд. 

Бархе аз масоили таъриху фарњанги маркази тамаддуни кунунии тољикон - шањри 
Душанбе дар баррасињои гуногунсоњаи донишмандон арзѐбї шуда бошад њам вале 
љињати гирдоварї ва тањлилу тадќиќи фарњанги мардумии бошандагони пойтахти 
имрўзаи тољикон, бахусус эљодиѐти шифоњї, лањљањо, номњои љуѓрофї, номњои одамон, 
лаќабњо ва чанди дигар то њол касе даст назада ва аз ин рў, коре ба сомон нарасида. 
Донишманди шинохтаи тољик, академик Муњаммад Осимї дар сухани табрикотии хеш 
нисбати нашри моњномаи ‚Мардумгиѐњ‛ мањз ба ин љињати масъалаи фарњанги мардум 
таваљљуњу эътибори хоса додани сардабири маљаллаи номбурдаро хоњиш карда 
навиштаанд: ‚Душанбеи мо пойтахти имрўзаи тољикон як дењаи ноободе буд, ки инро 
мо аз њар гўшаву канор аз Самарќанду Бадахшон, Бухорову Хатлон, Хуљанду 
Зарафшон ва дигар љойњо омада обод сохтем, њама расму ойин ва одатњои рангоранги 
хешро овардем, ки дастраси дигарон низ шуд. Ин шањри васлу пайванди мардуми мо 
гашт. Агар аз мўйсафедони ин шањр њикояту ривоятњо љамъ оваред, аз ин ҷо гавњарњои 
зиѐд марбут ва таърихи Душанбе пайдо мешавад‛ [Мардумгиѐњ, 1993, шумораи аввал, 
сањ.9]. 

Бале, аз мўйсафедон сарватњои пурѓановати мардумиро, аз ќабили топонимњо - 
номњои љуѓрофї ва вобаста ба ин њар гуна наќлу ривояти номњо, шарњу маънидоди 
мардумии номњои мањалњои људогонаи  шањр, кўчаву гузарњо, мазорњо, љойњои 
муќаддас, номњои боѓоту заминњо, талу теппањои гирду атроф, номњои љўю чашмањо ва 
дењањои атрофи он ва ѓайрањо боясти љамъоварї намуд. Њамчунин антропонимњо, яъне 
номњои одамон, лаќабу тахаллусњо, таъбиру њикоѐти лаќабњо, тахаллусњои пешина ва 
њозираи бошандагони шањр, ки аксаран намояндагони ањли илму адаб ва санъату 
маданият будаанду мебошанд ва маросимњои марбут ба ному номгузорї ва чанди 
дигарро низ навишта гирифтан лозим. Ба ин муносибат як бахши фарњанги мардумии 
сокинони шањри Душанберо мавриди бањсу баррасии навбатї ќарор додем, то бошад, 
ки заррае сафњаеро аз олами пурасрору ѓановатманди номњои муосири тољикон ба 
хидмати њамватанони гиромї боз гардад. 

Маълум аст, ки номњо баѐнгари орзуву омол, шавќу њавас, майлу раѓбат, расму 
ойин, эътиќод, љањонбинї, тафаккуру рўњия, анъана, маишату рўзгор, донишу 
маърифат, воќеаву њодисањои фарњангї, таърихї, иќтисодї, сиѐсї ва амсоли инњо 
будаанд. 

Ба маќсади љамъоварию тањлил ва тадќиќи муќоисавию омории номњои тољикони 
шањри Душанбе маводи шуъбањои сабти њолати шањрвандони ноњияњои Октябр, 
Марказї, Роњи Оњан ва Фрунзеро мавриди истифода ќарор додем. Аз муоинаи 
китобњои сабти навзодон маълум гардид, ки танњо аз нимаи солњои 30-юм сар карда 
навзодони тољик ба ќайд гирифта шудааст. Барои ин солњо тоҷикон хеле кам ќайд 
шудаанд. Аз ин рў, барои номњои бошандагони шањри Душанберо гирд овардану 
луѓату фарњангњои гуногун тадвин намудан ва њамчунин баррасињои забоншиносиву 
мардумшиносиро анљом додан лозим меояд, ки барои маводу далелњои солњои пешин 
бештар ба маводи шифоњї таваљљуњ зоњир гардад. Мутаассифона, имрўз маводи сабти 
навзодон барои солњои 20-30-юм дар саросари љумњурї мукаммал нест. Зеро он солњо 
мисоли имрўз сари ваќт ба ќайд гирифтани навзодон расм набудааст. Дар баъзе шањру 
ноњияњои љумњурї аз миѐнаи солњои 30-юм ба сабти номњои навзодон шурўъ карда 
будаанд. 

Ањолии шањри Душанбе соли 1926-6 њазор, 1939-83 њазор, 1959 -79 њазор, 1979 - 500 
њазор буд. Соли 1992 ба 561,6 њазор расид. Аз 578,9 њазор ањолї 283,0 њазор мард ва 
295,9 њазор зан мебошад. Миќдори миѐнаи оилањои шањр аз 4,3 кас иборат аст. Таркиби 
миллии ањолї тибќи маълумоти соли 1989 тољикњо 235392 нафар буда, 39,1 фоизро 
ташкил медињад ("Тољикистон", 10.07.1992,сањ. 4). 
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Дар ин маќола танњо маводи соли 1987 мавриди муоина ва тадќиќ карор дода шуд, 
то бубинем, ки дар ин сол миѐни тољикони пойтахти љумњурї чї гуна номњо барои 
фарзандон интихоб ва дода шудааст; сарвату хазинаи умумии номњои писарон чї 
ќадару номњои духтарон чи гуна; аз лињози дараљаи истеъмол камї ва фузунии онњо 
муайян гардад; њамчунин шавќу завќи падару модарон дар интихобу гузоридани ном то 
андозае муќаррар гардад; номњои хушоњангу сода ва хушмаъно чї гуна истеъмол 
ѐфтаасту номњои мураккабу пастмаъно чї гуна ва ғайра. 

Бояд тазаккур шавад, ки њангоми љамъоварї ва тадќиќи номњои сокинони ин ѐ он  
шањру ноњия ва дења ба њар як тањќиќгар лозим меояд, ки аз усули омории тадќиќ 
истифода ба амал орад, зеро бидуни истифодаи ин усул сарвати пурѓановати номњои 
одамонро тањлилу тадќиќ амрест муњол. Аз муоина ва баррасї аѐн гардид, ки дар соли 
1987 барои 4122 нафар писарҳо 879 адад ном ва барои 3866 нафар духтарњо 585 адад 
ном мавриди истифода ќарор гирифтааст. Маљмўан барои 7988 нафар писару духтар 
1464 адад ном дода шудааст. 

Дараљаи чандомади (басомади) номњои духтарон нисбати номњои писарон каме 
фузунтар будааст. Яъне аз лињози истеъмол дар сарвати номњои духтаронаи соли 
мавриди тадќиќ дараљаи баландтарини истеъмол 139 маротиба мебошад, ки ин номи 
Шањноза аст. Номњои серистеъмолтарини духтарона дар ин сол чунин аст: Шањноза - 
139 маротиба, Мижгона//Миљгона - 126,  Мадина 125, Тањмина – 90, Фирӯза - 89, 
Заррина ва Насиба-84, Парвина 83, Нигора -81, Ситора - 70, Нигина - 61, Умеда 59, 
Марљона - 57, Рухшона - 54, Мавзуна - 53, Дилафрўз ва Мањина -48, Замира - 46, 
Мавлуда - 44, Фарзона - 42, Гулнора ва Сайѐра -41, Мунира-40,Фарангис ва Шоира 39, 
Наргис-35, Адолатмову Азиза ва Ҷамила 32, Шањло-31, Ганљинаву Малика ва Саодат- 
30, Дилором-29, Бунафша ва Зуњрову Фотима-28, Манижа ва Шабнам -27, Моњира ва 
Назира - 26, Гулнозаву Мављуда ва Сабоњат -25, Дилрабо ва Марњабо - 22, Нодира-21, 
Нилуфар ва Сарвиноз -20, Манзураву Мењринисо ва Таманно - 19, Мањбуба ва Фарида -
18 ва ғайра. 

Аз муоина ва тањлили оморї аѐн гардид, ки ду адад ном 17 маротибагї, 4 адад ном 
16 борї, 4 ном 75 борї, 4 ном 14 борї, 4 ном - 12 борї, 9 ном 11 борї, 5 ном 10 борї, 4 
ном 9 борї, 5 ном -8 борї, 11 ном 9 борї, 5 ном 8 борї, 11 ном 7 борї, 24 ном 6 борї, 18 
ном 4 борї, 59 ном ду бори ва 304 ном як борї истеъмол шудааст. 

Дар хазинаи номњои писарон серистеъмолтарин ном Далер мебошад, ки он 132 
маротиба такрор шудааст. Яъне дар соли 1987 дар  шањри Душанбе ба 132 нафар писар 
номи Далерро додаанд. Дар љойи дуюм номи Хуршед аст, ки он ба 33 нафар писарњо 
номгузорї шуда, љойи сеюмро номњои Дилшоду Рустам ишѓол карда, ки 75 маротибагї 
истифода гардидааст. Њамин тавр, номњои Алишер 73 маротиба, Фирўз 71, Фирдавс -70, 
Бахтиѐр - 67, Фаррух - 64, Умед ва Фарњод - 63, Диловар -60, Бењрўз -33, Парвиз 51, 
Сўњроб -50, Азиз -42, Умедљон -41, Манучењр -39, Бањодур - 37, Фаридун -35, Тоњир-28, 
Илњом ва Љањонгир -27, Ањлиддин ва Шуњрат-25, Зафару Искандар ва Хусрав-24, 

Суннатулло ва Темур -2З, Фурќат ва Эраљ - 21, Акмал -20, Анвару Насим -18 ва ғайра. 
Муоинаи омориро метавон ба таври зайл мухтасар зикр намуд. Яъне дар соли 1987 

9 адад ном 17 маротибагї, 8 ном 16 борї, 1 ном 15 бор, 5 ном 14 борї, 7 ном 13 борї, 3 
ном  12 борї, 9 ном 11 борї, 13 ном 10 борї, 16 ном 9 борї, 14 ном 8 борї, 11 ном 6 
борї, 32 ном  6 борї, 50 ном 4 борї, 65 ном З борї, 126 ном 2 борї ва 447 ном як борї 
истеъмол шудааст. 

Гурўње аз номгузорон завќу салиќа ва савияи донишу маърифати худро дар 
интихоби номњои хушоњангу зебо ва хушмаънову бостонї будани онњо зоњир 
намудаанд. Аз ин љост, ки дар сарвату хазинаи номњои соли зикршуда номњои 
Анўшервон, Ардашер, Барзу, Бањман, Бењзод, Бењрўз, Варшан, Ганљ, Дилнавоз, Дониш, 
Дороб, Исфандиѐр, Комрон, Куруш, Кўшон, Манучењр, Мењрангез, Мењрдод, 
Мењровар, Мубин, Озар, Орзуманд, Паймон, Парвиз, Ромин, Сипењр, Сомонї, 
Фаридун, Фаромуз, Фаррухрўз, Фирдавсї, Хуррамї, Хусрав, Хушбахт, Шањзод, 
Шероз, Эраљ ва ѓайра ба назар расид ва доираи истифодаву истеъмолашон њам гуногун 
аст. 
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Дар номњои духтарона номњое, чун Анис, Вежа, Ганљина. Гулафрўз, Гулсухан, 
Дилангез, Дилафрўз, Дилоро, Дурдона, Ёсуман, Зарангез, Мавзуна, Манижа, 
Марворид, Марљона, Мањлиѐ, Мањпора, Мењрафрўз, Миљгона, Моњпайкар, Навраста, 
Наргис, Нилуфар, Нушофарин, Ориѐна, Рухшона, Руњафзо, Симо, Сомона, Тољвар, 
Фарангис, Фарањноз, Фарзона, Фархунда, Шањона, Њусноро, Љањоноро ва ѓайра. 

Дар сарвати номњои тољикони сокини шањри Душанбе номњое ба назар расиданд, 
ки онњо аз љињати сохт мураккаб буда, аз ду номи мустаќил ва ѐ калимаву љузъњо ва 
анљомањои гуногун таркиб ѐфтаанд. Инак, намунаи он номњое, ки аз ду номи мустаќил 
сохта шудаанд: Азизмањмад, Алиаскар, Ањмадсаид, Боймуњаммад, Давлатмамад, 
Дўстмуњаммад, Имомназар, Маликмурод, Мањмаддовуд, Мањмадлатиф, Мањмадсалим, 
Мањмадљомї, Мирзовалї, Мирзоќадам, Муллоиброњим, Муњаммадзоир, 
Муњаммадшариф, Рамазоналї, Рањмонбердї, Раљабвалї, Саидмављуд, Саидмуњиддин, 
Сангинмурод, Тошмуњаммад, Холмуъмин, Худойбердї, Њољиќурбон ... 

Ин хусусият дар хазинаи номњои занона хеле кам ба назар расид. Чунонки дар 
боло ишора шуд, дар сотхмони номњо ѐ ба ибораи дигар гўем, дар фузун гаштану ѓанї 
гардидани хазинаву сарвати номњои тољикон як силсила калимаву љузъњо ва анљомањои 
номсоз сањми хоса доранд. Онњо њам дар номњои занона ва њам дар номњои мардона ба 
таври фаровон истифода шудаанд. Баъзеи онњо аз лињози истифода чунин хусусиятро 
молик мебошанд, ки њам дар њиссаи аввал ва њам дар њиссаи охири номњо њамроњ шуда, 
номњои гуногун сохтаанд. Вале мавќеъ ва дараљаи истеъмоли онњо якранг нест. Лозим 
аст, ки вобаста ба маќом ва љойи ишѓолашон њар кадоми онњо дар алоњидагї тазаккур 
гардад. 

Дар хазинаи номњои мардона якчанд калимаву љузъњо ва анљомањое дучор 
шуданд, ки дар сохтмони номњо сањм гирифта, сарвати номњоро фузунї ва 
ѓановатмандї бахшидаанд. Аз муоина, тањлил ва баррасии омории номњо равшан 
гардид, ки дар системаи номњои мардонаи шањри Душанбе як теъдод калимаву љузъњо 
ва анљомањо роиљ будааст. Аз љињати дараља ва доираи истеъмол мавќеи њар кадоми 
онњо мушаххасан тазаккур хохад шуд, то барои имрўзиѐн ва махсусан номшиносон ва 
худи соњибномњо њар чи даќиќтар нишон дода шавад. Чун ишора рафт аз лињози 
истеъмол дар хазинаи номњои мардона љойи аввалро -"љон" ишѓол мекунад, ки он дар 
ќисми охири 147 ном 510 маротиба истифода шудааст. Маќоми дуюмро – ‚дин‛ соњиб 
аст, ки он дар таркиби 68 адад ном дучор шуда, дар њиссаи охири номњои 327 нафар 
такрор шудааст. Дар љойи сеюм – ‚улло‛ ва гунаи дигараш -"илло" мавќеъ дорад, ки он 
дар љузъи охири 59 адад ном 222 бор истеъмол гардидааст. Маќоми чорум насиби ‚абд‛ 
гардида, ки он фаќат дар њиссаи аввали номњо корбаст шудааст ва дар таркиби 52 адад 
ном 129 маротиба мавриди истифода ќарор гирифтааст. Сониян, љузъи - "алй" бештар 
ба назар расид, ки онро дар њиссаи охири 37 адад ном 184 бор истифода кардаанд. Пас 
аз он – ‚бек‛ серистеъмол аст ва он дар охири 34 ном 69 маротиба такрор шудааст. 
Њамин тавр дар сохтору корбасти номњо калимаву љузъњо ва анљомањои –‚шоњ‛ дар 
таркиби 25 ном 32 бор, -‚и‛ дар таркиби 19 ном 24 бор, -‚мурод‛ дар таркиби 14 ном 28 
бор, -‚саид‛ дар њиссаи аввали 23 ном 55 бор ва дар њиссаи охири 4 ном њафт бор, -
‚хон‛ дар њиссаи охири 8 ном 9 бор ва -"хоља" гунаи дигараш – ‚хуља‛  дар таркиби 8 
ном мавриди истифода ќарор гирифтааст. Ќисми дигари онњо мисли -бой, -берди, -
бобо, -вали, -кул дар сохтмони номњо каммањсул мебошанд. 

Дар сохтмони номњои занонаи тољикони шањри Душанбе калима, љузъњо ва 
анљомањои гуногун сањм гирифта, боиси рангорангї ва ѓановатмандии сарвату хазинаи 
номњо гардидаанд. 

Тибќи баррасии омории номњо маълум гардид, ки дар хазинаи номњои занонаи 
шањри Душанбе аз лињози дараљаи истеъмол љойи аввалро анљомаи -а ишғол кардааст, 
ки вай дар њиссаи охири 141 адад ном 2091 маротиба такрор шудааст. Яъне ба таъбири 
дигар ташрењ шавад, 141 адад ном дорои анљомаи мазкур буда, 2091 нафар духтарњо 
охири номашон бо ин анљома аст. Љойи дуюмро –гул ишѓол намуда, ки он дар њиссаи 35 
адад ном 76 маротиба такрор шудааст. Ин калима дар ќисми аввали номњо низ хеле 
сермањсул буда, мисли њиссаи охир дар аввали 35 адад ном 204 маротиба такрор 
шудааст. 

Анҷомаи -ат ва гунаи он -ят љойи сеюмро ишѓол карда, ки дар њиссаи охири 33 
адад ном 201 маротиба истеъмол гардидааст. Љузъи -хон маќоми чањорумро соњиб 
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мебошад, ки дар охири 31 адад ном 44 маротиба истифода шудааст. Сипас аз лињози 
маком ва дараљаи истеъмол - моњ ва бештар шакли ихтисори он - мо дучор шуд, ки дар 
њиссаи охири 30 адад ном 56 маротиба ва дар аввали 19 адад ном 79 бор такрор 
шудааст. Њамин тавр анљомаи -ия дар таркиби 28 ном 76 маротиба, -биби ва шакли 
мухаффафи он -би дар охири 19 адад ном 25 маротиба ва дар њиссаи аввали 16 адад ном 
17 бор -нисо дар охири  19 ном 87 бор, - ой дар охири 14 ном 16 бор, -бону дар таркиби 
13 ном 15 бор, -ина дар охири 12 ном 177 маротиба истеъмол шудаанд. Аз љузъњову 
анљомањои каммањсул, яъне нисбатан камистеъмол -она, -оро, -й, -бегим, -љон ва чанди 
дигар мебошанд. 

Дар истифодаи баъзе номњо эњтиѐт бояд кард. Ба гўш зебо ва форам бошад њам, бо 
анљомањои -а сохта шудани номњои Бањора, Гулчина, Дилафрўза, Дилноза, Машњура, 
Муаттара, Мушаррафа, Парвиза, Санавбара, Ширина ва амсоли инњо чандон хуб нест. 
Ин номњо бидуни анљома њам хушоянду зебо ва латифанд. Набояд бо иловаи анљомаю 
љузъњо асолатї номњои зеборо коста кард. Нуктаи дигарро ѐдрас кардан лозим аст, ки 
як теъдод номњо бидуни љузъњову калимањои номсоз аз лињози истеъмол нисбатан 
сермањсул мебошанд. Њарчанд ба онњо калимаву љузъњои гуногун илова шудаанд, 
дараљаи истеъмолашон аз онњо зиѐдтар аст. Дар маводи гирдовардаи мо чунин манзара 
ба мушоњида расид. Аз љумла: Азиза - 32, Азизамоњ – З, Азизахон - 2; Барно - 11, 
Барнохон -1; Бунафша -8, Бунафшабону-1; Ганљина –30, Ганљинамоњ -1; Дилафрўз – 48, 
Дилафрўза –1; Заррина – 84, Зарринамоњ -1, Зарринаљон –1; Зебо -15. Зебогул -1, 
3ебониссо –6, Зебуннисо –11; Зумрад –11, Зумрадбї -1, 3умрадой –2; Зуњро -28 Зуњрољон 
–1; Лола –17, Лолахон -2; Мавлуда –44, Мавлудахон –3; Мадина –125, Мадинахон –2; 
Малика –30, Маликамо –2; Мунира –40, Мунирахон –1; Назира –26, Назирабону -1, 
Назирахон -1, Назирбї -1; Насиба –84, Насибахон –1; Озода –16, Озодамоњ -6; Раъно –
14, Раъногул -1; Сайѐра –41, Сайѐрабегим -1, Сайѐрахон -2; Ситора –70, Ситорамоњ -5, 
Ситорахон -1; Тањмина –90, Тањминабону –1; Умеда –59, Умедахон –1; Фирўза –89, 
Фирўзахон -2; Љамила –32, Љамилахон -1 ва ѓайра. 

Дар номњои мардона ин њолат ба чунин манзара сурат гирифтааст. Азиз –42, 
Азизбек -6, Азизмамад -2, Азизмурод -1, Азизулло -1, Азизхоља -1, Азизљон -10; Акмал –
20, Акмалиддин -1, Акмалљон –4; Далер –132, Далершо -2, Далерљон -11; Диловар –60, 
Диловаршо -3; Дилшод –75, Дилшодбек -1, Дилшодљон -4; Зафар –24, Зафарљон -5; 
Илњом –27, Илњомиддин -7, Илњомљон -9; Искандар –24, Искандаршо -1; Рустам –75, 
Рустамбек -З, Рустамљон –6; Сўњроб –50, Суњробљон –З; Тоњир –28, Тоњирчон –6; Умед –
63, Умедали -1, Умедудло -2, Умедљон –41; Фаррух –64, Фаррухрўз -1, Фаррухљон –6; 
Фарњод –63, Фарњодҷон -4; Фирдавс –70, Фирдавсї -2, Фирдавсљон -2; Фирӯз –71, 

Фирӯзҷон -5; Фурқат –21, Фурќатљон -2; Хуршед -8З, Хуршедљон -8; Шуњрат –25, 
Шуњратулло -1, Шуњратљон –1; Љамшед –74, Љамшедљон -5 ва ѓайра. 

Баръакси ин њолат њам ба назар расид. Яъне номњо баъзан нисбати номњои 
анљомадори гуна ва силсилаи хеш метавонанд кам истифода шуда бошанд. 

Дар хазинаи номњои шањри Душанбе як ќисм номњое дучор гардид, ки онњо њам 
барои духтарњо ва њам барои писарњо мусаммо шудаанд, ки инро номњои муштарак 
гўянд. Инак чанд намунаи номњои муштарак бо раќамњои дараљаи чандомадаш барои 
намуна пешкаш мешавад: Дилбар дар сарвати номњои духтарон 16 маротиба ва дар 
номњои писарон як бор, Дилнавоз дар њар ду њолат як маротибагї, Мењрангез дар 
номњои духтарона 12 бор ва дар номњои писарон як маротиба. Мењрубон дар номњои 
духтарон 5 бор ва дар номњои писарон се бор, Мунаввар дар номњои духтарон се бор ва 
дар номњои писарон як бор, Шабнам дар номњои духтарон 27 маротиба ва дар номњои 
писарон як бор, Ширин дар номњои духтарон се маротиба ва дар номњои писарон як 
бор истеъмол шудааст. 

Агар ба хазинаи номњои тољикони пойтахт аз нигоњи баромади забони, яъне 
мансубияти ном ба ин ѐ он забон назар карда шавад, маълум мегардад, ки дар системаи 
номњои тољикон дар баробари номњои асили эронї номњое, њам дучор мешаванд, ки 
онњо ба забонњои арабї, туркї -узбекї, русї- интернационалї, њиндї, юнонї ва ѓайра 
мутааллиќ мебошанд. 

Тањлилу баррасии муфассали ин љанбаи номњо мавриди махсусеро хостгор аст ва 
мутаассифона дар як маќола оид ба бахшњои гуногуни номњо наметавон батадриљ 
ибрози назар кард. Вале арзи чунин нукта низ вољиб аст, ки интихоби номњо дар миѐни 
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оилањои аќди никоњашон аз миллатњои гуногун, яъне падар тољику модар аз миллатњои 
дигар ва ѐ баръакс басо муњим аст. Зеро дар ин гуна оилањо тафаккуру завќу шавќи 
номгузорон аз нигоњи урфу ойин ва арзишњои маънавии миллатњои гуногун сурат 
гирифтааст. Ва дар номњои фарзандони ин гуна оилањо номњои њам тољикї ва њам 
мутааллиќи дигар забонњо ба чашм мерасад. Ё худ далелњое, њам дучор мешаванд, ки 
номњои баромадашон ба забони форсии тољики мансуб буда дар шаклу гунањои 
русиашон њамчун ном интихоб ва гузошта шудаанд ва дар њуљљатњо њам њамин тавр 
сабт шуда. Мисол, номи Согдиана барои духтар як бор ва номи Руслан 9 бор барои 
писарњо гузошта шудааст. 

Тањлилу баррасии љанбањои маъної ва мавзўии номњои тољикони шањри Душанбе 
дар мавриди дигар пешкаши њаводорони ин бахши фарњанги мардумї хоњад гардид. Аз 
ин мавзўъ нуктаеро бояд тазаккур дод, ки як идда номгузорон ба нияти неку орзуњои 
наљиб ва ба хотири эњтирому эътиќод барои фарзандони хеш номњои донишмандону 
мутафаккирону шоирони маъруфро гузоштаанд. Аз љумла, дар соли мавриди бањси мо 
чунин номњо барои фарзандон муносиб дониста шудааст: Абўалї, Бедил, Биної, 
Дониш, Мирзобедил, Саъдї, Сино, Фирдавсї, Хайѐм, Њофиз, Љомї.  

Њамин тавр номњо њамчун мањсули тафаккури даврањои гуногуни инкишофи 
љамъият, сарвати маънавї, ганљинаи боэътимоди таъриху фарњанг ва нињоят як њиссаи 
муњимми захираи луѓавии забони халќ бояд љамъоварї ва тадќиќ гардад. Мехостем 
бифањмем, ки вазъи номњои сокинони шањрњои Кобул, Тењрон, Самарќанду Бухоро ва 
марказњои дигари тамаддуни бостонї чї гуна бошад? 

Азбаски "маҷмўи номњои мустаъмали њар марњилаи љамъият "симо‛-и онро тавсиф 
мекунад" лозим дониста шуд, ки фењристи номњои тољикони шањри Душанбе барои 
соли 1987 ба се маќсад: аввалан, ба нияти интихоби номњо барои навзодон ва сониян, ба 
умеди даст кашидан аз гузоштани номњои мураккабу пастмаъно ва нињоят ба маќсади 
муоинаи сарвату хазинаи номњои мустаъмали сокинони пойтахти тољикон манзури 
хонандагон гардад. Бошад, ки барои номгузорону алоќамандони номњои мардумї 
заррае кўмак расонад. 
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ЛИНГВОСТАТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ АНТРОПОНОМИИ ТАДЖИКОВ 

 ГОРОДА ДУШАНБЕ 
Лингвостатическое исследование показало, что в 1987 г. в г. Душанбе для 4122 новорождѐнных 

мальчиков использовано 879 разных имѐн и для 3866 новорожденных девочек 585 разных имѐн. Частота 
употребления имѐн новорождѐнных девочек (139) выше, чем частота имѐн новорождѐнных мальчиков (132).  
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ТАЊАВВУЛ ДАР ДАСТУРНАВИСИИ ЗАБОНИ ФОРСЇ ДАР ЭРОН 
 

Ѓуломризо Аскарї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дастури забон яке аз муассиртарин ва роиљтарин васила барои њифзи як забон ба 

шумор меравад, аммо чи навъи дастурї ва чи гуна он дастуре метавонад ин вазифаи 
муњимро анљом дињад, бастагк дорад, ки андешамандон ва мутахассисони он забон чи 

гуна бо ќавоиди забонашон бархӯрд кунанд. 
Дастури њар забон ба манзалаи риѐзиѐти он забон аст, яъне назме бар он њоким 

аст, њатто назме, ки дар забон њоким аст аз риѐзї њам даќиќтар аст. 
Дастури забон дар Эрон даврањои мухталиферо сипарї карда дар њар давраи 

нуќоти заъф ва ќувват мушоњида мешавад. Ба ќавли устод Хусрави Фаршидвард барои 
навиштани дастури забон дар Эрон ду саф дида мешавад: сафе, ки дил ба забон форсї 
дорад ва мехоњад онро њифз кунад, дигар он ки барои бозори гарме ва љайби худ китоб 
менависад. 

Ин маќола саъй дорад аввалан собит кунад, ки дастурнависї дар Эрон се давраи 
мухталифро сипарї кардааст. 

1. Дастурнависии суннатї, ки аз Мирзо Њабиби Исфањонї шурўъ мешавад то 
дастури Парвизи Хонларї. 

2. Дастурнависии созаї, ки аз Парвизи Хонларї шурўъ шуда, то дастури Хусрави 
Фаршедвард идома пайдо мекунад 

3. Дастурнависї бар асоси назарияи забоне (илмї), ки баъд аз Фаршедвард шурўъ 
мешавад ва бо њузури забоншиносон Муњаммадризо Ботинї ва Мушкотуддинї идома 
мѐбад. 

Дар њоли њозир дар давраи дастурнависии илмї ба сар мебарем. 
Даврањои дастурнависї дар Эрон. Забони форсї гаронбањотарин ѐдгорї аст, ки аз 

аљдоди мо монда, василаи баќо ва ќавоми мадании миллати мост. Бо доро будани 
ганљинањои азим, андешањои шигарф ва саршор аз гавњарњои пурбањои адабу фарњанги 
мост. Аз ин рў, њар чї бештар ва бењтар бояд дар нигањдории ин забон бикўшем ва бад-
ин тартиб наќш ва ањамияти дастури забони форсї дар њаросати ин  мероси нажоди 
эронї бикўшем . 

Ин маќола саъй шуда, ки заъфњо ва ќувватњои дастурнависї дар Эрон бознамуд 
шаванд ва иллати таѓйири сабк дар дастурнависии эронї баѐн гардад. Њавзаи мазкур аз 
як сў ба мутолиоти Шамс Ќайси Розї дар ќарни њафтум ва аз сўйи дигар ба 
дастуршиносони муосир мањдуд мешавад. 

Дар ин пажўњиш аз дидгоњи тањаввул шинохтї се давра ташхис дода шудааст, ки 
иборатанд аз: 

-дастурнависии суннатї дар Эрон; 
- дастурнависии сохтагаро дар эрон; 
- дастурнависии илмї дар Эрон.  
Њар як аз дастурнависон китобњое, ки навиштаанд дар њамин се унвон љой мегирд, 

аз дастури Мирзо Њабиби Исфањонї то дастури Зиѐ Гашторї доктор Мушкотуддинї 
мавриди барраск ќарор мегиранд. Гарчанде дастурнависоне буда ва њастанд, ки 
дастурнависии суннатиро малок ќарор медињанд ва ѐ муътќиданд, ки наметавон бидуни 
дастури суннатї ба суроѓи дастурнависии љадид рафт. 

«Дар навиштани дастур наметавон аз шевањои дурусти гузаштагон чашм пўшид ва 
дастурнависиро ба як бор тоби назариѐти забоншиносона кунем, зеро забоншиносї ва 
назарияњои марбут ба он љавонтар аз он аст, ки битавонанд аз кори дастурнависони 
гузашта, сарфи назар кард ва ба њамин љињат њељ кишваре њар чи ќадар њам 
забоншиносї дар он пешрафт карда бошад натавонистааст аз дастури забони суннатї 
бениѐз гардад. Гузашта аз ин забоншиносон худ дар тањќиќоташон аз пажўњишњои 
дастурнависони гузашта бањраманд мешаванд, зеро дастурнависии суннатї њатто ба 
бадтарин ва таљвизитарин сурат навъи тавсифи забон аст» [8, 35]. 
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Дастурнависї дар Эрон мухтал шудааст ва агар аз баъзе истилоњот ва вожањои 
љадиде, ки чандон муносиб нест, чашмпўшї кунем, дастурнависї дар Эрон илмитар 
шуда, бо дастурњои собиќ ихтилофи муњтавої њам дорад 

Далели дигаре, ки бояд ин таќсимбандиро бипазирем он аст, ки дастурњои љадид 
бар пояи назарияе аз назариѐти забоншиносї навишта шуда, ки ин амр лозим аст, зеро 
дастури забони форсї илм аст ва њар илми ќобили таќсимбандї дар асоси назарияи 
ќобили ќабул навишта шавад. 

Пас таќсимбандии ироашуда ќобили ќабул ва пазируфтанї аст. Собиќаи эронињо 
дар дастурнависї бо баррасињое ба амал омада, чунин натиљагирї шуд, ки эронињо њам 
дар сарф ва нањви арабї ва њам дар дастурнависии илмї собиќаи хубе доранд. Марњум 
Љалолуддин Њумої мегўяд: «Юнонињо аввалин бор ќисмате аз ќавоиди забони худро 
дар ќарни панљуми пеш аз мелод тадвин кардаанд ва румињо барои забони лотинї дар 
ќарни аввали пеш аз мелод нањв навиштанд».  

Сибавайњ, Абубашир Умар ибни Усмон ибни Ќанбар ном дошт ва эронї буд. 
Тибќи бархе шавоњид вай њудуди соли 180-и њиљрї дар зодгоњаш Форс даргузашта аст. 
Дар бораи номи ў Сибавйњ бар ин аќида аст, ки вожаи сибавайњ форсї аст ва маънои он 
«бўйи себ» аст. 

Дар овошиносї мушаххасањоеро бар пояи шева ва љойгоњи тавлид ва вокдориву 
бевокї пардохтааст. Сибавайњ дар тамоми сутўњи тањлил забони дидаи мубтанї бар 
рафторнигарї ва наќшгирої доштааст. 

Назарияи забоншиносии Сибавайњ њамон назарияи амал аст дар тањлили сохтории 
нањвии забон њамчун назарияи њолат (бахше аз назарияи њокимият ва вобастагї)».  

Њамон тавре ки мушоњида мешавад, эронињо њам дар заминаи дастурнависии 
суннатї ва њам дар дастурнависии љадид пештоз будаанд. 

Вижагињои забони форсї. «Тадвини ќавоиди забон барои њар ќавме чанд самараи 
муњим ва натиљаи мусаллам дорад, ки забон ва адабиѐти ўро аз нуфуз ва тасарруфи 
бегонагон њифз мекунад. Дигар ин ки василаи суњулати таълим ва тааллуми забон 
мешавад ва натиљааш ривољу пешрафти сареи он дар кишварњо, милал ва аќвоми дигар 
мегардад».   

«Ба ин далел дастур менависем, ки ваќте як матлаб ба сурати зобита ва ќоидаи 
куллї даромад шомили афроди бешумор њам мешавад».  

«Тадвини сарф ва нањви комили забони форсии имрўза њам тозагї дорад ва њам 
ањамият, зеро њар навъи матлаби илмї ѐ адабї њарчанд дар дохили донистањои фитрї 
бошад, ваќте тањти зобита ва ќоида даромад, сурати таълиф ва тадвин ба худ гирифт 
тозагї ва ањамият хоњад дошт».  

«Посдорї ва њимоят аз забони форсї, ки њувият ва мояи инсиљом ва вањдати 
миллии мост бидуни таваљљуњ ба шолуда ва чорчўбаи он яъне дастури забони форсї 
кори нотамом аст» [6, 115-116-117]. 

Бо таваљљуњ ба ањамияти дастури забони форсї, ки дар боло ба намунањое 
пардохтем, бояд дар навиштани дастур ба вижагињои дастури забони форсї њам 
таваљљуњ шавад, зеро њар дастуре, ки дар њар даврае навишта мешавад, бояд аз як тараф 
ба вижагињои забони форсї таваљљуњи амиќ ва љиддї дошта ва аз тарафи дигар бо 
боварї ба ин матлаб, ки дастури њар забоне маљмўаи ќавоиди он забон аст ва ихтисос 
ба њамон забон дорад дастур навишта шавад, зеро ба таќлид аз њар дастуре чї аврупої 
бошад ва чї арабї ќатъан дастури форсї нахоњад буд. 

Дар ин љо ба чанд вижагии забони форсї ишора мешавад: 
- забони форсї замирандоз аст ва дар он њузури фоил љумлаи ихтиѐрї аст. 

Њамвора миѐни шиносањои феъл (шахсу шумор) бо фоили зоњирї ѐ фоили нињон 
(замири нињон ѐ pro) мутобиќати иљборї вуљуд дорад. Ба ин љумлањо диќќат намоед: 

(бачањо) дарсњояшонро ѐд гирифтанд. 
(бачањо) дарсњояшонро ѐд гирифт. 
(бачањо) дар клос чурт мезаданд. 
(Њасан) дар клос чурт мезаданд. 
Љумалањои дувум ва чањорум дар љойгоњи фоил нестанд ва илло мебоист 

мутобиќат дошта бошанд.  
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- љобаљопазирии аљзои љумла дар забони форсї бисѐр чашмгир аст ва бахши 
барљастае аз њунари бузургони адаби форсї, аз љумла Саъдиро дар бањрагирии дуруст 
аз ин вижагї метавон донист.  

- забони форсї љузъи бисту нуњ забони муњимми дунѐст, ки адабиѐт дорад ва беш 
аз дањ миллион гўянда. Ба матлаби зер таваљљуњ шавад: 

- њар чи бо забон бештар ошно бошем, ба ќавоиди камтаре ниѐзмандем ва њар чи 
бо забон камтар сару кор дошта бошем, ба ќавоидаш муњтољем. Бо ин истидлол 
ќавоиди забон барои омўхтани забони бегона бисѐр муфид ва муассир аст. Масалан, 
«нахустин дастури забонро барои арабї эрониѐн ва барои англисї фронсавиѐн ва барои 
фаронса англисњо навиштаанд, зеро ањли забон худ чандон ниѐз ба ќавоиди забони хеш 
надоранд» [8, 38]. 

- забони форсї дар давраи бостон забони таркибї буд, сохт ва мушаххасоти 
зоњирии њар калима бар рўйи занљири гуфтор муаррифї мавќеи сарфї ва нањвии 
калима буд ва лоињањои забонї ва аљзои сарфии созандаи калимоти нишонањои дастурї 
буданд, ки муљиби шиносоии наќшњои сарфї ва нањвии њар калима мешуданд. Аз ин рў, 
шинохт ва наќши дастурии калимот аз рўйи шакли зоњирии онњо муяссар буд. Ба 
иборати дигар таркиби суварии вожањо наќши дастурии онњоро мушаххас мекард [3, 
47]. 

- забони форсї аз лињози радашинохтї тасрифї нест ва бештар нањвї аст. 
«Тасриф яке аз падидањои муњимми забонї ба шумор меравад, ки ба раѓми 

ањамияти он назди пажўњишгарони ѓарбї, дар забони форсї чандон мавриди таваљљуњ 
ќарор нагирифтааст. Шояд иллати ин амрро битавон дар он воќеият љустуљў намуд, ки 
забони форсии имрўза аз лињози радашинохтї тасрифї мањсуб намешавад».  

«Бойл (boyle, 1966) зимни барраск дар бораи дастури забони форсї ба ин натиља 
мерасад, ки дар ин забон ба љуз поѐнањои љамъї њељ тасрифи дигаре ба маънои даќиќи 
калима вуљуд надорад».  

  «Ин ки аз баъзе шунида мешавад, ки форсї сарф ва иштиќоќ дорад, аммо нањв 
надорад, пиндорест комилан нобаљо ва номаврид, зеро забони хос забони адабии мисли 
форсї бидуни доштани нањв, яъне ќавоиди љумласозї ва таркиби калом аз аљзоро 
наметавон тасаввур кард» [2, 52-55]. 

- забони форсї мисли бисѐре аз забонњои зиндаи дунѐ марњилаест, яъне назарияе 
вуљуд дорад, ки забонро маљмўае аз љумлањо медонанд, ки њар яки аз онњо аз риштаи 
вољ ва ба дарозї мањдуд сохта шудаанд. Ин назария тавлиди забонро марњила ба 
марњила медонад ва равиши баррасиаш низ марњила ба марњила аст. Ба ин сурат, ки дар 
њар забон сухангў барои тавлиди љумла аз њолат ва нуќтаи оѓозин шурўъ мекунад ва ба 
василаи тартиби вољњо, таквожњоро месозад ѐ аз таквожњои мављуд дар забон истифода 
мекунад. Ба њар њол забони форсї мароњиле номањдуд дорад ва њар љумла метавонад ба 
таври номањдуде густариш ѐбад. Дарозии мањдуду муайяне надорад, то нуќтаи поѐни 
собите битавон барояш дар назар гирифт. 

«Дар дастур марњилаи њар љумла барои худаш шабака ва ќоидаи муљаззо меѐбад» 
[1,79]. 

- забони форсї пайвандї аст: «Забони форсї љузъи забонњои пайвандї аст, ки аз 
забонњои њиндуаврупої, ки худ ба шохањо таќсим мешавад. Аз љумла забон 
њиндуэронї, забони юнонї, забони германї (олмонї, англисї ва ...)» [7, 11]. 

- забони форсї забоне аст, ки дорои зарбулмасалњои зиѐде мебошад, ки корбурди 
онњо дар њар замина муфид аст. Мустафо Рањмондўст дар ин замина мегўяд: «Забони 
форсї аз назари шумор зарбулмасал ва танаввўи онњо дар миѐн се забони аввали љањон 
аст [4, 80]. 

- забони форсї забони классик аст. Забонеро классикї мегўянд, ки дорои 
вижагињои зер бошад: бостонї бошад, адабиѐти ѓанї дошта бошад ва дар охирин 
њазораи умри худ таѓйироти андаке карда бошад [5, 11]. 

«Дар соли 1382 дар нишасти адибон ва забоншиносони аврупої дар Берлин 
забонњои юнонї, форсї, лотинї ва санскрит ба унвон забонњои классикии љањон 
баргузида шуданд».  

1. Бо таваљљуњ ба пешрафти донишу илм дар дастури забон њам пешрафтњое њосил 
шуда ва бояд барои дастурнависї мабнои илмї ва назарияи забонї дошта бошем. 
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2. Дастури суннатї аз дастури созаї ва дастури илмї фарќ дорад, яъне дастур 
суннатї таљвизї аст ва ба боядњо мепардозад, дар њоле ки ду навъи дастури дигар 
тавсифї аст ва ба њастињо таваљљуњ дорад. 

Танњо фарќ байни дастури созаї ва дастури илмї дар нањваи тавсифи онњост. 
3.Забони форсї љузъи забонњои классикии љањон аст ва яке аз забонњои зинда ва 

пўѐи дунѐи муосир аст. 
Чї бояд кард? 
Бо таваљљуњ ба баррасињои баамаломада барои навиштани дастури забоне, ки 

љомеъ ва посухгўйї ниѐзи рўз бошад беистї ба масоили зер таваљљуњ кард: 
1. Дар навиштани дастур ба вижагињои забони форсї таваљљуњи комил кард. 
2. Бояд дастури илмї навишта шавад, на дастури таълимї, зеро дар дониши илмї 

се вижагї бояд вуљуд дошта бошад: 
-далел ва исбот; 
-баѐн ва тавсиф; 
-бунѐд ва ташкили дониш. 
Аммо дар дастурњои таълимї, ки, мутаассифона, аксар дастурњои мављуд ин гуна 

аст, ба мавориди боло таваљљуње нашуда ва фаќат мањсули дигаронро бо вожањои 
љадидтаре таълиф менамоянд. 

3.Таќсимбандии калимот асоси дастурнависї аст ва њар ќадар таќсими калимот 
сањењтар ва равшантар бошад фусулу абвоб ва матолиби дастур муназзамтар ва забти 
он барои навомўзон осонтар хоњад буд. Пас дар таќсимбандии калимот бояд диќќати 
комил кард [6, 134]. 
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ЭВОЛЮЦИЯ В ГРАММАТИКЕ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА В ИРАНЕ 

В данной статье автором подвергнута рассмотрению и изучению эволюция грамматики персидского 
языка в Иране. Грамматики персидского языка появилась в Иране только в XVIII в., хотя осмысление 
грамматических явлений было представлено в лексико-грамматических очерках при словарях с XIV в., а также 
в развѐрнутых теоретических приложениях — с начала XVI1 в.  

Ключевые слова: грамматика, Иран, персидский язык, эволюция грамматики персидского языка, 
грамматические явления, периоды развития. 

 
EVOLUTION IN THE GRAMMAR OF THE PERSIAN LANGUAGE IN IRAN 

In this article the author subjected to review and study of the evolution of the grammar of the Persian language in 
Iran. Grammar of the Persian language appeared in Iran in the XVIII century, although the understanding of 
grammatical phenomena were presented in the lexico-grammatical essay in dictionaries from the fourteenth century, 
and in deployed theoretical applications - from the beginning of the century XVI1 

Key words: grammar, Iran, the Persian language, the evolution of the grammar of the Persian language, 
grammatical phenomena, periods of development. 
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ВИЖАГИЊОИ ЊОЛ (ЌАЙД) ДАР “КАЛИЛА ВА ДИМНА” 

 
Љаъфари Рўдсаробї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

‚Калила ва Димна‛ яке аз осори бузурги адабиѐти форсу тољик аст, ки љойгоҳи 
вижае дар миѐни осори дурахшони адабии љаҳон дорад. Ин асари шигарф ҳам аз назари 
вижагиҳои адабк ва ҳам аз дидгоҳи маънк навиштае  қобили тааммул ва марвориде 
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дурахшон дар дарѐи бекарони адабиѐти љаҳон аст. Достонҳои бензир ва нигоҳи амиқи 
он ба дунѐи пур аз рамзу рози инсонҳо,  он ҳам бо баѐне намодин аз забони ҳайвонот на 
танҳо гиройиву љаззобияти ин асарро боло бурда, балки бар ғинои адабк ва ҳамчунин 
бар умқи маънавии он афзудааст. 

 Мо дар ин маќола, имкони онро надорем, ки ба ин њама вижагиҳо бипардозем, 
аммо то он љо, ки дар тавон бошад, аз вижагиҳои наҳвии ин асари бузург, бахусус аз 
вижагиҳои њол (ќайд) дар љумлаҳои он сухан бар забон меоварем. Ҳарчанд ки то кунун 
дар ин маврид бисѐр андак пажӯҳиш шудааст, умедворам, ки битавонам ба андозаи 

кофк он чи мавриди ниѐз аст, баѐн намуда ва абъоди тозатаре аз зебоиҳои забониву 
дастурии ‚Калила ва Димна‛-ро равшан намоям. 

Ќайд (њол) ба калима ѐ гурўње аз калимот гуфта мешавад, ки тавзење ба љумла 
меафзояд ва аз љумла ќабл њазф шудан аст, ба гунаи ин ки, агар онро аз љумла њазф 
намоянд, њељ латмаи ба он ворид намешавад барои мисол дар ин љумла: Матвуќа ва 
ѐронаш Матлуќ ва Эмон боз гаштанд (с.114). 

Ќайд анвое дорад, ки аз љумла метавон ба ќайди макон, замон, њолат, кайфият, 
миќдор, таъкид ва ѓайра ишора намуд. Дар ин маќола ба корбурди анвои ќайд дар 
‚Калила ва Димна‛ мепардозем. 

Ќайди замон. Ќайд ѐ  њоли замон ба гунае аз ќайд гуфта мешавад, ки замони вуќўи 
феълро баѐн мекунад ва монанди тамоми ќайдњо, аз љумла ќобили њазф шудааст. Ќайди 
замон дар ‚Калила ва Димна‛ фаровон мушоњида мешавад, ки бархе аз ин навъи 
ќайдро баѐн мекунем:  

Соати оњуро интизор намудан наѐмад (‚Калила ва Димна‛-и Насруллои Муншї. 
Тењрон, 1385 шамсї. 100 с.)*.  

  
Дар љумлаи фавќ калимаи соати ќайд ѐ њоли замон воќеъ шудааст, аммо дар 

љумлаи зер ќайд ѐ њоли замон њамроњи њарфи изофаи ‚дар‛ ва сифати ишораи ‚ин‛ 
омадааст: Дар ин миѐна бохабар шуд (с.115).  

Ќайди макон. Ќайд ѐ њоли макон ба гунае аз ќайде гуфта мешавад, ки макон ва 
вуќўи феълро баѐн мекунад. Монанди тамоми ќайдњо, аз љумла ќобили њазф шудааст. 
Ќайди макон монанди ќайд ѐ њоли замон дар ‚Калила ва Димна‛ фаровон мушоњида 
мешавад, ки бархе аз ин навъи ќайдро баѐн мекунем: 

Падарро марде бар пушт ба хона бурд (118).  
Дар љумлаи фавќ ду ќайди макон њамроњи њарфи изофа ‚бар ў ба‛ омадааст. Аммо 

дар љумлаи зер ќайд ѐ њоли макон њамроњи сифати мубњам ба кор рафтааст: 
Фалон љой яке росуст (116). 
Ќайди њолат. Ќайд ѐ њоли њолат ба гунае аз ќайде гуфта мешавад, ки њолате ва 

вуќўи феълро баѐн мекунад. Ќайди њолат низ монанди ќайдњои замон ва макон дар 
‚Калила ва Димна‛ фаровон мушоњида мешавад, ки бархе аз ин навъи ќайдро баѐн 
мекунем:  

Бар даргоњи малик мулозим набудаме ва пойи шикаста мунтазири бало нишастаме 
(135). 

Дар љумлаи фавќ ‚пойи шикаста‛ њолати воќеии феълро баѐн мекунад ва метавон 
онро аз љумла њазф кард.  

Ќайди кайфият. Ќайд ѐ њоли кайфият ба гунае аз ќайде гуфта мешавад, ки 
кайфияти воќеъии феълро баѐн мекунад ва монанди тамоми ќайдњо, аз љумла ќобили 
њазф шудан дорад. Ќайди кайфият нисбат ба ќайдњои замон ва макон дар ‚Калила ва 
Димна‛ камтар мушоњида мешавад, ки бархе аз ин навъи ќайдро баѐн мекунем:  

Муш ин фусул бишнид ва зуд дар буридани бандњо истод (122). 
Дар љумлаи фавќ калимаи ‚зуд‛ кайфияту суръати буридани бандро баѐн мекунад.  
Ќайди нишонадор. Бархе аз анвои ќайд ѐ њол дорои нишона њастанд, аз љумла 

метавон ба ќайдњои ишоракарда, ки дар интињои онњо танвин аст, монанди ‚зоњиран‛ ѐ 
ќайдњое, ки бо пешванд ба кор меравад ва баѐнкунандаи њолат ѐ кайфияте њастанд, 
монанди ‚ба суръат, дар њаќиќат ва....‛ ѐ феълњое, ки пеш аз онњо њарфи изофа меояд ва 

                                                           
* Минбаъд дар ќавс танњо сањифа ишора мешавад. 
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мутмаинан ќайде месозад монанди дар Душанбе то Эрон ва... дар ин љо ба љумлањои аз 
‚Калила ва Димна‛ ки дар онњо анвои ќайдњои нишонадор омадааст, ишора мекунем:  

Агарчи дар баъзе аз ахлоќ ў дар зоњир номарзї бошад (121). 
Дар љумлаи фавќи пешванд њамроњи исм ќайд ѐ њоли нишонадорро сохтаанд, аммо 

дар љумлаи зер њарфи изофа ва исм ќайди мазкурро ба вуљуд овардаанд.  
Оњуро дар банд дид (131).  
Дар љумлаи зер ќайд ѐ њол бо танвин омадааст, ки ин навъи ќайд дар ‚Калила ва 

Димна‛ бисѐр андак аст: 
Бинобар исломро шарќан ва ѓарбан ба фар ва бањои алќоб маймун ва зинат номи 

мубораки  шоњаншоњи музайян гардонад (14). 
Ќайди бенишона. Бархе аз ќайдњо бидуни нишона дар љумлањо ба кор мераванд. 

Аз љумла, метавон ба ќайд ѐ њолњое ишора кард, ки мухтас њастанд, ќайд ѐ њоли мухтас 
ба ќайде гуфта мешавад, ки њамеша ва дар тамоми љумлањои ќайд ѐ њол аст. Монанди 
њаргиз, њамеша ва.... Бархе аз ќайдњо бе нишона исмњои муштарак ба ќайде њастанд, ки 
дар ин навъи ќайд ѐ њол исм дар љумла ќайд воќеъ мешавад. Монанди:  

Онњо поез ба мусофират рафтанд. Дар ин љумла, ки поез исм аст, ќайд ѐ њол воќеъ 
шудааст. Бархе аз ќайдњо сифати муштарак бо ќайде њастанд, дар ин љумлањо сифат дар 
наќши ќайд ба кор меравад. Монанди: Ў хуб дарс мехонад. Дар ин љумла калимаи хуб, 
ки сифат аст, дар наќши ќайд ба кор рафтааст. Дар ‚Калила ва Димна‛ ду навъи ќайд ѐ 
њол бе нишона мушоњида шуд, яъне; ќайд ѐ њоли мухтас ва сифати муштарак бо ќайди 
бисѐр ба кор рафтааст, аммо исми муштарак бо ќайди бисѐр андак омадааст, ки дар зер 
намунањое аз онњоро баѐн мекунем:  

Дар љумлаи зер сифати муштарак бо ќайд ба кор рафтааст. 
Муш оњанро нек дўст дорад.  
Аммо дар љумлаи зер ќайд аз навъи мухтас аст: 
Хун њаргиз нахусбад. 
Љойгоњи ќайд (њол). Ќайд низ монанди аљзои дигари љумла дорои љойгоњи 

мушаххасе аст. Маъмулан ќайд пас аз нињод ва пеш аз феъл ба кор меравад, аммо гоње 
дар љумлањо ба иќтизои маъно ва сабки нависанда љойгоњи ќайд таѓйир мекунад. 
Мисол, дар ибтидои љумла пеш аз нињод ва ѐ пас аз феъл ба кор меравад. Дар ‚Калила 
ва Димна‛ низ љойгоњи ќайдро љумлањои мутфовит таѓйир кардааст, ки ба намунањое аз 
ин корбурдањояшро меоварем: 

Он гоњ ман худ ба чи сабаб ин хиѐнат андешам? (136).  
Дар љумлаи фавќ ќайд дар ибтидои љумла ва пеш аз нињод омадааст. Пир аз ин 

љањони фонї ба дори наим гурехт бо дараљоти шањодат ва саодат ва маѓфират (118).  
Дар ин љумла ќайд пас аз феъл омадааст.  
Дар ‚Калила ва Димна‛ љумлањои фаровоне мављуд дорад, ки љойгоњи ќайд ба 

фарохури сабки нависанда ва таќозои маънї таѓйир кардааст.  
Ќайд аз дидгоњи шумор (муфрад ва љамъ). Дар бархе аз љумлањо ќайд ба сурати 

муфрад ба кор бурда мешавад. Дар ин љумлањо ќайд (њол) фаќат як аст: дар сурате, ки 
љамъ бошад, бо нишонањои љамъи мутафовит ба кор бурда мешавад: ‚њо‛, ‚он‛, ‚от‛, 
‚ин‛, ‚ун‛ ва ... албатта, дар ‚Калила ва Димна‛ аксар ќайдњо ба сурати муфрад ба кор 
рафтаанд ва ќайд ѐ њоли љамъ нисбат ба ќайд муфрад бисѐр андак аст. Намунањои 
мутафовити  ќайдро дар мисолњои зер аз назари шумор мушоњида менамоем.   

Њаркиро њимате ва васлати ту бошад, дастњояш ба хор маљрўњ гардад (120).  
Дар љумлањои фавќ (ба хор) ќайди муфрад мебошад. Анўшервон мисол дод, то 

онро ба њилатњо аз диѐри Њинд ба мамлакати Порс оварданд (19). Дар ин љумла ба 
њилатњо љамъ аст ва ќайд ќарор гирифт.  

Хулоса, ин маќола ба таърифи ќайд оѓоз шуд ва дар идомаи вижагињои он дар 
љумлањои мутафовити ‚Калила ва Димна ‛ баѐн гардид. Мушахас шуд, ки ќайд дар ин 
љумлањо чи навъ калимае аст. Мисол, исм, замир ѐ сифат. Ќайд аз назари шумор 
(муфрад ва љамъ) мавриди таљзия ва тањлил ќарор гирифт ва вижагињои он дар ‚Калила 
ва Димна‛ баѐн гардид. Мушаххас шуд, ки ќайд дар ин љумлањо замир аст ѐ сифат ва 
навъи он низ аз назари замир ва сифат будан равшан шуд.  

Дар маќола навъи ќайд мушаххас шуд, яъне муайян шуд, ки маъмулан дар 
‚Калила ва Димна‛ навъи ќайди замон, макон, њолат, кайфият, нишонадор ѐ бенишона 
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аст. Он чи дар ин маќола оварда шудааст, ишорањоест ба вижагињои мутафовити ќайд, 
ки дар ‚Калила ва Димна‛ ба кор рафтааст. 
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ОСОБЕННОСТИ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА В ПРОИЗВЕДЕНИИ “КАЛИЛА И ДИМНА” 

«Калила и Димна» - знаменитый арабский сборник поучительных рассказов. Это - перевод недошедшего 
до нас индийского сборника притч. Данный сборник был переведен на пехлевийский, а затем с изменениями на 
арабский язык. Арабская редакция получила необыкновенное распространение. В данной статье автором 
предпринята попытка изучения использования видов обстоятельства и их особенности в произведении ―Калила 
и Димна‖. 

Ключевые слова: произведение ―Калила и Димна‖, обстоятельство, использование обстоятельства в 
произведении, виды обстоятельства, особенности обстоятельства. 

 
FEATURES OF THE CIRCUMSTANCES IN THE WORK “KALILA AND DIMNA” 

«Kalila and Dimna» - famous Arabic collection of instructive stories. This is a translation недошедшего to us 
Indian collection of Proverbs. This collection was translated on пехлевийский, and then changes into Arabic. Arab 
editorial office received an extraordinary distribution. In this article the author attempts to investigate the use of types of 
circumstances and their features in the novel ―Kalila and Dimna‖. 

Key words: work ―Kalila and Dimna‖, circumstance, use the circumstances of the work, the types of 
circumstances, especially the circumstances. 
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БАРРАСИИ ДИДГОЊЊОИ ДАСТУРНАВИСОН ДАР БОРАИ ФЕЪЛЊОИ 

МУРАККАБ ДАР ЗАБОНИ ФОРСЇ 
 

Хадиљаи Мењдизода Номї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Омўзиш ва тањлили сохтори феъл, махсусан феълњои мураккаб яке аз масъалањои 

муњим ва зарурии морфологияи забони форсї ба шумор рафта, љойгоњи хосе дорад. 
Пажўњишгароне, ки дар заминаи тавсифи тартиб додани дастури забони форсї 
тадќиќот бурдаанд, корбурд доштани феълњои мураккабро пазируфтаанд. Табиист, њар 
як тањќиќгар ѐ гурўње аз онњо фикру мулоњизањои људогонаи хешро иброз намудаанд, 
ки аз њамдигар тафовути муайян доранд. 

Аз љумла, шодравон Хонларї дар таърихи забони форсї ба љанбаи маъноии 
ифодаи феълњо бештар эътибор додааст. Ў менависад: «Аз маљмўи онњо (иљозаи 
созандаи феълњои мураккаб) маънии воњидї дарѐфт мешавад. Њар гоњ ду калима аз ин 
навъњое, ки зикр шуд, ду маъниро дарбар мегирад. Яъне њар як љузъ дорои маънии 
мустаќил, маънои аслии худ мебошад. Истилоњи «феълњои мураккаб» ба онњо дуруст 
намеояд» 1, 23-27.  

Аз дидгоњи Хонларї «Мушаххасии ин гуна феълњо (љузъи феълии феълњои 
мураккаб) ин аст, ки дар таркиби дигар маънии аслиро аз даст медињанд ва ѐ маънии 
сонавї пайдо мекунанд, ѐ танњо ба унвони љузъи сирфї ба кор мераванд» 2. Ў феълњои 
ѐридињандаи монанди «кардан»-ро танњо дорои вазифаи љузъї дар таркиб медонад. 

Њусайн Анварї ва Њусайн Ањмадии Гевї дар «Дастури забони форсї» феълњои 
мураккаб гуфта феълњоеро мефањманд, ки таркибан аз як калима ѐ як феъли сода 
иборат мешаванд ва маъмулан маънои воњидиро ифода мекунанд: ороиш кардан ва 
хўрдан. 
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Љузъи ѓайрисарфии ин таркиботро Фоќид наќши нањвї дар љумла дониста ва 
мегўяд: «Агар љузъи ѓайрисарфї наќши мушаххасе дошта бошад ва аз маљмўи љузъи 
ѓайрисарфї ва сарфї», яъне феъли сода, ду маънї њосил шавад, дар маљмўъ он дуро 
наметавон феъли мураккаб номид, монанди «хона сохтан», феъли мафъули он «хона 
сохтан» ва мавзўи он ду феъли мураккаб нест» 2. 

Ин ду пас аз анвои љузъњои сарфии шомили сифат, исм, решаи феъл, исми масдар 
ва масдари арабї як таќсимбандї ироа намуданд. Хонларї низ љузъи феълиро њамкард» 
(ѐридињанда) номидаанд, ба истиснои ѐридињандаи «шудан», ки онро љузъи феълњои 
ѐридињандаи монанди «будан» табаќабандї кардаанд ва аз он љое, ки ин феълро 
нишонаи «ораз шудани њолате ѐ сифате» ба нињоди љумла медонанд, онро феъли 
ѐридињанда намешиносанд 1. 

Муњаммадњавод Шариат дар «Дастури забони форсї» мегўяд, ки аз мушкилоти 
дастури забон ташхис додани масдари сода ва мураккаб аст ва дар бораи асли падид 
омадани ин гуна феълњо дар забони форсї муътаќид аст: «Усулан эљоди масдари 
мураккаб ѐ иллати таърихї дорад, монанди ќисми «хўрдан», ки тарљумаи сукунади 
хўрдан аст ва дар асл  … хўрданї будааст ѐ он ки калимаи «ќудрат» тањаммули маъниро 
надоштааст, мисли исми масдарњо, ки бо вуљуди ин ки маънии масдар бояд бидињанд, 
аммо масдаре њам ба унвони пасванд дар охири онњо изофа мешавад. Монанди «ханда 
кардан» ба љои ханда ѐ дўстї кардан ба љои дўстї, ѐ ин ки масдари арабї аст, ки 
форсизабонон ба иллати доштани аломати масдарї онро ба унвони масдар 
напазируфтаанд, мисли «истеъмол кардан» ба љойи «истеъмол» ѐ «тавзењ додан» ба 
љойи тавзењ» 2. 

Вай меъѐри нањвї ѐ сохтавожаї будани таркибро дар мавриде ки љузъи аввали исм 
ва љузъи дувуми феъл мутааддї аст, дар афзудани «-ро» пас аз љузъи аввал медонад. 
Агар бо ин кор љумлаи сањење ба вуљуд биѐяд, вай ќоил ба вуљуди феъли мураккаб нест. 
Ба чунин тартиб таркибњои «автомобил рондан» ва «бозї кардан» яке сохти нањвї ва 
дигаре феъли мураккаб аст, зеро таркиби «автомобилро рондан» ибораи сањењ буда, 
«бозї кардан» як феъли таркибї аст» 3. 

Ин назар танњо дар он маврид рўйи кор меояд, ки таркибњо аз исм, феъл иборат 
мебошанд. Дар хусуси мавридњои исм ба иловаи феълии мувофиќ меъѐри фоил будан ѐ 
набудани исм дар таркибро арса мекунад ва дар натиља «љавоб омадан»-ро таркиби 
нањвї ва «роњи афтодан»-ро феъли мураккаб медонанд, ки ба назари мо ѓалат аст. Ин 
љо «љавоб омадан» феъли таркибї (на нањвї) мебошад. Дар мавридњои дигар ў таркиби 
аз сифат ва феъл сохташударо дар тамоми мавридњо феъли мураккаб медонанд. 
Масалан, феъли таркибии «хуш будан» ва «пайдо кардан»дар фањмиши Шариат њаргиз 
феъли мураккаб нест; мисли «тунд рафтан» ва «оњиста гуфтан». Таркибњои монанди 
«пеш омадан» ва «пеш бурдан» таркиби пешванд ва феълу њосили онњо «масдари 
пешвандї» дониста шудаанд. 

Таркиботи сељузъї (њарфи изофа+исм+масдари сода) дар таркиботе бо 
пешазљузъї ва «љузъи аввали буни мозї» монанди «сар ба сар гузоштан» барои 
таркибот бо беш аз се љузъ ва «нобуд кардан» ва «гир кардан» низ алораѓми ин нукта, 
ки ба таври сарењ дар мавриди онњо бар часпи «масдари мураккаб» ба кор рафтааст. 
Бояд дар назари доктор Шариат феъли мураккаб ба њисоб омада бошанд, зеро вай 
масдари мураккабро он медонанд, ки «беш аз як љузъе дошта бошад, монанди «боз 
кардан», «ќонеъ кардан» 3. 

Дуруст аст, ки Алиашраф Содиќї феълњои гурўњи мазкури забони форсиро 
эътироф мекунад ва онњоро њосили љамъи як исм ѐ сифат, ѐ ќайд ва яке аз феълњои 
рољеъ дар ин сохтањо монанди «кардан», «шудан, «овардан», «хўрдан», «сохтан» ва 
амсоли инњо медонад. 

Ў менависад: «Афъоли гурўњеро дар китобњои дастурї афъоли мураккаб 
номидаанд, аммо аз он љо ки ин гуна афъоли њама аз маќола таркиботи нањвианд, на аз 
таркиботи сарфї ва эљодї созандаи онњо дар аксарият наздик ба тамоми мавридњо 
ќобили тафкик њастанд, мо онњоро афъоли гурўње медонем» 4. 

Содиќї ин ќабил феълњоро муњимтарин навъи феълњои форсї мењисобад ва чунин 
мешуморад, ки ин гуна феълњои камшумор феълњои афъоли баситро љуброн мекунанд 
ва ин аст, ки форсизабонони имрўза барои баѐни мафњумњои нав ба суроѓи сохтани 



113 

 

феълњои басит, исмї, сифатї ва ѐ ќайд сохта мешаванд. Содиќї мегўяд: «Дар афъоли 
гурўње ќисмате, ки аз исм, сифат ѐ ќайде ташкилшудаанд, асосан мафњуми аслиро дар 
бар доранд ва ќисамати феълии бештар барои баѐни мафњумњои замон ва шахсу 
шумора ба кор мераванд» 4. 

Содиќї шонздањ феъли баситро ба унвони љузъи феълии ин афъоли гурўње 
бармешуморад ва аз миѐни онњо ду феъл - «кардан» ва «шудан», инчунин љонишинњои 
сабки онњо монанди «намудан», «фармудан», «сохтан» ва «гардидан»-ро холишуда аз 
маъно дониста, муътаќид аст њамагї сирфан барои сохтани феъл аз исм, сифат ва ќайд 
ба кор мераванд, соири ин феълњои басит низ ба андешаи ў миќдоре аз маънои худро 
дар таркиб бо исмњо, сифатњо ва ќайдњо аз даст медињанд. 

Вай сипас ба табаќабандии чунин таркибот пардохта, ду ќолиби  кулли аз 
исм+феъл ва сифат+феъл сохташударо намуна меорад. Ду резтабаќае, ки дар табаќаи 
аввал љой мегиранд, «мафъули бевосита+ феъли гузаро» ва мафъули бавосита (бо 
зињофи изофа, маъмулан «ба») +феъли «гузаро» мебошанд. Содиќї намунањои «ранљ 
бурдан», «осеб дидан» ва «такя кардан»-ро аз резтабаќаи аввал ва «тан кардан», «ќуфл 
кардан» ва «шавњар кардан»-ро аз резтабаќаи дувум мешуморад. Дар резтабаќаи аввал 
вай ба мавридњои монанди «иѓфол кардан» ва «эъдом кардан» ишора мекунанд, ки дар 
онњо бахши исмї даќиќан «мафъул бахши феълї» нест ва ба њамин хотир онро дорои 
вобастапазирии камтар ва кулли таркибро дорои ќобилияти мафъулпазирї медонанд. 
Дар резтабаќаи аввал Содиќї вобастапазирии љузъи аввалро ба унвони яке аз 
мушаххасњои он ироа медињад, монанди «осеб дидан». Чунончи: Фаррух осеби сахте 
дид. 

Дар табаќаи дувум доктор Содиќї ќолиби «сифат + феъл»-ро ворид карда, дар он 
сифатро маснади мафъули љумла дониста ва дар маљмўъ гурўњи феълњои гузаранда 
мењисобад. Ў феълњои таркибии монанди «њозир кардан», «боз кардан» ва «ворид 
кардан»-ро ба ин гурўњ дохил мекунад. 

Муњаммадризо Ботинї таъкид мекунад, ки «афъоли таркибии форсї аз назари 
маъно як воњид њастанд, вале аз назари сохтмони дастурї ду љузъе њастанд, ки дорои ду 
хусусияти аз њам фарќкунанда мебошанд. Масалан, «фирефтан» аз назари маънї 
муодиле аст бо фиреб додан», вале «фиреб додан» аз назари дастурї ќобили таљзия ба 
ду љузъ аст, љузъи аввали он метавонад маркази як гурўњ исме ќарор гирад ва монанди 
як гурўњ исме густариш ѐбад. Чун љузъи аввали ин ќабил феълњо таркибе ба сурати 
гурўњи исми ќобили басит њастанд, бинобар ин аз назари гурўњбандии дастурї љузъи 
аввал ва дувум ба як гурўњ дохил намешаванд. «Ба њамин далел дар ин тавсифи 
сохтмонї, афъоли таркибї ба ду љузъ таљзия мешаванд: ќисмати ѓайрифеълї, ки 
мутаммим номида мешавад ва ќисмати феълї, ки иснод хонда мешавад, мисол: Ту ўро 
фиреб додї» 4. 

Вай ин истидлолро дар мавриди куллияи феълњои таркибии форсї содиќ медонад 
ва таркиботеро, ки аз як феъли басит њамвора бо як «унсури ѓайрифеълї» ташкил 
шудаанд, монанди «водоштан», «пас додан», «фурў бардан» ва «вар рафтан» на танњо 
истиснои ворид бар ин таљзия ба шумор мераванд. Дар маќола феълњои мураккаб ба 
таври ѓайримустаќим дар тањлилњои забоншиносони дигар низ мавриди ишора ќарор 
гирифтааст ва бо вуљуди он дар забони форсї умуман муслим фарз шудааст. 

Ба унвони як натиљагирии куллї аз дидгоњњои арзашуда метавон гуфт, ки њамагї 
онњо афъоли мураккабро мутааллиќ ба нањву мењвари њамнишин медонанд. Нуќтаи 
ифтироќи ин дидгоњњо дар бовари бархе бар мондагории ин сохтањо дар њавзаи нањв ва 
бовар, бархе дигар мабнї бар њаракати онњо ва вурудашон ба њавзаи сохтвожа аст. 
Албатта, бояд пазируфт, ки афъоли мураккаб, яъне афъоле, ки асли таркиби як 
таквожаи озод ва як феъл ва маъмулан аз миѐни теъдоди феъл мушаххас њастанд, то 
њадди намунањои гумроњкунандае аз худ барўз медињанд бахусус, агар танњо бар асоси 
меъѐрњои сохтаї ќасди ташхис ва тамизи онњоро дошта бошем. 

Дар тањлили феълњои мураккаб профессор Хонларї бештар бар меъѐрњои маъної 
такя дорад ва ба суроѓи нусхањои сохтаи монанд густаришпазирї ва мубтадосозї 
намеравад. Рањбонияти муњимми доктор Хонларї, ки бар асоси меъѐрњои маъної ќарор 
гирифта, ишора ба ин нукта аст, ки ду феъли ѐридињандаи њамкарди муњимми забони 
форсї, яъне «кардан», «шудан» ва то андозае дигар феълњои ѐридињанда аз бори 
маъонї тињї шуданд. Бо вуљуди ин бо таваљљуњи дидгоњи доктор Хонларї шумораи 
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бисѐр зиѐде аз таркибњо, ки шояд натавон онњоро ба ростї феъли мураккаб донист, дар 
ин радабандї ворид мешаванд, монанди «гириста шудан», «љанг кардан», «обод 
кардан», ки њатто бар асоси меъѐрњои маъноии на танњо маънои љузъи аввал дар онњо 
машњур аст ва унсури феълї ѐ  њамон феъли ѐридињанда танњо мафњуми феълиро ба 
таркиб изофа мекунад. Пас, ин феъл метавонад дар канори њар исм ѐ сифати дигари 
забон, ки ќасди ишѓоли љойгоњи феълиро дар љумла дорад, ќарор гирад, то он унсур 
битавонад, бори маъноии худро бо кўмаки ин мафњуми феълї интиќол намояд. Аз сўйи 
дигар вай на танњо як маънои аслї барои њар феъли ѐридињанда дар назар гирифтааст. 
Њол он ки, масалан, феъли басити «задан» дар мисолњои зер дорои маънои комилан 
мутафовитї аст: 

а). Ин тоблуро бизан ба девор. 
б). Ў њар рўз манро мезад. 
в). Дар хиѐбони љумњурї таволиде задан. 
г). Њоло агар мезанад ва пайдош намешавад чї. 
Хонларї танњо маънои сурбро бар асоси он фоил шудааст, афзун бар инњо вай 

тамоми шоњидњое кор барад афъоли мураккабро аз мутуни шеърї наќл кардааст, њол он 
ки дар бархе мавридњо таркиби ѓайримураккаб дар корбурди маљозии феъли мураккаб 
бинамояд. 

Њасан Анварї ва Њасан Ањмадии Гивї низ ба маънои воњид њосил аз таркиб 
ишора карда ва дар канори он наќшадор будани унсури ѓайрисарфиро њам меъѐр 
донистаанд. Њарчанд дар назари онон таркиби «ороиш кардан» феъли мураккаб аст. 
Бинобар назари доктор Ботинї ин таркиб метавонад мутаммим ва феъле бошад ва низ 
густариш ѐбад, монанди «ороиши ѓалате карда буд», Анварї ва Гиравї њеч натиљае 
барои тамизи феълњои мураккаб лозим ба даст надодаанд ва таркибњои сохташуда бо 
«шудан» низ аз назари онон њаргиз наметавонанд феъли мураккаб бошанд, њол он ки 
барои мисол таркиби «баланд шудан» дар мисоли «соат њашт шуда ва ин писар њанўз 
баланд нашуда» феъли мураккаб воќеї аст. 

Дар њолате ки «таб кардан» нишонаи ориз шудани њолате ѐ сифате аст, бар ин асос 
ѐридињандаи «кардан»-ро низ бояд аз ќатори феълњои мураккабсоз канор бигузорем. 

Шариат аз тарафе бар асоси нигориши маъної «дўстї»-ро исми масдар дониста, 
онро фоќиди ќудрат тањмили маънї дар назар гирифтааст ва аз сўйи дигар меъѐри 
яксара нањвї барои бозшиносии ин афъол ироа медињад. Дар ин дидгоњ бар асоси 
натиљаи афзудани њарф нишонаи «-ро» пас аз унсури ѓайрифеълї, таркиби «фалангро 
бастан», ки аз ќабл дорои ин њарф нишона аст, бояд фоќиди маънои воњид дар назар 
гирифта шавад ва ѐ таркиби «кор кардан» дар маънои анљом додан чизе дар љумлаи «чї 
касе ин корро карда?» яке пиндошта шавад. Дар мавриди таркиби сифатї ва феълї вай 
њеч меъѐри нањвї ѐ њатто маъноиро ироа накарда ва вуљуди феъли мураккаб аз ин 
навъро яксара пазируфтааст. Дар назари вай феъли мураккаб шомили ислоњот низ 
мешавад.  

Монанди «аз дасту по афтодан», ки ин худ агарчи дар таърифи ў мегунљад, вале 
дар чорчўбаи бозшиносии афъоли мураккаб љой намегирад. Содиќї њам монанди 
доктор Хонларї муътаќид аст, ки «кардан» ва «шудан» аз маъно тињї шудаанд ва танњо 
барои сохтани феъл аз исм, сифат ва ќайд ба кор мераванд. Дар тањлили Содиќї аз ин 
таркибот ишорае ба сохтањои дорои ќайд ва феъл намешавад, ки ин шояд ба хотири 
наздик донистани маќола ба маќолоти исм ва сифат бошад, зеро дар мавридњои 
њаммонанди «дур шудан», «берун кардан», «боло задан» ва низ «замин хўрдан» ва «тан 
кардан», ки дар онњо њарфи изофаи «ба» њифзшударо метавон таркиби ќайд ва феъл 
донист. 

Аз миѐни дидгоњњое, ки то ба ин љо матрањ шуд ва ба таври мустаќим ва ѐ 
ѓайримустаќим ба сохти феълњои мураккаб назар андохтанд, феълњои ѐридињанда ба 
таври амиќ махсусан дар китоби тавсияи сохтмони дастури забони форсї тањлилу 
тањќиќ карда шудаанд. 

Ботинї дар тавсифи сохтмони банд ба вуљуди њадди аксар се мутаммим дар он 
ќоил шудааст, ки наздиктарини онњо ба унвони устод (њамл коркарди гурўњи феълї) 
метавон њамон унсуре бошад, ки  дар сохти афъоли мураккаб њамвора феъл меояд, 
монанди мисолњои зер: 

а). Ман ўро хушњол кардам.  
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б). Шумо ўро кутаки маффасале задед. 
в). Барои як дастмол Ќайсарияро оташ мезанад.  
г). Ман ўро одами чоќї муљассам мекардам.  
ѓ). Ўро љаноби раис садо мекарданд. 5 
Ботинї дар тањлили худ сифотро зери табаќае дониста, ки дар сохтмони гурўњи 

исмї ба кор меравад ва аз он љое, ки гурўњи исмї метавонад, дар љойгоњи маснадолия 
мутаммим (он унсури сохтмоние, ки мањалли коркарди гурўњи ќайдї аст) ќарор гирад, 
аз тањлили суннатии марбут ба афъоли мураккаб ба ду унсури сохтмонї дар тањлил 
сурати гирифта дар тавсифи сохтмони дастури забони форсї мерасем. 

1. - мутаммим + феъл 
2. - адот +феъл 
Дар шумораи 1 исм ѐ сифат метавонад љой гирад, монанди «ифтитоњ кардан», 

«ѓизо хўрдан», «кутак задан» барои таркиби исму феъл ва «муфтазењ кардан», «савор 
кардан» барои таркиби сифату феъл дар шумораи 2 дар љойгоњи адот метавонем 
гурўњњоеро ќарор дињем, ки сурати онњо тамоиз бахусус надорад, вале ба эътибори 
маънии худ маъмулан љойгоњи адотро дар сохтмони банд ишѓол мекунанд». Ва низ 
мехонем, ки «ин љойгоњ метавонад ба василаи гурўњи исмї ва табаќаи сифот, ки 
резтабаќае аз гурўњи исмї аст, ишѓол шавад» 5 намунањои «боло бурдан», «баланд 
кардан», «баланд шудан» ва «поин бурдан» мутааллиќ ба таркиботе њастанд, ки дар ин 
тањлил дар онњо як унсур аз зертабаќаи сифат (ки дар сохтмони гурўњи исмї ба кор 
меравад) љойгоњи адотро ишѓол мекунад ва дар канори феъл меояд. Дар љойгоњи адот, 
чунонки пештар гуфта шуд, гурўњњои исмї низ метавонанд биѐянд ва намунаи «замин 
хўрдан» ва «њаво рафтан»-ро бояд аз ин навъи таркибот донист. 

Њамон тавре ки гуфта шуд, таркиботи зайл шумораи 2 аз дидгоњи Ботинї афъоли 
мураккаб ба њисоб намеояд, гарчи мо ба таври суннатї метавонем онњоро афъоли 
мураккаб дар назар бигирем, дар ин љо метавон ба нуктае дархўрад таваљљуње, ки аз 
рањгузари ин тањлил њосил мешавад, ишора кард. Дар таркиботи гурўњњои исмї, ки дар 
љойгоњи адот ќарор мегиранд, гурўње вуљуд доранд, ки «аз назари маъно бар макон 
далолат мекунанд» 5. 

Аз сўйи дигар дар таркиботи дорои сифат низ, сифоте вуљуд доранд, ки метавонад 
ба унвони исм ба кор рафта бошад, аз назари маъно ба макон далолат мекунанд, 
монанди «боло» ва «поин». Ин њар ду гурўњ аз ќобилияти тањрики бештаре ба нисбати 
дигар гурўњњо бархўрдоранд ва метавонанд пеш ѐ пас аз феъл ќарор бигиранд». 

Тањлили Ботинї аз сохтмони дастурии забони форсї ва битабъ афъоли мураккаб 
бар нигариши нањвї аст ва меъѐрњое дар он чандон љой надоранд. 
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ИЗУЧЕНИЕ ВЗГЛЯДОВ ЛИНГВИСТОВ ОТНОСИТЕЛЬНО СЛОЖНЫХ ГЛАГОЛОВ  
В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ  

Данная статья посвящается критическому анализу имеющихся в персидском языкознании научных 
трактовок иранских исследователей таких как Хонлари, Шариат, Содики, Анвари, Гиви и Ботани. относительно 
сложных глаголов в персидском языке,  

Ключевые слова: глагол, пассивная форма глагола, исследователь, критический анализ, компонент. 
 

THE STUDY OF ATTITUDES LINGUISTS RELATIVELY COMPLEX VERBS 
IN THE PERSIAN LANGUAGE 

This article  is dedicated to the walkthrough of having in Persian linguistics scientific interpretations of relatively 
difficult verbs in Persian, as Хонлари, Sheriat, Содики, Анвари, Гиви and Ботани.  

Key words: verb, passive of verb, researcher, walkthrough, component. 
 

Сведения об авторе: Хадиджа Мехдизаде Номи -аспирантка Института языка, литературы, востоковедения и 
письменного наследия им.А. Рудаки АН РТ 

 



116 

 

ЗЕБОИШИНОСЇ ВА ТАЪЛИМУ ТАРБИЯТ АЗ НАЗАРИ 
 ЉАЛОЛУДДИН МАВЛАВЇ 

 
Муњаммадљаъфар Шариатмадорї 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Абъоди мухталифи вуљуди инсон ва зарфиятњои гуногуни вай муљиб мешавад, то 
дар тарбият ва таълим ба њама абъоди он таваљљуњ гардад, чаро, ки инсон ќобилият, 
зарфият ва тавоноии парвариши онро дорост. Низомњои омўзиш ва парвариш бояд 
заминаи парвариши њар як аз ќуввањои мављуди инсониро фароњам кунанд, то фард 
битавонад аз он бањраманд гардад. Бархе аз донишмандон ва соњибназарон пояи аслии 
тарбиятро дар њунар медонанд. Њунар метавонад аќлу эњсосоти моро мутаодил ва 
муттањид кунад. Яке аз он навъи тарбият, зебоишиносї аст, ки асоси онро ташкил 
медињад. То замоне ки дар омўзиш ва парвариш сирфан ба дониши зењнї ва шинохтї 
таваљљуњ шавад, њунари зебоишиносї мавриди ѓафлат ва ѐ бетаваљљуњї воќеъ мегардад 
ва воќеияти чандбўъдии инсон нодида гирифта мешавад. Ба иллати моњияти њунар ва 
зебоишиносї аст, ки дарки дуруст аз адабиѐт ва њунар муљиб мегардад, то фард ба 
маъруфияти воќеї дарљ ѐбад, эњсосот ва андешањои ў шакл гирад ва дар масири 
зебоиписандї ќарор гирад. 

Дар тарбияти сањењ тарбияти аќлонї баъд аз тарбияти зебоишиносї ќарор 
мегирад. Наќши тарбияти њунарї ва зебоишиносї бештар аз тарбиятњои шинохтї ва 
иљтимої аст, чаро, ки агар њунар дар хадамоти таљзия ва парвариши равон ќарор гирад 
дорои коркардњои иљтимої ва фардиву тарбиятї хоњад буд ва дар парвариши манши 
одамї ва биниши зебоинигории одамї таъсири фаровон дорад.  

Бинобар ин, таълим гоме аст, дар роњи тарбият ва дар ин рањгузар маќсади нињої, 
тањаввули њамаи љанбаи инсон аст, на таъкиди беш аз њад бар љанбаи аќлонии фард, ки 
худ муљиби коњиши таѓйири маниши ў мегардад. 

Аз он љое ки инсон мављуди чандбўъдї аст ва яке аз ањдофи фалсафаи омўзиш ва 
парвариш, тарбияти њунарї ва зебоишиносї медонанд ва онро сабаби иттињоди аќл ва 
эњсос мешиносанд. Њунар асоси тарбият аст. Њунар, аќл ва эњсос моро муттањид, 
тањлили моро тањрик ва муњити моро дигаргун мекунад. Солњо пас аз он, ки 
дастовардњои моддии мо фаромўш мешаванд, њунар ба манзалаи намоди нигоришњои 
маънавии мо боќї мемонад. Њунар аз њар назар шоњиде аст бар љустуљўйи башар барои 
ба даст овардани љовидонагї [1,10]. 

Дар ин љо ба бархе аз назароти андешамандон ва файласуфон ишораи мухтасар 
хоњем намуд. 

Зебої аз назари Мавлавї. Мавлавї зебоишиносиро аз зебоинигорї медонад, дарки 
дурусти одамї ва дидгоњи ў зебої ѐ зиштиро ќобили фањм мекунад. Бо ибороти дигар 
зебої ва зиштї чизе аз воќеият доранд. Зебої тобеи идроки шахс аст. Нигоњ ва биниши 
фард аст, ки чизеро зишт ѐ зебо мебинад. 

Ин нигоњи Мавлавї буд, ки зебоиро дар шаш офарид, яъне азамат, ќабл аз њар 
чиз, дар нигоњи худи Мавлавї вуљуд дошт, агар ин азамат, ки дар њаќиќат азамати ишќ 
аст, дар нигоњи ў тањќиќ намеѐфт, Шамсро то мартабаи худої зебо намедид ва дар 
нињоят ин зебобинї дар нигоњ ба тамоми падидањои олами њастї сараѐн намеѐфт. 
Тањќиќи ин падидаи зебобин, танњо бо таљрибаи шахсии Мавлавї, яъне ишќ муяссар 
аст. Дар њаќиќат, он чї дар ин бахш ба унвони назарияи зебоинигорї матрањ мегардад, 
бар асоси њамин таљрибаи амалї пардохта шудааст Аз ин рў, арзишманд аст, на танњо 
ба унвони як назария мањз ѐ як фарзияи мантиќї, ки сирфан бо чида шудани муќадамот 
ва рабту натиља фароњам омада бошад. Дар ин назария беш аз њар чиз, идроки одамї ва 
дидгоњи ўст, ки ањамият дорад. Дар ин миѐн, зебої бо зиштї як падида, на ба худ он 
падидае, ки ба идроки мадраки он бастагї дорад. Ин љост, ки мисдоќњо ањамияти худро 
аз даст медињанд ва дидаи одамї эътибор меѐбад. Мавлавї аз он љо, ки худ соњиби 
чунин дидае аст, саъй мекунад, то бо матрањ кардани масодиќ ба зоњири зишт ва 
шурури олами њастї, умќи таљрибаи хешро баѐн кунад. Ин назария дар њаќиќат, аз 
батни як таљрибаи рўњонии ѓайриќобили инкор бархостааст, на сирфан як таовури 
фалсафї барои њалли шурури олам, дар дидаи зебобинии ў, њатман саги кўи Лайлї њам 
яке аз масодиќи зебої мањсуб мешавад, ки расад ба худи Лайлї» [2,109] 
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Гуфт Лайлиро халифа к-он туї, 
К-аз ту шуд Маљнун парешону ѓавї. 
Аз дигар хубон ту афзун нестї, 
Гуфт: хомўш, чун ту Маљнун нестї. 

(Маснавии Маънавї, дафтари аввал, абѐти 407 ва 407) 
Таассуроти равонї дар идроки зебоии мо наќш дорад, нисбати он низ дар афрод, 

мутафовит ва мутаѓайир аст. 
Пас бад мутлаќ набошад дар љањон, 
Бад ба нисбат бошад инро њам бидон. 
Дар замона њељ зањру ќанд нест,  
Ки якеро под гарро банд нест. 
Мар якеро под гарро пойбанд, 
Мар якеро зањру бар дигар чу ќанд. 
Мангар бар чашми худат он хубро, 
Бин ба чашми Толиб он Матлубро. 
Чашми худ бар банд з-он хуш чашми ту, 
Орият кун чашм аз ушоќи ў. 
Зањри мор он морро бошад њаѐт, 
Нисбаташ бо одамї бошад мамот. 

(Маснавии Маънавї, дафтари чањорум, абѐти 67 то 72) 
Зебоинигории Мавлавї мубтанї бар як таљрибаи ишќї аст, он њам бар як 

таљрибаи амиќ ба як назарияи сирф, нигориши ирфонї ва амиќи Мавлавї, 
табйинкунандаи таљрибаи ишќии вай аст, ки зебоие низ метавонад таљрибї ва амалї 
бошад. 

Аз он љойе ки њунар бо офариниш пайванди муќаддас дорад ва мањсули он ишќ 
варзидан аст, зебо дидану нигариши њунарї доштан, амри дарунї аст. Ин нигариш 
тарбият ѐфта, мутаассир аз дониш аст.  

«Аз ин рў, дидаи зебобин як дидаи тарбиятѐфта ва адабомўхта аст. Ишќ, ўро адаб 
омўхтааст. Ин бори адаби ишќ, адаби зебонигари нигаристан аст ва дидбони ављи 
нигаристан, нишони ин тарбиятѐфтагї ва адабомўхтагї аст. Зебоинигарї, биниши 
фаррох ва баланде аст, ки аз ављ, ба олами њастї ва падидањои он менигарад, дуруст 
монанди дидбоне, ки аз болои бом ба зер нигоњ мекунад» [118]. 

Њалќаи кўрон, ба чї кор андарид, 
Дидабонро дар миѐна оварид. 

(Маснавии Маънавї, дафтари аввал, байти 2139) 
Рўњи инсон, бо зебоинигорї пайванди зотї дорад. Ин рўњи зебописанд, њамвора 

рўњро аз бекасї хориљ мекунад. 
«Зебоинигарї бо рўњи одамї ва инсонияти ў пайванди амиќ дорад ва инсоне, ки ба 

Худованд наздиктар аст, ба лињози рўњї њам  зеботар аст ва рўњи зебои инсонї, рўње 
аст, ки Худованд, назди ў њозиртар аст ва бањрае бештар ва олитаре аз Худопарастї 
бурдааст: 

Чун шуди зебо, бидон зебо расї, 
Ки рањонад рўњро аз бекасї». 

(Маснавии Маънавї, дафтари шашум, байти 3100) 
Дар њаќиќат, Мавлавї шеваи таљрибї ва ашрофиро дар  зебоинигорї ироа 

медињад. Сулуки амалии Мавлоно дар воќеъ як сири дарунї аст, ки ба берун таљаллї 
меѐбад. 

Мавлавї дар ављи њунар дидан, яъне динї, њусн, худобинї, яъне таљрибаи шуњуди 
Худованд дар мартабаи камол ѐфтатар, ки њамон таљрибаи зебо дидан аст, расид. 
Бузургтарин кашфи Мавлавї ин буд, ки ба зебоии Худованд расид, яъне тавонист ба 
кашфи зебоии парвардигор бирасад. Њамаи зебоињоро озмуд вале, зебоии мутлаќро 
дарѐфт. 

Њамаро биѐмузидам зи ту хуштарам наомад, 
Чу фурў шудам ба дарѐ, чу ту гавњарам номад. 
Сари хунбањо кушудам, зи њазор хум чашидам, 
Чу шароби дилкаши ту ба лабу сарам наомад. 
Чї аљаб, ки дар дили ман гулу ѐсуман бихандад, 
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Ки суманбари латифе, чу ту дар барам наомад. 
(Девони кабир, ѓазали 770) 

Дар зебої лаззате вуљуд дорад, ки решаи он ишќ ва кушиши дарунї аст. Ин 
кўшиш сабаб мегардад, то шавќи даруниаш шукуфо шавад ва замоне, ки шукуфтан оѓоз 
мешавад, њолати вуљуд ба инсон даст медињад, дар чунин лањазоти пурљозиба аст, ки 
бењтарин фурсат барои тарбият муњайѐ мегардад. Зебоихоњї ва зебоинигорї амри 
фитрї аст. Чун фитрї аст лаззатбахш аст ва ба дунболи зебоињо лаззату эњсоси сурур ва 
ваљд ба одамї даст медињад. Дар эњсоси лаззат ва ваљд дар љазаба аст, ки навъи вањдат 
ва таносуб дар инсон ба вуљуд меояд. Ин иртиботи дарун бо берун муљиби шукуфтани 
истеъдодњои фард мешавад. 

Њадаф аз аносири зебоишиносї дар тарбият ин аст, ки њар гуна асари тарбиятї 
дар ќолаби рафтор, калом, насињат, таљриба, омўзиш ва ... ба пардаи зебо бо тасовири 
дилниш њамроњ  бо лањазоти љазаба аз даруни мутараббї бадал шавад. Дар ѓайри ин 
сурат муњимтарин, њаќиќитарин ва дурустарин рафторњо ва пайѐмњову насињатњо 
натанњо муйяссар нахоњад буд, балки заминањои кори тарбиятї дар мароњили баъдиро 
низ номусоид месозад [5,96-97]. 

Эњсоси зебоишиносї, мањдуд ба инсон намешавад, њатто њайвонот њам љилвањои 
зебоиро эњсос мекунанд: «Эњсоси зебоишиносї ба љилвањои инсонї марбут намешавад, 
бархе аз рангњо ва садоњо, њам барои одамї ва њам барои њайвонот радаи поини 
шодмонї фароњам меоварад. Ва љолиб аст бидонем, ки инсон зебоиро намеофаринад, 
балки сирфан онро кашф мекунад. Аммо новелаи Кант дар наќди доварии худ, ки 
Шайлалар онро ба дурустї наќди доварї зебоишиносї номида аст, изњори аќида 
мекунад, ки зебоишиносї љуз кашфи он чї дар зењни мо вуљуд дорад нест. Ба иборати 
дигар, зебоишиносї хусусият нест, ки дар тасвири мо љогирифта бошад, балки сифате 
аст мутлаќ ба тасвир, ки танњо дар пайванд бо истеъдоди хосе, ки дар вуљуди мост 
љилвагар мешавад» [5,115]. 

Таърифи тарбият. Дар тарбият бояд ба абъоди отифї, равонї, шинохтї, маконї ва 
замонии муаллим ва мутааллим таваљљуњ дошт, яъне тарбият ва њатто равишњои 
тарбият ба таълими фард бо муњит ва љанбањои равонї – отифии ў вобаста аст. 

«Порае аз мутахассисони таълим ва тарбият муътаќиданд, тарбият фароянде аст, 
ки аз таомули ду ќутби сайѐрии марбутї, дар як куниши фазої – маконї (аз густарии 
сифр то бенињої) њосил мешавад ва мутазимман, њељ гуна ќолабу формул аз пеш 
таъиншудае нест. Дар воќеъ, равишњои таљрибї мањсули ин таомули печида ва 
мунњасир ба фард аст ва бастании комил ба фазои равонї, отифї, замонї маконї ва 
шинохти мураббї дорад» [5, 68]. 

Барои тарбияти зебоишиносї дар низоми омўзиш ва парвариш, ки худ муљиби 
ибтикор ва дарки сањењ ва тавлиди андеша мегардад бояд ба шеър, наќќошї ва масоили 
њунарї айният дода шавад. Аз коркардњои муњимми зењн, тахайюл аст, ки дар 
зебоишиносї наќши таъйинкунандае дорад. Тахайюл дар айниятбахшии тасвирњои 
зењнї дахолати aesthetic imagination зебоишиносї дорад. Мадорис бояд дар љињати 
бовар намудани тахайюл ва зењни донишомўзон ба масоили њунарї эњтимом варзиданд 
ва кайфияти умури зењниро бештар намоянд, чаро, ки байни тахайюл ва коркардњои 
зењнї иртиботи танготанге вуљуд дорад. Тафаккур, таклим ва эњсосу авотиф аз љумла 
коркардњои зењнии одамї аст, ки метавонад бо тасвирњои зењнї иртибот барќарор 
намоянд ва вокуниш нишон дињанд. Ин вокунишњо дар ѐдгирї ва тарбият, бисѐр 
ќобили таваљљуњ аст. Дар мадраса таљрибањои зебоишиносї бовар мегардад. 
Таљрибањои аввалии зебошиносї дар хона пойгузорї мешаванд ва дар таљориби 
болотар ва васеътар дар муњити таълим ва тарбияти «мадраса» ба зарфиятњо ва 
тавоноињои густурдатаре мерасанд. Барангехтани њисси зебоишиносї ва идроки њунарї 
дар мадраса, донишомўзонро барои дарки бењтар ашѐ ва равобити сањењ байни онњо 
кўмак мекунад.  

Як бахши аз таълим ва тарбияти маъної, њамон тарбияти њунарї аст, ки омўзиш 
ва парваришро аз якнавохтї ва њофизамадорї хориљ менамояд ва ба дигар коркардњои 
зиндагї ва зебоињои он пайванд мезанад. Дар ин росто сохтмон ва шакли зоњирии 
мадраса, маросим ва ойинњои он, муњтавои китоби дарсї, дар эљоди таќвият ва 
ангезањои њунарї ва тарбияи зебошиносии донишомўзон муассир мебошанд. 
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Мањоратњои интизої назири хондан, навиштан ва њисоб кардан, ки бо тафаккур 
марбут аст, наќши њунару зебоишиносї дар се мањорати фавќулода бар тафаккур, 
эњсосоти фард низ таъсиргузор аст. 

Яке аз муаллифњои тарбияти зебошиносї идроки тахайюлї аст. Доштани 
тасвирњои зењнї муљиби таќвияти шинохти фард мешавад, чаро, ки таљрибаи 
зебошиносї (ки шакли дигаре аз шинохт аст ва навъи идрок мебошад) агар бо эњсоси 
шинохтї њамроњ гардад, муљиби омодагї ва ошної бо ќаламрави зебошиносї хоњад 
шуд. 

Рўйкарди идроки дар тарбияти зебошиносиро (sensory content) донишомўзї 
замонї метавонад муњтавои њиссї дарк кунад, ки омўзиш бар пояи идроки тахайюл 
устувор бошад. Эњсоси бењро њамавора шинохт дар тарбияти зебошиносї метавонад 
идеяњо ба вуљуд биѐварад. 

«Тарбияти зебошиносї, омўзиши идрок тахайюл аст, то шогирдро ќодир созад, 
муњтавои њиссиро дарк кунад, онро дар як шайъи зебоишиносї, ки навъи кайфият 
эњсосро баѐн мекунад, шакл дињад ... аз ин рў, нахустин даѓдаѓаи тарбияти 
зебоишиносии он аст, ки шогирд дар таомил ва жарфнигорї дар бораи тасвирњои зењнї 
аз эњсосоте, ки осори њунарї бар мо арза мекунанд ва менамоѐнанд, усдод ва моњир 
шавад» [2, 89]. 

Аносири њиссии муќаддима ва пешниѐзи идроки илмї, чи дар идроки  
зебоишиносї ва чї дар идроки илмї фазо ва замони бисѐр мутафовит ва ѐ бисѐр душвор 
аст. 

Дар тарбияти зебошиносї бештар ба дарки илмї ва амалї таъкид шудааст. Дар ин 
росто таљриба, тахайюл, тасвири зењнї ва идрокї наќши мутамоизе доранд. Бар он 
доди омўзишии ин навъ тарбият, дарк кардани дуруст ва сањењ ва амиќи илмї, амалї, 
касби маърифати њаќиќї ва манбаи аслии тафаккур ва тадбир њамроњ бо таљриба аст. 

Ин чизе аст, ки њунарро ба сурати манбае барои таљрибаи инсонї дармеоварад, 
таљрибае, ки бо таърих, илм, риѐзиѐт, фалсафа ѐ дин мусавї ва яксон нест. Ба назар 
мерасад равише, ки дар баъд баѐнгарї мавзўият дорад бањс кардан аст. 

Беруди дар ин бора мегўяд: «рўйи њам рафта, шогирдон метавонанд дар ин бора ба 
бањс бипардозанд бидуни ин, ки ин пурсишро матрањ кунанд, ки воќеан чї чизе баѐн 
шуда аст... Мавзўе, ки ањамият дорад ин нест, ки њама шогирдон дар заминаи муњтавои 
баѐншуда тавоќуф дошта бошанд, масъалаи муњим он аст, ки шогирд њар чиро, ки 
мегўяд баѐн шуда, ба чизе, ки дар шайъ дарк кардааст, рабт дињад. Бинобар ин, 
тарбияти зебоишиносї, парвариши мањоратњо ва тавоноињои лозим барои дарки аљзо 
ва аносири њиссї, тарњ ѐ намунаи шайъи зебошиносї ва низ маъно ва муњтавои баѐн 
шуда, дар онро шомил мешавад» [2,117]. 

Мавлавї дар мавриди тахайюл ва дарки дуруст аз як тасаввур мегўяд: 
Ман чї мебастам хаѐлу, он чї буд? 
Дарки сустам суст наќше менамуд. 
Тифли рањро фикрати мардон куљост? 
Ку хаѐли ўву ку тањќиќи рост? 

(Маснавии Маънавї, дафтари панљум, абѐти 1286 то 1387) 
Инсон ба таври табиї майл ба зебоие дорад. Њар навъ зебоие ба навъе аз эњсосоти 

мо бастагї дорад. Лизо зебої, эњсосе аст, ки ба инсон даст медињад. Рўњи инсон бо 
зебоињо ором мегирад ва бо зиштињо ва нописандињо озор мебинад. Иллати 
зебоинигории инсон њамин аст, яъне гароиши рўњ ба зебої ва ба оромиш расидан аст.  

Табиат яке аз авомили муњиме аст, ки дар шаклгирии парвариш њисси 
зебоишиносии одамиѐн сањм ба сазое дорад. 

Тарбият ва таќвияти зебоињои табиат аз сўйи волидайн ва мураббиѐн ба кўдак 
муљиби дарки сањењ ва созандагии вай мегардад. Замзамаи обшор, шукуфтнаи гул, овои 
модар ва навои паррандагон њисси зебоиписанди фардро таќвият мекунад. Пайванди 
андеша ва эњсос аз тариќи тарбияти њунарї, фањми амиќ дар зебоишиносиро ба њамроњ 
дорад. Гоњ зебошиносии муќаддам бар маърифатшиносї аст. Парвариши мањорати 
фарошинохтї аз тариќи тарбияти њунарї ва зебоишиносї, остонаи тањаммул ва 
зарфият ва истиќлол ва асаргузори рафтори фард афзоиш меѐбад. 
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ЭСТЕТИКА, ВОСПИТАНИЕ И ОБРАЗОВАНИЕ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ МАВЛОНО 

 ДЖАЛОЛУДДИНА РУМИ 
Духовное богатство творчества Мавлоно Джалолуддина Руми основывается на широком и умелом 

использовании всех поэтических приемов. Эстетика и учение о познании красоты в творчестве Джалолуддина 
Руми охватывает большое пространство. Описание красот природы, которое находится в полной гармонии с 
внутренним миром поэта, является важной составной частью его системы поэтических образов. Его мысли и 
образы имеют широкий и разнообразный комплекс источников и в истории гуманистических учений не имеют 
себе равных. Педагогические воззрения Руми нацелены на возрождение исторических ценностей нации, 
возвращению к исконно-национальному обучению и воспитанию, уходящим в глубь веков. Изучение 
педагогических взглядов Руми, имеет большое значение в воспитании и обучении подрастающего поколения в 
нынешних условиях глобализации общества.  

Ключевые слова: эстетика и учение о познании красоты в творчестве Джалолуддина Руми, «Маснави» 
Руми, сущность и задачи воспитания, значение воспитания и образования, нравственное воспитание человека.  

 
AESTHETICS, UPBRINGING AND EDUCATION, IN TERMS OF MAVLONO 

J.RUMI DISTRICT 
Spiritual wealth of creativity Mavlono j.rumi district is based on a broad and skillful use of all poetic devices. 

Aesthetics and the doctrine of the knowledge of the beauty in the works j.rumi district covers a large space. Description 
of the beauties of nature, which is in complete harmony with the inner world of the poet, is an important part of its 
system of poetic images. His thoughts and images have a wide and varied range of sources and in the history of 
humanistic teachings are unmatched. Pedagogical beliefs Rumi are aimed at reviving the historical values of the nation, 
return to the native-national training and education, going back centuries. The study of pedagogical views of Rumi, is of 
great importance in the upbringing and education of the younger generation, in the globalized society. 

Key words: aesthetics and the doctrine of the knowledge of the beauty in the works j.rumi district, «masnavi» 
Rumi, the nature and objectives of education, the importance of education and education, moral education of man. 
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Сохторгарої тањти таъсири мактаби падидашиносї ва равоншиноси Гастолт аст, 
ки њардуи онњо дар Олмон дар солњои 1910 то соли 1930 парвариш ѐфтанд. 
Равоншиносии Гастолд иддао мекард, ки таљрибаи худогоњии њамаи инсонњо улгудор 
аст. Дар њоле ки таъкид мекунад, кул њамеша муњимтар аз љузъе аст, ки онро як дидгоњи 
«кулнигар» месозад» [Strok, 2003.-52].  

«Он чи имрўз сохторгарої номида мешавад, замоне падид омад, ки 
инсоншиносон, мунаќќидони адабї ва дигарон дарѐфтанд, ки забоншиносї метавонад, 
барои равиши корашон кўмаки муассире бошад [2179].  

Мунаќќидон ва тањлилгарони адабї дар Ховарзамин ба љузъи мактаби Пирог то 
дањаи 1950 мелодї ба пайравї аз фалсафаи «позитивизм» ва «забоншиносии суннатї» 
бар ин бовар буданд, ки «забон ва адабиѐт, бозтобе аз воќеияти берунї ва хориљї аст. 
Бо интишори тадриљї назарияњои забоншиносии Фердинанд де Сосюр дар миѐнаи 
садаи бистум, дидгоњњои пешин дучори дигаргунии бунѐнї шуд. Де Сосюр баррасии 
«њамзамонї»-и (давраи муайян) забонро ба љойи баррасии «дарзамонї» бо таърихї 
матрањ сохт, то низоми њоким бар онро намоѐн созад.  

Агарчи зуњури сохторгарої ба унвони як мактаби нерўманд дар фалсафа, 
фалсафаи њунар ва љомеашиносї ва наќди адабии ѓарб ба солњои пас аз дањаи панљоњи 
ќарни бистум бармегардад, аммо нахустин љилвањои зуњури онро дар ќаламрави 
забоншиносї, дар ироаи Фердинанд де Сосюр ва андаке баъд, дар ироаи Жан Пиѐжа 
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дар хусуси мафњуми сохтору наќши он дар таквини прусаи «њуш» аз кўдакї то булуѓ ва 
низ дар ироаи мардумшиносї чун Клавдии Луи Иструс метавон ѐфт, ки дарвоќеъ, ба 
сурати мухталиф, сохторгароии субъйктивї – идеалисти Контро дар ќаламравњои 
забоншиносї ва равоншиносии њуш ва сурате аз инсоншиносии модерн, ироа додаанд 
[3,10].  

Сохторгарої. Мишел Фуки андешаманде, ки андешаи ў миѐни сохторгарої ва 
пасосохторгарої дар наврасон аст, аз ибњоми ин вожа ва мафњуми он мегўяд: «На танњо 
њељ як аз фаъолони љунбиши сохторгарої, балки њељ як аз касоне, ки хоста ѐ нохоста 
бар он бар часби сохторгарозода шуд, ба диќќат намедонистанд, ки манзур аз ин 
истилоњ чист? Ба таври ќатъї, касоне, ки равиши сохторгароро дар њавзањои бисѐр хос 
њамчун забоншиносї ѐ устурашиносии татбиќї ба кор мебастанд, медонистанд ки 
сохторгарої чист?  

Дар њаќиќат ин вижаро худи сохторгароѐн истифода бурдаанд, то дар мухолифати 
худ бо куллияи ашколи наќди адабї, ки дар он зењни инсон маншаъ ва хостгоњи маънои 
адабї аст, таъкид намоянд.  

Аз душворињои калони сохторгароии адабї даќиќгароиш ба низом, бавижа дар 
заминаи асарњои мунфард – аз шикаст дар дастѐбї ба низом аст.  

Жарар Жанете, бавижа фаротар аз дигарон ин хатарро гўшзад мекунад, ки барои 
баррасиву мутолиаи бонизоми осори адабї мабодо онњоро ашѐи «баставу» 
«фарљомѐфта» дар наср бигирем.  

Забоншиносии сохторгаро. Забоншиносии сохторгаро нигариш ба забоншиносие 
аст, ки бар ањамияти забон ба унвони як система (низом) таъкид мекунад ва љойгоњи 
воњидњои забониро њаммонанди овоз, вожаву љумла дар даруни система мавриди 
баррасї ќарор медињад. Ба таври куллї мактаби Пирог, Капанњок ва Амрико аз 
мактабњои забоншиносии сохторгарої ва аз шохањои он аст. 

Аз диди Фардинанд де Сосюр забон шабакаи бањамбофтае аст, ки бояд онро ба 
унвони як кул дар назар гирифт. Ба ќавли Де Сосюр тавсифњои дастурњои суннатї, 
љузъест аз забони тасвирии якљо ва мунсаљим. Сохторгарої метавонад баррасии 
чигунагии родиѐї, ангорањои муќаррар бошад, ки на танњо дар як асари хоси адабиѐт 
падидор шавад, то ин ки аз ин роњ битавонад бахше аз нањваи куниши зењн ва инсонро 
ошкор намояд. Метавонем бигўем, ки сохторгарої баррасии робитањост.  

Фердинанд де Сосюр ва забоншиносии навин. Де Сосюр дар оѓози садаи бистум 
баррасии илмии забонро бар шолудањои назарии навине поягузорї кард. Андешањои ў 
чунон жарф, амиќу асосї буд, ки дар баррасии забон тањаввули бузург падид овард. Вай 
бунѐдњо ва мафоњими навини забоншиносиро, ки худ ба онњо даст ѐфта буд, танњо дар 
суханронињои дарсї арза дошт ва дар ин замина њаргиз навиштае тадвин накард. Танњо 
китобе, ки бо номи ў тадвин шуд, «Давраи забоншиносии њамагонї» аст, ки дар соли 
1916, яъне се сол пас аз маргаш мунташир гардид. Китоби ѐдшуда бар пояи ѐддоштњои 
шогирдони ў аз дарсњои гуногун ва низ бањрагирї аз бархе ѐддоштњои ў барои 
дарсњояш, ки пас аз марги ў ба даст омада буд, тадвин шуд, ки таъсири Де Сасюр 
марбут ба њамин давраи забоншиносии њамагонии ў аст (1906-1911). Бо ин њол таъсири 
андешањои Де Сосюр, ки дар китоби ѐдшуда ироа шуда буд, бар густариши дониши 
забоншиносї ва шакл додан ба равишњои тањлилии он дар Аврупо ва Амрико бисѐр 
бузург ва барљаста будааст [crystal, 1973: 158].  

Аз дидгоњи Де Сосюр забоншиносї зершохае аз нишонашиносї буд. Вай бовар 
дошт, ки нишонашиносї донишест, ки мављудияти нишонањоро дар љомеа баррасї 
мекунад ва нишон медињад, ки нишонањо аз чї чиз ташкил шудаанд ва чї ќавонине бар 
он њоким аст. Забонро метавон ба унвони як низоми нишонашинохтї аз нишонањо 
донист, ки дидгоњњо ва боварњоро баѐн мекунад ва бо дигар низомњо муќоисапазир аст. 
Таваљљуњ ба Де Сосюр дар ин чандсолаи охир ба таври умда аз ин воќеият ношї 
мешавад, ки ў афзун ба забоншиносии сохторгаро, сарчашмаи илњоми нишонашиносї 
ва сохторгарої низ будааст.  

Сањми барљаста ва муассири Де Сосюр дар забоншиносї ва ба таври куллї дар 
улуми иљтимої дар нишонашиносї ва сохторгарої дар андешаи навгаро ва 
пиндорнамо аз инсон вайро ба чењраи бузург, барљаста ва давронсоз дар таърихи 
андешаи навин бадал кардааст. Аз диди бисѐре аз андешамандон, монанди Клавдии 
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Страус, Пиере Бурдию, Жок Локон ва Рулон Борт нигаришњои Де Сосюр дар оѓоз 
роњро барои рўйкарди даќиќтар ва низоммандтаре ба умуми инсонї њамвора кард.  

Фердинанд де Сосюр (1877 – 193) рўйкарди навине дар баррасии забон ба гунае 
дар њамаи падидањои фарњангї ироа кард, ки на танњо забоншиносиро дучори инќилоб 
намуд, балки таъсири амиќу бунѐдине бар сохторгарої ва ба дунболи он сохторгароиро 
барљо гузошт.  

Барои Де Сосюр маънии «вожа» на ба далели робита ѐ ќарордории вожа бо шайъ, 
балки ба воситаи робитае бо вожањои дигар таъйин мешавад. Маънї бар тафовутњои 
мављуд миѐни вожањо дар як низоми забоншинохтї устувор аст. Ин матлаб дар љумлаи 
пуровозаи ў хулоса мешавад: «Дар забон танњо тафовутњо вуљуд доранд».  

Мавзўи дониши забоншинохтї ба гуфтаи Де Сосюр баррасии њамаи намудњои 
иртиботи забонии инсонњост. Тафовуте надорад, ки ин забон вобаста ба миллатњои 
мутамаддин бо ќабилањои вањшї бошад, нав ѐ чунон мансух бошад, ки њатто дигар ба 
гунаи забони гуфтугўйї низ мављуд набошад. Аз диди Де Сосюр мавзўи дониши 
забоншинохтї бояд дорои шароити зер бошад:  

1. Битавонад њамаи забонњоро тавсиф кунад, тањаввулоти таърихии онњоро шарњ 
дињад.  

2. Дар пайи кашфи нерўњое бошад, ки дар забон наќши бунѐдиро ифо мекунанд. 
Он даста аз ќонунњои куллиро, ки зерсохти њамаи падидањои вижа ва таърихї њастанд, 
тавзењ дињад ва онро пурра ташрењ кунад.  

3. Њудуди худро мушаххас карда, худро таъриф кунад. 
Мавзўи дигаре, ки Де Сосюр моро мутаваљљењи он месозад, тамоиз миѐни дол ва 

мадлул аст. Аз диди вай њар як аз нишонањои забоншинохтї њамчун вожа ѐ ибора ба ду 
созае, ки онњоро ташкил медињанд, тафкикпазир њастанд. Њарчанд ин амр аз диди 
тањлилї имконпазир аст, на аз диди таљрибавї.  

Дастовардњои сохторгарої. Сохторгарої иддаои истидлоли зењнро ба таври куллї 
ба боди интиќод гирифт. Дарвоќеъ касоне, ки чун Луи Страус даъвии зењни истеълої ва 
декартиро ба гунаи тозае ба чолиш гирифтанд, ин наќд дар он њангом дар андешаи 
Ѓарб собиќае надошт. Сохторгароѐн фаъолияти худи истеълоии Кант ва Декартро дар 
зимни инќилоби забонї сохторшиканї карданд. Ин фасли навине дар таърихи андешаи 
фалсафии Ѓарб буд.  

Касоне чун Мишел Гоку ва Рулон Берт бар њамин асос «марги сужа» бо «марги 
муаллиф»-ро матрањ карданд. Чунин рўйкарде фасли навинеро дар адабиѐт кушод ва 
тањлилњои тозаеро аз осори адабї – њунарї ба даст дод. Сохторгароѐн бо тарњи «марги 
муаллиф» сужа рост карданд. Бо пеш кашидани ќудрати сухан роњро барои назарияи 
тозае кушуданд. Бо дар марказ гузоштани нисбати дол ва мадлул имкон доданд, то 
шолудашиканон бунѐди кори худро сомондињї кунанд. Андешамандони сохторгаро дар 
чандин риштаи илмї тањаввули асосиро падид оварданд. Забоншиносии имрўзаи љањон 
ба шиддат мутаассир аз таъвили сохторгароѐнаи дастовардњои назарии Де Сосюр аст. 
Бештар назарияњои тарљума, пешнињоди устувор ва мањками назариро дар осори 
сохторгароѐн меѐбанд.  

Аз дидгоњи таърихї сохторгарої таъсири намоѐн ва барљастае бар љасоратњои 
имрўз ва гузашта аст. Он пажўњишњои мушикофона ва илмии донишгоњї, роњро бар 
ривоятшиносї кушоданд. Агар интиќодњои Даридо ба Де Сосюр ва Луи Страус набуд 
ва сухани онон пухта ва полуда нашуда буд, сухани пасогароѐн иќтидори кунуниашро 
надошт. Ин нукта тањаммулнопазир аст, ки даврони мо танњо аз як улгу пайравї 
намекунад ва љањони имрўз танњо бо як мабнои фикрї ва бо як равиш рў ба рў нест, 
аммо он гоњ ки ба он масъала меандешем, ки чї гуна ба ин марњила расидаем, дар 
кушишњо ва пўйишњои сохторгароѐн гироишњоеро мебинем, ки њаракат ба ин сўйро 
осон кардаанд. Онон нигоњи тоза ба љањон андохтанд, њарчанд ин нигоњ ягона ва танњо 
нигариши дуруст нест. Аммо чизњои фаровоне ба мо омўхтанд ва дар асри навин роње 
кушоданд.  

Сохторгароѐн ба гунаи пайгир, адабиѐтро рамззудої карданд. Таъкиди 
сохторгароѐн бар сохтманд будани маънии инсон, пешрафти бузургеро нишон медињад. 
«Маънї» на таљрибаи мафњуме ва на пешомаде аст, ки Худованд муќаррар кардааст, 
балки натиља ва њусули бархе аз низомњои далоили муштарак аст. Маънї маъќулаи 
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табиї ва танњо марбут ба нигаристану дидан бо чизе аз азал нињода нест. Шевае, ки њар 
кас дунѐи худро тафсир мекунад, пайрави забоне аст, ки дар ихтиѐр дорад.  

Сохторгарої ба љойи камият бар кайфият тамаркуз дорад ва таъйиди 
сохторгароѐн бар сохти дарунии матн ѐ паѐм аст, на бар намудњои зоњирии он. Љараѐни 
сохторгарої дар пайи шинохт ва дастѐбї ба бунѐдњои зебоишиносонаи матнњои адабї, 
аз љумла шеър њастанд ва њамагї њадафи тањлили матнро дунбол мекунанд. Ин 
баррасињо фориѓ аз падидањо ва авомили таърихї ва шароиту созањои берун аз 
мањдудаи матн анљом мепазиранд. Сохторгарої иддаои истидлолии зењнро ба таври 
куллї ба боди интиќод гирифт.  

Дар сохторгарої сужа ба унвони фоили шиносо ва омили иродї дар даруни 
дастгоњи назарии сохторгарої мањв ва нопадид мешавад.  
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СТРУКТУРАЛИЗМ 

Объектом языкознания является строение, функционирование и историческое развитие языка. В начале 

20-го века особое внимание обращалось на изучение структурной стороны языка и тогда же возникло новое 

направление - лингвистический структурализм с появлением «Курса общей лингвистики» Ф. де Соссюра, 

который считается основоположником структурной лингвистики. В данной статье автором рассмотрены 

основные принципы данного направления в языкознании.  

Ключевые слова: языкознание, структурализм, изучение природы языкового знака, систематизация и 

реконструкция грамматики и лексики, изучение системы языка, формализация.  

 

STRUCTURALISM 

The object of linguistics is the structure, functioning and historical development of the language. In the early 

20th century, special attention was paid to research on the structural side of language and there appeared a new 

direction - linguistic structuralism with the advent of the «Course of General linguistics» F. de Saussure, which is 

considered the founder of structural linguistics. In the article the author considers the main principles of this direction in 

linguistics. 

Key words: linguistics, structuralism, the study of the nature of the linguistic sign, systematization and 

reconstruction of grammar and vocabulary, study of the language system, formalization. 

 

Сведения об авторе: Бехджат Турбатинажод - докторант (Ph.D) Свободного исламского университета 

города Центральный Тегеран, Иран 

 
 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ МЕСТА ВАЛЕНТНОСТИ ОБЪЕКТНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ  
 

С.О. Ходжаева, Р.Фузайлов  
Таджикский государственный университет коммерции 

 
В этой статье рассмотрена проблема валентности объектных глаголов и особенности 

построения объектных глагольных словосочетаний в таджикском и английском языках, 
которой предварялись некоторые теоретические вопросы образования свободных 
глагольных словосочетаний с объектными отношениями.   

Теоретические основы словосочетания и прикладное исследование его, как любой 
синтаксической единицы, в современном языкознании связаны с именами русских, а затем и 
советских лингвистов. Основоположник современной теории словосочетаний В.В. 
Виноградов определяет словосочетание как синтаксическую частицу, образуемую 
соединением двух или более знаменательных слов на основе подчинительной связи. В 
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соответствии с данным определением была завершена давняя дискуссия в русском 
языкознании о соотношении сочетаний слов, выражающих различные семантические 
отношения и выполняющих разные синтаксические функции; конструкции, основанные на 
предикативной или сочинительной связи, были выделены в особые разделы синтаксиса. 
Следует отметить, что в советском языкознании несколько определений выдвигает 
В.М.Жирмунский, который к словосочетаниям относит всякое сочетание двух слов. -
Употребляемые в зарубежной лингвистике, в том числе и в англистике, термины syntagm или 
phrase имеют более широкий смысл и применяются по отношению к разнородным 
синтаксическим сочетаниям. В современном синтаксисе английского .языка понятие 
«словосочетание» употребляется ограниченно. Неоднозначный подход к определению 
синтаксически взаимосвязанных между собой слов приводит к различию в их восприятии 
как языковой единицы и к разным теоретическим обоснованиям в выявлении их сущности и 
языковой природы.  

В зарубежном языкознании основы современного понимания словосочетаний наиболее 
ярко выражены в исследованиях Л. Блумфилда, З.Харриса, Н.Хомского и др. J. Блумфильд, в 
частности, выделяет два вида конструкций:Эндоцентрические сочетания, в которых один из 
составляющих компонентов способен заменить всю группу.Экзоцентрические сочетания, в 
которых ни один из компонентов группы не может занимать позицию всей 
группы.Эндоцентрические сочетания делятся на зависимые (poor John) и сочинительные 
(John and Mary), а экзоцентрические сочетания - на предикативные (Mary thinks) и 
предметные (to Mary). 

Основное различие между концепциями В.В.Виноградова, И.Л. Блумфильда и его 
последователей сводится к применению разных методов характеристики сущности 
сочетаний слов: первая концепция берет за основу внутреннюю организацию 
словосочетаний, вторая - способы соотношения слов, связанных в словосочетаниях и 
конструкциях более сложного типа, при котором за единицу выделения принимается всякое 
сочетание слов для их различия и выделения. 

Основой структурно - семантической организации объектных словосочетаний, как в 
английском, так и в таджикском языках является валентность глагольного ядра 
словосочетаний. Поэтому, анализируя объектное словосочетание в сопоставляемых языках, 
мы исходили из теории валентности, впервые выдвинутой С.Д. Кацнельсоном, более 
известной по работам JI. Теньера и в дальнейшем разработанной на основе разноструктурных 
языков [К.Э. Зоммерфельд, Г. Хельбич, М.Степанова, В. Буссе и др.]. Валентность этими 
учеными определяется как способность глагола и некоторых других частей речи иметь 
определѐнные свободные позиции для заполнения другими словами. Объектные глаголы в 
зависимости от синтаксического и семантического содержания валентности открывают 
место для адъюнктов, определѐнных как в количественном, так и в качественном отношении. 
В зависимости от квантитативного признака валентности вступать в синтаксические связи с 
другими словами в таджикском и английском языках выделяются авалентные, 
моновалентные, бивалентные, трѐхвалентные и поливалентные глаголы. При анализе 
валентной системы глагола таджикского языка мы опираемся на точку зрения 
А.А.Саидмамадова, исследовавшего роль валентности слова в присловном распространении 
простого предложения. В статье разграничиваются семантическая, логико-семантическая и 
синтаксическая валентность. При семантической валентности валентные члены, 
заполняющие свободные позиции, называются аргументами, а вся структура (слово, 
обладающее валентностью и его аргументы) - предикативно - аргументной структурой. 
Синтаксическому уровню валентности соответствуют аргументы и актанты. 

В исследованиях по теории валентности выявляются различные подходы к анализу и 
определению этих отношений. Описание семантического уровня валентности объектных 
глагольных предикатов и их аргументов в статье проводится методом Фильморра, 
разработавшего целостную систему семантических падежей и рассматривавшего 
семантические отношения в предикатно-аргументной структуре как единую систему. В 
описании семантических отношений в объектных словосочетаниях английского и 
таджикского языков выдвигаются следующие ролевые семантические аргументы: (A)-agent, 
(C)-Counter, (S)-Source, (R)- Result, (I)-Instrument. Используемые теория валентности и 
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система семантических падежей при описании семантических и синтаксических отношений 
в объектных словосочетаниях позволяют рассматривать с новых позиций и раскрыть 
системные отношения, проявляющиеся в данном типе словосочетаний. 

Структурно-грамматические и семантические особенности составных глаголов требуют 
более глубокого анализа как во внутриязыковом плане в каждом из языков, так и в аспекте 
межъязыкового сопоставления. 

Общеизвестно, что предмет обладает признаком, осуществляет действие либо над ним 
производится определенное действие. При этом одни признаки свойственны определенным 
предметам. 

Таким образом, в результате анализа свободных словосочетаний с объектными 
отношениями мы представим их следующую классификацию: 

1. Авалентные глаголы, то есть глаголы, не имеющие актантов. 
2. Одновалентные глаголы, которые могут иметь только один актант. 
3. Двухвалентные глаголы, имеющие два актанта. 
Трехвалентные глаголы, имеющие три актанта. 
Таким образом, в общетипологическом плане английский и таджикский языки 

проявляют общность, входя в языки аналитического типа, однако, как свидетельствуют 
данные типологического изучения объектных словосочетаний, оба языка проявляют 
существенные различия в их общей структурной организации, способах и средствах 
синтаксической реализации конструирования данного типа словосочетаний. Структурно-
синтаксическая организация словосочетания в каждом из рассматриваемых языков отражает 
специфические особенности грамматической (морфологической) структуры языка, 
обусловлена ею и основывается на трех принципах: согласование, примыкание, управление, 
хотя сущность выделенных принципов в обоих языках не однозначна как по роли, 
выполняемой в организации объектных словосочетаний, так и по охвату материала и 
семантических типов исследуемых словосочетаний. 

Как особый способ структурно-синтаксической организации словосочетания в обоих 
языках выделяется управление, которое требует употребления адъюнкта в определенной 
грамматической форме. В английском языке управление прежде всего выявляется при 
выражении адъюнкта личными местоимениями, употребляющимися в форме объектного 
падежа 

При анализе структурной организации словосочетаний в таджикском языкознании и в 
некоторых исследованиях английского языка одним из необходимых условий управления 
считается наличие предлогов. Однако, в современном языкознании вопрос о роли предлогов 
в структурной организации словосочетаний еще не решен полностью. Основным способом 
подчинительной связи адъюнкта с глаголом-ядром в обоих языках является примыкание. 
Суть примыкания как синтаксической связи заключается в том, что сочетающиеся 
компоненты образуют словосочетание без изменения грамматической формы. 

Анализ материала позволяет полагать, что внешняя структурная организация 
компонентов при подчинительной связи примыкания основывается на внутренней логико-
семантической связи сочетающихся слов. По справедливому замечанию К.Усманова, связь 
примыкания в данном случае выполняет второстепенную роль, первостепенным в 
организации словосочетания является семантическое тяготение и соотнесенность 
компонентов между собой. При структурировании словосочетания допустима сочетаемость 
слов духтан «шить» и курта «платье», т.к. оба слова обозначают понятия, между которыми 
возможна семантическая соотнесенность, основанная на логико-семантической связи 
обозначаемых ими понятий (в реальной действительности). Поэтому в организации 
словосочетаний с синтаксической связью примыкания важным условием является 
семантическая комбинаторика слов, под которой подразумевается согласование лексических 
значений компонентов словосочетания. 

В сопоставляемых языках проявляется многообразие синтаксической комбинаторики 
сочетающихся элементов в объектных словосочетаниях, связанное, в первую очередь, с 
семантическим свойством отбираемых единиц. В большинстве случаев семантика глагола в 
определенной степени предопределяет семантический класс существительных, 
выполняющих функцию адъюнкта в словосочетаниях В зависимости от семантических типов 
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глаголов, проявления особенностей их содержательной структуры и семантических ролей 
объектов в сопоставляемых языках выявляются различные структурно- семантические типы 
словосочетаний. 

В словосочетаниях с одновалентными глаголами, выражающими объект, по 
типологическому признаку позиции ядра и адъюнкта в объектном словосочетании 
выделяются следующие модели соответствия: 

1. Kv +А proun obj - местоимение в форме объектного падежа: to explain them. В 
таджикском языке ему соответствует: A+prep proun Kv (адъюнкт с предлогом): to look at 
them - ба oro^o нигоњ кардан. 

2. Kv + prep +An: to fight for peace - Aprep + n + Kv: барои сулњ мубо-риза бурдан: 
1. Kv+ A inf: to try to understand - prep+Ainf+ Kinf: барои фањмидан кўшидан. 
Приведенные модели отражают общую закономерность праволинейно-го подчинения в 

английском языке, леволинейного в таджикском. 
В словосочетаниях с двухвалентными глаголами, представленными адъюнктами с 

различными семантическими ролями, в обоих языках соблюдаются общетипологические 
свойства порядка слов валентных распространителей и ядра словосочетания. Вариативность 
в позиционной последовательности между адъюнктами зависит, прежде всего, от типов 
структурно-грамматического подчинения с глаголом-ядром, от семантики адъюнкта, 
категориального обозначения определенности и неопределенности предмета 
существительным - адъюнктом и т.д. 

В словосочетаниях с предложной связью и примыканием в английском языке 
наблюдается закономерность, обозначаемая моделью: Kv+n+prep+Aobj: to explain the rule to 
the students. В таджикском языке ей соответствует модель A prep+noun+Kv: ба донишљўѐн 
ќоидаро фањмондан. 

Соблюдая в общей последовательности позиции предложного и неоформленного 
объектов (неоформленный адъюнкт занимает позицию непосредственно перед глагольным 
ядром, а предложный - в отрыве от него), оба языка сохраняют общетипологическое 
различие в размещении адъюнктов по отношению к ядру словосочетания. Эта же 
закономерность наблюдается в обоих языках в случае выражения адъюнктов местоимением: 
Kv + П +ргер +А obj: to give a rose to her – A prep +noun +Kv: ба ў садбарг њадя кардан. 

В английском языке им соответствует позиция косвенного беспредложного перед 
прямым, а косвенного предложного - после него: Andrew handed her the child; Bloodwell do it 
for you; I am telling you the truth. В двухкомпонентных словосочетаниях с оформленным и 
неоформленным объектами в обоих языках неоформленный объект занимает позицию 
непосредственно при глаголе - ядре: ба бемор дору додан - to give medicine to the sick При 
позиционном изменении объектов в этом языке наблюдается обязательная оформленность 
оторванного от глагольного ядра объекта (обычно предлогами): to explain the students. 
Подобное же явление наблюдается и в таджикском языке: ба кудак шир додан - ширро ба 
кудак додан. Поэтому изменение порядка следования между объектами тесно связано с 
определенностью или неопределенностью существительного в роли объекта. Объект - 
неопределенное существительное обычно находится непосредственно перед ядром: 

Синтаксическая последовательность слов в предложении и словосочетании отражает 
объективные логические закономерности мыслительного процесса. Порядок компонентов в 
определительных словосочетаниях в таджикском языке выражает реальную логическую 
последовательность мыслительного процесса (определяемое слово + определение), а в 
английском языке наблюдается обратная последовательность. На наш взгляд, порядок 
языкового воплощения мыслительного процесса при выражении объектных отношений в 
английском языке отражает объективную реальность самого процесса (действие + его 
участники), в таджикском языке наблюдается обратный процесс, противоречащий 
логической последовательности порождения мысли: to kill the bird - гунљишкро куштан. 

Таким образом, для создания словосочетания, прежде всего, нужно учитывать 
комбинаторику слов и семантическое притяжение составных компонентов словосочетания. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ МЕСТА ВАЛЕНТНОСТИ ОБЪЕКТНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 
В данной статье рассмотрена проблема валентности объектных глаголов и особенности построения 

объектных глагольных словосочетаний в таджикском и английском языках, которой предварялись некоторые 
теоретические вопросы образования свободных глагольных словосочетаний с объектными отношениями. 
Основой структурно - семантической организации объектных словосочетаний, как в английском, так и в 
таджикском языках является валентность глагольного ядра словосочетаний. Анализ внутренних семантических 
отношений в выделенных выше семантических группах показывает, что их многообразие в сопоставляемых 
языках находится в тесной взаимосвязи с семантикой объектного компонента (часто конкретизированным 
общим предметным значением некоторой группы имен) и семантико - синтаксическим соотношением между 
объектом и глаголом-предикатом. В таджикском и английском языках морфологическая структура объектных 
словосочетаний во многих отношениях сходна, что указывает на генетическую общность.  

Ключевые слова: субъект действия, противоположность, источник, результат, орудие; инструмент, 
стоять, смотреть на них, предлог, объект. 

 
DETERMINATION OF THE PLACE OF OBJECT PHRASES VALENCE" 

The article deals with the problem of object-verb valence and characteristics of building object-verb phrases in 
Tajik and Russian languages, which were preceded by some theoretical issues of free verb phrases with object relations. 
The basis of the structural - semantic organization of object phrases, both in English and in Tajik is the valence of the 
verb phrase nucleus. Analysis of internal semantic relations in semantic groups outlined above shows that their diversity 
of compared languages is strongly correlated with the semantics of the object component (often concretized common 
objective value of a group name) and semantic - syntactic relation between the subject and the verb-predicate. In Tajik 
and English morphological structure of the object phrases in many ways similar, and indicates  their genetic 
commonality. 

Key words: agent, subject of the action, counter, contrast, source, source, result, result, instrument-tool, the tool, 
prep lcexcuse. 
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БАРРАСИИ СОХТОРИИ ВОЖАГОНИ МИНЕРАЛ ДАР ЗАБОНЊОИ ФОРСЇ  
ВА АНГЛИСЇ БО ТАВАЉЉУЊ БА УСУЛИ СОХТИ ВОЖА 

 
Фарањноз Њољимуњаммад Самиї 

Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 
 

Рўйи замин ва љомиди он аз санг сохта шудааст. Баррасии даќиќтари сангњо 
нишон медињад, ки онњо низ худ аз ќисматњои содатар ба номи минерал дуруст 
шудаанд. Мафњуми вожа ва ироаи таърифии коромад аз он кори содае нест ва 
душвории ин кор аз тањлили содатарин додањои забонї ошкор мешавад, њарчанд ањли 
забон ба таври химиявї мафњуми вожаро мешиносанд ва аз ин воњиди сохторї дар 
тавлиди љумлањо (нањв) истифода мекунанд. Истилоњи вожаро метавон дар ду мафњум 
ба кор бурд: мафњуми якуми он сурати интизої ва зењнї аст, ки дар низоми дарунии 
забон ќарор дорад ва мафњуми дигари он ба корбурдањои мухталиф бар асоси 
заруратњои нањвї боз мегардад, ки аз он ба унвони сурати вожа word-form ѐд мешавад. 
Маљмўи вожањои lexicon зењниро дар мутолиоти забоншиносии навин, вожагон 
меноманд ва ба њар як аз онњо таквожаи ќомусї lexeme мегўянд. 
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Анвои таквожа. Таквожаи озод free morpheme ѐ вожаи басит: вожањоеро, ки фаќат 
аз як таквожа ташкил шуда бошанд, таквожаи озод мегўянд, монанди мисс, оњан, алмос 
open ва tour . 

Таквожањои озод ба ду табаќа таќсим мешаванд. Табаќаи аввал маљмўае аз исмњо, 
сифатњо ва феълњои маъмулие аст, ки муњтавои паѐмро мерасонанд. Ба ин таквожањои 
озод, таквожањои вожагонї- ќомусї (morphemes lexical) мегўянд. Монанди рўй, тилло, 
китоб, сабз house, open ва ѓайра. Гурўњи дигар аз таквожањои озодро таквожањои 
наќшнамо, дастурї functional morphemes меноманд. Ин маљмўа аз вожањое монанди 
њуруфи рабт, њуруфи изофа, њуруфи таъриф ва замоир ташкил шудааст [1, 162]. 

Њар гоњ таквожањои озодро њамроњи таквожањои муќайяд ба кор бубарем, сурати 
вожањои аслии дахил дар ин амрро аз назари фаннї реша, ѐ бун, ѐ поя stem меноманд, 
барои мисол дар «корманд» ва «мењрубон» таквожаи «кор» ва «мењр» реша ва «-манд» 
ва «- бон» таквожањои муфид њастанд 

Таквожаи муќайяд bound morpheme: таквожањое, ки њељгоњ ба танњої зоњир 
намешаванд. Таквожаи муќайяд бояд бо таквожаи муќайяди дигар ва ѐ бо як таквожаи 
озод њамроњ бошад. Монанди -гоњ дар додгоњ, -бон дар нигањбон, -манд дар корманд, -ly 
дар badiy ness, -дар goodness, -ed, - ing [3, 223]. 

Таквожањои муќайд ба се даста таќсим мешаванд. Дастаи нахуст, таквожањои 
тасрифї morpnemes infiectional њастанд, ки ба хотири илзомоти сарфї ва дастурї ба 
вожа афзуда мешаванд. Куллияи шиносањоии феълии ам, ай ва   -ed, - s дар забони 
англисї [нишонањои љамъ], он, -њо, -ат ва s- дар љамъи англисї [нишонањои тафзилї ва 
олї]- -тар, -тарин ва er- e аз ќабили чунин таквожањо мебошанд. Гурўњи дуюм, 
таквожањои иштиќоќї derivational morphemes мебошанд, ки њузури онњо на ношї аз 
илзомоти дастурї, балки барои таѓйири маъќулаи дастурї аст. Монанди - гар дар 
мисгар, - она дар мардона, - нок дар дарднок ва ly- дар badiy, ness - дар goodness-ed. 
Гурўњи сеюм тибќи назари бархе таквожањои мухталиф мебошанд, монанди «с» дар 
«њусни хонас» ки «с» мухафафи «аст» аст ѐ ‚ve‛ , ‚m‛, ‚s‛, ‚ll‛ [2, 44]. 

Таквожањои муќайяд ѐ вандњои affixes аз назари мањалли ќароргирї нисбат ба 
калимањои решагї ба се гурўњ таќсим мешаванд: пешванд prefix, пасванд suffix ва 
миѐнванд infix. 

Пешванд ванде аст, ки пеш аз реша ќарор мегирад, монанди «но-» дар «нодон».  
Пасванд ванде аст, ки пас аз реша ќарор мегирад. Дар забони форсї ва англисї 

миѐнванд надорем, вале дар забони арабї миѐнванд дорем. Масалан, салосаи 
муљарради катаба, ки бо афзудани миѐнванд /ā/ ба сурати китоб дармеояд. 

 Вожањо ва таквожгунањо: агар «овоњо»-ро тазоњури ової ва воќеї «вољњо» 
бидонем, метавонем вожањои morphs-ро низ суратњои воќеии мустаъмал барои 
таквожањо бидонем. Барои мисол таквожаи љаъмро дар назар бигирем, дар вожањои 
«писарон» ба сурати -он тазоњур мекунад ва дар вожаи «фариштагон» ба сурати -гон 
мегўем -он ва -гон таквожагунањои allomorphs таквожаи љаъм њастанд. 

Дар зер ба равишњои мутадовили вожасозї, ишора шудааст: 
1. Compounding//њамкуниш, њамкард. Равиши таркибие, ки дар он бо таркиби ду 

вожа, вожаи нав сохта мешавад. Монанди Blaskbird, textbook, waterbed; намунањои 
форсї тамошохона, сангфарш, обанбор, …. 

2. Blending// омезиш. Равише, ки дар он барои баѐни як чиз аз таркиби вижагињои 
он чиз вожаи нав месозанд. Тафовути ин шева бо равиши ќаблї дар ин аст, ки дар 
равиши дувум, вожагони аслї шикаста шуда ва сипас, аз таркиби онњо вожаи нав падид 
меояд. Ин кор њам барои кўтоњї ва њам барои зебоии вожаи љадид сурат мегирад. 
Монанди Telecast (television+ broadcast), Smog (smoke+for), Bit (binary= digit). 

Motel (motor= hotel). 
Дар забони форсї ин равиш нав мавриди истифода ќарор гирифта ва  маъмул 

шудааст. Яке аз зеботарин вожањои навсоз, калимаи «финоглиш» аст, ки ба љойи 
«забони форсї бо хати англисї» истифода мешавад. Ин вожаи таркибї, комилан дуруст 
аст ва мо намунањои мушобењи онро дар забонњои дигар низ суроѓ дорем: 

Franhlais (French= English) (френглиш)   
Spanglish (Spanish+ English) (спенглиш) 
3.- Derivation//иштиќоќ. Равише, ки дар он бо истифода аз пешвандњо, пасвандњо 

ва решањои (бин, њої) як забон, вожаи нав сохта мешавад. Путонсили забонњои форсї 
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ва англисї дар вожасозї ба равиши derivation бисѐр боло аст. Намунаи форсии 
донишгоњ (бин дониш+ пасванди гоњ) ва дар кањрабо (исм гоњ+ бин рабо).  

4. Clipping// чиниш. Равише, ки дар он бахши нахуст аз вожаи чандњиљої људо 
шуда ва ба љойи он вожа ба кор меравад. Намунаи англисї ad (advertisement), fan 
(fanatic), math (mathematics) намунаи форсии ок (окбанд), аз (1) (озмоишгоњи физикї (1).  

5. Acronym//сарном. Вожае аст, ки аз њуруфи нахусти чанд вожа гирифта шуда 
бошад. Тафовути acronym аз abbreviation он аст, ки аввалиро метавон њаммонанди як 
вожа хонд, аммо дувумиро бояд њарф, њарф ѐ људо, људо ба забон овард. Намуна: 
РОДОР (Radio Detecting and Ranging) 

НОСО (Treaty Organization North Atlantic) созмони «СИЁ» дар форсї, сарном аст, 
аммо дар англисї abbreviation ба шумор меравад, чун дар англиси ба сурати људо-људо 
(C.  A. I. ѐ  си, ай, и) талаффуз мешавад.  

6. Back formaticon// пассозї. Равише, ки дар он њазфи пасванди яквожа, вожаи нав 
сохта мешавад. Намунањо: televise: television, edit: edtitor, resurre, resurrection. 

7.- Conversion: Таѓйири навъи дастурии вожа ва эљоди маъноии љадид, бо њифзи 
маъноии ќадимии он [4, 345] Масалан: 

а) вожаи butter  ба маънои кура, имрўза ба сурати феъл (кура молидан) низ ба кор 
меравад. Њамчунин вожаи paper ба маънои коѓаз, имрўза маънои «бо коѓаз 
пўшонидан»-ро низ медињад. 

б) вожаи must, ки пештар феъл буда, имрўза ба сурати исм низ ба кор меравад. Дар 
форсї мо гоње боядро ба сурати исм ба кор мебарем: «Њељ боядї дар кор нест». 

8. Borrowing// вом гирифтани як вожа аз забони дигар. Дар форсї вожагони бисѐре 
аз забони арабї вом гирифта шудаанд, ки натиљаи он ѓанои забони порсї будааст. 
Мутаассифона, вожагони бисѐре бавижа дар «забони идорї» аз арабї вомгирї шудааст, 
ки натиљаи он чизе љуз бехиѐлї нисбат ба асолати забони модарї ва расмии эрониѐн 
набудааст. Дар англисї минералњои: карбон, ѐд дар англисї низ вожагони бисѐре аз 
забони франсавї вом гирифта шуда ва њатто дањњо вожањои форсї, вориди забони 
англисї шудааст, вожагоне чун shah  (шоњ), paradise (пардис) caravan (корвон) lilac 
нилк, гули ѐс, khaki (ранги хокї) chador (чодар), (Amber) аз анбари форсї ва …. аз он 
гурўњанд. 

9.- Onomatopoeia// Номово. Вожае, ки аз рўйи овои як чиз сохта шуда бошад. 
Намунаи англисии baa, buzz, mew, moo … муодилњои форси бу-бу- кардан, виз-виз- 
кардани (занбур), мо-мо кардани (гов). 

Сохтшиносии вожгонї. Сохтшиносии вожгонї, донише аст, ки таквожањои як 
забонро мавриди баррасї ќарор медињад. 

Таквожа (morpheme), кўчактарин воњиди маънодор дар њар забон аст. Шояд ба 
назари бештари мардум «вожа», кўчактарин воњиди маънодори забон бошад, аммо 
воќеият ин нест. Вожаи «омўзгор»-ро дар назар бигиред. Ин вожа аз се таквожа ташкил 
шудааст: 1) «омўз» (бини масдари омўзиш); 2) пасванд «-гор» (гор, нишонаи анљоми 
коре аз сўйи касе аст. Мисли (кунањкор, ки дар асл буда гунањгор); 3) аломати љамъ 
«он». Чунон ки мебинед, њар се бахши ин вожа, маънодор аст. 

Ба унвони мисол дар забони  англисї, вожаи tourists, дорои се таквожа ѐ марфема 
аст:1)- «tour»; 2) пасванд «(suffix) ( ist)»; 3) аломати љамъ «s». 

Бинобар ин, дар забонњои форсї ва англисї, пешванди (prefix), пасванди (suffix) ва 
нишонањои љамъи (plural) таквожа њастанд. Њамчунин дар забони англисї, -(makers) њар 
гоњ наќши таѓйирдињандаи замони феълро дошта бошанд, таквожа њастанд. Дар вожаи 
таврест (tour) таквожаи мустаќил аст [4, 351]. 

Бархе таквожањоро наметавон ба таври мустаќил ба кор бурд. Ин таквожањоро 
таквожањои вобаста (morphemes bound) меноманд. Дар вожаи таврест, «ist» ва «s» 
таквожањои вобастаанд. 

Таквожаи мустаќил: дар як вожа чанд таквожаеро бин (base, rout) меноманд. 
Баъзе аз ванди (affix) њо, навъи бин ѐ маънои вожаро таѓйир намедињанд. Барои 

намуна «s» љамъ ѐ «s» моликият ѐ ed ѐ …. ба ин гуна вандњо, вандњои тасрифї  
(inflectional affixes) мегўем, аммо баъзе аз вандњо навъи бин ѐ маънои вожаро таѓйир 
медињанд. Монанди ment, ly, ize, al ба ин гуна вандњо вандњои иштиќоќї (derivational 
affixes) мегўем. Таваљљуњ кунед: -ing сифатсоз ванди иштиќоќї аст ва –ing 
таъйинкунанда истимрори феъл, ванди тасрифї аст. 
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Баъзе аз таквожањо вобаста бар шароити гуногун таѓйири шакл ѐ садо медињанд, 
аммо бисѐре танњо як шакл ѐ садо доранд. Ба шаклњои як таквожа allomoeph мегўянд. 
Барои мисол «s» дар вожаи ‘’books’ садои /s/, Дар вожаи «bags», садои /z/ ва дар 
вожањои «benches» садои /z/  медињад. Дар ин њолат мегўем /z/, /z/, /s/  омоморфемањои 
таквожаи «s» њастанд. Њамчунин пешванди манфисози «in» дар забони англисї, дар 
вожаи  inactive, /in/, дар вожаи irregular, /ir / дар вожаи impossible, /im /, ва дар вожаи 
illegal, /il / хонда мешавад. Ин кор барои осонии талаффуз сурат мегирад. Дар ин љо низ 
мегўем /,/ /il /, / ir/, /in/, /im/, омоморфемаи таквожа ѐ морфем / / њастанд [6, 125]. 

Табдил «in» ба «il» дар вожае, ки бо њарфи «L» шурўъ мешавад, ѐ табдили «s» /z/ 
дар вожањое, ки ба як њарфи босадо voiced (мисли /g /, / n/, /m/) хатм мешаванд, комилан 
ќобили пешбинї ва собит аст. Ба ин вазъият фароянди вољии машрут conditioning 
phonological мегўянд. Аммо мавориде чун њолати љамъи вожањои deer (derr) ва man 
(men), child (children), аслан собит ва ќобили пешбинї нест. Ба ин вазъият, вожаи 
машрута morphological conditioning  гуфта мешавад [5, 98]. 

Хулоса, сохтори вожагони минералї низ тањти таъсири фарояндњои сохтории 
вожагон ќарор гирифта аст. Вожагони минерал метавонад дорои анвои таквожањо, 
вожакњо ва таквожагунањо бошанд. Равишњои мутадовили вожасозї, таркиб, вожагони 
минерали мураккаб, омезиши вожагони минерал, иштиќоќ дар вожагони минерал, 
таѓйири навъи дастури вожа ва эљоди маънои љадид бо њифзи маънои ќадимии он, вом 
гирифтани як вожа аз забони дигар ва номи овоњо дар форсї ва англисї боиси 
таѓйироти сохторї дар вожагони минерал шудаанд. 
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СТРУКТУРНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИНЕРАЛОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В ПЕРСИДСКОМ 
 И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ С АКЦЕНТОМ НА ФОРМЫ СТРУКТУРЫ СЛОВА 

В данной статье автором проведено структурное изучение минералогических терминов в персидском и 
английском языках с акцентом на формы структуры слова. 

Ключевые слова: минералогическая терминология, структурное изучение, способы строения слов, 

общеупотребительная лексика, сложные слова,   научно-техническая лексика. 
 

STRUCTURAL STUDY OF MINERALOGICAL TERMS IN THE PERSIAN AND ENGLISH LANGUAGES, 
WITH EMPHASIS ON THE FORM OF THE STRUCTURE OF THE WORD 

In this article the author carried out a structural study of mineralogical terms in Persian and English languages, 
with emphasis on the form of the structure of the word. 

Key words: mineralogical terminology, structural study, methods of structure of words, current vocabulary, 
complex words, scientific and technical vocabulary. 
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ИФОДАИ МАФЊУМИ «ЗАН» ДАР «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 

 
Гулчењра Сафарова 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Њар ашѐ, амалу њолат ва соири мафњумоти олам ифодаи хосе доранд. Бузургтарин 
офаридаи Холиќи олам - зан низ соњиби исми махсусест, ки хусусан дар оилаи 
бузургтарин ва густардатарин забонњои дунѐ - њиндуаврупої заминаи ягонаи рўиш 
дорад. Ин исми фардест, ки бо хости Худованд, баъди Худованд офаридгориро пеша 
карда. Вожаи «зан» чун исми љомеъ аст, ки мафњумоти зиѐди ба худ иртиботдоштаро 
муттањид менамояд. Нахустин ва муќаддастарин мафњуме, ки аз он бармеояд, вожаи 
«модар» аст ва дигар калимоти ин гурўњ ба њамхунию ќаробати хешигарии зан- модар 
марбутанд. 
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Зан- модар чун узви љомеа дар рушду нумўъ ва тањкими њамаљонибаи зиндагї 
маќоми волое дорад. Аз ин рўст, ки ў чун яке аз симоњои намоѐни осори нафиса 
(рассомї, њаккокї, муљассамасозї ва хоса бадеї) дар маркази диќќати њунармандони 
соњањои дар фавќ баѐнгардида ќарор дорад. Адибе нест, ки ба ин ѐ он дараља ба тасвири 
симои зан-модар таваљљуње накарда бошад. Алалхусус яке аз мавзўоти бунѐдии осори 
шоирон васфу тараннуми зан-модар аст. 

Шоири шањир Абулќосим Фирдавсї дар «Шоњнома»-и безаволи хеш симоњои 
барљастаю такрорнашавандаи занонеро офаридааст, ки њамчун модар бузургу чун 
њамсар вафодор ва шафиќу мењрубон буда, дар набардњо алайњи хасми малъун њатто аз 
марди мардон низ шуљоътаранд. 

Шоир њама љанбањои зиндагии занонро дар либоси бадеият бо музайян сохтани он 
бо зару зевари сухан тасвир намудааст, ки њар яке ифодаи махсуси худро дорад. 

Дар ин нигоштаи афшурдањаљме фаќат ифодањои умумии мафњуми зан-модар 
маврид тањлилу тањќиќ ќарор хоњанд гирифт. 

Њамин тавр вожаи «зан» (љамъаш «занон») мафњуми умумии љамъбасткунандаи ин 
гурўњи луѓавї мањсуб аст: 

Чї некў сухан гуфт он ройзан, 
Зи мардон макун ѐд дар пеши зан. (10, 256) 
Заноншон чунинанд з-эрониѐн, 
Чї гўянд гурдони љанговарон? (11, 215) 

Зан чун инсон, њамчун соири ањли љомеа дорои хислатњои неку њамида ѐ баду 
нописандида буда метавонад. Инчунин вобаста ба синну сол низ занон аз њамдигар 
тафриќа доранд. 

Фирдавсии љодусухан зани хубу писандидаро бо вожаи «некзан», зани солхўрдаро 
бо ибораи «зани пир», зани барљомондаю иллатдорро бо вожаи «нимзан», зани 
бадбахту нокомро бо ибораи «зани бенаво» ифода кардааст. Мутаваљљењ бошед ба 
истифодаи ин луѓатњо дар матн: 

Бад-ў гуфт Пирон, ки эй некзан, 
Шудастам сарафроз бар анљуман (12, 133). 
Зани пир гуфт, ар майат орзуст, 
Май асту яке низ куњна кадуст (9,163). 
Парастандаро гуфт, к-эй нимазан! 
На зан дошт ин далву чарху расан? (16, 245) 
Бад-ин хона дарвеш буд мизбон, 
Зане бенаво, шўй полезбон (16, 490). 

Шоир барои ифодаи занони бадандешу бадният ва разилу пасту фитнакор вожаи 
«нопокзан», «љодузан» ва иборањои «зани бадкуниш», «зани љоду»-ро кор фармудааст: 

Нишони бадандеш, нопокзан, 
Бигуфтанд бо шоњу бо анљуман (12, 42). 
Ки ин њар ду кўдак зи љодузананд, 
Падидору аз пушти Ањримананд (12, 44). 
Њамон шањру барзан ба пай оваранд, 
Зани бадкунишро ба љой оваранд (12, 43). 
Ба гўши зани љоду омад суруд, 
Њамон љомаи Рустаму захми руд (11, 66). 

Олитарин маќому мартабаи зан дарѐфти шарафи модарист. Фирдавсї барои 
ифодаи зани соњибфарзанд вожањои «модар» ва «мом»-ро истифода бурдааст: 

Ба модар хабар шуд, ки Сўњроби гурд 
Ба пеши падар хаста гашту бимурд (2 ,6). 
Намонад бару бум, на мому боб, 
Шавад паст Рудобаро рўди об (10, 300). 

Зимнан мутазаккир бояд буд, ки вожаи «модар» алњол дар забони тољикї 
серистеъмол аст, калимаи «мом» бошад, асосан дар гўйиши аќвоми бадахшонї 
истифода мегардад. 

Истифодаи вожаи «пок» бо калимаи «модар» таъкиди дигарест ба сафвату 
покдоманї ва иффати волида: 

Чу ин гардад аз покмодар људо, 
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Бикун њар чї фармон дињад подшо (16, 232). 
Як идда вожањои дигар мафњуми дўшизагї ва њамсарию соњибхонагии занонро 

мефањмонанд. Чунончи, вожаи аслан тољикии «дўшиза» ифодагари духтари 
шавњарнакарда буда, калимаи «дўшизагї» мафњуми овони бокирагї, њанўз ба шавњар 
нарасидаро мефањмонад: 

Расида бад-ин сол дўшизаанд,  
Ба дўшизагї низ покизаанд (16, 467). 

Чун духтар ба балоѓат расад, бахт ба рўяш хандаду љуфти њаѐтии худро ѐбад, чун 
дар забони њозира бо вожаи «арўс» ном мебарандаш: 

Бисоид мушкин камандаш ба бўс, 
Ки бишинид овози бўсаш арўс (10, 274). 
Дили подшо сард гашт аз арўс, 
Фиристод бозаш бади Файлаќус (15, 504). 

Вожаи «ѐр» дар забони тољикї сермаъност, лекин аксар ваќт чун симои адабї ба 
маънои дўсту рафиќи њаѐтї (зан ѐ мард) ва мањбубаю маъшуќа њам истифода мешавад: 

Њар он кас ки бар вай бидаррид пўст, 
Маро бошад ў ѐру домоду дўст (15, 30). 

Ба маънии мањбубаву маъшуќа ва њамсар омадани вожаи «ѐр» њангоми дар 
таркибњои амсоли «ѐр кардан», «љуфту ѐр» омадан равшантару мушаххастар мегардад. 
Мавриди зикр аст, ки пас аз ѐр шудан ѐрон бо њам сахт паймон мебанданд, ки дар 
«Шоњнома» ин амал бо таркиби «устувор ањд бастан» ифода гардидааст: 

Фарангисро бо Фарибурз ѐр, 
Бикарданду бастанд ањд устувор (13, 72). 
Яке нест љуз довари кирдгор, 
Ки ўро на анбозу на љуфту ѐр (10, 278). 

Дар «Шоњнома» вожаи «ѐр» ба маънињои дигар њам омадааст: 
а) ба маънои шарик: 

Худованди бе ѐру анбозу љуфт, 
Аз ў нест пайдову пинњон нуњуфт (11, 190). 
На ман куштам ўро, на ѐрони ман, 
На гирде гумон бурда аз он анљуман (17, 345). 

б) мададгор, шафиќ, пушту паноњ: 
Љањонофаринанда ѐри ман аст, 
Дилу теѓу бозу њисори ман аст (11, 10). 

Вожаю таркибу иборањои «љуфт», «љуфтљўй», «љуфти вай», «љуфт кардан», «љуфт 
гузидан», «љуфт набудан», «њангоми шўй омадан», «ба шўй писандидан» маънои њамсар 
шуданро доранд: 

Падар гуфт, к-акнун ту љуфти вайї, 
Чунон дон, ки андар нуњуфти вайї (16,513). 
Ба кохи падар духтари моњрўй 
Бигаштї бар он анљуман љуфтљўй (15, 23). 
Наѐсуд аз он пањлавони сипоњ, 
Ки то кард мар мањро љуфти шоњ (13, 73). 
Биѐмад бари шоњи Тўрон бигуфт, 
Ки духтар-т аз Эрон гузидаст љуфт (13, 311). 
Бар ў пирамард офарин карду гуфт, 
Ки ин духтарони маро нест љуфт (16, 467). 
Чу гаштї баландахтару љуфтљўй, 
Бидидї, ки омад-ш њангоми шўй (15, 23). 
Падар гуфт бо духтар: - Эй Орзуй, 
Гузидї, писандї ту ўро ба шўй (16, 513). 

Дар «Шоњнома» ќариб њамаи пањлўњои њаѐти зану мард ба риштаи тасвир кашида 
шудааст. Чунончи, дар асар мањбуба бо вожаю иборањои «нигор», «нигори суманбар», 
«нигорин», «турки гулрух» ифода ѐфтааст: 

Ман ўро кунам аз падар хостор, 
Ки зебад ба мушкўи мо он нигор (11, 124). 
Чу бедор шуд Бежану њуш ѐфт, 
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Нигори суманбар дар оѓўш ѐфт (13, 310). 
Маро офаринанда аз фарри хеш, 
Чунин офарид, эй нигорини пеш (12, 31). 
Камон турки гулрух ба зењ барнињод, 
Ба дасти чапи пањлавон дар нињод (10, 261). 

Зани шахси дорою сарватмандро вожањои «бону», «бонузанон» ифода кардаанд: 
Ба њар љой номи ту бону бувад, 
Падар пеши тахтат ба зону бувад (16, 615). 
Писандидашон шоњ, чун дидашон, 
Зи бонузанон низ бугзидашон (16, 499). 

Иборањои «бонуи шоњ», «бонуи шањри Эрон», «бонуи Эрон» мушаххасан 
мутааллиќ будани бонуро ба касе ѐ мавзее ифода кардаанд: 

Ту бонуи шањриву хуршеди гоњ, 
Сазад, к-аз ту н-ояд бад-ин сон гуноњ (12, 34). 
Чу хоњї, ки бонуи Эрон шавї, 
Ба гетї писанди далерон шавї (16,230). 

Зебоию нафосати чунин занон бо ибораи «бонуи мањрўй», зани хайрхоњ бо ибораи 
«зани некрой» ифода ѐфтаанд: 

Парастанда бо бонуи моњрўй, 
Чунин гуфт, к-акнун рањи чора љўй (10, 271). 
Кунун бишнав, эй бонуи некрой, 
Маяндешу андўњ маѐвар ба љой (10, 332). 

Шоир дар ифодаи сарвару рањбар ва афзали чунин занон ифодањои «бонуи 
бонувон», «сари бонувон», «афсари бонувони љањон», «бар тораки бонувон афсар»-ро 
корбаст намудааст. Ин иборањо инчунин дар зебоию назокату нафосат бартарї 
доштани чунин бонувонро мефањмонанд: 

Чунин гуфт пас бонуи бонувон, 
Парастандаеро, к-аз эдар давон (10, 271). 
Ки Љамшедро њар ду хоњар буданд, 
Сари бонувонро чу афсар буданд (9, 72). 
Ки эй афсари бонувони љањон, 
Сарафроз духтар миѐни мењон (10, 257). 

Вожаи туркии «хотун» њам њаммаънои калимаи «бону» аст: 
Аз он кор маѓзаш пурандеша гашт, 
Ба сўйи шабистони хотун гузашт (17, 252). 

Аз истифодаи вожаи «хотунї» ва ибораи «духти хотун» ва мазмуни байт кас ба 
хулосае меояд, ки ин воњидњои луѓавї мањз барои ифодаи бонувоне истифода 
гардидаанд, ки воќеан њам туркнажоданд: 

Бигуфто, ки аз мом хотуниям, 
Ба сўйи падар Офаридуниям (12, 10). 
Магар духти хотун, ки афсар надошт, 
Њамон ѐраву тавќу гавњар надошт (9, 412). 

Вожаи «кадбону» соњибхоназанро мефањмонад:  
Намудаш ба кадбонуи хона дод,  
Танашро бад-он чарми бегона дод (9, 163). 

Ин калима алњол дар забони тољикї бо ин маъно дар истифода нест. Шакли 
«кадбону» баъзан дар забони адабї ва шакли «кайбону» бештар дар гўйишњои мардум 
ба маънои зани дар пухтупаз машњур ба кор бурда мешавад. 

Маълум аст, ки дар «Шоњнома» ва умуман дар забони адабиѐти классикї вожаи 
«кадхудо» дар ифодаи мард ба маънои шавњар, соњиби хона, раиси шањр, подшоњ, вазир 
ба кор меравад: 

В-аз он пас чунин гуфт бо кадхудой,   
Ки эй марди равшандили покрой (16, 237). 
К-аз ин кас наѐбї ту аз бахт бањр, 
Ба ман чун дињї кадхудоии шањр (9, 164). 

Ин вожа алњол дар забони адабии тољик мустаъмал нест, вале дар баъзе гўйишњои 
мањаллї ба маънои зани саховатпеша, дасткушод дар истифода вомехўрад. 
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Як идда вожагони дигар ифодагари мафњумњои муносибатњои хешутабории занон 
мебошанд. Аз инњо калимањои «модар» ва «зан» чун саромади ин гурўњи луѓавї дар 
ибтидои ин нигошта тањлил ѐфтанд. 

Дар доираи ин гурўњ дар «Шоњнома» калимаи «духтар» ва «духт» 
серистеъмолтаранд: 

В-аз пас ба Ковус гўянда гуфт, 
Ки ў духтаре дорад андар нуњуфт (11, 124). 
Бад-ин номи худ дод хоњї ба бод, 
Чу ман зодаам духт, њаргиз кї зод? (10, 293) 

Вобаста ба наслу насаб, синну сол ва тинату хислат духтарон аз њамдигар фарќ 
доранд. Ин фарќиятњо дар «Шоњнома» бо иборањои «духтари (духти) шањриѐр», 
«духтари (духти) шоњ», «духти дењмењтар», «духти хотун», «духти радон», «духти 
Синдухт», «духти хоќон», «духти Афросиѐб», «духтари Тур», «духтари Гаждањам» 
ифода ѐфтаанд: 

Бирафтанд бо духтари шањриѐр, 
Гаронмоягон њар яке бо нисор (15, 503). 
В-аз ин духтари шоњи Њомоварон, 
Пурандеша гаштї ба дигар карон (12, 45). 
Чу нуњ моњ бигзашт бар духти шоњ, 
Яке кўдак омад чу тобанда моњ (11, 200). 
Бад-ў гуфт: -Ман духти дењмењтарам, 
Азеро чунин хубу кундоварам (16, 246). 
Парастандагонро шигифт омад он, 
Ки бадкорї ояд зи духти радон (10, 257). 

Бо иловаи тавсифњои (муайянкунандањои) дигар ба ин вожањо сарфарозию 
сарбаландї, диловарию шуњратмандию матиниродагии духтарон тасвир гардидааст. Аз 
љумла мутаваљљењ бошед ба корбурди иборањои «сарафроз духтар», «духтари пешбин», 
«духти камандафкан», «духти номвар», «духти номдор», «духтари љангљўй» (11, 214) ва 
ѓайра: 

Ки эй афсари бонувони љањон, 
Сарафроз духтар миѐни мењон (10, 257). 
Чу бишнид Шопур, кард офарин 
Бар он пурњунар духтари пешбин (16, 329). 
Биѐмад дамон пеши Гурдофарид, 
Чу духти камандафкан ўро бидид (11, 214). 
Чу аз дур Дастони Соми савор 
Падид омад ин духтари номдор. (10, 272). 

Њамин тариќ, дар иборањои «духти хуршедрўй» (Аз он духти хуршедрўй, Баромад 
њаме то ба хуршед бўй. – 10, 272), «духтари хубрўй» (16, 247), «духти гиромї» 
(Фиристода омад ба њангоми шом. – 16, 230) зебоию тароват ва азизу мукаррам будани 
духтарон ифода ѐфтаанд. 

Шоир духтари хурдиро бо ибораи «духтари кењтар», духтари дилдода, ошиќро бо 
ибораи «духтари дилшуда» ифода кардааст: 

Ба ман дењ кунун духтари кењтарат, 
Ба ман тоза кун кишвару афсарат (15, 43). 
Сўйи хона шуд духтари дилшуда 
Рухони муасфар ба хун ожада (10, 302). 

Дар «Шоњнома» вожањои мутааллиќи ин гурўњи луѓавї калимањои «хоњар» (љ. 
хоњарон), «њамширагон» ва «амма» низ ба кор бурда шудаанд: 

Куљо хоњарони љањондор Љам, 
Куљо номдорони бо боду дам? (10, 472) 
Ки ман чун зи њамширагон бартарам? 
Њаме б-осмон андар ояд сарам (11, 201). 
Чу огањ шуд аз аммаи шањриѐр, 
Куљо Нўша буд номи он навбањор (16, 313). 
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ВЫРАЖЕНИЕ  ПОНЯТИЯ «ЖЕНЩИНА» В «ШАХНАМЕ» АБУЛКАСЫМА ФИРДОУСЇ 
Великое творение Фирдоуси «Шахнаме» занимает важное место в истории литературы иранских 

народов. Он представляет собой неисчерпаемое поле исследования различных ее аспектов. Лексический состав 
речевой системы «Шахнаме» является богатейшим источником и потенциальным ресурсом развития 
современного таджикского литературного языка. В данной статье автором подвергнуто изучению и 
рассмотрению выражение понятия «женщина» в «шахнаме» великого Фирдоуси. 

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, особенности языка «Шахнаме», образы женщин в «Шахнаме», 
выражение понятия «женщина», родственные отношения. 

 
THE EXPRESSION OF THE CONCEPT «WOMAN» IN «SHAHNAME» ABULKASYM FERDOWSI'S 

Great work of Ferdowsi's Shahnameh occupies an important place in the history of literature of the Iranian 
peoples. He is an inexhaustible field of research of different aspects. Lexical composition of the speech system 
«Shakhname» is the richest source and potential resource of development of modern Tajik literary language. In this 
article the author subjected to examination and review the expression of the concept «woman» in «Shahname» the great 
Firdausi. 

Key words: Shahnameh of Ferdowsi, language features «Shahname», the images of women in Shahnameh, an 
expression of the concept «woman», family relations. 
 
Сведения об авторе: Г. Сафарова – соискатель ТГПУ им. Садриддина Айни  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



136 

 

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  
 

ВАЗЪИ ЗАБОН ВА АДАБИ ФОРСЇ ДАР АСРЊОИ XVI- XVII ЊИНДУСТОН  
 

О. Ш.Саидљаъфаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар асрњои XVI- XVII аз Эрону Мовароуннањр ба Њиндустон рў овардани ањли 

илму адаб хусусан, шоирон сабабу омилњои гуногуни сиѐсию иљтимої ва иќтисодиро 
дошт. Яке аз авомили муњим ва асосии ин мусофират вазъи хуб ва ќобили таваљљуњи 
забони форсї дар Њинди Темурї буд. 

Дар асрњои мазкур, бо ин ки мавќеи забони форсї дар Эрони Сафавї бисѐр танг 
гардид ва дар доираи дарбори ќизилбошон ба љойи забони форсї забони туркї 
мавриди истифода ќабул гардид, дар Њиндустон, Мовароуннањр ва Туркия забони 
форсї аз мавќеият ва манзалате бузург бархўрдор буд. Дар ин асрњо на танњо забони 
илму адаб, њамчунин, забони асосии дарборњои Темуриѐни Њинд (дар Дењлї ва Агра), 
яъне забони сиѐсату давлатдорї забони форсї буд. Муњаммадтаќии Бањор дар ин 
маврид дуруст ќайд кардааст: 

«Дар Дењлї дарбори бузургтаре барпо шуд, ки бояд онро дарбори сонии Эрон 
номид, балки дарбори аслии Эрон. Чи ривољи забони форсї ва адабиѐту улум дар 
дарбори Дењлї зиѐда аз дарбори Исфањон будааст ва зоњиран, ки дар дарбори Исфањон 
подшоњ ва хоссони даргоњ ба забони туркї суњбат мефармуданд, вале дар дарбори 
Дењлї шоњ ва дарбор ва њарамсароѐн њама ба форсї гуфтугў мекардаанд ва дар он ањд 
забони форсї дар Њинд забони илмї ва забони мутараќќї ва далели шарофату фазл ва 
иззат мањсуб мешуд ва дар дарбори Исфањон њаргиз забони форсї ин ањамиятро пайдо 
накард» [4, 257]. Забони расмї ва дарборию девондорї дар давлати Сафавиѐн дар 
њаќиќат, забони туркї буд. Ин вазъ яке аз омилњои асосии инњитоту пастравии адаби 
форсї дар Эрон гардида буд. Камтаваљљуњии шоњону шоњзодагони Сафавї ба забони 
форсї ва дар љойи он нисбат ба забони туркї њусни таваљљуњ пайдо кардан, аксарияти 
шоиронро на танњо маљбур ба тарки муњитњои дарборї кард, њатто ононро аз њудуд ва 
марзњои Эрон ба берун аз он водошта буд. Тамоми ањли дарбори Сафавиѐн, гирифта аз 
худи хонадони сафавї, то поинтарин риљоли давлат забони туркиро мавриди истифода 
ќарор медоданд. Њатто, худи Шоњ Исмоили Сафавї бо тахаллуси Хитої бо туркї шеър 
мегуфт ва девони ашъоре низ бо ин забон мураттаб сохта буд [10, 57]. Яке аз сабабњои 
беэњтиромї нисбат ба забони форсї дар дарбори Сафавия ва касод гаштани бозори 
шеъри форсї дар ањди мавриди назарро Аббос Парвиз дар ѓайрифорсї будани 
унсурњои њукмронии Эрон мебинад [1, 473].  

Ба ќавли Абдулњусайни Зарринкўб, њам салотини сафавї ва амирони ќизилбош 
ошноии чандоне бо забони форсї надоштанд ва бо сабаби саргармї ва машѓулии зиѐд 
дар умури сиѐсию низомї маљоли омўзиши забон ва пайдо кардани завќу ќарињаи 
адабї њам намеѐфтанд [9, 254].  

Баръакси Эрони Сафавї, дар асрњои XVI- XVII дар Њиндустон, ки дар зери 
фармонфармоии Темуриѐн ќарор дошт, забони дарбор ва воситаи муносиботи сиѐсию 
дипломатї забони форсї буд. Шоњону амирони темурї дар аксари мавридњо дар 
муносиботи сиѐсию дипломатии худ бо дигар мамолики њамљавор забони форсиро 
истифода мекарданд. Истифода аз забони форсї, махсусан, дар муносиботи Темуриѐни 
Њинд бо Усмониѐну Шайбониѐн ва баъдан бо Аштархониѐн бисѐр сурат мегирифт. 
Шайбониѐн њам агарчи хонадони муѓулї буданд, дар муносибати хориљии худ забони 
форсиро муќаддам медонистанд. Масалан, соли 916 њ. // 1508, ваќте ки Шайбониѐн ба 
ќисмати Хуросони Эрон њуљум менамоянд, миѐни Шоњ Исмоили Савафї ва Муњаммад 
Шайбонихон ба воситаи забони форсї мукотибаи дипломатии бисѐр тезутунд љараѐн 
мегирад, ки оќибати он ба эљоди шиддатѐбии муносиботи манфии тарафайн ва љанги 
хунин миѐни эрониѐну шайбониѐн мекашад. Дар «Таърихи алфї» ва «Таърихи 
Фаришта» чи гуна љараѐн гирифтани мукотибаи Исмоили Сафавї ва Муњаммади 
Шайбонї, ки бо забони форсї ва аз тариќи шеър сурат пазируфта буд, бисѐр даќиќ ќайд 
гаштааст [13, 342- 343; 3, 200]. Њатто, байни худи шоњону султонњои туркинажод 
мукотиботу муросилот дар асрњои мазкур бо забони форсї сурат мегирифт. Масалан, 
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ваќте ки Султон- Салими Аввал - султони Туркияи Усмонї ва Убайдуллоњхони 
Шайбонї, њокими Мовароуннањр бар зидди Шоњ Тањмоспи Сафавї бо њам иттифоќ 
мешаванд, љараѐни бар зидди Эрон ањд бастани онњо дар сурати мукотиботи сиѐсии 
тарафайн амалї мешавад, ки он ба воситаи забони форсї сурат мепазирад.  

Пас аз Султон Салим писари ў Сулаймон њам дар эњтироми забони форсї наќши 
бузургро дар Туркия бар љой гузошта буд. Ў, њатто, дар муносиботи сиѐсию дипломатї 
бо муѓулњову тоторњо низ забони форсиро истифода менамуд ва бо шоњону султонњои 
ќабоили мазкур бо форсї мукотиба мекард. Яке аз онҳо мукотиботи Султон Сулаймон 

бо Манглї Ќаройхони тотор аст, ки соли 941 ҳ. // 1534, пас аз фатҳи Табрезу Баѓдод аз 

љониби султони Усмонї миѐни онҳо рўх дода буд.  

Нуфуз ва эътибори забони форсї дар асрҳои XVI- XVII миѐни се давлати 
муљовири муѓуливу туркї махсусан, дар Њинди Темурї зиѐдтар буд. Сабаби асосии 
тарвиљи забони форсї дар даврони салтанати Темуриѐн он буд, ки салотин ва 
шоҳзодагони мазкур ҳама шоирпарвару шеърдўст буданд. Њатто «умаро ва вузарои ин 

давлат низ, аксар шеършинос буданд ва љалолу шукўҳи дарбор ва сарвати табиии Њинд 

ҳам саховатҳои афсонаомезро љиҳати онҳо мумкин менамуд» [9, 257]. Шоҳону 

шоҳзодагони темурї нисбат ба забони форсї муҳаббати беандоза доштанд ва форсиро 

дар ќиѐс бо туркию ҳиндї афзалтару беҳтар медонистанд. Аз муҳаббати зиѐд нисбат ба 

забони форсї баъзе аз шоҳони ин хонадон забони обои худро ба фаромўшї супурда 

буданд ва онро танҳо дар ҳолати маљбурият истифода мекарданд [15, 156]. 

Забони форсї дар Њиндустон, бавижа, дар ќисмати шимоли он собиќаи чаҳорасра 

дошт. Њатто, пеш аз он ки Темуриѐн ба саҳнаи сиѐсати Шибҳи Ќора ворид шаванд, 

ҳанўз аз даврони аввалин салтанатҳои исломии Њинд, монанди Ѓазнавиѐн, Ѓўриѐн ва 

хонадони Мамлук ѐ Ѓуломшоҳиѐн, забони форсї якљо бо дини ислом ба Осиѐи Саѓир 
ворид шуда буд. Султон Мањмуд бо бањонаи интишор додани дини ислом ва дар асл 
барои ѓанимат гирифтани ганљинаҳои Суманот 17 бор ба Њинд лашкар мекашад ва 
билохира, ќисмати шимоли Њиндро дар тобеияти худ медарорад.  

Зимнан, бояд ќайд кард, ки дар интишор додани дини ислом дар минтаќањои зери 
тасарруфи Султон Мањмуд, бешубња, наќши забони форсї бисѐр бузург буд, зеро дар 
даврони њукумати Султон Мањмуди Ѓазнавї (388- 421 ҳ. // 998- 1030) дар дарборњои 
Ѓазнин ва Лоњур, ки аввалї маркази салтанати Ѓазнавиѐн ва дувумї нишастгоњи 
шоњзодагони ѓазнавї мањсуб мешуд, забони форсї ба њайси забони давлат, забони 
муносиботи сиѐсї ва муошироти ањли дарбор эътироф гардида, дар минтаќањои 
тасарруфнамудаи Ѓазнавиѐн дар доираи бисѐр васеъ истифода мешуд [2, 61]. Дар ањди 
ҳукумати сулолаи Ѓазнавиѐн илму фарҳанги форсї дар ќисмати шимоли Њиндустон 
рушду тараќќии бесобиќаи худро пайдо намуд.  

Њам дар шимоли шарќии Њинд - Ѓазнин ва ҳам дар шимоли ѓарбии он - Лоҳур бо 

иваз шудани тамаддуни ҳиндї ба исломї, ки дар ќарни даҳи милодї аз љониби 

салотини ѓазнавї, бавижа, Султон Маҳмуд ва писари ў Султон Масъуд сахт мавриди 
кўшиш ќарор мегирифт, бо дарборї шудани забони форсї, адабиѐти форсизабон низ 
дар минтаќањои мазкур рушди бесобиќаи худро пайдо менамояд. Дар ҳамин даврони 

ҳукумати Ѓазнавиѐн омезиши ду тамаддун- эронї ва ҳиндї ба дараљаи баланди худ 
расида буд.  

Абдулваҳҳоби Нуронивисол дар ин маврид ќайд менамояд: «Футўҳоти Маҳмуди 

Ѓазнавї иртиботи Эрону Њиндро рўзафзун кард ва фарҳанги Эрон доманаи нуфузи 
хешро дар бештари булдони он сарзамин густард» [11, 274].  

Њам дар Ѓазнин ва ҳам дар Лоҳур марказҳои илмї ва доираҳои адабї ташкил 

мешаванд, ки дар онҳо аҳли илму адаб мавриди иноят ва тарбияти султонҳои ѓазнавї 
ќарор мегиранд. Аввалин шоири форсизабони Њиндустон, Нукатї, ки номи пурраи вай 
мувофиќи нишондоди Муҳаммад Авфї Рўзбењ ибни Абдуллоњи Нўкатї ал- Лањурї 
мебошад, дар њамин доираи адабии Ѓазнавиѐн тарбият ѐфта буд. Дар асри ХI- ХII дар 
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доирањои адабии Ѓазнин ва Лоњур шоирони бисѐре монанди Абўњанифаи Искофї, Атои 
Яъќуб, Абулфараљи Рунї, Масъуди Саъди Салмон, Имодии Ѓазнавї, Мухтории 
Ѓазнавї, Саноии Ѓазнавї, Сайид Муњаммади Ѓазнавї, Сайид Њасани Ѓазнавї, 
Шиҳобуддин Шоҳалии Абирљои Ѓазнавї, Муњаммади Рўњонї, Муҳаммади Утбї, 
Масъуди Нўкї, Исмоили Зарреси Ѓазнавї, Носири Шамс (маъруф ба Кофираки 
Ѓазнин), Саъдуддин Алии Ѓазнавї, Љамолуддин Абўбакри Хусравї, Масъуди 
Шоликўб, Камолуддин Њусайни Њољиб, Фатҳии Ѓазнавї, Шиҳобуддин Муҳаммади 

Соиѓ (заргар), Наљибуддин Абўбакри Тирмизї, Зиѐуддин Маҳмуди Кобулї фаъолият 

мекарданд, ки дар рушду инкишофи забону адаби форсї дар Шибҳи Ќора наќши бузург 
доштанд. 

Дар охирҳои асри ХII ва ибтидои асри ХIII ќисмати шимоли Њинд то маркази он 

Деҳлї аз љониби Ѓўриѐн фатҳ карда мешавад, ки дар натиља, бо шикастани нуфузи 
Ѓазнавиѐн дар минтаќаи Панљоб доираи интишор ва истифодаи забони форсї тамоми 
ќисмати шимоли Њиндро фаро мегирад. Султон Муизуддини Ѓўрї бо истифода аз заиф 
гаштани Ѓазнавиѐн дар ќисмати асосии салтанати худ Панљоб ин вилоятро тасарруф 
менамояд ва ба воситаи ҳамин вилояти шимолї ҳудуди тасарруфоти худро то ба 

минтаќаҳои наздики Ганг вусъат мебахшад. Ў, нахуст, амирону ҳокимони маҳаллии 

Рољипутанаро шикаст медиҳад ва баъдан шоҳигарии нерўмандтарин ќабилаҳои 

ҳиндиро барҳам медиҳад. Султон Муизуддин соли 588 ҳ.//1192 Притвай Рољи, Савум, 

шоҳи силсилаи Чаҳан ѐ Чаҳаманаро дар Аљмир ва Деҳлї ва Љоячандра, шоҳи силсилаи 

Гоҳадуволаро дар Банорас, Ќуннуљ ва Лакҳнавтї маѓлуб намуда, шоҳигарии онҳоро 

соҳиб мешавад ва бо тасарруфи шоҳигариҳои мазбур ҳудуди салтанати исломии худро 

вусъат медиҳад. Бо маѓлубияти шоҳигариҳои мазкур ҳиндуҳо аз саҳнаи сиѐсат дар ин 
ќисмати Њинд барандохта мешаванд [5, 277].  

Бо фатҳи Деҳлї аз љониби Муизуддини Ѓўрї, забони форсї дар дарбори марказии 

давлати Ѓўриѐн - Деҳлї аввалин бор ба ҳайси забони дарборї маќоми расмї ва 

давлатиро соҳиб мешавад, ки ин бешубҳа, дар рушду инкишофи минбаъдаи адабиѐти 

форсизабони Њиндустон заминаи мусоидро фароҳам меоварад. «Шоҳони ѓазнавї ва 

ѓўрї ва умарои турку темурї- ҳама дар марокизи аслияи худ ба забони форсї такаллум 

мекарданд ва дар дарбори эшон, мунҳасиран он забону он адабиѐт ривољ дошт. Пас, 

чун ба Њиндустон омаданд, ногузир, он забону он адаб ва он русум ва билохира, ҳамон 

фарҳангро ҳамроҳи худ ба он кишвар оварданд» [2, 61]. 

Дар даврони салтанати Мамлукони Њинд, ки дар таърих бо номи Шоҳони 

Муиззї, Ѓуломшоҳон ѐ Салотини Мамлук маъруф мебошанд, мавќеи забони форсї 

мустаҳкамтар ва аҳамияту нуфузаш бузургтар мегардад. Асосгузори хонадони 

салтанати Мамлукони Њинд Ќутбуддини Ойбек буд (602 ҳ. // 1206), ки аз ѓуломон, 

ходимон ва амирони вафодори Муизуддини Ѓўрї ба ҳисоб мерафтанд ва бо амри 

султони мазкур дар ќисмати шимоли ѓарбии Њиндустон  зимоми ҳукумати Ѓўриѐнро 
дар ихтиѐри худ гирифта буданд. Дар давраи Ќутбиддини Ойбек буд, ки ќисмати 
Рољипутанаи Њинд бо шаҳри Деҳлї аз дасти рољипутҳо пурра ба тасарруфи мусулмонон 

медарояд ва наќши сиѐсии ҳиндуҳо дар ин ќисмати марказии Њинд комилан барҳам 
дода мешавад. Ќутбуддини Ойбек доманаи мутасаррифоти Ѓўриѐнро аз Панљобу Дуоби 
Ганг ва Љамно то ба Гуљарот вусъат медиҳад.  

Дар даврони салтанати Ѓуломшоҳон, хусусан, Шамсуддини Илтмиш (607- 633 ҳ. // 

1211- 1236), Алоуддини Масъудшоҳ (639- 644 ҳ. // 1242- 1246) ва Ѓиѐсуддини Балбан (664- 

686 ҳ. // 1266- 1287) доираи нуфузи забон ва адаби форсї вусъати зиѐд пайдо мекунад. Ба 

вижа, дар аҳди Ѓиѐсуддини Балбан адибони зиѐде фаъолият намуда, бо забони форсї 
осори зиѐде эљод менамоянд. Аз љумлаи маъруфтарин шоироне, ки аз љониби султони 
мазкур ва ҳокимони вай мавриди тарбият ва иноят ќарор гирифтанд, Амир Хусрави 
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Деҳлавї ва Њасани Деҳлавї буданд. Амир Хусрав ва Њасани Деҳлавї бо осори зиѐде, ки 

ба забони форсї эљод намуданд, нуфузи забони форсиро дар Шибҳи Ќора боз ҳам 
вусъат доданд. 

Амири дигари Муизуддини Ѓўрї, Ихтиѐруддин Муҳаммади Хилљї (689 ҳ. // 1290), 

ки ҳам ѓулому ходими вай буд, аз љониби ў ба тасарруфи Биҳору Бангол эъзом 

мешавад. Дар натиља, ў ҳам доираи тасарруфоти Ѓўриѐнро то ба шарќи Њинд вусъат 

медиҳад ва аввалин ҳукумати исломиро дар ин ќисмати Шибҳи Ќора бунѐд мегузорад, 

ки минбаъд он бо номҳои силсилаи Хилљиѐни Њинд ѐ Хилљиѐни Ѓўрї маъруф мегардад. 

Ихтиѐруддини Халљї аввалин интишордиҳандаи дини ислом дар Бангола ва дигар 

минтаќаҳои шарќи Њиндустон эътироф шудааст [5, 279]. Ба воситаи  Ѓуломшоҳиѐн ва 
Хилљиѐн забони форсї дар шимолу шарќи Њиндустон нуфузи зиѐд пайдо мекунад. Дар 
дарбори онҳо доираҳои адабї ташкил гардида буданд, ки шоирони зиѐде дар онҳо 
фаъолият мекарданд.  

Муосирони Амир Хусрав ва Њасани Деҳлавї шоироне монанди Садруддини Олї, 

Фахруддини Ќаввос, Њамидуддини Роља, Мавлоно Ориф Абдулҳаким, Шамсуддин 

Дабир, Ќозї Асир, Љамолуддини Даканї, Муҳаммад ибни Носир  дар доираҳои адабие, 

ки дар дарборҳои шоҳони мамлук ташкил гардида буданд, фаъолият мекарданд. 

Пас аз инќирози салтанати охирин намояндаи шоҳони Халљии мамлук, 

Носируддини Хусравшоҳ, дар шимоли Њинд ҳукумат дар ихтиѐри Ѓиѐсуддини Туѓлуќ 

ва хонадони вай ќарор мегирад (720- 816 ҳ. // 1320- 1413). Бо ҳукумати Деҳливу 

Панљобро соҳиб шудани Туѓлуќиѐн, сиѐсати мамлукон дар Њиндустон хотима меѐбад. 

Султонҳои туѓлуќї ҳам нисбат ба забони форсї эҳтироми зиѐде доштанд ва дар 

интишору вусъати доираи истифодаи он саъйю кўшиши зиѐде намуданд. Худи шоҳону 

шоҳзодагони туѓлуќї забони форсиро бисѐр некў медонистанд ва баъзе аз онҳо, ҳатто, 

бо форсї шеър мегуфтанд [5, 280]. Ба воситаи салотини туѓлиќї ҳукумати мусулмонон 

дар ќисмати љануби Њиндустон- Дакан барќарор мегардад, ки бад- ин роҳ доираи 

нуфузи забони форсї дар Њайдаробод, Аҳмаднагар, Биљопур, Бидор, Бирор, Хондаш, 

Гулканда, Молва ва дигар минтаќаҳои ин ќисмати љанубии Њинд интишор пайдо 
мекунад. 

Ҳамин тариќ, ҳанўз пеш аз он ки Муѓулҳои Бузург ѐ Темуриѐн ба саҳнаи сиѐсии 

Њинд ворид шаванд, ҳанўз аз вопасин солҳои асри Х ва ибтидои асри ХI забони форсї 

ҳам дар шоҳигарии Деҳлию дигар шоҳигариҳои тобеъ ва нимтобеи он дар шоҳигариҳои 

мустаќилу мулукуттавоифи Шибҳи Ќора ба ҳайси забони дарбору сиѐсат истифода 

мешуд ва дар ҳама дарборҳои ҳиндие, ки шоҳону ҳокимони он мусулмонон буданд, 

олимон ва адибони зиѐди форсизабон љамъ гардида, ба вазифаҳову мансабҳои гуногуни 

дарборї уҳдадор шуда буданд. Темуриѐн ҳам бо вуруд ба сиѐсати Њиндустон, нисбат ба 

забони форсї эҳтиромотеро, ки дар собиќ дошт, риоят намуданд ва дар эътибору нуфуз 

ва интишори доираи он саъю эҳтироми зиѐд варзиданд. Забони давлатдориву сиѐсат 

дар Њинди темурї забони форсї боќї монд. Дар муддати ҳукумати чандсадсолаи 

Темуриѐн забони форсї ба ҳайси забони расмї ва девондорї эътироф гардида, тамомии 

асноду ҳуљљатҳо бо ин забон тарҳрезї мешуданд.  
Нуронивисол дар ин маврид ќайд менамояд: «Дар давраи салтанати Гўракония 

сайру пешрафти тамаддуну фарҳанги Эрон дар Њинд шигифтангез буд. Ба тавре ки 
метавон гуфт, саросари тўтиѐни Њинд ба ќанди порсї шакаршикан ва ањоливу адонии 
он иќлим ба шеъри дарї пойкўбон ва дастафшон буданд» [11, 284].  

Темуриѐн, пеш аз он ки аз Мовароуннаҳр ба Њиндустон муҳољират намоянд, дар 

марказҳои аслии худ, вилоятҳои Самарќанд ва Фарѓона ҳама бо форсї такаллум 
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мекарданд ва забони форсиро дар муошироти дарбории худ ба ҳайси забони асосии 

давлатдорї истифода менамуданд ва нисбат ба он эҳтиромоти вижа доштанд [2, 61]. 

Ҳамин тариќ, онҳо чун ба сарзамини Њинд муҳољират намуданд, ин эҳтиромот 

нисбат ба забони форсиро низ бо худ ба Шибҳи Ќора мебаранд ва забони форсиро ба 

ҳайси забони дарбор ва давлатдорї дар ҳудуди салтанати худ маќоми олї медиҳанд.  

Забони форсї аз даврони Ѓазнавиѐн то охирҳои салтанати Темуриѐн дар 

Њиндустон ба ҳайси забони сиѐсату давлат боќї мемонад ва аз љониби давлатдорони 

Шибҳи Ќора мавриди эҳтироми бесобиќа ќарор мегирад. Алиасѓари Њикмат дар ин 

мавзўъ мегўяд: «Њангоме ки забони форсї ҳамроҳи лашкари ѓазнавї ва ѓўрї ва баъд 

ҳамъинони сипоҳиѐни бобурї дар сарзамини Њинд рушд намуд, аз авоили ќарни 

панљуми ҳиљрї (ѐздаҳуми милодї) то авохири ќарни сездаҳуми ҳиљрї  (нўздаҳуми 

милодї) як давраи таҳаввул ва такомули тадриљиро тай кард» [2, 84].  

Њамин буд, ки дар Њиндустони аҳди Темуриѐн адабиѐти форсї инкишофи зиѐд 

меѐбад. Ҳатто, баъдтар ба давраи ављи рушду тараќќиѐти худ мерасад. Бо соҳиби 
эътибор гардидану расмият пайдо кардани забони форсї дар дарбори Темуриѐни Њинд 
на танҳо мусулмонони хориљиву бумї, ҳамчунон, аҳли илму адаби ѓайримусулмони 
Њиндустон низ бо забони форсї осори насриву назмии худро эљод менамуданд. Дар 
асрҳои XVI- XVII шоирони зиѐди ҳиндунажод, ки баъзе аз онҳо ба ислом гаравида ва 

баъзе дини пешини худро нигаҳ медоштанд, зиндагонї мекарданд, ки бо забони форсї 

фаъолияти эљодї менамуданд. Чанде аз онҳо Пондит Дунгармал, Манавҳадии Тавсанї, 

Кришно Дос, Чандр Баҳоки Бараҳман, Баҳупот Рой Беѓами Куҳтарої, Макаҳҳан Лол 

Баҳаљати Билгиромї, Лола Шаюром Дос, Лола Болмаканд Шуҳуди Монкапурї, 

Лаҳачман Нороин Шафиќи Аврангободї, Ройроѐн Онандром буданд, ки аз шоирони 

боистеъдоди форсигўйи ҳинду ба ҳисоб мерафтанд. 

Пондит дар аҳди Искандари Лудї ва баъдан, дар даврони Бобуру Њумоюн ба 

тадриси забони форсї шуѓл меварзид. Тавсанї дар аҳди Акбар ва Љаҳонгир мезист ва 

шоире фалсафаманиш буд. Чандр Баҳоки Бараҳман муншии дарбори шоҳзода 

Дорошукўҳ буд ва пас аз ќатли шоҳзодаи мазкур соли 1070 ҳ. // 1659 дар Банорас вафот 
менамояд. 

Бо сиѐсати таассубомези худ, Сафавиѐн сабаб гардиданд, ки анбуҳи бузурги 

шоирону фозилон ва олимону донишмандон дар асрҳои XVI- XVII љилои ватан 

намоянд ва на танҳо дар рушду тараќќии адаб ва илми форсии Њиндустон ҳамчунин, 

тавассути ҳунару истеъдод ва донишу маҳорати худ дар истиќрори сиѐсии салтанати 

Темуриѐни Њинд саҳми бесобиќа гузоранд. Ин буда, ки Маҳдии Тавҳидипур аҳди 
Сафавияро даврони инќироз ва таназзули адаби форсї дар Эрон ќаламдод кардааст. 
Дар љое мегўяд: «Давраи Сафавияро метавон ба таври куллї давраи инҳитоти адабии 

Эрон ба шумор овард, зеро харобиҳои давраи муѓул ва темуриѐн таъсири умдаи худро 
дар ин давра бахшид» [14, 30]. 

Баръакси Сафавия, хонадони Темурии Њинд доимо аз шеъру шоирии форсї 
истиќболи содиќона менамуд ва дар эҳтирому бузургдошти забони форсї ва шоирони 

форсигў ва шеъру сухани форсї кўшишу эҳтимоми бесобиќа меварзиданд. 

Абдулваҳҳоби Нуронивисол дар ин маврид чунин мегўяд: «Саҳми азими подшоҳони 

Гўраконияи Њиндро дар ин густариши азим набояд нодида гирифт, чи ҳаќќо, мардоне 

монанди Љалолуддин Муҳаммад Акбаршоҳ ва падараш, Њумоюншоҳ ибни Заҳируддин 

ва Шоҳљаҳон бо басти адаби форсї дар Њинд хидмати гаронбаҳое ба шеъру сухани 

форсї карданд ва бо силоту хилъатҳои пурбаҳо шуаро ва сухансароѐнро мавриди 
ташвиќ ќарор доданд» [11, 284]. 
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Бо вуруди Темуриѐн ба саҳнаи сиѐсати Њиндустон касодии шеъри форсї, ки дар 

Эрон ба вуљуд омада буд, барҳам хурд. Чуноне ки Зарринкўб ќайд менамояд, 
«Њиндустон маркази адаб ва маљмааи шуарои форсизабон гашт ва ривољу равнаќи 
бозори шоирї дар он љо касоду беравнаќии онро дар Эрон талофї кард» [9, 256]. Дар 
давраи Темуриѐни Њинд буд, ки шоирони зиѐди эронї ватани худро тарк намуда, рахти 
азимат ба Њинд мебастанд ва ин маконро иќлими омолу орзуҳои худ медонистанд. Ба 

сабабҳои асосии чунин тарзи рафтори Темуриѐни Њинд нисбат ба забон ва адаби форсї 

он буд, ки «бештари аъзои хонаводаи подошоҳони темурии Њинд, зану мард, шоир ва 
дўстдори шеъри форсї буданд» [15, 151].  

Заҳируддин Бобур дар таърихи Њинд на танҳо чун сиѐсатмадор ва сарлашкари 

бузург маъруф гаштааст, ҳамчунин, ў бо эљоди осори насриву назмї ба ҳайси як 

шахсияти олим, нависанда ва шоири соҳибистеъдод шуҳрат пайдо кардааст. Бобур дар 

назми туркиву форсї ҳунари ќавї дошт. Ў шоири зуллисонайн буд. Ҳам бо забони 

туркї ва ҳам бо форсї шеър эљод мекард. Чунон ки худи Бобур дар «Воќеоти Бобурї» 

ќайд кардааст, ў рисолаи «Валадия»- и Хоља Абдуллоҳи Ансориро аз наср ба назми 
форсї баргардон кардааст [3, 210]. 

Њумоюн - писари Бобур низ дар забони форсї дасти ќавї дошт ва бо форсї шеър 
мегуфт [9, 256]. Муаллифи «Таърихи алфї» ҳам дар хусуси ба илми риѐзї шавќу раѓбат 

ва маҳорати зиѐд доштани Њумоюн маълумот дода, ќайд менамояд, ки Њумоюн шеъри 

форсиро баѓоят некў мегуфт [13, 564]. Лутфалибеги Озар ҳам дар ин мавзўъ ќайд 

менамояд: «Дар аҳди давлати ў арбоби камол иззат ва эҳтироми тамом доштаанд ва он 

олимиќдор ба суҳбати шуаро моил ва худ низ гоҳе шеър мегуфт [12, 100]. 

Баъд аз Њумоюн писари ў - Љалолуддин Акбар ҳам дар бузургдошту иќдоси забон 

ва адаби форсї эҳтироми зиѐд варзид. Мувофиќи нишондоди манбаъҳо Акбар ба шеъри 
форсї раѓбати вижа дошт. Лутфалибеги Озар ва Гўпомўи Њиндї дар бобати табъи 
шоирї доштани Акбар ишора намуда, абѐти зиѐдеро, ки Акбар бо забони форсї суруда 
буд, дар тазкираҳои худ мисол овардаанд [12, 52; 7, 72]. 

Дар аҳди салтанати Љаҳонгир ҳам забон ва шеъру адаби форсї дар Њиндустон аз 

рушду равнаќ бознамонд. Љаҳонгир ҳам, ки ба забон ва адаби форсї ишќи хосса дошт, 
дар такрим ва гиромидошти он бар падари худ пешї намуд. Зарринкўб ќайд карда, ки 
«Љаҳонгиру занаш, Нурљаҳон низ ҳар ду ба шеъру адаб алоќа доштанд» [9, 257]. 

Давраи салтанати Шоҳљаҳон ҳам аз даврони ављи тараќќии забон ва адаби форсї 

дар ҳудуди Њинд маҳсуб мешавад. Муҳаммади Афшор дуруст ќайд кардааст, ки асри 

Шоҳљаҳон пурравнаќтарин замони шеър ва адаби форсї дар Њинд аст [15, 149]. Аз 

бузургтарин сабабҳои ривољи шеъри форсї дар аҳди Шоњљаҳон муҳаббат ва љозибаи 

бузурги ў ба забони форсї буд. Шоҳљаҳон, бо он ки худ турк буд ва бо ин ки забони 

ҳиндиро низ аъло медонист, ќиѐсан меҳру кашиши вай ба забони форсї хеле бештар 

будааст. Соҳиби «Шоҳљаҳоннома» дар ин хусус навиштааст:  

«Он хаткушои ќаламрави фасоҳат (Шоҳљаҳон- С. О.) бештар ба форсї такаллум 

менамояд ва чароѓи дилафрўзи суханро, ки фурўѓбахши шабистони рўҳ аст, ба оташи 

форсї меафрўзад. Баъзе авќот ба ҳиндинажодон, ки фаҳмашон форси љавлонгоҳи форсї 

натавонад шуд, дар аснои ҳарф ба муҳовараи ҳиндї теѓи забонро гавҳаромўз месозад ва 

чун Хадиљатуззамонї Руќия Султонбегим (яке аз занони Шоҳљаҳон) туркизабон 

буданд, гоҳе ба забони туркї сеҳрпардози баѐн мегаштанд … Ва бисѐре аз алфози ин 

забонро мефаҳманд (яъне, туркиро- С. О.) ва тавоноии гуфтор низ доранд, аммо, аз 

мамарри ќиллати истеъмол, балки аз раҳгузари адами завќ ба муҳовараи ин забон 
камтар чошнипазири гуфтор мегарданд. Чи дар сиѓари син табъи файзофаринро, ки 
забондони сухан аст, ба ѐд гирифтани ин забон дониш набуд …» [15, 154- 155].  



142 

 

Шоҳљаҳон дар пайравї ба гузаштагони илмпарвару шеърдўсти худ дар интишори 
шеъру адаби форсизабони Њинд наќши бузург гузошта буд. Зарринкўб дар ин хусус 
ќайд менамояд:  

«Дар солҳои охири салтанати Шоҳ Аббос … дарбори Муѓули Бузург- Темуриѐни 

Њинд рўзи бозори шеъру адаб буд. Шоҳљаҳон, ки вориси тахти Акбар ва Љаҳонгиршоҳ 

буд, мисли онҳо ба адабу ҳунар алоќа меварзид. Њарчанд завќу ќариҳаи падараш 

Љаҳонгирро надошт, аммо дар тарбияти аҳли завќу истеъдод мисли ў эҳтимом дошт» [8, 

78]. Шоҳљаҳон, ки ба забони форсї меҳру кашиши зиѐд дошт, ба китоб ҳам муҳаббати 
беандоза ва дар дарбори худ китобхонаи бузурге бунѐд гузошта буд. Зарринкўб ба наќл 
аз «Туҳфат- ул- олам» чунин меорад. Ў китобхонаи бузурге таъсис дода буд, ки дар он 

теъдоди ниҳоят зиѐди кутуб ва осори хаттии форсї нигаҳдорї мешуданд. Зарринкўб дар 

ҳамин маврид ќайд карда, ки «дар китобхонаи Шоҳљаҳон «се лак китоби мунтахаби 
хушхати покиза» буд», «аз аќсоми фунун ва аснофи улуми арабї ва форсї ва ангризї» 
[9, 257]. 

Дар ќиѐс бо мамолики ҳамљавор, ҳатто, дар ќиѐс бо Эрон, дар асрҳои XVI- XVII 

забони форсї дар Њинди Темурї соҳиби ќадру манзалати бесобиќа ва бебадал буд. Ин 

вазъ мунљар бар он гардид, ки дар аъсори мазкур дар Шибҳи Ќора осор ва кутуби 

ниҳоят зиѐд дар соҳот ва фунуни гуногун бо забони форсї ба вуљуд омаданд ва доираи 
истеъмол ва истифодаи ин забонро бештар аз пештар интишор доданд. 
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ПОЛОЖЕНИЕ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ В ИНДИИ В XVI- XVII ВВ 

Персидский язык со своим распространением в Индии приобрел государственный статус и имел 
огромное политическое значение. Такое превосходство персидского языка в Индии имело четырехсотлетнюю 
историю до прихода  к  власти династии Тимуридов. Однако, во времена правления Тимуридов персидский 
язык не только не утратил своего значения, но поднялся еще выше. Все властители династии  Тимуридов в 
Индии, особенно три из самых великих представителей этой династии - Джалаладдин Акбар, Джахангир и 
Шахджахан не только с большим уважением и любовью относились к персидскому языку, но и сами являлись 
его отличными знатоками, и даже пытались сочинять  стихотворные произведения, в которых выражали свои 
внутренние чувства. 

Ключевые слова: Джалаладдин Акбар, Джахангир, Захираддин Бабур, Индия, персидский язык, Султан 
Махмуд Газневи, Тимуриды Индии, Хумаюн, Шахджахан, язык двора 
 

THE PROVIZION OF THE PERSIAN LANGUAGE AND LITERATURE IN INDIA IN  
THE XVI- XVII CENTURIES 

The Persian language with the distribution in India got the state status and had huge political value. Such 
superiority of the Persian language in India had four hundred- summer history before dynasty coming to power 
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Timurids. However, at the time of board Timurids the Persian language not only didn‘t lose the value, but rose even 
above. All masters of a dynasty Timurids in India, especialli three of the greatest representatives of this dynasty- Jalal- 
ad- Din Akbar, Jahongir and Shakhdshakhan not only with big respect and live treated the Persian language, but also 
were his excellent experts, and even tried to compose poetic works in  which expressed the internal feelings. 

Key words: Jalal- ad- Din Akbar, Jahongir, Zahiruddin Babur, India, Persian language, Sultan Mahmud 
Qaznavi, Timurid Indias, Humaun, Shakhdshakhan, yard language 
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УБАЙДИ РАЉАБ - ТАРАННУМГАРИ ТАБИАТ 
 

Ф. Њусейнзода  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ватани мо - Тољикистони азиз, табиати зебое дорад. Њанўз аз даврањои ќадим 

диќќати олимону шоиронро ин гўшаи дурдаст ба худ љалб намудааст. Касе нест, ки бо 
ќуллањои осмонбўси Боми љањон, ќаторкўњњои сарбасамои Зарафшон, манзарањои 
зебои Ќаротегину Њисор ва Хатлону Дарвоз шинос набошад. 

Дар њамаи давру замон зебої илњомбахши шоиру нависандагон буд. На њар кас 
ќодир аст, ки ин зебоиро хуб ќабул кунад ва маводи хондани бобе ба хонанда дињад. Як 
љињати њунари шеъру шоирї дар њамин аст, ки таввасути тахайюли бадеї тасвирњои 
љолиб офарида, пешкаши хонанда мегардонад. 

Аз тањќиќ ва пажўњиш дар ваќти омўзиши эљодиѐти Убайди Раљаб маълум гардид, 
ки ќариб дар тамоми шеъру достон ва ќиссаву афсонањои шоир њам барои хурдсолону 
њам барои калонсолон нозукињои нотакрори табиати диѐр эњсос карда мешавад. 

Шеърњои шоир аз хурўши чашмањои љўшон, наѓмаи оби равони љўйборон суруди 
шаббодаи дарањои њамешасабз, танини рўњбахши обшорон ва обилаи дастони 
кўњистониѐни пуркор сарчашма мегирад. Ба ќавли шоир «онњо дар ин фан муаллими 
аввалин буданд ва њанўз њам сабаќомўзи ў њастанд». 

Дар эљодиѐти ў, тавре ки зикр кардем, бо силсилаи шеърњое дучор шудан мумкин 
аст, ки дар онњо табиати дилрабои Тољикистон хуб тасвир шудааст. Ба назар чунин 
менамояд, ки шоир нозукињои касби наќќоширо хуб медонад. 

Аз хониши булбул, садои чўпон дар ваќти чаридани рама ва тараддуди марди 
дењќон бо дамидани субњи содиќ дили кас ба ваљд меояд. Тавре ки дар шеъри «Дилакам 
мекушояд» омада: 

Булбул ѓазал мехонад, 
Дилакам мекушояд. 
Барг нам мерезонад, 
Дилакам мекушояд. 
Абри гузар медавад, 
Дилакам мекушояд. 
Сабза мурѓак медавад, 
Дилакам мекушояд. 
Чупон садо мекунад, 
Дилакам мекушояд. 
Рама чаро мекунад, 
Дилакам мекушояд. 
Дењќон замин меронад, 
Дилакам мекушояд. 
Достак лона мемонад, 
Дилакам мекушояд. 
Модарам нон мебандад, 
Дилакам мекушояд. 
Чашми сањар механдад 
Дилакам мекушояд. 

Дар шеъри «Ману моњтоб» манзараи намудор шудани мањтоб аз ќуллаи кўњ ва 
љилодињии он дар оби љўй тасвир гардидааст. Кас аз дидани ин манзара як љањон 



144 

 

њаловат мебарад. Хоса ваќти дасту рўй шустани кўдакон ва гуфтугўйи онњо бо оби 
равон манзараи аљибест. 

Гўѐ кўдак бо мањтоби оби љўй розу ниѐз мегўяд. Љанбаи ахлоќї ва тарбиявии шеър 
њам дар њамин аст. Шоир хуб гуфтааст: 

Сўйи ман аз тори кўњ 
Аз миѐни оби љў 
Хандон - хандон нигањ кард 
Ду мањтоби хандонрў. 

Шеърњои «Тиру камон дар рўйи бом», «Хонањои дењи мо», «Дењаи мо сањни кор 
аст» аз машѓулияти мардуми дењ ва табиати зебои он мужда медињад. Як фазилати 
љавонмардии дењотиѐн аз он иборат аст, ки њама аз њоли якдигар хабар мегиранд. 
Њамаи корњоро дастљаъмона анљом медињанд. Аз ин лињоз њама ваќт серташвишанд. 
Дар он љо оромї њис карда намешавад: 

Дења надорад ором  
Аз субњ то дари шом.  
Кори дења бисѐр аст,  
Дасти њама ба кор аст. 
Яке сўйи пуштаљо  
Рамаро барад чаро,  
Об яке мемонад,  
Тут яке таконад  
Пухтааст донаи љав,  
Яке машѓули дарав.  
Яке бар тори ѓарам,  
Банди нав мекунад зам...  
Яке хирман мекўбад. 
Яке хирман мерўбад. 
Яке коњ мекашонад,  
Яке замин меронад. 
Яке бар рўйи девор,  
Лой гузораду хор.  
Яке монад забаррав  
Бар чўби хонаи нав. 
Яке љома медўзад. 
Яке сабаќ омўзад... 
Кори дења бисер аст, 
Дењи мо сањни кор аст.  
Касе агар бекор аст, 
Њама аз ў безор аст. 

Аз мутолиаи шеъри „Боѓи тори шах" кас зуд эњсос мекунад, ки њар як ваљаб хоки 
Тољикистони камзамин дар шароити кўњсор оќилона истифода бурда мешавад, то ин ки 
наслњои баъдина ба ќадри мењан ва обу хоки он расанд.  

Диќќати шоирро манзараи аљибе ба худ кашидааст. Маълум аст, ки дар натиљаи 
шамоли сард ва сахт тухми аксар рустанињои кўњи аз замин ба само пош хўрда, дар 
тори шах љойгир шуда, бо таъсири гармию сарди нумў мекунанд. Аз зери шахи 
азимљусса чашмаи шаффофи об љорист. Шилдир-шилдири оби чашма ва аз бари шах 
дакка хўрда гузаштани он боз њам гуворотар аст: 

Чор тараф љару љў, 
Чор тараф шаху шах.  
Широсо аз њама сў,  
Равон обаке чун ях. 

Шеъри зикршуда љанбаи тарбиявї дорад. Шоир ба хонанда талќин мекунад, ки 
дарахти сермеваву серњосил њама ваќт сараш хам аст. Инсоне, ки аќлу тамиз, хираду 
дониш ва маданияти баланд дорад, мисли дарахти серњосил ба љомеа манфиат меорад 
ва баръакс...  
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Аксар ваќт омад - омади субњро хурўс пеш аз њама хабар медињад. Сониян субњи 
содиќ хандакунон вориди хонадони мо мегардад. Шеъри "Шўълаи лаѓзон омад" њамин 
манзараро васф мекунад: 

Хурўс аз сари девор  
Бол заду садо дод.  
Субњ ба сўйи дења  
Бо табассум лаб кушод. 

Баохиррасии рўз дар дењот хосияти аљибе дорад. Бо омад - омади шом ѓулѓулае 
пайдо мешавад. Дар ин ваќт њамаи дењотиѐн серташвишанд. Яке аз кор меояд, дигаре 
рама меорад, севумї ба суроѓи чизе мебарояд. Шеъри "Бегоњ" ифодагари њамин 
маънист: 

Садо пасу пеш омад,  
Аз љониби пул омад.  
Бо омад - омади шом  
Дар дења ѓул-ѓул омад  
Аз сўйи љўча омад,  
Аз сўйи кўча омад.  
Чангу губори дења  
Чун абр гашт боло,  
Яксара оромї рафт  
Аз дењи ороми мо...  
Рўз ба поѐн расид,  
Пода омад аз чаро 

Дар байни шеърњои "Чилчашма", "Шаршара", "Сари љў" ба назари мо наздикие 
дида мешавад. Дар "Чилчашма" Убайди Раљаб тобишњои рангоранги чашмањои 
кўњсорро нишон додааст. Ба назари шоир чил чашма чил кони ганљ аст. Вай пур аз 
моњї буда, мисли чил шадда марљон аз тори кўњ овезон аст. Об нею гўѐ чил љўй шир аз 
ин чил чашма равон аст. Чил чашма монанди чил кокул аст, ки дар ду бари он себарга 
хоб кардааст. 

Дар хотимаи шеър шоир ба хулосае меояд, ки дењ монанди ин чашмањо чил чашми 
бино дорад. Бояд зодагони он аз рафтор ба кирдори зишт даст кашанд, зеро њар як 
амалиѐти ношоистаи онњо аз тарафи олами наботот ва чор унсури пайдоиши њаѐт 
назорат карда мешавад: 

Чил чашма оби равон,  
Чил кокули парешон.  
Монанди обшорон,  
Бар дўши кўњсорон. 
 
Чил чашма пур-пури гул,  
Кї майли чидан дорад? 
Чил чашма пури моњї 
Кї майли дидан дорад? 
 
Об рўйи себарга,  
Себарга рў-рўйи об. 
Дар ду бари чил чашма  
Себарга меравад хоб. 
 
Чил чашма, чил оина,  
Оинаи мусаффо...  
Чил чашма не, дењи мо  
Дорад чил чашми бино. 

Обњои шаффофи шаршарањое, ки аз ќуллањои баланди кўњсори Тољикистон 
љорист, рамзи бойгарї аст, зеро обу ободонї гуфтаанд. Бо ташаббуси Президент 
Эмомалї Рањмон ќарори Ассамблеяи Генералии Созмони Милали Муттањид аз 
23.12.2003 дањсолаи байналхалќии амалиѐти "Об барои њаѐт" дар солњои 2005-2015 
ќабул гардид. Бояд њар як шањрванди Тољикистон ифтихор аз он кунад, ки дар чунин 
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иќлими бињиштосо умр ба cap мебарад. Ба ќадри обњои љорї мебояд расид ва онро ба 
манфиати кишвар истифода бояд бурд. Мо шукр аз он мекунем, ки саъю кўшиши 
сарвари давлатамон ба њамин масъалаи муњим равона аст. 

Сари љў љоест, ки дар он њамагуна гиѐњои худрўй мерўянд ва яке аз љойњои 
хушманзара ба њисоб меравад. Дар шеъри "Сари љў" омадааст: 

... Чукрию торон дорад, 
сари љў. 

Корч фаровон дорад,  
сари љў, 

Хуроки хушбў дорад, 
сари љў. 

Лолаи худрў дорад, 
сари љў... 

Таассуроти манзараи сари љў аз ѐдњо њељ фаромўш намешавад. Шоир дар хотимаи 
шеър ба хонанда мурољиат карда, роњи њалли масъаларо аз ў пурсон мешавад: 

... Бурд дилу аќлу њуш, 
сари љў,  

Њељ шавад фаромўш, 
сари љў?. 

Шеъри "Чаро? Чунки..." ба тариќи суолу љавоб эљод шудааст. Убайди Раљаб 
анъанаи бењтарини адабиѐти классикии тољику форсро идома дода, дар васфи табйат 
муваффаќ шудааст: 

Чаро дар намекўбад  
Шамолак барфолуд?  
 
Сўйи љар намерўбад 
Барфи фарози кабуд?  
 
Чаро сафедии барф  
Мепарад аз рўйи хок?  
 
Об ба хоки сиѐњ 
Мечакад аз чашми ток? 
 
Чаро дигар шабона  
Об намекунад ях?  
 
Шаб њама шаб тарона  
Мехонад аз рўйи шах? 
 
Чаро пушта пури барф,  
Аммо њаво хунук нест?  
 
Дар шишаи тиреза  
Наќши яхи тунук нест?... 

Шоир дар хотимаи шеър аз омад-омади фасли бањор хабар медињад. Ў мисрањои 
зикршударо чунин љамъбаст мекунад: 

Чунки тacфи дили хок 
Берун зад ранги ѓубор.  
Чун кўдаки гањвора, 
Садо медињад бањор. 

Бањор арўси сол аст. Марди дењќонро лозим аст, ки бо орзую омол ба замин дона 
пошад. Дар фикри ободии диѐр бошад. Шоир рўсурхии марди дењќонро пас аз пухтани 
њосили ѓалла мебинад ва дар шеъри "Хўшаи гандум" мегуяд:  

Сари хамида, 
Пухта расида, 
Нодаравида 
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Хўшаи гандум... 
 
Ќуввати бобом, 
Роњати момом,  
Давлати додом, 
Хўшаи гандум. 

Гуфтан бамаврид аст, ки Убайди Раљаб аз эљодиѐти дањонии халќ хуб бохабар аст. 
Дар аксар шеърњояш ба он ишорањо њам кардааст. Масалан, дар ваќти хирманкўбї 
мардум суруди "Майда, майда"-ро зери лаб ќироат мекунанд, то ки хастагии худро њис 
накунанд: 

Ба назари шоир дар ин ваќт хоб аз дидањо дур мешавад ва аз њама љойи бењтар 
барои инсон сари хирман ба њисоб меравад:  

Шаббода аз бари кўњ  
Гарди шабро мерўбад.  
Шаб асту дар сари кўњ 
Додом хирман мекўбад.  
То сањар аз дили шаб  
Аз оѓўши хирманљо  
Њар тараф мешавад пањн:  
"Майда, майда, майдаѐ, 
Майда, майда, майдае...»  
Хобе дар дидањо нест,  
Љойе бењтар дар дунѐ  
Аз сари хирманљо нест. 

Табиист, ки кўњистон манзарањои зебое дорад ва пайрањањои пурпечутоби он аз ин 
вазъ моро огоњ мекунад. Агар инсон дар кадоме аз ин пайрањањо по гузорад, шоњиди 
оби мусаффо ва табиати зебои он мегардад: 

Кўњистон љойи зебост,  
Kўњиcтoн чун китоб аст.  
Дар ин китоб чун caтp 
Пайрања бењисоб аст. 
Оѓози ин пайрања  
Аз самти обшор аст,  
Анљоми ин пайрања  
Дар байни бурсзор аст. 

Аз ин пайрањањои пурпечутоб бўйи дења ба машом мерасад. Њар ќадар шахс ба дењ 
наздиктар шавад, онро њамон ќадар хуб њис мекунад. Шоир шеърро давом дода мегўяд: 

В-ин пайрањаи пурчанг  
Оварда бўйи дења.  
Рост бикун нафасро  
Мерасад бўйи дења... 

Дар достони "Замин" Убайди Раљаб муносибати инсонро бо замин дар чор фасли 
сол нишон додааст. Зебоии табиат ба рафтор ва мењнати инсон вобаста аст. Инсон 
метавонад онро аз будаш боз њам зеботар гардонад. Аз ин хотир "дасти инсон гул" 
гуфтани мардум асосе дорад:  

Дастархонаш алвон аст, 
Мењнаташ фаровон аст. 
Аз хайру файзи замин 
Рўйи сурхи дехќон аст... 

Замин њам ба худ ѓамхорї ва парасториро талаб мекунад. Агар мо њар ќадар ба он 
дилсўз бошем ва њар як ваљабашро оќилона истифода барем, дурру гуњарашро мисли 
гавњараки чашм нигоњ дорем, њељ гоњ хор нахоњем шуд. Як хусусияти фасли сармо он 
аст, ки табиат ба худ љомаи сафед мепўшад. Дар урфият барфро кўрпаи дењќон мегўянд. 
Ин аз он дарак медињад, ки агар дар фасли зимистон барф њар ќадар бисѐр бошад, 
замин њамон ќадар хуб истироњат мекунад ва њосили дилхоњ медињад. Дењќон ба кишту 
кори бањорї бо дасту дили гарм машѓул мешавад. Ба машоми ў аз омад-омади бањор 
бўйи њулбў ва дигар гиѐњњои хушбў мерасад. Ќоќу аз тори кўњ лаб мекушояд. Сабзаву 
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себарга бинандаро мутаассир мекунанд. Шоир ин гуфтањоро ќувват дода, дар ќисми 
сеюми достон хуб мегўяд: 

Аз рўйи роњ, сари љў 
Бўйи њулбў меояд.  
Бо ишва ба сўйи ту  
Ќоќу лаб мекушояд. 
 
Сабзаи наврасида,  
Њусни рўйи замин аст. 
Чун хамири расида  
Замини нозанин аст… 

Дар њаќиќат, бањор бедоршавии фасли сол ва оѓози кишту кор аст. Мањз дар ин 
фасл шабу рўз баробар мешавад. Мардум бо њазор умеду орзу ба замин дона мепошанд. 
Аз мўйсафедони солхўрда фотиња мегиранд. "Дон пошиду дуо кард, Бобоям чун пири 
кор" - гуфтани шоир низ ба њамин маънист. 

Ба назари мо Убайди Раљаб тавонистааст, ки муносибати инсонро бо замин дар ин 
достони начандон калон дуруст ба ќалам дињад. Ањамияти достон низ дар њамин аст. 
Он моро водор месозад, ки табиатро дўст дорем ва расму оини ниѐгонамонро идома 
дињем.  

Љанбаи фалсафии шеъри "Оташе магар дорад" дар он аст, ки бо омад - омади 
арўси зебоманзари сол-бањор сардию сахтї ва душворињои дигари зиндагї аз байн 
мераванд. Њамаи барфњо об шуда, изи пойњо гум мешавад. Зиндагї рўй ба бењбуд 
менињад. 

Шеърњои "Баро, баро, офтоб!", "Бўйи замин" ва "Ќорч" хонандаро водор месозад, 
ки ватанро дўст дошта, њалол кор кунад. Нозу неъмати дастархони мо таввасути зањмат 
аз замин ба даст меояд. Аз ин рў, ба ќадри осмони соф, обњои шаффоф ва хоку оби он 
мебояд расид. Дар шеъри "Бўйи замин" омадааст:  

Додом замин меронад, 
Замин сурмаро монад. 
 
Паррандањо пуркоранд,  
Бозори гарм доранд. 
Аз ѓув-ѓуву ќору ќар  
Ду гўшам мешавад кар. 
 
Аз ќафои трактор,  
Аз тоќи нарми шудгор. 
 
Аз замини навкорам  
Бўйе меорад форам. 
 
Бўйи майса, бўйи роѓ,  
Бўйи мева, бўйи боѓ, 
 
Бўйи гандум, бўйи нон,  
Бўйи хуши дастурхон, 
 
Ояд аз хоки замин  
Бўйи араќи љабин. 

Убайди Раљаб фарзанди дењќон аст. Аз ин рў шоир ба касбу кори дењќонї аз 
наздик шинос аст. Дар шеъри "Боварат намеояд" манзарањои аљиб ба назар мерасад: 

Фўттаро салла кардам,  
Заминро фалла кардам,  
Араќро жола кардам, 
Пал кардам, мола кардам. 
Як каф тухми пошидам,  
Андак пору чошидам, 
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То заминро накобанд,  
Тухмињоро наѐбанд.  
Гурбањоро "пиш" гуфтам, 
Чумчуќоро "киш" гуфтам.  
Чак-чак резаборон рехт,    
Табъи дили дењќон рехт.  
Парма карду аз замин  
Баромад аљриќ барин.  
Шалѓами барги тарра,  
Пиѐзе мўйи барра,  
Кам-кам хишова кардам, 
Худам хишова кардам.  
Ваќти сањар, ваќти хоб,  
Реза-реза додам об. 
Шалѓаме чун карам шуд,  
Пиѐзе чун шалѓам шуд. 
Намеояд боварат?  
Биѐву бин, марњамат! 

Фикри зикршударо шеърњои "Тобистон", "Оби равон", "Олуча гули бодом", 
"Саволи Мањмуд ва љавоби дарахти тут", "Миѐнро мањкам бастан", "Гандум", "Хўшаи 
гандум", "Хирманкўбї" ва чанде дигар боз њам пурратар мекунанд. Масалан, дар шеъри 
"Гандум" шоир мегўяд: 

Он, ки фасли тирамоњ,  
Коридам доман-доман.  
Гандум не, зарри холис  
Бардорад хирман-хирман. 

Аз тањќиќ ва пажўњиш оид ба омўзиши эљодиѐти Убайди Раљаб дар васфи табиат 
ба чунин хулоса омадан мумкин аст:  

1. Шоир кўшидааст, ки хусусияти хар як фасли солро ба кўдакону наврасон ва 
нављавонон дуруст фањмонад. Онњоро ба ободкорї ва мењнатдўстї њидоят намояд ва 
дўст доштани олами набототу њайвонотро аз шартњои асосии кўдакони синни миѐна ва 
калони мактабї мењисобад. 

2. Эњтироми обу хокро дар мадди аввал мегузорад. Аз иќтидори бузурги 
обанборњои азими кишвар, аз ќабили Роѓуну Норак мужда медињад, ва ањамияти 
табобатии гиѐњњои кишварро аз ќабили пудинаю торон, ќорчу зира бодому писта, тути 
балхию зардолуи мисли ќанд, себу анорро махсус таъкид мекунад. Њамаи онњо 
тавассути зањматњои марди дењќон ва оќилона истифода бурдани њар як ваљаб хоки 
Тољикистони камзамин ба даст омадаанд. Бояд кўдакону наврасон ва нављавонон ин 
анъанаро давом дињанд. Дастовардњои илми муосирро аз худ кунанд ва ба тадриљ нерўи 
иќтисодї ва потенсиалии кишварро пурзўр намоянд. 

3. Асоси шеъру достонњои ин силсиларо масъалањои мушаххасу актуалї фарогир 
аст, ки он дар тарбияи насли наврас ва пешрафти адабиѐти кўдакону наврасон падидаи 
тоза мебошад.  
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КРАСОТА ПРИРОДЫ В ПОЭЗИИ УБАЙДА РАДЖАБА 
В статье проводится анализ и интерпретация поэзии известного таджикского детского поэта - Убайда 

Раджаба, посвященной красоте природы Таджикистана.  В детской поэзии поэт воспевает времена года как 
весна, лето и природные явления как ветер, дождь, радуга. Наряду с этим поэт воспевает труд, посредством 
которого человек еще больше и лучше украшает как природу, так и свою жизнь. В статье отмечается, что сила 
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человека также подобно природе создает прекрасные творения, но для этого ему нужно учиться и развивать 
свои интеллектуальные навыки.   

Ключевые слова: детская поэзия, природа, красота, крестьянин, школа, дети, воспитание. 
 

BEAUTY OF NATURE IN POETRY AND POEMS OF UBAID RAJAB 
The article analyzes and interpretation of poetry famous Tajik poet - Ubaid Rajab devoted to the beauty of nature 

in Tajikistan. In the children's poetry, the poet sings of the seasons like spring, summer, and natural phenomena like 
wind, rain, rainbow. In addition, the poet sings of labor, by which a person has more and better adorns both the nature 
and the life. The article notes that the power of human nature also like creating beautiful works, but only if he can learn 
and develop their thinking skills. 

Key words: children's poetry, nature, beauty, rustic, school, kids, parenting. 
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ЊАЁТ ВА ЭЉОДИЁТИ МАЪДАНИ ПОНЃОЗЇ 
(муњити адабии Хўќанди асрњои XVIII – XIX) 

 
Зебо Абдулазизова 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Дар асрњои XVIII - XIX дар Мовароуннањр се давлати мустаќил: Аморати Бухоро, 
давлати Хоразм ва хонияи Хўќанд вуљуд доштанд. 

Дар муњити адабии Хоразм адабиѐт асосан ба забони ўзбекї инкишоф меѐфт ва 
танњо ќисми ками девони шоиронро шеърњои тољикї ташкил мекард. 

Адибони Хоразм асарњои адабию таърихии классикони адабиѐти тољик-форсро ба 
забони ўзбекї тарљума мекарданд, аз љумла «Њафт пайкар»-и Низомї, «Гулистон»-и 
Саъдї, «Бањористон», «Юсуфу Зулайхо»-и Љомї, «Равзат-ус-сафо»-и Мирхонд, «Њабиб-
ус-сияр»-и Хондамир ва ѓайра. 

Њаѐти адабї дар аморати Бухоро аз охирњои њукумати Аштархониѐн (1605-1747) 
хеле паст рафт. Як дараља марказият ѐфтани омилњои иќтисодию сиѐсї, аз солњои 60 - 
70-уми асри XVIII рў ба бењбудї нињод. Ин бењбудї дар давраи њукмронии амир 
Шоњмурод (1785-1800), амир Њайдар (1800-1827) ва амир Насруллоњ (1827-1860) 
нисбатан бењтар гардид. Шоирони ин њавзаи адабї Мирзо Содиќи Муншї, 
Муњаммадшарифи Ориф, Абўрањмонхољаи Носењ, Љунайдуллоњи Њозиќ, Њасрати 
Њисорї, Парии Њисорї, Мањзуни Самарќандї, Матлаби Самарќандї, Мирзо Атои 
Бухорої, Шавќии Каттаќўрѓонї, Ансаби Бухорої, Рањими Ѓармї, Музтари Косонї 
буданд. Аз мероси ин шоирон ба шакли асари алоњида осори 25 нафар ба даст 
омадаанд. Ба сабаби бехирадии њукуматдорони ин давр адабиѐт дар ин аморат хеле 
парешону пароканда инкишоф дошт ва чандон шуњрат надошт.  

Дар доираи адабии Хўќанд шоирон асосан бо ду забон (тољикї ва ўзбекї) назм ва 
насри худро эљод мекарданд. Дар садањои XIV – XV мероси адибони зуллисонайн осори 
Лутфї ва «Девони Фонї»-и Алишери Навої буданд. Дар ќарнњои XVIII – XIX марбут 
ба шароити сиѐсию иљтимоии бисѐри ањли адаб девонњои ашъори худро бо ду забон - 
тољикї ва ўзбекї таълиф намудаанд, ки мисоли барљастаи ин девонњои Шавќии 
Каттаќўрѓонї, Нозили Хуљандї, Мирзо Сиддиќи Фано, Султонхони Адо, 
Муњаммадшарифи Нодир, Макнуна Маъдан мебошанд.  

Ба ин масъала Е.Э. Бертелс дар асари «Адабиѐти форсї дар Осиѐи Миѐна» 
таваљљуњ намуда, гуфта буд, ки «дар тањќиќи адабиѐти ин марњалаи Осиѐи Миѐна 
донишмандони тољику ўзбек бояд бо њусни њамкорї камари њиммат банданд» [1,110]. 

Хонияи Хўќанд худро аз давраи Абдулкаримбї (1732-1753) мустаќил њисоб 
менамуд. Аммо ин муњити адабї танњо дар замони Олимхон (1799-1809) муташаккил 
шуд ва дар ањди Умархон (1809-1822) шуњрат ѐфт. 

Мувофиќи маълумоти тазкираи «Маљмуат-уш-шуаро»-и Фазлии Намангонї дар 
ин доираи адабї зиѐда аз 75 шоир љамъ омада буданд. Худи амир Умархон шоир буд ва 
ба тољикию ўзбекї девон тартиб додааст [2]. Дар ин доираи адабї шоирон бештар ба 
ашъори Амир Умархон назираю татаббўот менавиштанд. Аввал Амирї шеъре ѐ ѓазале 
мегуфт ва шоирони дигар бо мазмун, ќофияву радиф ва вазни ашъори ў дар пайравиаш 
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шеърњо мегуфтанд ва ќувваи адабию мањорати бадеии худро нишон медоданд. Бо ин 
равиш дар ин муњити адабї суннати ашъори љавобї ва назираву татаббуот ривољ ѐфта 
буд. Чунончи, Вазир, Нола, Маъюс, Фазлї, Њотиф, Мушриф, Дабир, Султонхони Адо, 
Нодир ва чанд нафари дигар аз љумлаи онњо буданд. Ба ин доираи адабї Махмур, 
Гулханї, Акмал, Ѓозї, Макнуна, Њозиќ, Нозил низ мансуб буданд. Дар эљодиѐти ин 
шоирон муњимтарин масъалањои њаѐти иљтимоию сиѐсї бо нишебу фарозињояш, бо 
равиши услубњои бадеии гуногун таљассум гардидаанд.  

Дар ин росто мероси адабии яке аз шоирњои бомањорати муњити адабии Хўќанд, 
Одинамуњаммад ибни Авазмуњаммад, ки бо тахаллуси Маъдан шеър гуфтааст, бисѐр 
љолиб аст.  

Дар адабиѐтшиносии ўзбек шахсе, ки ному тахаллуси ин шоирро соли 1939 дар 
маљаллаи «Гулистон»-и Ўзбекистон эълон кард, Пўлодљон Ќаюмов [8, 26] буд. Дар ин 
маќола дар бораи моњияти тахаллус, бо ду забон эљод кардан, бадењагўйї ва њаљвиѐти 
шоир сухан меравад. Дар матбуоти Тољикистон њам ду маќолаи љолиб дар бораи њаѐт 
ва эљодиѐти Маъдан навишта, намунањои шеърњои тољикии ўро дарљ намудааст [9,2]; 
[10,1]. 

Адабиѐтшиноси шинохтаи ўзбек Азиз Ќаюмов [11,154-156] соли 1961 рољеъ ба 
муњити адабии Хўќанд монографияи пурќимати «Ќўќон адабий муњити XVIII-XIX 
асрлар»-ро таълиф кард. Дар ин асари илмї А. Ќаюмов дар ќатори ањволу осори 
Махмур, Гулханї, Увайсї, Нодира (Макнуна) ва чанд шоири дигар ба зиндагї, осори 
ўзбекии то он ваќт ба даст омадаи Маъдан маълумот додааст. 

Дар соли 1964 В.Абдуллоев маълумоти мухтасар ва намунаи ашъори Маъданро ба 
«Ўзбек адабиѐти таърихи» дохил кард [1,154-156]. 

Адабиѐтшинос Њ. Мухторова «Шоир Маъдан» ном як асари мукаммале дар бораи 
њаѐт ва эљодиѐти шоир эљод намудааст [16].  

Дар Тољикистон нахустин шахсе, ки аз солњои 1930 сар карда дар маќолањояш оид 
ба Маъдан ва эљодиѐти ў маълумоти нав ба нав додааст, Дилбар Ањмадова мебошад 
[13,9]. Њамчунин ў «Ашъори мунтахаб» -и Маъданро тартиб додаст [14]. 

Доктори илми филология, профессор У.Каримов доир ба адабиѐти асрњои XVIII 
ва XIX тадќиќоти пурќиматеро ба анљом расонидааст. Ў нахустин олиме, ки дар бораи 
Маъдан, ки шоири ѓайри дарбор буду дар эљодиѐташ ѓояњои мутараќќиро ифода 
мекард, дар китоби нуњљилдаи «Таърихи адабиѐти љањонї» маълумот додаасту 
љањониѐнро бо ин шоири бузург шинос намудааст [5,466-468].  

Адабиѐтшиносон ва олимони тољик Н.Маъсумї, Э.Шодиев, Н.Азимов, 
С.Абдулазизов, Ш.Њайдаров ва дигар маъданшиносон дар бораи њаѐт ва эљодиѐти 
пурќиммати шоир, ки њамчун шоири халќпарвар, адолатхоњ, озодидўст шуњрат пайдо 
кардааст, корњои назаррасро анљом додаанд [13,7]. 

Ашъори тољикии шоир аз љињати мазмуну мундариља ва таљассуми ѓояњои олии 
иљтимоию сиѐсї, инсонгароию эњсоси баланди ошиќона, мењру вафо, аз тарафи дигар, 
танќиди амалдорони мањаллї, зоњидони риѐкор ва њамчунин мањорати бадеию 
пањлўњои фалсафї, истеъдоди њаљвнигорию бадењагўйии худ бисѐр љолибанд.  

Љараѐни мухтасари зиндагї. Маъдан соли 1761 дар мањаллаи Шахаки дењаи 
Понѓозии [20] ноњияи Ашт дар оилаи дењќони камбаѓал ба дунѐ омадааст. Падари шоир 
шахси маърифатдўст будааст. Вай писарашро дар мактаби ибтидоии дења хонондааст. 
Маъдан аз овони љавонї ба шеъру шоирї шавќу њавас ва раѓбати калон доштааст. Аз 
Муњаммадаминхољаи Косонї, ки дар дењаи Пунук зиндагї мекардааст, шеъру шоириро 
омўхтааст. Осори адибони форс-тољикро, аз љумла Љомию Њилолї, Саъдию Њофиз, 
Мавлавии Балхию Бедил, Ањлию Шўхї ва аз адибони туркизабон, Навоию Фузулї ва 
дигаронро мустаќилона омўхтааст. 

Шоир дар овони љавонї бо тахаллуси «Камина» шеър эљод намудааст. Ў 
тахаллуси «Маъдан»-ро бо маслињати устодаш ќабул кардааст, ки ишора ба хазинаи 
маънињои баланди сухан аст [18,231]. 

Маъдан шоири њозирљавоб буд. Ривояте њаст, ки яке аз бойњои Понѓоз барои 
нишон додани боигарии худ шоирро ба хонааш таклиф намуда, гулњои боѓ ва шамшеру 
танбури дар девор овезонашро нишон медињаду бо ў дуру дароз суњбат менамояд, лекин 
дастархон намекушояд. Шоир ин рубоиро вирди забон меоварад: 

Гул ба сарам нењу рангам бин, 
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Шамшер ба дастам дењу љангам бин. 
Њамчун танбўр шиками холї дорам, 
Нон ба дастам дењу оњангам бин [14,109]. 

Дар давраи зиндагии Маъдан дењаи Понѓоз ба хонигарии Хўќанд нигоњ мекард. 
Агар њаѐти иљтимоию сиѐсї ва фарњангию адабии давраи султаи амир Олимхон (1799-
1809), Умархон (1809- 1822) ва Муњаммадалї (1822-1843)-ро бо њамдигар иљмолан 
муќоиса намоем, ин нукта ба хубї муайян мегардад. Тибќи маълумоти Њољї Њакимхон: 
«Дар маљмаъ ва маљлисњои рангини амир Олимхон одатан 15-20 адиби аср иштирок 
менамуданд. Дар замони амир Умархон дар вилояти Тошканд њангоми тўйи писараш 
Абдуллосултон аз шуарои ширинкалом 40 тан дар пояи сарири олї њозир буданд. 
Ќасидањои ѓаррои худро ќироат карданд ва аз љумла Мавлоно Њозиќ дар он љо њозир 
буд, ки шаш рубоиро аз барои таърихи тўйи Абдуллохон ќироат кард» [17,505а]. 

Дар поѐни маљлис амир Умархон ба њар кадом «сару пойи алоњида, аспе бо 
љабдуќи нуќра ва ѓаллаву зар инъом фармуд ва аз дунѐ бениѐз гардонид» [18,506a].  

Чунин марњамати амир Умархон таваљљуњи ањли фарњангу адабро ба дарбори ў 
бештар љалб менамуд.  

Фазлї дар «Маљмуат-уш-шуаро», чи хеле ки дар боло ќайд намудем, ному 
тахаллуси зиѐдтар аз 75 адиби ин кишварро дарљ кардааст. Ў дар ин асар дар бораи 
Маъдан маълумот дода, шоирро «кони ганљи сухан» номидааст: 

Чу Маъдан ба гавњартарозї бувад, 
Ки аз мавзеи Панљѓозї [6] бувад. 
Бувад Маъдан он кони ганљи сухан, 
Бувад ќарияи Понѓоз ўро ватан [15,3]. 

Аммо натиљаи тадќиќоти мо нишон дод, ки ба тазкираи Фазлї номи њамаи 
адибони ин доираи адабї, чунончи Нозили Хуљандї, Мирзо Сиддиќи Фано ва њатто 
Моњлари Макнуна, ки зављаи амир Умархон буду девонњои тољикию ўзбекї тартиб 
додааст, дохил нашудаанд. 

Ба ин далел, теъдоди шоирони ин доираи адабї шояд зиѐдтар аз 80 нафар њам 
бошанд. 

Ин далелњо нишон медињанд, ки дар байни амирони сулолаи манѓитияи Фарѓона 
ягона амири бофарњанги нисбатан мардумсолори одил њамин амир Умархон будааст. 
Гузашта аз ин, амири мазкур ањкоми шариатро назар ба амирони дигари манѓитияи 
бештар риоя мекард. 

Бинобар ин, ў дар осори таърихию адабиѐти бадеї ба сифати амири 
фарњангпарвару одил ва суханшиноси асри худ шинохта шудааст. Шоира Макнуна дар 
яке аз ѓазалњояш адлу адолати ўро ба таври зерин васф кардааст: 

Шањриѐри мулкпарвар дар замони адли ў, 
Халќро масрур дидам, шафќаташ омад ба ѐд [12,57б]. 

Шуњрати шеъргўии Маъдан то ба дарбори хони Ќўќанд расид. Маъдан дар васфи 
Амир Умархон чанд ќасидаи ѓарро эљод намуд. Амир Умархон ўро ба Ќўќанд таклиф 
менамояд. 

Лекин шоир таклифи хонро ќабул наменамояд, «ба шањр худам ѓунљам њам, оњу 
нолаам намеѓунљад» гуфта љавоб медињад [16,4]. 

Боз як ривояте њаст, ки Маъдан ба Ќўќанд, ба дарбори хон ташриф оварда буд. Ў 
дастоварди худ девонашро ба Умархон пешкаш карданї буд, вале шоирони дарбор бо 
њар бањонае нагузоштанд, ки Маъдан бо Умархон рў ба рў шавад. Маъдан маъюс шуда, 
ба Понѓоз гашта меояду аз хизмат дар дарбор рўй мегардонад [7].  

Инчунин виљдонфурушї, бењаѐї, беномусї дар он давра ривољ меѐбад. Соли 1822, 
пас аз вафоти Умархон, ба маснади хонї писари калони ў Муњаммадалихон 
менишинад. Муњаммадалии нопок њангоми зинда будани падараш ба зани дувуми вай – 
модарандари худ Хонподшо, ки духтари Сайиднолаи Ѓозї буд, ба таври пинњонї ишќ 
меварзид [18,540a]. Бо бањонаи покии шариати ислом ва чанд сабаби дигар чунончи, 
пешдастии њукмронї дар Мовароуннањр, амири Бухоро Насруллоњ соли 1842 ба Хўќанд 
лашкар мекашад ва дар љанг пирўз гардида, дар давоми як њафтаи пурра дар шањр 
ќатли ом мегузаронад. Дар ин куштор аксари хонаводаи хони Хўќанд – Муњаммадалї, 
додараш Мањмудсултон, писараш Муњаммадамини хурдсол ва модараш шоира 
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Макнуна бо фармони амир Насруллоњ ба ќатл расонида мешаванд. Маъдан бошад, дар 
яке аз ѓазалњояш чунин мегўяд: 

Бу маймунбозлар элгинда жунбон уйнатур маймун, 
Чиќоруб эридан њар кас сотар пиру жавон хотун, 
Бири њоким, бири ќозї, бири доѓулидек малъун, 
Бари бўлди раият моли бирлан хожаи Ќорун, 
Худоѐ, њеч бандангни бу янглиѓ шармсор этма, 
Фаранг ила Хитойѓа солѓилу Понѓозда хор этма [12,127]. 

Тарљума: Ин «маймунњо» -ро дар љояшон бозї медоронанд. Занњои пиру љавонро 
аз шавњарњошон мебароранду ба њар кас мефурўшанд. Яке њоким, яке ќозї, яке 
лаънатшуда – њамаашон барои моли раият шуда, худи хољаи Ќорун барин мехоњанд 
бошанд. Худоѐ њељ бандаатро чунин шармсор накун. Ба Фарангистон (Европа) ва Чин 
андозу дар Понѓоз хор накун.  

То 40 солагиаш дар мањаллаи Шахаки дењаи Понѓоз зиндагї кардааст. Дар 
ѓазалњояш амалдорон ва бойњои мањаллиро танќид кардааст, барои он ки мардум дар 
натиљаи истисмори амалдорони мањаллї ва гумоштањои хон бисѐр ќашшоќ шуда 
буданд. Бовиљдонию бошарафї аз байн рафтааст, киштзорњо ба биѐбонњо мубаддал 
гаштаанд. Маъдан њокимони замонаашро аблањ, саг, номард меномад: 

Диѐнат рафт, ѐ раб, аз диѐри мардуми Понѓоз, 
Ба дасти аблањон шуд ихтиѐри мардуми Понѓоз, 
Ба вайронї муќаррар киштукори мардуми Понѓоз, 
Сагон серанд аз сайди шикори мардуми Понѓоз, 
Ки ин номардакон хасми кибори мардуми Понѓоз [15,46]. 
 

Бо амри якчанд амалдорон Маъданро лату кўб мекунанд: 
 

Галаси бирла чиќди чинќириб ќасдимѓа кўп тўнгуз, 
Ани њай-њайламай ќолдим арода якаю ѐлѓуз, 
Бошимѓа тошу туфроќ осмондин ѐѓди чун юлдуз, 
Будур њаќдин муроду ифтихорим кечаю кундуз, 
Бу золим ќаама, ѐраб, њељ бандангни дучор этма. 
Фаранг ила хитоѓа солѓилу Панѓозда хор  этма [12,127]. 

Тарљума:Бойњо гала шуда аз ман ќасд гирифтанд. Њазор њайю њуй… Ман бошам 
танњо мондам. Бар сарам њамчу ситора сангу хок борид. Вале ман ифтихор дорам, ки аз 
пайи љустуљўйи њаќиќат будам. Аз худо зора дорам, ки бандагонашро ба ин хел 
золимњо дучор насозад, њамаи одамони рўзгордидаю њаќљўйи Понѓоз зор нашаванд. 

Баъди ин воќеа Маъдан ба касалии фалаљ гирифтор мешавад. Фазлї дар 
«Маљмуат-уш-шуаро» ин маълумотро тасдиќ менамояд:  

Таљаммул зи арбоби гуфтор буд, 
Ба амрози фалаљ гирифтор буд [19,7]. 

Маъдан ба мањаллаи Муллоѐн, ки аз падараш як порча замин мерос монда буд, 
кўчида меояду бо дењќонї рўз гузаронидааст. Соњиби шаш фарзанд будааст. То њанўз 
санаи вафоти Маъдан аниќ муайян нашудааст. Доктори илми филология, профессор 
У.Каримов [5,466-468] санаи вафоти шоирро соли 1838, дар синни 77-солагї муќаррар 
кардааст. Аз тарафи дигар Дилбар Ањмадова мешуморад, ки Маъдан соли 1846, дар 
синни 84-солагї аз олам чашм пўшидааст [15,4]. 

То ба мо панљ нусхаи дастнависи девони шоир омадааст, ки дар китобхонаи 
шахсии марњум Дилбар Ањмадова мањфуз аст, вале танњо як нусхаи он мукаммал аст 
[3,14-16]. 

Мероси адабии ба даст расидаи шоир иборат аз девони ашъор мебошад, ки он аз 
3644 мисра иборат аст. Аз он љумла шоир 2644 мисра ба забони тољикї ва 1168 мисра ба 
забони ўзбекї эљод намудааст [16,14]. 

Ашъори Маъдан аз назари мазмуну мундариља ва ѓоя хеле гуногуну рангин аст. 
Дар байни ин гуногунию рангинї мавзўъњои баѐни шарњи њол, норозигї аз давру замон 
ва танќиди бою ашрофони мањаллї, танќиди зоњидони риѐкор, тараннуми ишќи поки 
инсонї, панду насињат ва мавзўъњои дигар љойгоњи муњим доранд 

Танќиди бою дороиѐн. 
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Тазаллумњои золим њаминони суръати бод аст, 
Забони хома бар тањрири бунѐди ситам макшо [17,25]. 

Шикоятњои амалдорони золим аз ситаму љабр ин њама сафсата асту њамчун бод 
вазида меравад. Ин сафсатањо барои ба иштибоњ андохтани мардум гуфта мешаванд. 
Мардуми бечора бошад, њаќ надорад, ки дар бораи аз зулму ситам рањої ѐфтан њатто 
дањон кушояд. 

Бињамдуллањ, зи даврон фориѓам аз тангдастињо, 
Ба боло монеи ў чист парвозам зи пастињо [15,25]. 

Бо хости Худованд Маъдан ба табаќаи поѐн тааллуќ дорад. Ў аз Худованд 
сипосгузорї менамояд, ки тобеи «боло», яъне бою амалдорон несту «парвозам зи 
пастињо», яъне бо мардуми оддї њамнишин аст.  

Забардастон ѓурури комронї дар баѓал доранд, 
Ба хок афтодаї, Маъдан, зи заъфи зердастињо [15,25]. 

Дороиѐн такаббуру ѓурур доранд ва аз зиндагии худашон ќаноатманд мебошанд. 
Вазъияти иќтисодии Маъдан бисьѐр паст фуромадааст, ки худро ба одами ба «хок 
афтода» монанд кардааст – яъне бисѐр камбаѓал ва аз њолати ба дороѐн тобеъу мутеъ 
будани худ маъюсу ољиз мебошад.  

Ба чашми имтињон аввал дар ин гулшан назар бикшо, 
Сари озодагї дорї, чу анќо болу пар бикшо. 
Машав чун хайли анљум сарфарози зулмати гардун, 
Чу субњ аз файзи фитрат љайби домони сањар бикшо. 
Насими навбањори умр зебо фурсате дорад, 
Дар он фурсат ба сони ѓунча тўмори самар бикшо. 
Писанди хотири ман нест авзои ту, эй воиз, 
Бирав, ин дафтари бењуда дар љойи дигар бикшо [15,13-14]. 

Шоир бар хилофи аќидањои иртиљоии рўњониѐн, ки мардумро ба тарки дунѐ, ба 
гушанишинї даъват карда, аз нозу неъмат ва айшу тараби дунѐи «бебаќо» дасту дил 
шустанро тарѓиб менамуданд, ба кўшишу кор бањравар шудан аз «фурсати зебои 
навбањори умр» ва дар ин фурсат «ба сони ѓунча тўмори самар бикшодан» даъват 
мекунад. 

Тараннуми ишќи поки инсонї. 
Муњаббат оташафрўз асту ман чун маљмари ишќам, 
Зи оњи хеш месўзам, шарори ахгари ишќам… 

Маъдан дили худро ба маљмар-оташдон монанд кардаасту муњаббаташро ба оташ. 
Ишќ оташ асту дар оташдон, яъне дар дили ў месўзад. Оњи ошиќ њамчунон сўзон аст, ки 
аз алангаи он худи ошиќ месўзад. Шоир худро ба шарораи алангаи ишќ монанд 
кардааст. 

Эй боди субњ, овар аз зулфи ѐр бўе, 
Дорам ба махзани дил сад гуна орзўе. 
Дар гулбуни хаѐлам гул карда ин таманно, 
Манзури ѐр бошам як лањза рў ба рўе. 

Дар ин порчаи ѓазал шоир ба «боди субњ» мурољиат менамояд, ки «аз зулфи ѐр»-
аш бўе, яъне хабаре орад, барои он ки танњо худи шоир дар хазинаи дил орзўи лаззати 
дидори ѐрашро дорад. Фаќат як орзў дорад, ки лањзае бошад њам, ба дидори якдигар 
бирасанд. 

Зи њастї то адам аз шаш љињат озодаам, Маъдан, 
Зи файзи олами эљод бошад љавњари ишќам [15,41]. 

Шоир сар то ба по ошиќ аст. Ошиќи девонахўе, ки љуз ишќи илоњї сармоя 
надорад. Маънии њаѐти ў дар ин дунѐи бесомон танњо тараннуми ишќи пок аст. Аз ин 
лињоз, шоир аз таќдири хеш, бо вуљуди ѓаму андўњњои зиѐди рўзгораш изњори ризоят 
мекунад Ў аз он мефахрад, ки эљодкор, яъне шоир асту дар њаќќи ишќ шеър эљод 
менамояд. 

Хулоса, Маъдан яке аз шоирони барљастаи муњити адабии Хўќанди охири асри 
XVIII, аввали асри XIX мебошад. Ашъори Маъдан аз назари мазмуну мундариља хеле 
гуногун аст. Дар ѓазалњои ў мавзўъњои танќиди амалдорон, тараннуми ишќи поки 
инсонї, танќиди зоњидони риѐкор, дарѐфти маќоми хеш дар дунѐ, панду насињат 



155 

 

љойгоњи муњим доранд. Гуфтан љоиз аст, ки мавзўи муњаббат дар эљодиѐти шоир 
маќоми хоса пайдо кардааст ва лоиќи омўзиши алоњидаи амиќ мебошад. 
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ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО МА'ДАНА ИЗ ПАНГАЗА  
(конец XVIII и начало XIX в.в. литературного круга Коканда) 

Статья посвящена описанию жизни, творчества, так же в ней раскрыты некоторые особенности лирики 
талантливого поэта концв XVIII и началa XIX в.в. литературного круга Коканда – Одинамухаммеда ибн 
Авазмухаммеда, который известен под псевдонимом Ма'дан. В своих газелях он критикует местную 
аристократию, высмеивает лживых проповедников, однако воспевает искреннюю любовь, преданность и 
восхваляет трудовой народ. Ему предлагали стать придворным поэтом – он не согласился, его избили и он был 
сломлен. 

Ключевые слова: поэт, Ма'дан, Макнуна, Коканд, газель, преданность, любовь, аристрократия, 
проповедники, Умархан, Мухаммедалихан. 

 
LIFE AND WORK MA'DAN OF PONGOZ 

(the end of XVІII the beginning of XIX literary group of Kokand) 
The article describes the life, creativity, and it revealed some of the features of the lyrics talented poet (the end of 

XVІII the beginning of  XIX) literary group of Kokand – Odinamukhammed ibn Avazmukhammed, which is known 
under the pseudonym Ma'dan. In his ghazals, he criticizes the local aristocracy, ridicules the false preachers, but sings 
great love, devotion and praise the working people. He was invited to become a court poet - he did not, he was beaten - 
he was not broken. 

Key words: poet Maadan, Maknuna, Kokand, ghazal, devotion, love, aristocracy, preachers, Umarkhon, 
Mukhammedalikhan.   

 
Сведения об авторе: Абдулазизова Зебо – старший преподаватель кафедры истории и филологии Таджикского 
государственного университета коммерции.Телефон:(+992) 93-506-91-51(м.) 

 
 

ВЛИЯНИЕ ЛЬВА ТОЛСТОГО НА ТАДЖИКСКУЮ ЛИТЕРАТУРУ 
 

Гуландом Рустамзода 

Институт энергетики Таджикистана 

 
Изображение критического реализма, начиная с классической прозы, в основе 

правдивых ветвей появилось с конкретным образом, характером и  содержанием , в первую 
очередь, в «Наводир-ул-вакоеъ» Ахмада Дониша. Между тем, как об этом писал устод 
Садриддин Айни в «Образцах таджикской литературы» (1926), Ахмад Махдум Дониш, по 
свидетельству источников, «был главой научной, литературной, социальной и 
политической революции в Бухаре». 
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В развитии «Наводир-ул-вакоеъ» в начале 20 века написаны «Савонех-ул-масолик» 
Возеха, «Тухфаи ахли Бухоро» Мирзо Сироджа Хакима, «Мунозира» Абдурофеъ Фитрата, 
как художественно- публицистические и историко - мемуарные произведения. С этой точки 
зрения можно сказать, что «Наводир-ул-вакоеъ» заложило основу новой таджикской прозы 
в целом. Фактически Ахмад Дониш является одним из основоположников нового 
мышления на Востоке. Особо исследователей привлекает содержание таких образцов 
таджикско-персидской прозы прошлых столетий, как «Гулистан». 

Выразитель народно-демократических тенденций в развитии общественно-
политической мысли своего народа Дониш активно содействовал своими произведениями 
и главным образом «Наводир-ул-вакоеъ» демократизации и упрощению таджикского 
литературного языка, что «позже с большим успехом было продолжено и реализовано на 
практике Садриддином Айни, Садри Зиѐ, Фитратом, Мирзо Сироджем другими 
представителями литературы и науки начала XX в.» [5]. 

Ахмади Дониш был из первых деятелей таджикской просветительской литературы, 
который одобрял русский прогресс,  побывав три раза в Россию. 

В конце 19 века таджикские просветители были знакомы с зарубежными газетами. Об 
этом С. Айни в своем воспоминании отметил: 

«Иногда Хайрат доставал, неизвестно откуда, персидские газеты- „Хабл-ул-матин, 
выходившую в Индии, или же „Чехранама", выходившую в Египте. Из этих газет мы 
узнавали кое-что о том, что делается на свете» [6,63]. 

Далее он отмечает, что: «Никто из нас татарского языка не знал. О значении 
интернациональных и русских слов, которые в изобилии попадались в читавшихся нами 
газетах, мы вообще не имели никакого представления. Абдулкодир-Махдум утверждал, что 
знает все это как свои пять пальцев и „пояснял" нам то, что мы не понимали. Даже сейчас 
меня разбирает смех, когда я вспоминаю, как он объяснял нам слово „парламент"» [6,63]. 

Также С. Айни вспоминает как: «Один наш соученик, Абдулкодир Махдум, приносил 
нам, также неизвестно откуда, газету „Тарджуман". Эта газета печаталась в Бахчисарае, 
наполовину по-татарски, наполовину по-русски. В те времена царское правительство не 
позволяло татарам издавать газеты на своем языке. Издатель „Тарджумана" получил такое 
разрешение при условии, что все печатающееся по-татарски будет публиковаться также по-
русски. Поэтому газета и получила название „Тарджуман"- переводчик» [6,64]. 

Все эти случаи постепенно влияли на мировоззрение таджикских писателей. 
Просветитель таджикского народа Абдукадыр Шакури в книгу «Джомеъ – ул - 

хикоет» («Сборник рассказов»), изданную в качестве учебного пособия для второй ступени 
обучения в 1909 и 1911 годах, он включил ряд басен И.Крылова и рассказы Л.Толстогоо 
которых вспоминает Рахим Хошим ученик М.Шакури. По мнению Рахима Хошима 
Абдукадир Шакури с помощью Аджзи–таджикского просветителя, который знал русский 
язык, переводил рассказы Толстого. Также как упоминает Рахим Хошим, в предисловии 
было указано о том, что Абдукадир Шакури использовал азербайджанский вариант 
перевода рассказов Толстого. Эти переводы азербайджанского переводчика Аббоса 
Сиххата.  

В том числе так переводится рассказ Толстого «Два товарища» (Ду рафиќ): 
Ду рафиќ аз беша гузар мекарданд. Ногоњ хирсе аз љангал барљаст ва ба эшон 

њамла овард. Яке аз онњо чобук буд, дарњол гурехт ва дар гўшае пинњон шуд. Аммо 
дигаре ољиз буд, маљоли гурехтан наѐфта бар замин афтод ва худро ба таркиби 
мурдагон андохта њељ харакат накард. Хирс бар сари вай омада њама аъзои ўро бўйид 
ва ўро мурда пиндошта бирафт. Чун хирс нопадид шуд,он мард аз љои худ берун омад 
ва табассумкунон пурсид: 

- Эй рафиќ, хирс ба гўши ту чї гуфт? 
Рафиќаш аз истењзои ў ранљида гуфт: 
- Хирс ба гўши ман гуфт, ки: 
Дўст машмор он, ки дар неъмат занад 
Лофи ѐриву бародархондагї. 
Дўст он бошад, ки гирад дасти дўст 
Дар парешонњоливу дармондагї». 
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Стихотворение присоединено к первой части «Гулистан»-а Саади, по мнению автора 
это даѐт национальный характер рассказа Толстого. 

У Толстого текст «Два товарища»: 
«Шли по лесу два товарища, и выскочил на них медведь. Один бросился бежать, влез 

на дерево и спрятался, а другой остался на дороге. Делать было ему нечего- он упал наземь 
и притворился мѐртвым. 

Медведь подошѐл к нему и стал нюхать: он и дышать перестал. Медведь понюхал ему 
лицо, подумал, что мѐртвый, и отошѐл. Когда медведь ушѐл, тот слез с дерева и смеѐтся:  

- Ну что, - говорит, - медведь тебе на ухо говорил? 
- А он сказал мне, что – плохие люди те, которые в опасности от товарищей убегают 

[11,44].  
Данный рассказ использовался не только в таджикских азбуках, но и в других 

среднеазиатских и восточных азбуках, как в китайских и японских азбуках. 
Другой рассказ «Старый дед и внучек» тоже у Шакури А. формировался на основе 

таджикских рассказов, в том числе «Гулистана»: 
«Марде солхўрда аз ѓояти пирї дасту пояш меларзид, чашму гўшаш аз дидану 

шунидан бозмонда буд. Аз нотавонии аъзо њар чї таом мехўрд, аз атрофи дањони ў 
мерехт. Писар ва арўси вай аз ин њол нафрат карда, ўро аз худашон дуртар дар гўшае 
љой доданд. Пирамарди бечора аз ин њаракати писар ва арўси худ дилгир шуда, 
монанди кўдак ба нолидан оѓоз кард. Рўзе арўс дар коса барои пирамард ош оварда 
буд. Пирамард ваќти хўрдани ош коса аз дасташ афтода шикаст. Арўс ўро бисѐр 
сарзаниш карда гуфт: 

-Охир ту дар хона зарф нагузоштї, њамаро шикастї. 
Пири бечора оње кашида сари худро поин андохт. 
Билохира, аз ин њолати пирамард ба танг омада аз бозор косаи чубин гирифта ва 

дар њамон коса таомаш медоданд. Рўзе писар дид, ки тифли чорсолаи ў чўб 
метарошид.Падар гуфт: 

-Фарзанд, ин чўбро барои чї метарошї? 
Тифл љавоб дод: 
- Косаи чўбї месозам, то рўзе, ки шумо њам мисли бобои ман пир шудед, дар ин 

коса таом бидињам. Писар ва арўс аз гуфтањои тифл огоњ шуда, аз кардаи худ 
пушаймон гашанд. Пас аз он ба зањомоти пирамард мутањаммил шуда, ўро муњтарам 
медоштанд: 

Чу бад кардй, мабош эмин зи бадгўї, 
Ки бадро кас нахоњад гуфт некўї, 
Нашояд одамї чун курраи хар, 
Ки сер ояд, нагардад даври модар. 
Љазои мардумї љуз мардумї нест, 
Њар он, к-ў њак надонад, одамї нест». 

Перевод приводится по монографии Самадовой З. «Назидания Саади в «Русских 
книгах для чтения» Льва Толстого»: 

 
Совершил зло, доброго ответа не жди, 
Ибо плохое никто не назовѐт хорошим, 
Не надо человеку уподобляться ослѐнқу, 

Который, как только насытится (молоком), забывает свою мать. 
Человека называют человеком по-человечески (по заслугам), 
Тот, кто не знает справедливости,  человеком быть не может. 

Вариант Толстого в «Азбуке»: 
«Стал дед очень стар. Ноги у него не ходили, глаза не видели, уши не слышали, зубов 

не было. И когда он ел, у него текло назад изо рта. Сын и невестка перестали его за стол 
сажать, а давали ему обедать за печкой. Снесли  ему раз обедать в чашке. Он хотел еѐ 
подвинуть, да уронил и разбил. Невестка стала бранить старика за то, что он им всѐ в доме 
портит и чаши бьѐт, и сказала, что теперь она будет давать обедать в лоханке. Старик 
только вздохнул и ничего не сказал. Сидят раз муж с женой дома и смотрят - сынишка их 
на полу дощечками играет - что-то слаживает. Отец и спросил: «Что ты это делаешь, 
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Миша?». А Миша и говорит: «Это я, батюшка, лоханку делаю. Когда вы с матушкой 
старыми  будете, чтобы вас из этой лоханки кормить». 

Муж с женой поглядели друг на друга и заплакали. Им стало стыдно за то, что они 
так обижали старика; и стали с тех пор сажать его за стол со всеми» [9]. 

В том числе, русские идеи  под влиянием царского правительства, с другой стороны  
большевиков коснулись мировоззрения не только рабочих и крестьян, но и просветителей и 
джадидов, те люди, которые противостояли старинному государственному строю. Хотя 
местный религиозный взгляд не давал согласие изучать, русский язык, переводы 
издавались ва газетах или те, которые знали русский, азербайджанский, татарский или 
турецкий языки помогали другим воспринимать смысл высказывания. 

Можно сказать, что газеты «Туркестанская туземная газета» или «Тарджумон» 
(Переводчик), которые издавались с 1884 года в Крыме, и другие газеты на узбекском, 
татарском, тюркском, азербайджанском, башкирском, персидском, казахском и других 
языках были основными для формирования новых взглядов.Также с появлением газет 
начались выпускать учебники на узбекских и таджикских языках.  

Один из тех, кто смог написать учебник для детей этот Махмудходжа Бехбуди. Он 
много видел и путешествовал в разные страны Востока, а также Казань, Уфа, Оренбург, 
Баку и в городах России. В 1906 году он составит книгу под названием «Алифбои мактаби 
исломия» (Азбука исламской школы») и в предисловие подчеркивает о том, что данная 
книга помогает быстро изучать науки и выявить грамоту. Он также даѐт совет о новейших 
методах изучения алфавита.[9,4]. 

После этого на узбекском и таджикском языке он напишет книги «Коротко об истории 
ислама (Мухтасари таърихи Ислом), «Амалиѐти исломия» (Действия в исламе) «Мадхали 
чугрофияи имронї», а также «Коротко о географии России». 

На основании новейшей школы в Бухаре Шакури, Мунзим и  С. Айни тоже составляют 
книгу для детей. 

С. Айни, как и Толстой, искал новые подходы для учѐбы детей. Поэтому он в 1909 
составлял учебное пособие. Эта книга под названием «Тахзиб-ус-сибѐн» («Воспитание 
детей»)  отражали новые черты работы  Айни   в педагогических работах. Хотя книга была 
религиозная, но эта книга основалась в новейшем методе. 

«Тахзиб-ус-сибѐн» как отмечает Сохиб Табаров в предисловии данной  книги, эта новая 
книга в которой изложены взгляды Айни в политике, географию, философию и 
педагогические аспекты писателя [7,4]. В этой книге Айни составляет русский календарь.  

В пространстве, в котором жил Айни такая книга считалась подвигом. В 1916 году 
появляется другая книга «Счастливое семейство». В той книге в основном речь идѐт о 
переписке юноши Мухаммада Фарида с родственниками. С другой стороны данная книга с 
реалистическим характером сходилась с книгами «Новое счастье Хамзы» и «Обучение 
детей» Бехбуди. 

Во время изучения можно найти сходства содержания и структуры книг «Азбука» 
Толстого и «Тахзиб-ус-сибѐн». Толстой старается рассказать детям о домашних животных, 
разных приключениях, погоде. Айни тоже ярко изображает окружающий мир детей. 

Первое то, что Айни обращает внимание основной деятельности учителя. Он отмечает: 
«Љаноби муаллимин бояд ки нахуст ќосими њар сабакро ба атфол забони тањрир 
кунанд. Сониян, ба худи атфол хононда, хатоњояшонро тасњењ намоянд, њар гоњ 
шогирд такрор карда, ба таќдири хулосаи сабаќаш иќтидор кунад, сабаќи дигар 
интиќол диханд.Ба тафњими манфиати њар сабаќ неку диќќат намоянд. Агар шогирд 
аз синфи дуввум бошад, њалли луѓот низ кунанд» [7,7]. 

Толстой в «Азбук»-е под названием «Общие замечания для учителя» и «Как учить по 
слуховому способу» (Азбука, М.,1987, с.11-34) указывает основные задачи учителя: 
«упражнение то, чередуя его с изучением букв повторяется на первом урое два или три 
раза. когда учитель видит, что большинство учеников складывает на слух верно, 
начинается чтение с первой страницы…». 

Толстой также выработал собственную педагогическую систему, исключавшую 
зубрежку и основанную на доверии к творческим способностям учеников; свои взгляды на 
школу он изложил в ряде статей в журнале «Ясная Поляна», который он выпускал в 
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течение 1862 г. Позже, в 1884 г., по инициативе Толстого и при его живом участии было 
основано издательство «Посредник», печатавшее книжки для народного чтения  именем 
Азбука [2,130-151]. 

Таким образом, в первой половине ХХ в. С.Айни, С.Ализода, А.Лохути, Х.Карим, 
С.Улугзода, Х. Ахрори, Р.Хошим, Ч.Икроми, М.Миршакар, Манофзода и другие писатели 
старались написать такие произведения, которые смогли отвечать по ленинским 
принципам. Поэтому под девизом «Толстой – зеркало русской революции» стали изучать 
методы и принципы содержания Толстовского творчества. Они первые советские 
таджикские писатели были и переводчиками и редакторами этих произведений. 

Как известно, В. И. Ленин высоко ценил творчество Толстого-реалиста, давшего 
«несравненные картины русской жизни», такие изображения быта помещика и 
крестьянина, которые принадлежат к лучшим произведениям мировой литературы. 
Толстовское искусство привлекало Ленина не только реалистическим изображением 
пореформенной, дореволюционной России, но и глубоко правдивой, точной, 
достоверной передачей психологии, настроения, чувств различных социальных групп 
и прежде всего патриархального крестьянства.  

Поэтому, под влиянием ленинских принципов  и идеологии времени таджикские 
писатели изучали Толстого как великого русского писателя и как революционер новой 
идеологии. То есть, идеологии дружбы крестьянина и рабочего, изображать в произведении 
сельской жизни, учитель новых школ и как художник с новым взглядом в проблеме 
простого народа, он использует метод критического реализма. Функция данного метода 
расширялась со времен советского режима.  

Годовщина смерти Льва Толстого в 1930 году была отмечена изданием повести 
«Кавказский пленник» в переводе Хакима Карима. Уже тогда перевод превратился в 
неотъемлемую часть художественного развития, в акт обогащения национальных культур.  

Айни - основоположник современной таджикской литературы считался одним из 
основных редакторов таджикских переводов произведений Толстого. В журнале «Шарќи 
сурх» (1958.г. № 4, с.36-48) печаталось - из лаборатории писателя замечание о переводе 
«Война и мир». Эта работа была издана со стороны К.Айни и С.Айни. В основном писатель 
обращает внимание на стиль и язык перевода. В том числе, эти замечания  к переводу Х. 
Ахрори. 

Редакторская работа над трилогией не говорит отом, что С. Айни знал только эту 
часть наследия Л. Тол-стого. Ему хорошо были знакомы все переводы, испол-ненные при 
его жизни, сотрудничал он со всеми перевод-чиками, посвятившими себя Л. Толстому. Как 
величай-ший мастер слова он не мог пренебрегать зтим уникаль-ным опытом 
реалистического бытописания, что не разбыло доказано в дальнейшем [8,47].  

Такое слово не лишено значения, ибо нацеливает на дальнейшие поиски в этом 
иаправлении. Думаю, мысль, высказанная X. Тошпулатовым в следующем абзаце, 
появилась на почве подобных наблюдений автора статьи над поисками С. Айни: 

«Творчество Садриддина Айни располагает множеством страниц художественного 
постижения жизни, которые по своему уровню отображения близки реализму Льва 
Толстого. Многие черты творчества С. Айни близки по своим качествам поискам истины 
Л. Толстого, наблюдается много общего между их реализмом, который требует отдельного 
исследования на которое стоило бы обратить внимание критикам и литературоведам» 
[11,36]. 

Сходство смысла произведений С.Айни – «Рабы», «Воспоминание», «Одина», 
«Дохунда» и произведений Толстого можно увидеть в человеколюбим и борьбе человека за 
счастье свое и других людей. 
Толстой и Айни, одновременно сходятся своей действительностью взглядов к жизни.  
Герои, которых создавал Толстой-это люди в основном разного профиля русского 
общества. Айни тоже старается излагать их народность. 

Зная о жизни народов Азии большей частью из писаний древних мудрецов, не имея 
возможности в деталях следить за теми глубинными процессами, которые там 
происходили, Толстой не придавал значения тому факту, что там уже давно идет бурный 
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процесс проникновения капитализма, безжалостно разрушающего те вековые 
экономические и моральные устои, на благотворность которых он столь уповал .  

Дж. Икроми в статье «Пири устодони сухан» отмечает, что был знаком с 
произведениями Толстого ещѐ в то время, когда в библиотеке имени Абуали Сино 
прочитал впервые турецкий перевод «Анны Карениной». Дж. Икроми  вспоминает о 
великих мудрецах персидско-таджикской литературы Рудаки, Саади, Фирдоуси, далее 
отмечает, что Толстой - мудрец русского народа. 

Можно сказать, что идея создавать  Азбуку с новым взглядом и простейшей 
структурой до смерти не оставались у Толстого. Во времена Советского союза многие из  
рассказов Толстого с «Азбуки» уместили в книгах азбуки многонациональной страны, в 
том числе у таджиков.  Хотя до сих пор некоторые из этих рассказов видны в современной 
книге «Алифбо» (Азбука) для детей. Например: рассказ «Муравей и голубка»:  

«Муравей спустился к ручью: захотел напиться. Волна захлестнула его и чуть не 
потопила. Голубка несла ветку: она увидала – муравей тонет, и бросила ему ветку в ручей. 
Муравей сел на ветку и спасся. Потом охотник расставил сеть на голубку и хотел 
захлопнуть. Муравей подполз к охотнику и укусил его за ногу, охотник охнул и уронил 
сеть. Голубка вспорхнула и улетела» [3,92]. 

В «Азбуке» на таджикском языке: «Мўрчае аз ташнагї ба љон омада буд, наздики 
хонае рафт, то об нўшад, Тасодуфан пои мўрча лаѓжиду дар об афтод. Наздик буд 
мўрчаи бечора ѓарк шавад, ки кабўтаре аз болои дарахт ўро дид. Кабўтар баргеро аз 
дарахт ба минќор канду ба ин тартиб аз марг наљот ѐфт. 

Њанўз лахзае нагузашта буд, ки як шикорчї кабўтарро диду хост ўро њадафи 
тири худ созад. Мўрча матлаби шикорчиро дарѐфта, ба ў наздик шуд ва пои ўро чунон 
сахт газид, ки тири ў ба хато рафт ва кабўтар љон ба саломат бурд. Накўї аз байн 
намеравад» [4,12].  

Влияние Толстого как педагога и назидателя своеобразно больше знакомо в 
таджикской дидактике. Как писатель он смог открывать новейшие методы для 
изображения сущности человека и концепции человеколюбия. Поэтому факт влияния 
критического реализма можно увидеть в произведениях Айни, Икрами, Улугзаде, 
Ф.Мухаммадиева и других выдающихся писателей Таджикистана. 

Дж. Икрами в своих воспоминаниях о Толстом отметил, что в Бухаре впервые в 
библиотеке имени Авиценны он знакомится с книгой «Анна Каренина», перевод с 
турецкого языка. Он также упоминает о том, что данная книга помогала написать книгу 
«Шоди». Дж. Икрами подчеркивает знаменитость пророчества Толстого как создателя 
громадной мировой книги «Война и мир». В действительности эта книга концепция 
сходства цели жизни человечества [1,118]. 

Таким образом, огромное значение для Востока имело художественное творчество 
Толстого - его трезвый реализм, тонкое умение раскрывать внутренний мир людей и 
механику общественных отношений. Писатели восточных стран в силу специфических 
условий развития своих народов и вследствие большого влияния национальных 
литературных традиций, возможно, в меньшей мере, чем писатели Запада, испытали на 
себе прямое воздействие Толстого-художника, в меньшей мере использовали его 
художественные открытия. Но в более широком плане его благотворное воздействие на 
литературу Востока, несомненно; оно усиливалось по мере становления и развития 
реализма в литературе Азии и Африки [13]. 
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ШОИРИ МУНАЉЉИМ ВА ЊИКМАТШИНОС  
 

Нурмуњаммад Одинаев  
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ  

 
Абўљаъфар Насируддини Муњаммад ибни Муњаммад ибни Њасан, ки бо номњои 

Хоља Насир, Хоља Насируддин, Хоља Насируддини Тўсї маъруф ва ба лаќаби 
Устозулбашар ѐ Устодулбашар [1,1-38] машњур аст, дар соли 597 њиљрї, мутобиќ ба соли 
1201 мелодї дар Тўс дида ба олами њастї кушод. Вай аз овони хурдию наврасї ба 
омўхтани улуми замони худ шавќу раѓбати беандоза зоњир кард ва дар назди уламои 
маъруфи давр илмњои фалсафаю мантиќ, фиќњу тафсир, пизишкию риѐзиѐт ва њандасаю 
нуљумро фаро гирифта, дар муддати хеле кўтоњ дар байни ањли илму адаб маќому 
манзалати шоистаеро сазовор гардид. 

Хоља Насируддини Тўсї дар муддати умри бештар аз 70-солаи худ таќрибан 150 
асари гаронбањои илмию адабї† таълиф намуда, чароѓи равшанкардаи пешиниѐни 
шарафманди худ – Абўрайњони Берунї ва Абўалии Синоро дар мањфили илму 
маърифати ниѐгон фурўзон дошт.  

Тазкиранигорон ва муаррихони замони Хоља Насируддин ва асрњои баъдї, аз 
љумла Давлатшоњи Самарќандї дар «Тазкират-уш-шуаро» ва Алоуддин Атомалики 
Љувайнї дар «Таърихи љањонкушо» аз мероси илмиву адабии ў ѐд карда, сањми 
беназири ўро дар рушду такомули илму фарњанги ниѐгон таъкид намудаанд [2,339-722]. 

Дар оѓози истилои муѓул (1219-1225), ки дар таърихи инсоният чун «рўзгори 
вањшатангезу фалокатбор» ѐд мешавад, Хоља Насируддин нахуст дар дарбори 
Исмоилиѐн фаъолият намуда, пас аз заволи салтанати ин сулолаи мазњабї, бо аќлу 
заковати камназири худ дар дарбори Њалокухони муѓул роњ ѐфт ва бо тадбиру хиради 
худ тавонист монеи бисѐр хунрезињои берањмонаи истилогарони муѓул дар сарзамини 
аљдодї гардад [2,13-15]. 

Дар он рўзгори пурошўб Хоља Насируддини Тўсї дар Мароѓа азимтарин маркази 
ахтаршиносии љањонро бунѐд намуд ва онро ба маркази таљаммўи риѐзидонону 
мунаљљимони ањди худ табдил дод [3,203-218]. 

Метавон гуфт, ки умри пурбори ин марди суханвар ва донишманди бузург дар 
њалќаи шоирони маъруф, олимони нуктасанљ ва орифони камназир сипарї шудааст. 

                                                           
†
 Дар китоби «Ањвол ва осори Хоља Насируддини Тўсї» (Тењрон, 1386) миќдори осори Хоља 212 асар ва 

дар «Ахлоќии Носирї» (Душанбе, 2009) миќдори осори ин донишманд 128 асар ишора шудааст. 
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Дар дарбори њокимони давр Хоља Насируддини Тўсї имкон пайдо кард чароѓи 
маърифати пешиниѐнро фурўзон дошта, онро њамчунон ба наслњои оянда боќї гузорад 
ва дар байни асрњою наслњо риштаи илму маърифатро пайванд созад. Бо ин иќдоми 
наљиб ва рисолати бузург Хољаи Тўсї беш аз сад асар ба забони арабї ва таќрибан 
панљоњ асар ба забони форсї ба мерос гузошт, ки ин мероси бузурги илмї ба ў њаѐти 
љовидонї бахшидааст. 

Хоља Насируддини Тўсї дар олами илму маърифат ба сифати ориф, њикматшинос, 
мутакаллим, љуѓрофиядон, мусиќишинос, риѐзидон, мунаљљим, арўзшинос, мутарљим ва 
ѓ. шинохта шуда, дар навбати худ осори назму насри ў ўро дар назари ањли адаб чун 
шоири донишманд ва нависандаи нуктасанљ соњиби эътибори воло гардонидааст [4]. 

Муаррихон ва тазкиранависон зимни таъкиди осори гаронќадри илмии Хоља 
Насируддин њамзамон ўро дар радифи шуарои бузург низ баршумурда, гоњ-гоњ шеъреро 
аз ў намуна овардаанд [4,91-94]. 

Муаззамаи Иќболї тамоми манобееро, ки дар онњо аз ашъори Хоља намуна 
оварда шудааст, дар китоби «Шеъру шоирї дар осори Хоља Насируддини Тўсї» зикр 
кардааст. Ин муњаќќиќ дар ин асари арзишманди худ 38 сарчашмаи ашъори Хоља 
Насируддини Тўсиро таъкид менамояд [4,91-94]. 

Маљмўаи ашъоре, ки ба номи Хоља Насируддин дар манобеи зиѐде оварда 
шудааст, зиѐда аз 700 байтро дар бар гирифта, мансубияти бархе аз онњо ба Хоља 
Насируддин шубњаангез аст ва як миќдори он ашъор мувофиќи тањќиќ ва љустуљўњои 
муњаќќиќони маъруфи Эрон Саид Нафисї [5,337-347] ва Мударриси Разавї [6,722] ба 
ќалами Насируддини Тўсї тааллуќ надоранд. 

Масъалаи даќиќ муайян намудани ашъоре, ки ба Хоља Насируддин мансуб 
дониста мешавад, бори нахуст соли 1956 дар њамоиши байналмилалї бахшида ба 
бузургдошти Хоља Насируддини Тўсї, ки дар Тењрон баргузор гардид, аз љониби 
донишманди бузурги Эрон Саид Нафисї ба миѐн гузошта шуд [5,625] Вай зимни 
гузориши пурмуњтавои худ тањти унвони «Ашъори форсии Хоља» иттилоъ дод, ки 
«Мирзо Муњаммади Шерозї – сокини Бомбай, дар интихоби бархе аз китобњои 
бузургони Эрон чандон диќќат накарда ва шояд василае њам надоштааст. Аз љумла, 
китобе, ки ин эрод бар он ворид аст, китоби кўчакест, дар 56 сањифа ба унвони «Девони 
ќудват-ул-њукамо ва зубдат-ул-фузало ал-мутаќаддимин в-ал-мутааххирин Хоља 
Насируддин Тўсї алайњи-р-рањма» дар 1314 ќамарї, яъне шасту як сол пеш (1936 дар 
назар аст) чоп кардааст» [5,34-44]. 

Чуноне ки Саид Нафисї ба мушоњида гирифтааст, 56 сањифаи ин китоб 
мунтахаботи ѓазалиѐтест, ки аѓлаби онњо тахаллуси Тўсї доранд ва њамин сабаб 
шудааст, ки ношири китоб ин ашъорро ба Хоља нисбат додааст. Мирзо Асадуллоњи 
Шањаншоњї низ айнан њамин китоби чопи Бомбайро соли 1313 шамсї дар Тењрон бори 
дигар ба чоп расонд [5,34-44]. 

Мударриси Разавї дар китоби «Ањвол ва осори Хоља Насируддини Тўсї» дар 
хусуси интишори китоби мазкур дар Тењрон чунин менависад: «Лекин бояд таваљљуњ 
дошт, ки њар шеъре, ки ба номи Насири Тўсї ѐ Тўсї ва амсоли он дида шавад, набояд 
бетааммул ва тањќиќ аз Хољаи Тўсї донист, чунонки акнун девони ба номи Хоља 
Насируддини Тўсї дар Тењрон чоп ва мунташир шуда, ки љуз чанд рубоии он, ки дар 
тазкирањо ба номи вай сабт аст, мусалламан аз Хољаи Тўсї нест» [6,625]. Масъалаи 
мазкур аз муњаќќиќони ашъори форсии Хољаи Насир таќозо мекард, ки муаллифи 
аслии рубоиѐт ва ѓазалиѐти ин маљмўаро ошкор намуда, бо далелу санадњои муътамад 
ба Насируддини Тўсї мансуб будан ѐ набудани ин ашъорро таъйид намоянд. 

Саид Нафисї аз пайи дунболгирии ин матлаб аввалин шуда ба масъалаи мазкур 
таваљљуњ зоњир кард ва ба мавќеи адабии Насируддини Тўсї бањои сазовор дод. Вай 
зимни баррасии масъалаи мазкур ашъори ба Насируддини Тўсї нисбатдодаи 
мураттибону муњаќќиќонро дар асоси ин далелњо зери шубња ќарор медињад:  

1. Насируддини Тўсї њељ гоњ ба тахаллуси Тўсї шеър нагуфтааст;  
2. Аксари ин ашъор аз сабки нигориши Хоља дур аст ва дорои таъбирот ва 

афкорест, ки дар замони Хоља ривољ надоштааст;  
3. Ин китоб мунтахабе аз ѓазалиѐти Тўсии Машњадии шоир аст, аз шоирони 

ѓазалсарои ќарни нуњум (солшумории њиљрї дар назар аст), ки аз шоирони дараљаи 
дувуми он замон ба шумор мерафт ва њама љо дар ашъори худ Тўсї тахаллус мекард; 
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4. Азбаски Насируддини Тўсї низ аз мардуми Тўс буд, мураттибон ва муњаќќиќон 
пиндоштаанд, ки ин ашъор мансуб ба ўст. 

Мударриси Разавї бештар ба њадсу гумон ба маъсалаи мазкур таваљљуњ намуда, ба 
таъйини даќиќи муаллифи ѓазалиѐти ин девон майл накардааст. Танњо бо далели он ки 
ноширони девони мазкур њар ѓазалеро, ки тахаллуси «Тўсї» дошта, ба тасаввури ин ки 
аз Хоља Насируддини Тўсї аст, дар он девон оварда ва њељ маъхаз ва мадраки онро ѐд 
накарда ва онро ба номи Хоља Насируддини Тўсї мунташир кардаанд [6,625]. 

Мударриси Разавї ба масъалаи мазкур дахл карда, пешаи Хоља набудани 
ѓазалсароиро борњо таъкид мекунад. Вале ба ў пажўњиши сатњї нисбат ба ин масъала 
имкон надодааст, ки шахсияти муаллифи ѓазалиѐти мазбур ва рубоиѐти ба Хоља 
мансубнабударо даќиќ намояд: «Ва дигар он ки тахаллуси Тўсї маълум нест, аз они 
Хоља бошад ва шоири Тўсї бисѐр буда, ки мумкин аст, тахаллуси Тўсї аз онњо бошад» 
[6,625]. 

Саид Нафисї бошад, ба ин масъала аз рўйи сабку услуб ва тарзи нигориши 
ѓазалиѐти шоирон назар карда, мекўшад, аз рўйи махсусиятњои сабку услуби осори Тўсї 
ва дигар шуарои ба тахаллуси Тўсї машњур буда, муаллифи ашъори мазкурро даќиќ 
намояд. Вале суоле ба миѐн меояд, ки чаро Мударриси Разавї зимни тањияи тањќиќоти 
пурарзиши худ оид ба ањвол ва осори Хоља Насируддини Тўсї ба далелњои маќолаи 
Саид Нафисї мутаваљљењ намешавад ва њатто аз маќолаи Саид Нафисї ѐд намекунад. 
Њол он ки соли 1956 китоби Мударриси Разавї њанўз ба чоп нарасида буд ва Саид 
Нафисї зимни гузориш дар Кунгураи байналмилалї бахшида ба бузургдошти Хоља 
Насируддин таълифи китоби Мударриси Разавї «Ањвол ва осори Хоља Насируддини 
Тўсї»-ро истиќбол намуда, чунин нигошта буд: «Оќои Мударриси Разавї дўст ва 
њамкори ман дар китоби љомее, ки ахиран дар ањвол ва осори Хоља ба поѐн расонда ва 
ба муносибати њамин кунгура ‡ интишор хоњад ѐфт, дар сањафоти 54 то 65 ва 332 то 336 
дар ин замина бањси мустафї карда ва бархе аз ашъори тозї ва форсии Хољаро наќл 
кардааст ва ман он чи дар он китоб њаст, худдорї мекунам…» [5,364]. Маълум мешавад, 
ки Саид Нафисї соли 1956 пеш аз баргузории Кунгураи байналмилалї бахшида ба 
бузургдошти Хоља Насируддини Тўсї аз дастнавис ѐ чопи аввалияи ин асари Разавї 
огоњ буда, њанўз чопи расмии он иттифоќ наафтода будааст. Бо вуљуди ин ки ин асари 
Мударриси Разавї пас аз нашри соли 1956 боз чанд бори дигар бо теъдоди зиѐд ба 
нашр расид, фарзияњои Саид Нафисї ба назар гирифта нашудааст. Саид Нафисї бори 
нахуст ѓазалиѐтро ба Тўсии Машњадї § ва рубоиѐти он маљмўаро ба Афзалиддини 
Кошонї** нисбат додааст. Гуфтан љоиз аст, ки баъд аз ин маќолаи таърихии Саид 
Нафисї масъалаи ба Насируддини Тўсї мансуб донистани њар гуна ашъор аз миѐн 
бардошта шуд.  

Масъалаи дигаре, ки мавриди бањс ќарор дорад, мутобиќати назарияи шеър бо 
мазмуну муњтавои шеъри Насируддини Тўсї мебошад.  

Пеш аз њама ќайд кардан лозим аст, ки Насируддини Тўсї ба шеър њамчун 
падидаи њунарии мустаќил муносибат мекунад ва ў њарчанд дар «Асос-ул-иќтибос» [7] 
ва «Меъѐр-ул-ашъор»-и худ [8] ба мавзўи мухайял будани шеър муътаќид аст, аммо дар 
ашъоре, ки худ сурудааст, бештар пиромуни масоиле чун нуљум ва авзони кавокиб, 
буруљ, аносир ва наќши онњо дар якдигар изњори назар кардааст ва камтар ба 
хаѐлангезии он ашъор таваљљуњ доштааст. 

                                                           
‡
 Кунгураи байналмилалие, ки соли 1956 бахшида ба бузургдошти Хоља Насируддини Тўсї баргузор 

гардида буд, дар назар аст. 
§Тўсии Машњадї – аз шоирони ќарни нуњуми њиљрист. Алишери Навої дар «Маљолис-ун-нафоис» ва 
Давлатшоњи Самарќандї дар «Тазкират-уш-шуаро» аз ў ѐд карда, аз ашъораш намуна овардаанд. Дар 
тазкираи «Маљмуъ-ул-фузало»(996) низ оид ба ў маълумот дарљ аст.  
**Афзалиддини Кошонї – Мударриси Разавї дар китоби «Ањвол ва осори Хоља Насируддини Тўсї» ўро 
дар радифи «чанд аз фузалои муосири вай (Хоља Насируддин дар назар аст)» ном гирифтааст. 
Афзалиддин Муњаммад ибн-ул-Њусайн ибни Муњаммади Кошонї машњур ба Бобо Афзал аз орифон, 
њакимон ва шоирони маъруф аст, ки бештари умрашро дар Кошон ба сар бурда, дар Кошон ба љањон 
падруд гуфтааст. Бисѐр муњаќќиќон ўро дар радифи Абўсаиди Абулхайр ва Умари Хайѐм аз шоирони 
хуби рубоисаро донистаанд. Рубоиѐти Бобо Афзал ба саъю кўшиши Саид Нафисї дар Тењрон ба чоп 
расидааст. 
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Донишманди тољик Абдунабї Сатторзода њангоми баррасии масоили хаѐлангезии 
шеър ба назари Хоља Насируддини Тўсї нисбат ба ин масъала мутаваљљењ шуда, чунин 
ибрози назар мекунад: «Ба аќидаи Тўсї, њамчунон ки Ибни Сино низ њамин назарро 
дошт, калом ѐ алфози маънидор ваќте шеър мешавад, ки дар он тахайюл бошад, яъне 
каломи мухайял бошад» [9]. Хоља Насируддини Тўсї дар «Меъѐр-ул-ашъор» тахайюлро 
аз муњимоти шеър дониста, ин аќидаи худро чунин асосманд мекунад: «Ва шубња нест, 
ки ѓараз аз шеър тахайюл аст, то њусули он дар нафс, мабдаи судури феъле аз ў монанди 
иќдом бар коре, ѐ имтиноъ аз он, ѐ мабдаи њудуси њаѐте шавад дар ў, монанди ризо ѐ 
сахт, ѐ навъе аз лаззат, ки матлуб бошад» [8,159]. Мутаассифона, Хоља дар шеъри худ 
муњимтарин вижагии шеърро камтар ба назар гирифтааст, шояд аз њамин сабаб бошад, 
ки бисѐре аз ашъори Хоља Насируддинро аксари муњаќќиќон назм донистаанд, на шеър. 
Сабаби дигар шояд дар он бошад, ки шеъри Хоља Насируддин бештар масоили илми 
фалакиѐт ва ситорашиносиро фаро мегирад. Албатта, дар рубоиѐт, шеърњои људогона 
ва баъзе маснавињои ў унсури андеша ва хаѐлангезї ба мушоњида мерасад. Ќасидаи 
«Меърољи шањодат», ки дар пайравии як ќасидаи Саноии Ѓазнавї суруда шудааст, бо 
таваљљуњ ба нукоти ирфонї ва дигар хасоиси дарунмояи он, холї аз завќу лутф нест. 

Бо таваљљуњ ба миќдори ашъоре, ки аз Хоља Насируддин бар љой мондааст, 
наметавон ба хулосаи ќатъї омад, ки шеъри ў комилан аз њунари суханварї ва ѐ 
хаѐлангезї орї бошад. Вале ќисмати асосии ашъори форсии Хоља, ки ба илми нуљум 
бахшида шудааст ва муњаќќиќон барои ба Хоља Насируддин мансуб будани онњо 
шубњае надоранд, аз љињати мухайялї хеле заиф мебошад.  

Мударриси Разавї дар «Ањвол ва осори Хоља Насирудини Тўсї» [6] дусад байт 
намуна оварда, онњоро ба Хоља Насируддин мансуб медонад. Дар чопи сеюми «Ањвол 
ва осори Хоља Насируддини Тўсї», ки соли 1386 (2006) ба нашр расид, шеърњои 
Насируддини Тўсї ба миќдори 278 байт оварда шудааст, ки аз ин миќдор 28 байт 
мансуб ба шеърњои арабии ин донишманд мебошанд.  

Донишманди маъруфи Эрон Њабиби Яѓмої дар маљмўаи «Намунаи назму насри 
форсї» [12] теъдоди 335 байтро аз Хоља зикр кардааст. Дар маљмўаи ашъори форсие, ки 
тавассути Муаззамаи Иќболї (Аъзам) гирдоварї шуда, дар китоби «Шеъру шоирї дар 
осори Хоља Насируддини Тўсї» ба нашр расидааст, 662 байти Хоља Насируддин дарљ 
гардидааст. Ашъори ин маљмўа чунин гурўњбандї шудааст: 

1. Мадхали манзум дар маърифати таќвим (20- маснавї - 306 байт); 
2. Рубоиѐт (45 рубої - 90 байт); 
3. Ашъори фалсафї (86 байт); 
4. Ашъори ахлоќї (24 байт); 
5. Ашъори мутафарриќа (56 байт).  
Дар адабиѐти асримиѐнагии тољик дар ќолаби шеър ифода намудани мафњумњои 

илмї, бахусус дар фалсафа аз љониби Ибни Сино, Носири Хусрав, Абўсаиди Абулхайр, 
Саної, Саъдї, Умари Хайѐм ва дигарон ба њукми анъана даромада буд, вале дар ин 
тарзи нигориш биниши њунарии шеър камтар иттифоќ афтодааст. Муаззамаи Иќболї 
ин нуктаро пайгирї намуда, дар китоби «Шеъру шоирї дар осори Хоља Насируддини 
Тўсї» чунин менависад: «Агар мебинем, Носири Хусрав дар тасвири манзуми боварњои 
худ муваффаќ аст, бештар бад-он хотир аст, ки вай пеш аз он ки як файласуф ѐ 
соњибназар дар улуми аќлї бошад, шоир аст, вале њам ў низ њар гоњ мултазим ба баѐни 
мустаќим ва бепардаи аќоиди худ мешавад, љанбаи фаннии шеъраш суќут мекунад. 
Шеъри Хоља низ аз он чї гуфтем, дур нест» [13,89]. 

Агар ба мавзўи ашъори ў назар андозем, хоњем дид, ки Хоља Насируддини Тўсї 
аќоиди фалсафии хешро дар ќолаби шеър оварда, масъалаи муносибати сурат ва 
сиратро дар мисоли об ва хусусиятњои дохилии он чунин арзѐбї мекунад:  

Обро сардї чу аз худ њосил аст,  
Гар кунї гармаш, ба сардї моил аст. 
В-аз ба худ бозаш гузорї љовидон, 
Гармї андар вай наѐбї бегумон [13,130]. 

Дар шеърњои ба илми нуљум ва ахлоќ бахшидаи Хоља Насируддин устухонбандии 
ансори дохилии шеър суст аст ва ин ашъор аз лињози устувории алфоз заиф мебошад: 

Дараљи осмон баристод, 
Њаст сад рањ дуву ду рањ њаштод. 
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Њар яке бурљ аз он дараљ се дањ аст, 
Њар дараљ аз даќиќа шаст рањ аст 
Сония шасту як даќиќа шинос, 
Њамчунин то ба ошир аст ќиѐс [13,101]. 

Чунонки ба назар мерасад, Хоља Насируддини Тўсї андешаи фалсафиро равонтар 
дар ќолаби шеър баѐн кардааст, вале дар баѐни матлаби нуљумї камтар тавфиќ ѐфтааст. 
Дар миѐни таќрибан њафтсад байт, ки аз вай дар тазкирањо ва таърихномањо наќл 
шудааст, танњо рубоиѐт ва чанд шеъраш ќобили тањаммул ва то њадде ќобили таваљљуњ 
аст: 

Эй бехабарон! Шакли муљассам њељ аст. 
В-ин торами нуњ сипењри арќам њељ аст. 
Хуш бош, к-аз ин нишемани кавну фасод, 
Вобастаи як дамему он дам њељ аст [13,113]. 

Суоле ба миѐн меояд, ки чаро ба Хоља Насируддин њамчун устод ва донандаи 
назарияи адабии шеър риояи меъѐрњо ва мавозини шеър муйяссар наѐмадааст. 
Донишманди машњури Эрон Абдулњусайни Зарринкўб дар асари арзишманди худ 
«Наќди адабї» шояд ба эътибори шеъри фаннии Хоља Насируддини Тўсї ва 
пайравонаш дунболгирї карда, сабаби нокомии ин ќабил ашъорро чунин дарѐфтааст. 
«Ба ќавли ќудамо шоири арўзї наметавонад монанди шоири матбўъ сухани дилнишину 
муассир бигўяд» [14]. Ин андешаро метавон нисбат ба чандин бузургоне, ки аќоиди 
илмию фалсафии худро дар ќолабњои гуногуни шеър рехтаанд, баѐн намуд. Зеро онњо аз 
шеър танњо ба сифати василаи баѐни аќоиди илмї истифода кардаанд ва чањорчўбаи 
танги тафаккури илмї ба онњо имкон надодааст, ки ба шеър њамчун василаи ифодаи 
њунар мурољиат намоянд. Хоља Насируддини Тўсї нокомии худро дар шеър эътироф 
карда, дар «Меъѐр-ул-ашъор» ин воќеиятро чунин ба ќалам додааст: «Эътиќоди ман он 
аст, ки агар касеро дар мабдаи фитрат завќ набошад, мумкин бошад, ки ба малакаи 
арўз ўро иктисоби завќе њосил шавад ва ин маънї дар хештан мушоњида кардам» [8165]. 
Бидуни тардид маълум мешавад, ки Хоља Насируддини Тўсї аз сабаби машѓули 
тањќиќу пажўњиши илмї будан, ба шеър њамчун њунари суханварї камтар раѓбат зоњир 
кардааст. Вале ашъори мансуб ба ў аз лињози сабку услуби баѐн ба шеъри асримиѐнагии 
тољик ќаробати устувор дорад. Бинобар ин, дар ашъори ў баѐни аќоиди фалсафї, боло 
рафтани тафаккури илмї дар шеър, шабоњати услуби баѐн ва истифодаи истилоњоти 
улуми даќиќ ва фалакиѐт бисѐр ба мушоњида мерасад. 

Чунин ба назар мерасад, ки Хоља Насируддин боре њам ба тадвини ашъори худ 
кўшише накардааст ва шояд њамин њолат боиси парокандагии осори манзуми ў 
гардидааст. Дар байни сурудањои Хоља Насируддини Тўсї рубоиѐти вай маќоми хос 
доранд ва ин бесабаб нест. Зеро анъанаи рубоисарої дар адабиѐти асримиѐнагии тољик 
роиљ буд ва илова бар ин, ќолаби рубої барои баѐни андешањои њакимона хеле 
мувофиќ мебошад. Шоир дар бархе рубоиѐташ пеш аз њама дар бораи маърифати 
офариниши олам, њамчун файласуф ибрози андеша намуда, аќлу љонро аз аввалин 
офаридањои Худованд мењисобад: 

Аввал зи мукавванот аќлу љон аст, 
В-андар паси ў нуњ фалаки гардон аст.  
З-инњо чу гузар кунї, чањор аркон аст, 
Пас маъдану пас наботу пас њайвон аст [13,113]. 

Ин андешаи њакимона, ки нахустофариниш хирад аст, дар «Шоњнома»-и безаволи 
њаким Фирдавсї низ ба мушоњида мерасад: 

Нахустофариниш хирадро шинос, 
Нигањбони љон асту они сипос [15]. 

Хољаи Тўсї ба сифати њаким ва донишманди беназир донисташавандагии оламро 
дар рўзгори худ зери шубња мегузорад: 

Эй баски ба кўйи фаќр дартохтаам,  
В-эй баски зи илм сар барафрохтаам. 
З-ин љумла маро набуд тавфир аз он-к, 
Бишнохтаам, ки њељ нашнохтаам [13,119]. 

*** 
Гуфтам, ки дилам зи илм мањрум нашуд, 
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Кам монд зи асрор, ки мафњум нашуд. 
Акнун ки ба чашми аќл дарменигарам, 
Маълумам шуд, ки њељ маълум нашуд [13,115]. 

Муаммои асрори азал дар тамоми давру замон мавриди бањсу мунозираи 
донишмандон ќарор доштааст. Хоља Тўсї низ ба ин масъала мутаваљљењ шуда, ба 
хулосае меояд, ки мубоњисони ин муаммо гарчи асрњо андешаронї намуда бошанд њам, 
касе ба њалли он шарафѐб нагаштааст: 

Он ќавм, ки роњбин фитоданду шуданд, 
Касро ба яќин хабар надоданду шуданд. 
Он уќда, ки њеч кас натонист гушуд, 
Њар як гирање бар он нињоданду шуданд [13,116]. 

Хоља Насируддин мављудияти асилро њаќиќати мутлаќ медонад ва њар он чизе ки 
дар назари мо мављуд аст, «мафњуму мухайял», яъне сояи ашѐи аввалия буда, ба мисли 
наќши дувум ва ѐ чу сояест, ки дар асл мављуд нест:  

Мављуд ба њаќ, воњиди аввал бошад, 
Боќї, њама мафњуму мухайял бошад. 
Њар чиз љуз ў, ки ояд андар назарат, 
Наќши дувумини чашми ањвал бошад [13,115]. 

Ин донишманд дар истифодаи вожаи «њељ» бебаќоии дунѐро таъкид мекунад ва ин 
мазмун дар аксари рубоиѐташ омадааст. Вай мутаваљљењи оламест, ки дар асл ба 
бебунѐдї асос дорад: 

Чун бар сафарем, эй писар, њељ магўй,  
Ањволи сафар дар ин њазар, њељ магўй.  
Мо њечу љањон њечу ѓаму шодї њељ. 
Медон, ки наї њељ, дигар њељ магў [13,123]. 

*** 
Эй бехабарон! Шакли муљассам њељ аст. 
В-ин торами нуњ сипењри арќам њељ аст. 
Хуш бош, ки аз нишемани кавну фасод, 
Вобастаи як дамему он дам њељ аст [13,113]. 

Хоља Насируддини Тўсї эътиќод бар он дорад, ки ќисмати одамї азалист ва аз 
доираи он набояд бурун пой нињод ва дар рубоии дигар шоир ба ононе, ки ба умеди 
шуњратљўйї гўшаи айвони худро бар осмон барафроштаанд, мегўяд:  

Чун доира, гар муњитпаймой шавї, 
Чун нуќта, агар сокини як љой шавї. 
Аз ќисмати хеш пой берун нанињї, 
Гар чун сари паргор њама пой шавї [13,124]. 

*** 
З-ин гўшаву айвон, ки барафроштаї. 
В-ин хостаи халќ, ки бардоштаї, 
Чї фоида буд туро, чу ноѐфта ком  
Бигзаштиву инњо њама бигзоштаї?! [121] 

Хоља Насируддини Тўсї дар рубоиѐти худ њамон рўњияеро, ки дар асрњои миѐна 
дар байни мутафаккирони бузурге чун Ибни Сино, Абўсаиди Абулхайр, Умари Хайѐм 
ва дигарон роиљ буд, ифода кардааст. То љойе ки дар баъзе рубоиѐти Умари Хайѐм ва 
Насируддини Тўсї ќаробату њамгунї ба назар мерасад ва баъзе рубоињои Хайѐмро ба 
Насируддини Тўсї нисбат медињанд. 

Аз Умари Хайѐм: 
Эй бехабарон, шакли муљассам хељ аст, 
В-ин торами нуњ сипењри арќам њељ аст. 
Хуш бош, к-аз ин нишемани кавну фасод, 
Вобастаи як дамем, он њам њељ аст [16,12]. 

Аз Хољаи Тўсї: 
Эй бехабарон! Шакли муљассам хељ аст, 
В-ин торами нуњ сипењри арќам њељ аст. 
Хуш бош, к-аз ин нишемани кавну фасод, 
Вобастаи як дамем, он њам њељ аст [13,116]. 
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Устоди Донишгоњи Язд Муњаммадкозими Кањдўї дар маќолаи худ «Муњтаво ва 
мазомин дар ашъори форсии Хоља Насир» [17,348-351] нисбат ба шева ва назари Хайѐм 
дар рубоиѐти Тўсї мушоњидањои љолиб баѐн намуда, баъзе шабоњати фикриро дар 
эљодиѐти ин ду мутафаккири бузург мебинад: 

Аз Хољаи Тўсї: 
Он ќавм, ки роњбин фитоданду шуданд, 
Касро ба яќин хабар надоданду шуданд, 
Он уќда, ки њељ кас натонист кушуд, 
Њар як гирање бар-он нињоданду шуданд [13,116]. 

Аз Умари Хайѐм: 
Онон, ки муњити фазлу одоб шуданд, 
Дар базми камол шамъи асњоб шуданд. 
Рањ з-ин шаби торик набурданд ба рўз, 
Гуфтанд фасонаеву дар хоб шуданд [16,12]. 

Ё Умари Хайѐм мегўяд: 
Аз манзили куфр то ба дин як нафас аст, 
В-аз олами шак то ба яќин як нафас аст. 
Ин як нафаси азизро хуш медор, 
К-аз њосили умри мо њамин як нафас аст [16,12]. 

Хољаи Тўсї мегўяд: 
Сармояи умри одамї як нафас аст, 
В-ин як нафас аз барои як њамнафас аст. 
Бо њамнафасе гар нафасе биншинї, 
Маљмўи њисоби умр, он як нафас аст [13,113]. 

Чунин монандињои афкори фалсафї дар осори мутафаккирони асримиѐнагии 
тољик хеле зиѐд ба назар мерасад. 

Дар рубоиѐти Насируддини Тўсї андешаронињои фалсафї оид ба тањаввули 
табиии њаѐт низ ба мушоњида мерасад:  

Аввал, зи мукавванот аќлу љон аст,  
В-андар паси ў, нуњ фалаки гардон аст. 
З-ин љо чу гузар кунї чањор аркон аст, 
Пас маъдану пас наботу пас њайвон аст [13,113]. 

Чунонки мебинем, дар ин чор мисраъ Хољаи Тўсї љараѐни ба вуљуд омадани 
њаѐтро хеле хуб ба мушоњида гирифта, аќлу љонро аз офаридањои аввалин мењисобад. 
Баъд дар хусуси офариниши чор аркони олам: обу хок ва оташу бод изњори назар 
карда, тањаввули табиии њаѐтро аз маъдан то ба набототу њайвонот нишон додааст.  

Хољаи Тўсї шояд дар рубоии зер аќидаи файласуфони Юнонро дар назар дорад, 
ки љонро дар тан гирифтори зиндон медонистанд ва њар гоњ љон аз тан људо гардад, 
озод мешавад ва ба олами азалии худ пайванд мегардад: 

Эй љони ту дар банд зи пайванди љањон, 
Бардор зи пойи љони худ банди љањон. 
Љон бандаи банд аст, чу баргирї банд, 
Банда набувад, бувад худованди љањон [13,120]. 

Хоља гоње њаводиси муњимми замони худро мавриди таваљљуњ ќарор дода, ба 
хотири он, ки ў дар муддати зиндагии худ дар маркази воќеоти сиѐсиву фарњангии 
замони худ ќарор дошт, бархе аз ин воќеотро ба назм овардааст:  

Дар алфу салосин ду ќирон мебинам, 
Аз Мањдиву Даљљол нишон мебинам, 
Ё мулк шавад хароб, ѐ гардад дин, 
Сиррест нињону ман аѐн мебинам [13,119]. 

Аз дигар осори маъруфи Насируддини Тўсї манзумаест бо номи «Мадхали 
манзум дар маърифати таќвим». Ин манзума аз 20 маснавї ва 306 байт иборат буда, ба 
расми маъмул 9 байти оѓози он ба ситоиши Худованд, ки офарандаи осмону замин ва 
афлоку сайѐрот аст, бахшида шудааст: 

Марди доно сухан адо накунад, 
То ба номи Њаќ ибтидо накунад. 
Молики лам язал, кариму ќадим, 
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Сонеи бебадал, њакиму алим [13,97]. 
Чи хеле ки мебинем дар ин ду байт Хоља Насируддин сифоти Офаридгорро ба 

сифати соњиби олам ва созандаи он эътироф мекунад. Аз оѓози ин манзума пайдост, ки 
Хољаи Тўсї бештар ќудрати Офаридгорро дар офариниши аљсоми фалак мебинад. Ин 
андешаи шоир дар њамаи 20 маснавии кўтоњ, ки дар масъалаи фалакиѐт ва љисмњои 
осмонї бахшида шудаанд, ба назар мерасад. Саид Нафисї зимни ибрози вижагињои 
ашъори Хоља бо таваљљуњ ба масоили фавќ, чунин менависад: «Дар интихоби ин 
манзума (манзумаи «Маърифати таќвим» дар назар аст) ба Хоља набояд шак кард, зеро 
яке аз хасоиси фаннии вай ин буда, ки матолиби илмиро ба назм дароварда, ќитаоти 
бисѐре аз ашъори ў ба мо расида, ки дар онњо душворињои улуми даќиќ монанди 
њикмату риѐзиѐт ва нуљуму њайъатро тарњ кардааст» [18,38]. 

Дар њаќиќат, дар ин манзума Хоља Насируддин аќоиди фанни нуљумро ба риштаи 
назм овардааст ва ин тарзи нигориш ба тасвир ва хаѐлангезї махсус нест ва ин гуна 
тарзи нигориш нигориши образнокро таќозо надорад. Хоља Тўсї дар ин манзума аз 
баѐни афлок сухан оѓоз карда, адади буруљ, раќами кавокиб, толеи буруљ ва ѓайраро ба 
риштаи назм овардааст:  

Раќами бурљњо гањи аъдод, 
Аз њуруфи љумал гирифту нињод. 
Аз Њамал «сифр», «алиф» зи Савр нишон, 
«Бо» зи Љавзову «љим» аз Саратон. 
Чун Асад «дол» карду Сунбула «ҳо», 
«Вов» Мизон нињоду Ақраб «зо». 
Қавс « ҳо», «то» нишони Љаддї ниҳод, 
Далв «йо», «ѐ» («алиф») ба Моҳї дод [13,99]. 

Дар ќисмати «Ихтиѐрот» муаллиф иртиботи фаъолияти инсонро ба љирмњои 
осмонї нишон медињад ва иљрои њар яке аз корњои рўзгорро ба њаракат ва зуњури 
љирмњои осмонї вобаста медонад. Масалан, аз рўйи мушоњидањои худ љома буридан, ба 
њаммом рафтан, савор шудан, нома навиштан, бино кардан, дарахт нишондан барин 
амалњои неку созандаро мутобиќ ба њаракати љирмњои осмонї дониста, ин аќоидро 
шояд ба хотири ба тафаккури мардум наздик овардани ин донишњо нисбат ба насри 
мушкили асримиѐнагї ба назм овардааст. 

Насируддини Тўсї дар шеърњои худ њамчун донандаи илми нуљум андешањои 
илмии худро тавре иброз медорад, ки чунин равшанбаѐнї бо тариќи наср кам иттифоќ 
меафтад.  

Њамлаи муѓул дар таърихи инсоният фољиањои зиѐдеро ба бор овард ва боиси 
хунрезињои фаровон гардид. Дар чунин замони тираву хуношом Хоља Насируддини 
Тўсї аз Хуросон фирор кард ва бо даъвати Исмоилиѐн ба Ќањистон рафт ва мавриди 
эътибору иззат ва эњтироми он љамоа ќарор гирифт. Шароити мусоид ва зиндагии 
мувофиќ дар байни ин љамоа ба Хоља имкон дод, ки осори зиѐди худро он љо таълиф 
намояд. Дар њамин айѐми пурхатар, лашкари муѓул ќасди ќалъаи Исмоилиѐн кард. Пас 
аз музокироти тўлонї ва бо салоњдиди Хоља Насируддини Тўсї бо маќсади пешгирии 
хунрезињои берањмонаи муѓулподшоњи Исмоилиѐн – Хуршоњ ба хони муѓул Њалоку 
таслим шуд ва њукумати бештар аз 175-солаи Исмоилиѐн ба охир расид. Ин воќеаи 
муњимми таърихиро Хоља чунин ба назм овардааст: 

Соли араб чу шашсаду панљоњу чор буд, 
Якшанбе рўзи аввали зилќаъда бомдод.  
Хуршоњ подшоњи Симоилиѐн зи тахт, 
Бархост пеши тахти Њалоку биистод [13,139]. 

Чун Њалокухон донист, ки фатњи ќалъаи Исмоилиѐн бидуни љангу хунрезї бо 
иќдоми Хоља Насируддини Тўсї иттифоќ афтодааст, вайро назди худ хонд ва мавриди 
эњтироми хос ќарор дод. Насируддини Тўсї бо истифода аз ин эътибор ва эњтиром 
назди Њалокухон, бо дурандешии хеш Эрон ва донишмандони онро аз азобу уќубат ва 
берањмињои муѓул бирањонид. Бо њидоят ва муборизаи шадиди Хоља [19,268-272] бо 
зимомдорони дарбори Њалоку дар муњаррами соли 656 ќамарї хилофати 524-солаи 
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Аббосиѐн†† ба дасти Њалокухони муѓул суќут кард. Хоља ин воќеаи таърихиро низ ба 
назм овардааст: 

Соли њиљрат шашсаду панљоњу шаш, 
Рўзи якшанбе, чањорум аз сафар. 
Шуд халифа пеши Њалокуву з-он, 
Давлати Аббосиѐн омад ба сар [13,139]. 

Њалоку бо тарѓиби Насируддини Тўсї дастгири ањли илму адаб буд ва расадхонаи 
маъруфи Мароѓа низ бо пешнињоди Хоља Насируддин ва мусоидати бевоситаи 
Њалокухон бунѐд ѐфтааст. Хољаи Тўсї дар марги ў ќитъаи зерро гуфтааст: 

Чун Њалоку ба Мароға, ба замистонгањ шуд, 
Кард таќдири азал навбати умраш охир. 
Сол бар шашсаду шасту се, шаби якшанбе, 
Ки шаби нуздањум буд зи рабеъулохир [13,39]. 

Хоља Насируддини Тўсї баъзе масъалањои илми забоншиносиро низ ба тариќи 
назм иброз дошта, таваљљуњи бисѐр аз муњаќќиќон ва суханваронро ба худ љалб 
намудааст. Дар забони тољикї калимањое њастанд, ки аксаран бо њарфи «дол» навишта 
шаванд њам бо њарфи «золи муъљам» навиштани онњоро ѓалат намењисобанд. Масалан, 
устод-устоз… Бисѐр аз калимоте, ки имрўз мо бо «дол» талаффуз мекунем, таќрибан то 
асри X бо «зол» талаффуз мешудаанд. Њарчанд баъдтар Саноии Ѓазнавї дар «Њадиќат-
ул-њаќиќа» аз ин изњори ноќаноатмандї кардааст: 

Фитнаро ном офият карда, 
«Дол» бо «зол» ќофият карда [20,683]. 

Дар мавриди истифодаи ин њарфњо дар байни муњаќќиќон ва суханварон 
мубоњисаи доманадоре ба вуљуд омада буд ва Хоља Насируддин яке аз мубоњиси ин 
майдон будааст, ки мегўяд: 

Онон ки ба порсї сухан меронанд, 
Дар маърази «дол», «зол»-ро наншонанд. 
Моќабли вай ар сокину љуз «вой» бувад, 
«Дол» аст, вагарна «золи муъљам» хонанд [13,116]. 

Шарафуддини Яздї њамин матлабро ба ин шакл баѐн кардааст: 
Дар забони форсї фарќи миѐни «дол»-у «зол», 
Бо ту гўям з-он ки наздики афозил мубњам аст: 
Пеш аз ў дар лафзи муфрад гар сањењ сокин бувад, 
«Дол» бошад, варна боќї љумла «золи муъљам» аст.  

Тањияи ашъори Насируддини Тўсї, асосан дар заминаи маводи китоби «Шеъру 
шоирї дар осори Хоља Насируддини Тўсї», ки ба кўшишу эњтимоми донишманди 
эронї Муаззамаи Иќболї (Аъзам) ба нашр расидааст, сурат гирифтааст. Зикри ин 
матлаб њам муњим аст, ки Муаззамаи Иќболї дар мактаби устодони бузургворе чун 
Муњаммадљаъфари Вољиди Шерозї, Њабиби Яѓмої ва муаллифи китоби гаронќадри 
«Лањљаи бухорої» - Ањмадалии Риљоии Бухорої таълим гирифта, ба пояи устодї 
расидааст. Бинобар ин, матни ашъори тасњењкардаи ин донишмандро њангоми тањияи 
маљмўи ашъори Насируддини Тўсї асос ќарор дода, њангоми зарурат бо таваљљуњ ба 
манобеи дигар матнњоро такмил дода шуда, баъзе байтњои дар повараќњо омадаро дар 
матни асосї дубора барќарор карда шуд. 

Њамин тариќ, маљмўаи шеъри Хоља Насируддини Тўсї бори аввал дар Тољикистон 
дастраси хонандаи азиз гаштааст.  

Дар рафти тањияву баргардони бархе шеърњо ва шарњи ашъори шоир аз эњтимол 
дур нест, ки баъзе лаѓжишњову ѓалатњо рањ ѐфта бошад. Бо вуљуди ин умед дар он аст, 
ки шеъри Насируддини Тўсї дар пажўњиш ва баррасии муњити адабии асримиѐнагии 
тољик сањифаи тозаеро ба вуљуд хоњад овард. 
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ПОЭТ- АСТРОНОМ И МЫСЛИТЕЛЬ 
В творчестве  Ходжа Насириддина Туси стихи, которые посвящены вопросам астрономии, 

нравственности и философии, являются самыми ценными. В данной статье стихи Ходжа Насириддина Туси 
исследованы и изучены с точки зрения тематики и содержания. 
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POET ASTRONOMER THINKER 
In the work of Hodge Nasiriddina Tusi poems are the most valuable, are devoted to astronomy, ethics and 

philosophy. 
In this article, verses Hodge Nasiriddina Tusi studied and studied in terms of subject matter and content. 
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МУХТАСОТИ ТАСВИРИ ТАБИАТ ДАР ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Л. Сафаров  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мутолиаи ќасоиди девони Носири Хусрав ба он далолат мекунад, ки ў дар васфи 
табиат низ тозакорињо дорад ва аз ин лињоз њам навиштањои ў аз мадењањои шоирони 
муосири вай тафовути куллї доранд. Ў васфи зебоињои табиатро «ба хотири намунаи 
хушдор ба инсони бохирад будан мегўяд, ки ба ин љањони бебањо фирефта набошад. 
Дар пеш ин љилваи зебоиро нестї интизор аст ва гумон аз њастии њар рустание иштибоњ 
аст, зеро онњо бо њама љилои зоњир сар нагунсор доранд. Каси инро дида ва соњиби 
дилу љони бедору хушѐр аз њусни он ѓарра намешавад. Ин дарахти љањони бори ранљу 
ѓам кўтоњро ба бањои њусни он додан лозим нест. Њамин гуна мазмун ва фикру андеша 
саропои ашъори ба васфи табиат бахшидаи Носири Хусравро ташкил медињад. Ў 
алораѓми мадењасароѐни муосири худ, ки тасвири бањору Наврўз, Мењргон, њусни 
чаман ва дигар мазоњири дилфиреби табиатро ба хотири тањрики мамдўњ ба айшу 
лаззатљўйї ва комрониву бодагусорї анљом медоданд, аз тасвири табиат панду андарз, 
њикмату мавъизаи динї ва ахлоќї, хулосаи ибратомўз мељўяд. 

Ў дар табиат хасу хори хушкро, ки сазовори сўхтан њастанд, дар ќиѐси Фиръавну 
Ќорун мебинад ва себу бињиро, ки сабзу хуррам ва нофеъ мебошанд, ба Мўсову Њорун 
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ташбењ мекунад, ки аз ин ќиѐс низ муќобилгузории мазоњири некиву бадї эњсос 
мегардад: 

В-он хушк хору хас, ки бисўзандаш, 
Фиръавни бесаломату Ќорун аст. 
В-андар њарири сабзу ситабраќњо, 
Себу бињї чу Мўсиву Њорун аст [2]. 

Дар љойи дигар себу бињї, ки ѓарќи самари пухтааст, дар зарриниву зебоии зоњир 
ба Ќорун ќиѐс шудааст. Дар феъли њар чизи доштаро ба мардум бахшидан бо сирати 
Ќорун, ки «бахилу сифлаву ворун» аст, дар тазоди ахлоќист: 

Себу бињиро дарахту бораш бингар, 
Љафдаву пурзар њамчу чатри Фаридун. 
Гўйї, ки аз зери хок тоза баромад, 
Ганљ ба сар барнињода сурати Ќорун. 
Бар сари Ќорун ба боѓ гавњару зар аст, 
Гавњару зарро ба мушку шаккар маъљун. 
Њар чи ки дорад, ба халќ бубахшад, 
Нест чу Ќорун бахилу сифлаву ворун [3]. 

Аз тасвирњои зебои табиат, ки Носири Хусрав ба вуљуд овардааст, метавон ба 
хулосае расид, ки ў аз лињози њунару таљрибаи ѓании шоирї ва забону шеваи баѐн аз 
Унсуриву Фаррухї, Манучењриву Рашидии Самарќандї, Муиззиву Амъаќи Бухорої ва 
дигар шуарои ањди Ѓазнавиѐну Салљуќиѐн њељ камї надорад ва метавон гуфт, ки 
«якбора шоири андарзу њикмати мазњабї нашуда, аз мактаби бузурги адабии омўзишу 
таљриба гузаштааст» [4].  

Дар васфияњои ў низ мебинем, ки дарахтони дар зимистон осоишѐфта дар 
тобистон корбандонанд. Оби дар моњи дай ѐзану лоѓар ба њаракат меояд ва љуфт 
меѐбанд. Њама ба ин вазъи хуш бо чангу тараб њамроњ мешаванд. Пас, шоир мепурсад, 
ки њамаи инњо бар ин ањвол чи гуна воќиф шуданд? Агар шоири маддоњ баъди ин насиб 
ба мавзўи аслї мурољиат кунад, Хусрав ба андешањои мазњабї ва фалсафии худ 
бармегардад. Аз ин тасвир Носири Хусрав ба хулосаи фалсафие меояд,ки ин табиати 
зебо як навъ фиреби дунѐст, ки ба василаи он љони ширини фарзандони худро ба коми 
фано медињад. Фаќат инсони бо завќи маърифатпарвар фиреби дањрро мебинад ва ба 
зебоии зоњири он фирефта намешавад. Ба љањони гузарон дил намебандад. 

Дар девони Носири Хусрав васфи маю маъшуќ куллан вуљуд надорад ва љилвањои 
табиат низ дар шеъри ў на барои он васф мешаванд, ки дар ќасоиди мадњї дида 
метавонем. Ў «мехоњад аз ин зебоињо ба офаринандаи љањон ва дини Худо рўй кунанд. 
Табиат дафтари офариниш аст ва офаридањову мазоњири хилќат хатњо ва ќаламњои 
Худо бар ин дафтаранд. Аз ин хотир аст, ки њар гуна тасвири манзараи табиату ашѐ ва 
васфи онњо хулосаи мазњаби, фалсафї, ахлоќї ѐ њикамї дорад, ки маќсуди аслии шоир 
дар онњост. Аз љумла, дар байти зайл шабу рўз аз лињози сиѐњиву зулмат ва сафедиву 
рўшнои ба ду писари Нўњи пайѓамбар-Њом ва Сом, ки аввалї ба сабаби нафрини падар 
наслњои минбаъдааш сиѐњпўст шуданд ва дуюми ба шарофати дуои ў бунѐдгузори 
сафедпустони љањон гардидааст, ќиѐс мешавад ва он мазњари ахлоќї дорад: 

Њамчу ду фарзанди Нўњанд, эй аљаб, 
Рўз њамчун Сому тирашаб чу Њом [6].  

Дар љойи дигар бањору зимистон ба истиќболи мояи талмењии достони Юсуф 
тасвир мегардад. Ин љо ишора ба ин маънист, ки Зулайхо дар охирњои умр пир гардида, 
бо дуои Юсуф аз нав љавону зебо мешавад. Олами пир њам, ки дар фасли зимистон пиру 
сафедмўй шудааст, њамчун Зулайхост, ки бо файзи бањори Юсуф бори дигар чун 
дувоздањсола љавон мегардад: 

Гашт љањон кўдаки дувоздањсола, 
Аз суманаш рўю аз бунафш хулола. 
Гар на чу Юсуф шудаст, гул чу Зулайхо, 
Боѓ чаро боз шуд дувоздањсола [7]. 

Носири Хусрав «тасвиргаре мушоњидакор ва бинандаи њусни беѓараз нест. Њусни 
табиат ба њоли худ аз њастии табиї падид меояд ва бо завќу фаросати одамї коре 
надорад. Инсони бо завќу маърифатпарвар аст, ки њамаашонро мебинаду ба зиндагї 
гуворо ва ѐ номувофиќ дармеѐбад… Њамаи он зебої, ки дар бањорон аст, рўй ба зардию 
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хушкї оварда, далели ноустувории љањон шудааст. Эњсони ин љањон каси мубталоро ба 
зорї мебарад, зеро ошноии зоњири ту ботини равонхоратро мепўшонад. Ин модар чун 
нопойдору беќарор аст, эњсонаш низ ноустувор мемонад. Бунѐди њусни љањон бар 
тазоди њастию нестї, тазоди зиндагї ва марги одам алоќаманд аст. Ин тазод ваќеият 
аст барои касе онро шинохта аст. Он ки худро шинохта, пайванду фарзандии ин 
љањонро намеписандад, ба љињати он ки роњу равиши кори ў дигар аст. Ин аќида њам ба 
таълимоти мусулмонї ва њам фалсафаи исмоилии Носири Хусрав гироишу њамбастагї 
дорад» [8]. 

Чунонки мушоњидањои устод Х.Шарифов исбот менамоянд «тасвири зебоињои 
табиат дар аѓлаби ќасидањои Носири Хусрав ба вазифаи насиб меояд. Пас аз насиб 
шоир ба василаи санъати тахаллус ба панду њикмат ва ваъзњои мазњабию фалсафї рў 
меорад. Бо вуљуди ин гирифторї иддаи касире аз ќасоиди Носири Хусрав бо насиби 
наврўзию бањорї сар мешаванд ва дарак аз он медињанд, ки шавќи шоирї ва њунари 
суханварї аз мазоќи ў берун нарафтааст. Њарчанд ў дар охири кор тасвирњои табииро 
ба тобеияти андешањои худ меорад ва худро аз кайфияти љањону њунари шоирї ба 
канори ноаѐнї мезанад, боз њам воќеияти онњо барояш хеле одатї ва муќаррарарї 
омада шањодат аз таљрибаи кофї доштанаш дар њунари шоирї медињад» [9]. 

Зикри ин нукта њам лозим аст, ки Носири Хусрав аз талмењот ва мазомини ахбори 
арабї-исломї ба маънињои мухталиф истиќбол менамояд. Мебинем, ки дар ашъори ў аз 
ќассасу ахбори исломї чун Мўсо, Њорун, Сулаймон, Исо, Марям, Нўњ ва соири онњо 
маънињои гуногуни фалсафї, мазњаби, ахлоќї ва њикамї сохта шудааст. Њамчунин дар 
аѓлаби абѐти шоир, ки дар васфи маноќиби хонадони Пайѓамбари ислом аст, Мўсо бо 
Муњаммад (с) ва Алї бо Њорун ќиѐс мегардад, ки зоњиран маъхази он њадиси набавии 
зайл аст, ки мегўяд: Алийюн миннї биманзалати Њоруна мин Мўсо (Али дар назди ман 
ба манзалати Њорун дар назди Мўсост). Шоњиди ин маъни байти зайл аст, ки дар он 
мурод аз Њорун Алї ибни Абўтолиб аст: 

Ба Њоруни мо дод Мўсо Ќуръонро, 
Набудаст дасте бар он Сомириро [10]. 

Дар љойи дигар аз Мўсо ба халифаи фотимии Миср - Мустансир Биллоњ таъбир 
мегардад, ки дар ќиѐси Мўсои замон ва забони шоир асои Мўсост: 

Бар рамаи илмхор бар шаби дунѐ, 
Бар кафи Мўсии замона шубонам. 
Њељ шубон бе асову коса набошад, 
Косаи ман дафтару асост лисонам [11]. 

Дар баъзе мавридњо себу бињї ба Мўсову Њорун ќиѐс гардида, чун василаи 
маънисоз дар шеър хидмат намудааст: 

В-андар њарири сабзи ситабраќњо, 
Себу бињї чу Мўсиву Њорун аст [12]. 

Дар истифода аз мояи талмењии Сулаймон низ чунин њолат ба назар мерасад ва 
мебинем, ки нафси орзуњои инсонї бо деви фиребгар ва хирад бо Сулаймон ќиѐс 
мегардад. Масалан, дар абѐти зерин:  

Яке ѓўли фиребандаст нафси орзухоњат, 
Ки бебокї варо хур-ш асту нодони биѐбонаш. 
Ба рањ боз ояд ин гумроњ деват гар бихоњї ту, 
Мусулмони биѐбад гар хирад бошад Сулаймонаш [13]. 

Њамчунин намунањои ашъори мадњии зикршуда аз девони Носири Хусрав 
нуќтаеро ѐдрас мекунад, ки њар шоире сарфи назар аз шахсияту бори фарњангии худ, 
мазњабу аќида, тарзи љањоншиносї ва хислату кирдори хеш, ваќте ки ба мавзўи мад рў 
меорад, ногузир бояд ду ќонунияти асосии мадњро риоя намояд. Аввалан,«мадењагўии 
худро дар њоли дурї аз мавсуф мегузорад, ки гўѐ васфи ў ваќеияти мустаќили берун аз 
табиати гўянда аст. Гўянда миѐни худ ва васфи мавсуф фосилае ба вуљуд меоварад. Гўѐ 
њаќиќати мадњ дар худи мадњ аст, на дар ќиѐси аслу воќеа ва на дар тасдиќи муњокима. 
Аз ин љо вай падидаи њунарист, зеро тасдиќи њунари бурњонї ва ќиѐсии баробари айни 
вуќўъ нест. Ќонунияти дуюм маънои њунарии мадњ аст, ки тибќи он мавсуф бояд бо 
афроди тасвиршудаи худ айният надошта бошад ва њунари шоир ба василаи тахайюлу 
тоќату тавони шоири онро њадди имкон шоирона созад. 
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Умуман, тањлили мухтасари баррасии масъалаи истиќболи унсурњои ахбору 
асотир ва ќассасу ривоѐти арабї-исломї дар шеъри васфии Носири Хусрав аз он гувоњї 
медињад, ки миѐни ашъори ў ва ќасоиди мадењасароѐни муосири вай аз лињози 
истиќболи ахбору ќассас тафовути назаррасе вуљуд дорад. Ў ба ин васила шеърро аз 
чанги мадњу сано ва васфи айшу шаробу њирсу оз рањо намуда, ба шеъри форсї рўњу 
обу ранги тозае аз ахлоќу мазњаб мебахшад, чунонки худ мегўяд: 

Сухан каргаси пири парканда буд, 
Ба ман гашт товуси бо парру бол, 
Ба ман тоза шуд пажмурда сухан, 
Чу з-афсуни Юсуф Зулайхои зол [14]. 

Љасорат ва устувории иродату аќоид ба Носири Хусрав имкон додааст, ки аз 
унсурњои ќассасї ва ривоии арабї - исломї, ки дар ќасоиди мадењасароѐн мањз ба 
хотири мадњу санои мамдўњ истиќбол карда мешуд. Барои исботи љањонбинии мазњабии 
исмоилия ва таълимоти фалсафиву ахлоќии он истифода намояд ва ба шеър чун ба 
силоњи мубориза ва љињоди оштинопазир бо тамоми мазоњири куфру ситам ва анбўњи 
мутазоњирони риѐкору њаќситез, ин њам дар густураи низоме љобир ва яксара аз мењру 
утуфат орї» [15] паноњ љўяд ва ба ин васила бунѐдгузори воќеии шеъри мазњабии 
исмоилия дар адабиѐти форсу тољик гардад. 
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ОСОБЕННОСТИ ИЗОБРАЖЕНИЯ ПРИРОДЫ В ПОЭЗИИ НОСИРА ХУСРАВА 

Учение Носира Хусрава стало  темой для научных исследований  многих философов и литературоведов 
как у нас в стране, так и за рубежом.   В учении Носира Хусрава человек путѐм познания мира познаѐт и его 
причины. С  точки зрения мыслителя, мир не является вечным и изначальным, а  имеет начало и конец. Он 
придерживаются мнения, что мир никогда не находится в одном состоянии и постоянно переходит из одного 
состояния в другое, как и различные явления в природе. Путем сопоставления различных явлений в 
окружающем мире и в природе в целом, Носир Хусрав приходит к мысли о том, что ничто не вечно на этой 
земле и призывает людей к гуманности и добродетельности. 

Ключевые слова: Носир Хусрав, поэзия Носира Хусрава, изображение природы в поэзии Хусрава, 
сопоставления, нравоучения. 

 
FEATURES IMAGES OF NATURE IN THE POETRY OF НОСИРА NOSIRI KHUSRAV DISTRICT 

Teaching Носира Nosiri Khusrav district became a topic of scientific research of many philosophers and 
scholars both in our country and abroad. In the doctrine Носира Nosiri Khusrav district people by knowing the world 
knows and its causes. From the point of view of the thinker, the world is not eternal and original, and has a beginning 
and an end. He is of the opinion that the world is never in the same condition and is constantly moving from one state to 
another, as various phenomena in nature. By comparing the various phenomena in the surrounding world and to nature 
in General, Nosir Khusrav comes to think that nothing is forever on this earth and encourages people to the humanity 
and goodness. 

Key words: Nosir Khusrav, poetry Носира Nosiri Khusrav district, images of nature in the poetry of Nosiri 
Khusrav district, mapping, moralizing. 
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Адабиѐти навини тољикї, ки баъди Инќилоби октябр ба вуљуд омадааст, сохти 

сотсиалистї дар тафаккури гурўњњои иљтимої ва миллатњои Иттифоќи Шўравї 
табаддулот дароварда, умумияти нави таърихии одамон ва танњо ягонагї ва њамрайъии 
сиѐсию иљтимоии тамоми миллатњои иттињодро таъмин намуд, инчунин бо хусусиятњои 
муштарак ба ягонагии ѓоявию бадеї ва эстетикии тамоми адабиѐту санъати 
сотсиалистї асос гузошт. 
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Ташаккули адабиѐти навин бо боигарии мазмун, мавзўъ ва барљастагии ѓояњои 
нависандагони шўравї алоќаманд мебошанд. Ин адабиѐти нав дар њар марњилаи 
сохтмони љамъияти тозабунѐд мавзўъ ва масъалањоеро дар маркази тадќиќ мегузошт, 
ки ањамияти фавќуллода калон доштанд. 

Устод Айнї дар ибтидои асри 20-замони Инќилоби солњои 1905-1907 дар Россия, 
Инќилоби зидди империализм ва зиддифеодалии Эрон (Инќилоби Машрутахоњии Эрон 
(1905) оѓоз ѐфтааст. Вай соли 1906 мадрасаро хатм кард ва ба њаракати пешќадами 
маорифпарварї (љадидия), ки дар роњи ислоњи мактабу мадрасањо, урфу одатњои 
шахшуда, ислоњи идораи кишвар ва ба низом андохтани музди хизмату андозњои 
подшоњї, барњам задани худсарї ва торољгарии маъмурони амир вусъат меѐфт, њамроњ 
шуд. Аз он љо ки фаъолияти љараѐни маорифпарварї ва нењзати љадидия аслан бар 
иттињоди ислом (панисломизм) асос ѐфта буд, Айнї низ як љадиди исломгаро буд ва чун 
ба арсаи фаъолияти ислоњотхоњї ворид шуд, ба таълифи дастурњои таълимї ва осори 
динї пардохт ва дастури илмї бо номи «Таътил-ул-Ќурон» (1908), «Тањзиб-ус-сибиѐн» 
(1909-1917) ва «Заруриѐти диния» (1913)-ро эљод намуд. Ин аст, ки устрд Айнї то охири 
умр дар љодаи эњтиром ба дини мубини Ислом ва иљрои фарзу суннатњои он устувор 
мондааст. Ў корро аз ислоњи мактаб оѓоз карда, ба Самарќанд сафар кард ва бо 
мактаби љадиди Абуќодири Шакурї ошно шуд. Сипас, соли 1907 мактаби хусусии 
тоториро, ки дар Бухоро ба кор даромада буд, рафта дид. Шаш моњ дар ин мактаб 
бепул тарљумонї карда, таљриба омўхт ва њамроњи Мунзим дар њавлии ў мактаби нав 
кушод. Онњо барои талабањои ин мактаб алифбо сохтанд ва Айнї дар киѐси дарсњое, ки 
дар мактаби тоторї барои тољикбачагон тарљума карда буд, китоби ќироати «Тањзиб-
ус-сибѐн»-ро тартиб дод. Ин китоб хусусияти илмї-адабї дошта, барои толибилмон 
шавќовар ва дорои маводи динї њам буд. 

Дар «Тањзиб-ус-сибѐн» аќидањои инсонпарварии Айнї маќоми муњим доранд. Дар 
ин асар ормони љамъиятии як нависандаи љадид хизмат кардан барои ватан ва ањли он 
равшан ифода ѐфтааст. 

Дар солњои 20 асри ХХ ў якчанд вазифањоро иљро мекард: ходими адабии 
маљаллаи «Шуълаи инќилоб», мушовири се мактаби Самарќанд, мушовири 
консулхонаи РХСБ дар Самарќанд, мудири идораи тиљорати Бухоро ва то охири соли 
1933 муњаррири адабї ва машваратчии илмию адабии Нашриѐти давлатии Тољикистон 
буд. Соли 1923 узви КИМ-и Бухоро ва солњои 1929-38 узви КИМ-и Љумњурии 
Тољикистон буд. 

Садриддин Айнї июни соли 1917 ба Самарќанд кўч баста, то октябри соли 1920 
дар гузари Суфї Розиќ дар хонањои дўстонаш зиндагї кард. Дар айни њол устод Айнї 
асаре бо номи «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» ѐ «Таърихи усули савтия ва 
инќилоби фикрї дар Бухоро» таълиф намуд ва онро барои ба табъ расонидан ба 
Бухоро фиристод. Аммо дар Бухоро ин асар гум шуд. То охири умр Айнї дар  љустуљў 
ва орзуи дарѐфти ин асар буд. Ба фарзандаш Камол Айнї васият кардааст, ин асарро 
пайдо карда, чун љилди 5-уми «Ёддоштњо» ба табъ бирасонад. Китоби мазкур соли 2005 
дарѐфт шуд ва чун љилди 14-уми «Куллиѐт»-и Айнї дар шањри Душанбе ба табъ расид. 

Айнї олим ва донишманди бузург буд. Дар маљаллаи «Шўро» (1912, №2 нахустин 
маќолаи ў дар бораи Мирзо Абдулќодири Бедил  ба забони тоторї чоп мешавад. 
Тадќиќоти минбаъдаи Айнї ба таърихшиносї, кишваршиносї, адабиѐтшиносї ва 
забоншиносии нави тољик асос гузоштанд. Ў луѓатшинос ва мусиќидон њам буд. Очерки 
илмии Айнї «Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» (1923) аввал бо номи «Таърихи 
силсилаи манѓития, ки дар Бухоро њукм рондаанд» дар маљаллаи «Шўълаи инќилоб» 
(солњои 1920-21) порча-порча чоп шудааст. Асари мазкур њукмронии амирони 
манѓитияро дар Бухоро аз ањди Рањимхон ибни Њаким Оталиќи манѓит (1747) то 
сарнагун шудани охирин намояндаи ин хонадон амир Олимхон (1920) дар бар гирифта, 
тохтутоз, љангњо ва зулму љабри онњоро нисбат ба ањолии бегуноњ нишон медињад. 
Очерки дигари ў «Материалњои таърихи инќилоби Бухоро» (М, 1926, бо забони ўзбекї) 
аз давраи мулкї-хусусї шудани њуљрањои мадрасањои Бухоро (дар ањди Шоњмурод 
(1785-1800) то ѓалабаи Инќилоби Октябр љараѐни худогоњї, бедории иљтимої, 
њаракатњои маорифпарварї, озодихоњии халќ ва зиѐиѐни миллии он, љадидњо, воќеаи 
Комсов ва дигарон амалиѐти  зиддиамириро фаро мегирад. 
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Айнї асосгузори адабиѐти навини тољик мебошад. «Намунаи адабиѐти тољик», ки 
таърихи бештар аз њазорсолаи адабиѐти форс-тољикро то аввалин падидањои адабиѐти 
тољикии замони шўравї дар бар кардааст, якумин тадќиќоти бузурги ў оид ба мероси 
маънавии халќи тољик мебошад. Дар шароите, ки пантуркистон, ба ќавли худи Айнї, 
«бар зидди барпо шудани Љумњурияти Советии Тољикистон» иѓво пањн карда, «Дар 
Осиѐи Миѐна тољик ном як халќ нест, инњо њамон ўзбеконанд, ки бо таъсири эрониѐн ва 
мадраса забони худро гум кардаанд» мегуфтанд «Намунаи адабиѐти тољик» бо 
далелњои таърихї» пардаи он иѓвогаронро даронид ва ба дањони онњо муњри хомўшї 
зад» [1]. 

Айнї баътар њамчун яке аз муњаррирони «Намунањои адабиѐти тољик» (1940) дар 
њозир кардани ин китоби дастаљамъї ба чоп ва дар илм истифода бурдани истилоњи 
«адабиѐти тољикї-форсї» хизмати бузургеро анљом дода, муштаракоти мероси адабии 
тољикону форсњо (эронињоро) ба исбот расонид. Ин истилоњ дар илми шарќшиносии 
љањон эътироф шудааст. 

Тањќиќот дар бораи «Фирдавсї ва Шоњнома»-и ў (1934), «Шайхурраис Абўалї 
Сино (1939), «Устод Рўдакї», «Камоли Хуљандї» (1940), «Шайх Муслињиддин Саъдии 
Шерозї»(1940-42), «Мирзо Абдулќодири Бедил» (1954) ва ѓ. маќоми њар яке аз ин 
алломањои илму адабиѐтро дар таърихи фарњанги тољикї муайян намуданд ва дар 
омўзиши њаѐт ва эљодиѐти онњо сухани тоза ва бозѐфти нодир мебошанд. Устод Айнї 
њаѐт ва эљодиѐти Восифиро муддате омўхта, чандин маќола чоп кунонид ва нињоят 
солњои 1946 асари муњимеро бо унвони «Восифї ва хулосаи «Бадеъ-ул-ваќоеъ» анљом 
дод, ки он соли 1956 интишор ѐфт. Айнї дар мустањкам гардонидани равобити иллмию 
адабии халќњои тољику ўзбек сањми калон гирифтааст. Њамчун алломаи зуллисонайн аз 
солњои авали Инќилоби Бухоро дар ин самт кор кард, солњои 1946-50 мудири кафедраи 
адабиѐти ўзбеки Университети давлатии Самарќанд буд. Монографияи Айнї «Алишер 
Навої» (1948), ки замони зиндагї, тарљумаи њол, фаъолияти сиѐсї-љамъиятї ва эљодии 
шоири бузурги ўзбек Алишер Навоиро бо иловаи шеърњои мунтахаби форсї-тољикиаш 
(бо тахаллуси Фонї) фаро гирифтааст, њамчунин дўстї ва њамкории эљодии ўро бо 
классики адабиѐти форс-тољик Абдуррањмони Љомї мушаххас нишон медињад. Худи 
Айнї дар зиндагї ва фаъолияти эљодию илмиаш њамин анъанаро идома дода ѓанї 
гардонид. 
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НАУЧНЫЕ ТРУДЫ САДРИДДИНА АЙНИ 
Садриддин Айни приобрѐл всенародную любовь и славу благодаря глубокому проникновению в судьбу 

своего народа и отображению в своѐм творчестве борьбы за справедливость и счастье людей. Произведения 
Айни воспитывают в читателе стремление к поиску правды, веру в исключительность человеческой личности. 
Садриддин Айни является великим писателем-реалистом и просветителем. Научные и художественные 
произведения Айни сыграли огромную роль в воспитании национального самосознания, в борьбе за свободу и 
национальную независимость таджикского народа. Основной темой произведений Айни являются 
политические и социальные события его времени, в связи с чем их можно назвать летописью таджикского 
народа.  

Ключевые слова: Садриддин Айни, незаурядная личность, писатель, публицистика, научные труды 
С.Айни, летопись таджикского народа,  художественные и научные произведения. 

 
SCIENTIFIC WORKS OF SADRIDDIN AYNI 

Sadriddin Ayni acquired national love and glory due to the deep penetration into the fate of their people and 
displayed in his work the struggle for justice and happiness of the people. Works of Ayni bring the reader desire to seek 
truth, faith in the exclusivity of the human person. Sadriddin Ayni is a great writer-realist and educator. Scientific and 
artistic works Ayni played a huge role in the upbringing of national self-consciousness, in the struggle for freedom and 
national independence of the Tajik people. The main theme of the Ayni are political and social events of his time, which 
can be called the chronicle of the Tajik people. 

Key words: Sadriddin Ayni, extraordinary personality, writer, publicist, the scientific work of S. Aini, the 
chronicle of the Tajik people, artistic and scientific works. 
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АЊАМИЯТИ АФКОРИ АДАБИЮ ЭСТЕТИКЇ ВА ТАЪРИХИИ ТАЗКИРАЊОИ 
АДАБИЁТИ ФОРС – ТОЉИК 

 
Султон Саидзода 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Њамаи он дастовардњои илмї, адабї, фарњангї ва таърихии мардуми форс-тољик 
аз омўхтан ва роњандозї кардани он наќшањое оѓоз ѐфтааст, ки ќабл аз мо, садсолањо 
пеш аљдодони бозаковати мо, тавассути нигоштани сарчашмањо, яъне тазкирањо 
тарњрезї ва пешкаши мо кардаанд. Тазкирањо, танњо моли адабиѐт ва адабиѐтшиносї 
нестанд.  

Месазад ќайд намоем, ки тавассути тазкирањои дар тўли њазор сол нигошташуда, 
мо бо намояндагони бењтарини риштањои гуногуни илмњои мављуда махсусан, 
адабиѐтшиносї ва гулчини ашъорї онњо шинос гардидаем. Мањз мављудияти чунин 
сарчашмањо боис гардидаанд, ки таърихи њазорсолаи адабиѐти форс- тољик бо осори 
намояндагони маъруфи худ дастраси дўстдорони илму адаби љањон гардад. 

Аммо, бо ќотеъият метавон гуфт, ки омўзиши тазкирањои мављудаи форс-тољик ба 
таври пурра љавобгўйи талаботи имрўза нест. Њаќ ба љониби иддае аз адабиѐтшиносон 
аст, ки ба дараљаи зарурї омўхта нашудани тазкирањоро зикр кардаанд. 
Адабиѐтшиноси маъруфи тољик марњум А. Афзањзод дар мисоли «Тазкират- уш - 
шуаро»-и Давлатшоњи Самарќандї аз нуќтаи назари таърихї омўхта нашудани онро 
чунин мегўяд:  

«Тазкират-уш- шуаро»-и Давлатшоњ ањамияти калони таърихї дорад, мутаассифона 
дар тадќиќоти таърихї кам андар кам истифода мешавад» [1,196]. 

Адабиѐтшиносони намоѐни тољик, ки умри пурбаракати хешро сарфи омўзиш ва 
дастраси хонандагон гардонидани сарчашмањои адабї ва таърихї кардаанд, аз љумла 
профессорон А. Мирзоев, Р. Ходизода, У. Каримов, С. Воњидов, М. Муллоањмадов дар 
осори ќимматбањои худ, њамеша дар ин хусус ба такрор зикр кардаанд. 

Агар љанбањои таърихии њар як тазкира њаматарафа ва пурра тањќиќ карда шавад, 
таърихи пурраи асримиѐнагии њаѐти тољикон ва мардуми Осиѐи Миѐнаро низ бо 
сањифањои то њанўз ноошно ва торикаш метавон дастраси ањли љомеаи имрўза намуд. 

Њар як маълумотномае, ки зимни шиносонидан ва овардани намунањо аз осори 
шоиру нависанда аз љониби тазкиранигорон сурат гирифтааст, бо зикри њодисаю 
воќеањои нодири сиѐсї, иљтимої, иќтисодї ва таърихию фарњангї тавъам омадааст ва 
њар яке аз ин нуќтањои муњимми зикршуда мунтазири омўзиш, тадќиќот ва дасрас 
намудан ба хонандагони худ њастанд. Бояд зикр намоем, ки доир ба аввалин тазкираи 
адабиѐти форс-тољик маълумотњо гуногун њастанд. Аммо, бо мурури замон бештари 
муњаќќиќон дар он аќида ќарор доранд, ки аввалин тазкираи адабиѐти форс - тољик 
«Маноќиб-уш-шуаро»-и Абўтоњир Хотунии Муваффаќуддавла будааст, ки 
мутаассифона, то ба мо нарасидааст.  

Аз ин љост, ки аввалин тазкираи фарогири ањвол ва осори шоирони асрњои Х-ХIII 
адабиѐти форс-тољикро ба «Лубоб-ул-албоб»- и Муњаммад Авфии Бухорої нисбат 
медињанд ва он бо номи «Маѓзи донишњо» низ машњур гаштааст. 

Њамаи муњаќќиќони адабиѐти форс-тољик «Лубоб-ул-албоб» -ро якдилона аввалин 
сарчашмаи мукаммали адабиѐтити форс-тољик њисобидаанд. Мисли Забењуллои Сафо, 
њарчанд ў «Таърихи Сиистон»-ро аввалин китоби фарогири шеъру шоирони форс 
медонад, аммо ба аввалин будани «Лубоб- ул-албоб» шак наовардааст» [7,43]. 

Дар фасли дуюми «Лубоб-ул- албоб» муаллифи он Муњаммади Авфї аввалин 
тазкираи адабиѐти форс- тољик будани китобашро зикр мекунад: «Дар табаќоти 
шуарои араб чанд таълиф сохтаанд ва чанд тасниф пардохта, чун табаќоти ибни Салом, 
табаќоти ибни Ќутайба ва табаќоти ибн-ул- Муътаз ва «Ятимат-уд–дањр»-и Абўмансур 
ва аз шуарои Аљам њељ таълиф мушоњида наяфтидааст ва њељ маљмўа дар назар 
наѐмада…» [2,10]. 

Бахшњои «Лубоб-ул-албоб» аз фазилати шеър сар шуда, то ањволи шоирону 
фозилон маълумоти нодир медињанд. 

Бахшњои «Лубоб-ул - албоб» иборатанд аз: 
1. «Дар фазилати шеър ва шоирї»; 
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2. «Дар маънии аввалин касе, ки шеър гуфт»; 
3. «Дар маънии шеър ва тариќи луѓат»;  
4. «Дар маънии аввал шеъри форсї, кї гуфт»; 
5. «Дар латоифи ашъорї салотин ва мулук ва умаро»; 
6. «Дар латоифи шеъри вузаро ва судур ва куфот»;  
7. «Дар латоифи ашъори уламо ва судур ва фузало», 
8. «Дар латоифи ашъори шуарои оли Тоњир ва оли Лайс ва оли Сомон ва ин 

табаќаи авваланд»; 
9. «Дар латоифи шуарои оли Носир ва ин табаќаи дувуманд»;  
10. «Дар табаќоти шуарои ањли Салчуќ то охири ањди Саид ва ин табаќаи 

сеюманд»; 
11. «Дар зикри шуарои ин ќарн, ки баъд аз ањди давлати Санљар буданд то ин 

ањд»;  
12. «Дар латоифи ашъори судур, шуаро ва афозил, ки бад- он њазрат муассиманд». 
Махсусан, маълумоти муаллифи тазкира доир ба маънии шеър ва шоирї аз завќи 

баланди шеърфањмии М. Авфї дарак медињанд. Масалан, ў дар боби дуюми асар, тањти 
унвони «Шеър аз тариќи луѓат», чунин мегуяд: 

«Бибояд донист, ки шеърро маънї илм аст, яъне донише, ки арбоби фитрат бад он 
чизе фањм кунанд ва идроки ин табаќа бад-он муњит шавад ва маънии шоир олим бувад, 
яъне доно, ки маъонии даќиќро идрок кунад. Маънии даќиќ, он ки фитрати ў дар зери 
пардаи замири хаѐл бозињои латиф намояд ва илм умумї дорад ва шеър хусусї, зеро ки 
њар кас, ки чизеро идрок кунад, ва маънии даќиќро дарнаѐбад, ўро шоир нашояд хонд» 
[3,16].  

Дар бораи кї будани муаллифи аввалин мисраъњои шеърї сухан ронда, М. Авфї 
зикр кардааст, ки аввалин шеърро Њазрати Одам гуфтааст, аммо муњаќќиќони тољик 
мисли Њ. Мирзозода онро «моњияти афсонавї дорад»- гуфтаанд ва адабиѐтишиноси 
дигари тољик Љ. Бобокалонова фикри Авфиро тасдиќ менамоянд, ки аввалин шеъро 
албатта, «агар инсон нагуфта бошад, пас кї мегўяд?»  

Ба аќидаи мо њар ду муњаќќиќи шинохтаи тољик њаќ њастанд. Чунки дар 
навиштањои М. Авфї сухан дар атрофи замонањои гузаштаи дури номаълум ба 
шеъргўйї оѓоз кардани инсон, яъне Одам меравад. Чунки мањз инсон ќобилияти 
фикрронї ва сухандониро дорост [5,38; 4,64]. 

Азбаски сухан атрофи тазкира ва тазкиранигорї меравад, љоиз аст ќайд намоем, 
ки аввалин шахсе, ки даст ба омўзиши сарчашмањои нодири форс- тољик задааст, ин 
шарќшиноси бузурги англис Эдуард Браун будааст. Ин шахси фидокор, ташнаи 
маънавиѐти махсусан форсї- тољикї њанўз дар охири асри XIX тазкираи «Лубоб-ул-
албоб» - ро бо истифода аз 2 нусхаи дастхати нодире, ки дасраси ў гардидааст, омодаи 
нашри интиќодї мегардонад. Дар ин кор ба ў олими эронї Муњаммади Ќазвинї кўмак 
мерасонад. Сипас, олими маъруф Саид Нафисї онро пурра карда, ба нашри дубора 
омода мекунад. 

Аљиб он аст, ки гарчанде аз он рўзњо беш аз 100 сол гузаштааст, аммо нашри 
интиќодии ин олими англис бо такмили Саид Нафисї бењтарин дониста шуда, то имрўз 
аз он истифода мешавад. 

Тазкираи ба мо дастраснашудаи «Маноќиб-уш-шуаро»- и Хотунии 
Муваффаќуддавларо муаллифи «Лубоб -ул -албоб» –М. Авфї дидааст, аммо онро 
тазкира нахондааст. Муаллифони сарчашмањои баъдина (њамон тавре ки дар боло зикр 
гардид) ин навиштањои Авфиро такрор кардаанд. Аз сабаби то имрўз пайдо 
ногардидани он тазкира мо оид ба аввалин тазкира, метавонем танњо такя ба «Лубоб-
ул-албоб»- намоем.  

Дар «Лубоб-ул-албоб» -и М.Авфї њангоми зикри ањволу осори шоирон воќеаву 
њодисањои таърихии зиѐде оварда шудаанд. Ў чандин маротиба доир ба манзалати 
сухан ва аз љониби шоњон нигоњдорї шудани калом ишорањо намудааст Махсусан, 
аќидаи баѐннамудаи Муњаммади Авфї дар бораи аввалин шеърро баѐн намудани 
шоњон ѐ худ аввалин мисраъњои вазну ќофиядорро иброз намудани Бањроми Гур 
аљибанд: 

Манам он яли дамону манам он шери яла, 
Ном Бањром турову падарат буљабала… 
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Азбаски боби аввали тазкира бо зикри шоњони шеъргўй оѓоз меѐбад, Авфї 
њодисаи њангоми шикор ба шеъргўйї оѓоз намудани яке аз шоњони Сосонї Бањроми 
Гурро дар боби аввали тазкирааш бо чандин шоњони шеъргўйи дигар меорад. 

Арзиши баланди илмї - адабии «Лубоб-ул-албоб»- ро ба назар гирифта, месазад, 
ки М. Авфиро аввалин муњаќќиќи шеъри форсї -тољикї ва аввалин тазкиранигори 
адабиѐти форс- тољик донем. Бењуда нест, ки њамаи тазкиранигорони минбаъда ва 
њамаи муњаќќиќони сарчашмашинос анъанаи тазкиранависї ва тадќиќи онро бо 
Муњаммади Авфї алоќаманд ва аз ў бо некї ѐд мекунанд. 

Доир ба аќидањои шахсии М. Авфї атрофи шеъру шоирї, ки њангоми зикри 
порчањои шеърии шоирон дар тазкира иброз намудааст, мо метавонем муайян созем, ки 
ў то кадом дараља аз таърихи адабиѐт ва илми назарияи адабиѐт шинос будааст. 

Ин масъала тадќиќоти алоњидаро талаб менамояд ва дар мавриди дигар, пурра ва 
ба таври муфассал маълумот хоњем дод. Мавзўи маќолаи мо танњо равшанї андохтан 
ба наќши тазкирањо дар омўхтани адабиѐти классикии форс- тољик аст ва љоиз аст зикр 
намоем, ки Муњаммад Авфї, ба он маќсаде, ки дар назди худ гузошта буд, расидааст ва 
хушбахтона, тазкираи ў то имрўз ба њамаи форсизабонони дунѐ чун энсиклопедия на 
танњо аз осори адабї ва шеъру шоирї, балки аз воќеањои сиѐсиву таърихї ва фарњангии 
сарзамини Эрон Хуросону Мовароуннањри асри X-XII маълумоти нодир медињад. 

Сарчашмањои адабї–таърихие, ки дар асрњои XV-XX таълиф шудаанд, мисли: 
«Тазкира–уш-шуаро»- и Давлатшоњи Самарќандї, «Бањористон»- и Абдуррањмони 
Љомї, «Маљолис-ун-Нафоис»-и Алишер Навої, «Муњокимат-ул- луѓатайн»-и Алишер 
Навої, «Њабиб-ус–сияр»- аз Хандамир, «Лисон-ул-ќалам»-и Абдуќањњор ибни Исњоќ, 
мутахаллис ба «Шариф», «Њафт иќлим» -и Амин Ањмади Розї, «Тазкират–ут– таб 
ворих»-и Абдуллоњи Кобулї, «Маљолис–ул-муъминин»-и Ќози Нурулло ибни 
Саидшарифи Шуштарї, «Ќомус-ул-аълом»- Шамсиддин Сомї, «Миръот–ул-њаѐт»- и 
Шерхон ибни Алиањмадхони Лудї, «Тазкират – уш–шуарои мутаќаддимин ва салотини 
муосирин ва бузургони мутаваррин»- и Садри Зиѐ, «Њадиќат–уш- шуаро»-и Сайид 
Ањмад Девонбегии Шерозї, «Туњфат-ул-ањбоб»-и Возењ, «Тазкираи Шаръї», 
«Тазкират–уш–шуаро»-и Њашмат, «Афзал-ут-тазкор»-и Афзал, «Тазкират–уш-шуаро»- 
и Абдї, «Тазкират-уш-шуаро»-и Муњтарам, то «Намунаи адабиѐти тољик»-и С. Айнї, 
њама саршор аз ашъору ахбор ва лабрез аз таъриху њаводиси дилангези гузаштагони 
мардуми сарбаланди тољик њастанд, ки интизори вараќгардон кардану дастраси мардум 
намудан њастанд. Миѐни сарчашмањои адабии номбурда, танњо «Тазкират–уш-шуаро»- 
и Давлатшоњи Самарќандї метавонад анъанаи тазкиранависиро дар адабиѐти форс- 
тољик бо риояи њамаи љузъиѐташ идома дињад.  

Ин тазкира фарогири шеъру шоирї, муњити адабї махсусан намунаи ањвол ва 
осори шоирони асри XIV то охири асри XV мебошад ва тазкирањои дигари дар ин 
давра навишташуд, ба дараљаи он расида наметавонанд. 

Аљибаст, ки Давлатшоњ дар навишти тазкира на танњо аз маълумоти «Лубоб- ул -
албоб»- истифода накардааст, балки аз мављудияти он хабар надоштааст. Аммо, аз 
тазкираи «Маноќиб- уш- шуаро», ки дастраси дигар тазкиранигорон нагардидааст, 
истифода карданашро зикр кардааст. Давлатшоњи Самарќандї дар навишти тазкираи 
«Тазкират– уш– шуаро»-и хеш аз сарчашмањои зерин истифода бурданашро дар 
пешгуфтори асараш зикр менамояд: 

«Маноќиб–уш– шуаро»-и Хотунии Муваффаќуддавла, «Таърихи Оли Салчуќ», 
«Таърихи Байњаќї» -и Абулфазли Байњаќї, «Масолик ва мамолик» -и Истахрї, «Чањор 
маќола»–и Низомии Арўзи Самарќандї, «Њадоиќ–ус –сењр»-и Рашиди Ватвот, 
«Таърихи гузида» –и Њамдуллоњи Муставфии Казвинї, «Тарљумон- ул- балоѓат» (бе 
муаллиф), «Сувор -ул -аќолим» –и Абусулаймон Закариѐи Куфї, «Тазкират- ул – 
авлиѐ»- и Фаридуддини Аттор, «Низом-ут- таворих» - и Ќозии Байзавї, «Љавомеъ- ут-
таворихи Рашидї», «Хулосаи Банокатї», «Маќомоти Носирї», «Таърихи Љувайнї», 
«Нуњзат-ул-ќулуб», «Таърихи Сабадорон», «Таърихи маќомот». 

Дар хусуси пайдоиши аввалин шеъри форсї- тољикї аќидаи Давлатшоњ пас аз 
шинос шудан бо маълумоти тазкираи «Маноќиб-уш-шуаро»-и Хотунии 
Муваффаќуддавла дигар мешавад. Он љо зикри байте омадааст, ки дар ќасри Ширин, 
пеш аз вуруди дини ислом ба эронзамин сабт шуда будааст:  

Хушабро, ба гейњо(и) анўша бизї, 
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Љањонро ба дидор тўша бизї. 
Мављудияти осори пурѓановати форсї – тољикї, ќабл аз дини ислом бо забонњои 

пањлавї, суѓдї, бохтарї, њатто авестої роиљ ва мавриди истифодаи мардум буд. Дар ин 
хусус шарќшиносони маъруф, аз ќабили Е.Э. Бертелс, Э.Браун, Саид Нафисї ва 
дигарон дар осори худ маълумот додаанд. 

Дар осори адабию фарњангї ва таърихии халќи тољик, ки бо номњои «Авасто», 
«Ёдгори Зарирон», «Дарахти Асурик», «Осори Монавї», «Динкард», «Бундањишн», 
«Минуи Хирад», «Корномаи Ардашери Бобакон», «Шањрњои Эрон», «Хватойномак» 
(«Худойнома»-и «Шоњнома») ва ѓ. аз мављудияти сухани воло, бигзор, ки он насри 
мусаљљаъ бошад, байтњое, ки дар ќасрњои шоњон зикр ѐфта будааст, гувоњи онанд, ки 
шеъру шеъргўйї дар миѐни мардуми мо решањои амиќ ва тўлонї доштааст. 
Хушбахтона, ин нуктаро Давлатшоњи Самарќандї дарк кардааст ва дар «Тазкират– уш 
- шуаро» онро зикр кардааст. 

Ѓайр аз ин, наќлњоеро аз забони њокимони давр, меорад, ки аз ѓамхору дўстдори 
фарњанги хеш будан ѐ набудан онњо хабар медињад. Мисли гуфтањои Абдуллоњ ибни 
Тоњир (Њокими сулолаи мањаллии Тоњириѐн), ки Давлатшоњ дар тазкирааш айнан 
меорад: … «Мо мардуми ќуръонхонем, ба ѓайр аз «Ќуръон»-у њадиси пайѓамбар (с) чизе 
намехонем. Моро аз ин навъи китоб (яъне китобе, ки шахси донишманде ба ў оварда 
буд) даркор нест, ва ин китоб таълифи муѓон аст ва пеши мо мардуд аст ва фармуд он 
китобро дар об андохтанд ва њукм кард, ки «дар ќаламрави ман њар љо ки аз тасонифу 
маќоли аљаму муѓон китобе бошад, љумларо бисўзонанд [6,35].  

Мутаассифона, тадќиќоти таърихї дар атрофи маълумоти овардаи тазкирањо, 
махсусан, тазкирањои аввалин ва комил, мисли «Лубоб-ул-албоб» ва «Тазкират- уш-
шуаро» – кам сурат гирифтааст. 

Дар тазкирањои номбурда дар бораи муносибати њокимон ба шеъру шоирї, 
машѓул шудан ва тахаллуси шоирї доштани њокимони давр, маълумоти нодир дода 
шудааст. Бо омўхтани онњо аниќ кардани дараљаи дониш ва муносибати њокимон бо 
зердастонашонро муайян кардан мумкин аст. 

Баъзан шоњони шеъргўй њам дар тазкирањои мазкур зикр шудаанд, ки калом, яъне 
суханро дар насињат ва панду андарз сарф кардаанд, аммо худ дар зиндагї акси онро 
амалї кардаанд (мисли Султон Мањмуди Ѓазнавї ) 

Ѓайр аз ошкор кардани њаќиќати таърихї Давлатшоњи Самарќандї аз мављудияти 
осори гумноме, ки то имрўз пайдо нагардидаанд (мумкин аст баъдан соњиби худро 
пайдо кунанд), маълумот додааст. Мисли «Вомиќу Узро» – и Фасењї, «Мењру Вафо»-и 
Рашидии Самарќандї, «Гўй ва Чавгон»–и Толиби Љољармї.  

Умуман, дар тазкираи Давлатшоњ аз 150 нафар адиб, 130 нафар суханвар ва 
намояндагони гуногуни табаќоти суфия маълумот ба даст овардан мумкин аст. 

Аз таваљљуњи Давлатшоњ ба услуби нигориши шоирон маълум мегардад, ки 
муаллифи «Тазкират-уш-шуаро» таърихи адабии форс- тољик ва назарияи онро хеле хуб 
баланд будааст. Масалан, суханони Носири Хусравро «мањкам-ул-матин», ашъори 
Фаррухиро «сањли мумтанеъ», ашъори Саъдї ва куллиѐти ўро «кони намак» гуфтани 
Давлатшоњ, баѐнгари гуфтањои болост. Њамаи тазкирањои адабиѐти форс –тољик, ки 
дар асрњои минбаъда иншо гардидаанд ва мо онро дар боло зикр намудем, дорои чунин 
хусусияти аљиб ва нотакрор мебошанд. Тазкирањои номбурда интизори тадќиќу 
омўзиши њамаљонибаанд. 
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ЗНАЧЕНИЕ ЛИТЕРАТУРНО - ЭСТЕТИЧЕСКОЙ И ИСТОРИЧЕСКОЙ МЫСЛИ  ТАЗКИРЕ 
 В ПЕРСИДСКО -_ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Многовековые традиции тазкире в в персоязычной литературе, исходная точка которых все еще остается 
спорной, по сути дела не прекращались до новейшего периода развития этой литературы. Это обстоятельство 
указывает на то, что несмотря на довольно напряженную социально-политическую обстановку Ирана ХVIII-
ХIХ в, в литературная жизнь в стране не переставала быть оживленной. По доступным историко-литературным 
данным, биографические и творческие сведения о поэтах еще Сельджукидского периода в своем труде 
«Манакиб аш-шуар» собрал Абу Тахир Хатуни Мувафак-ад-даула. Тем не мение первое, дошедшее до нас 
тазкире, в персоязычной литературе на сей день считается « Лубаб ал-албаб» Мухаммада Ауфи Бухараи, 
составленное в первой половине ХII в. В последующие века появилось множество тазкире, ряд из которых 
завоевал всеобщее признание литературоведов разных эпох. К этой категории тазкире, в частности относятся 
«Тазкират аш-шуара» Даулатшаха Самарканди и «Аташкада» Лутф-Али-бика Азара, первое из которых 
составлено в ХIII в., а второе –в ХVIII в .  

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, персоязычная литература, тазкире, традиции 
тазкире, историко-литературные источники. 

 
THE VALUE OF LITERARY - AESTHETIC AND HISTORICAL THOUGHT TAZKIRE 

IN PERSIAN AND TAJIK LITERATURE 
Tazkire old traditions of Persian literature, the starting point of which is still controversial, in fact, did not cease 

until the latest period of the literature. The available historical literature, biographical and artistic information about the 
poets still Seljuk period in his book "al-Shuar Manaqib" gathered Khatuni Muwafaq Abu Tahir al-Douala. However the 
first extant tazkire in Persian literature seyden considered "al-Lubab albab" Muhammad Aufi Bukharaev, drawn up in 
the first half of the 13th century. In the next century, a host of tazkire, several of which won general acceptance of 
literature from different eras. This category taekire, in particular, "Taekiratash-Shuar" Dowlatshahi Samarkandi and 
"Atashkada" Ali Lutfi Bika Azar, the first of which is made in the 13th century, and the second in the 18th century. 

Key words: Persian-Tajik literature, tazkire, traditions tazkire, historical and literary sources. 
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МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА "СОЌИНОМА"-И МАЛИКУШШУАРОИ БАЊОР 

 
Ниѐзалї Ќамбаров 

Донишгоњи давлатии Хорўѓ ба номи М.Назаршоев 
 

Муњаммадтаќї Маликушшуарои Бањор аз шоирони бузурги нимаи аввали асри 
XX Эрон буда, 7 ноябри соли 1886 дар шањри Машњади Хуросон дар хонаводаи шоир 
ва донишманд Муњаммадкозим Сабурї таваллуд шудааст. Падараш маликушшуарои 
Остони Ќудс ва модари вай аз Гурљистон аз нажоди масењиѐни Ќафќоз буда, дар 
љангњои Эрон ва Русия ба ин сарзамин оварда шуда ва дини исломро ќабул кардааст. 
[2,3]  

Бањор тахаллуси худро аз Бањори Шервонї гирифтааст. Ин шахс дар Машњад 
зиста, аз суханварони замони Насруддиншоњ будааст ва бо падари Бањор – Сабурї 
дўстї доштааст.  

Падари Бањор њамеша талош бар он дошт, ки писари худро аз дунѐи шеър боз 
дорад, аммо дар ин роњ натиља ба даст наовард. Бањор аз синни кўдакї ва дар замони 
њаѐти падар ба шеъру шоирї шавќи беандоза дошт. Шоир нахуст адабиѐти форсиро 
назди падараш омўхт ва дар њафтсолагї ба шеърнависї оѓоз намуд. Ў аз 14-солагї бо 
њамроњии падараш дар мањфилњои озодихоњон иштирок намуда, ба афкори тоза 
дилбастагї пайдо кард. Дар синни њаждањсолагї падараш даргузашт ва баъд аз ду сол 
Инќилоби Машрутият дар Эрон оѓоз шуд ва Бањор аз ин талотуми азими сиѐсї ва 
иљтимої дар канор намонд [3,258-259]. 

Пас аз марги падар шоир дар гуфтани шеър рафта-рафта мањорати баланд пайдо 
кард. Њасудон ўро туњмат мекарданд, ки гўѐ ашъори падарашро ба номи худ мехонад ва 
барои ин роњи исбот мељўстанд ва дар мањфилњо ўро мавриди озмоиш ќарор медоданд. 
Аммо Бањор ба ин нигоњ накарда, ашъори тоза эљод мекард.  

Шоир ба Музаффариддиншоњ ќасидае мефиристад, ки бо ин ќасида соњиби унвони 
Маликушшуаро мегардад. Дар ќасидаи мазкур ба шоњ шоир шиква аз душманони худ 
мекунад. Матлаи он чунин аст: 

Расид мукиби фирўз Хусрави Эрон, 
Аѐ Хуросон дигар чи хоњї аз Яздон [5,258].  
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Сипас, Бањор вориди сањнаи инќилоб шуд ва замони ба сари ќудрат омадани 
Њизби демократї ба аъзогии он дар Машњад гаравид ва аз номи ин њизб тањти унвони 
"Навбањор", нашри маљаллаеро ба роњ андохт. Дар ин рўзнома шоир асосан бо 
маќолањои сиѐсї мардумро ба мубориза даъват мекунад. Баъдтар чопи ин рўзнома аз 
тарафи мансабдорон манъ карда шуд.  

Бояд зикр кард, ки шахсияти Маликушшуаро Бањор дар Љумњурии Тољикистон 
низ маъруф ва шинохта аст. Аз таълифоти ў дар илми адабиѐтшиносї донишмандон 
имрўз њам истифода мебаранд. Осори зерини таълифкардаи Бањор хеле гаронќадр 
мебошад:  

1. "Куллиѐти девони ашъор" -иборат аз ќасоид, маснавї, ѓазалиѐт ва рубоиѐт, 
тарљеъбанд, таркиббанд, мусаммат, мустазод; 

2. "Сабкшиносї" ѐ «Таърихи татаввури насру назми форсї» - китоби сељилдї дар 
бораи тањаввули насри форсї аз баъди ислом то асри њозир; 

3. "Таърихи мухтасари ањзоби сиѐсї" - воќеањои Эрон аз замони Инќилоби 
Машрута то охири салтанати Ањмадшоњи Ќољор;  

4. "Маќолоти адабї, иљтимої ва сиѐсии Бањор", ки дар рўзномањо ба табъ 
расидаанд [2,45].  

Илова ба ин Бањор дар навиштани дастури забони форсї ва адабиѐт барои 
макотиби миѐна бо мураттибон њаммуаллиф будааст.  

Дар ин маќола мо тасмим гирифтем, ки бо иттико ба андешаи донишмандони 
ватанї ва эронї чанд андеша ва мулоњизоти худро дар хусуси "Соќинома"-и шоир 
иброз намуда, умумият ва тафовути онро аз дигар соќиномањои шоирони гузашта ва 
кунунї дида бароем. 

"Соќинома"-и Бањор дар замони Љанги якуми љањон (1914-1918), ки Эрон давраи 
инњитоти худро тай мекард, эљод шуда, дар он шоир аз бузургї ва азамати Эрони ќадим 
бо њасрат ва таассуф ѐд мекунад. 

"Соќинома" дар адабиѐти форсу тољик маъмулан шеърест, ки дар ќолаби маснавї 
дар бањри мутаќориб навишта мешавад. Сароѓози байти он бо байте шурўъ мешавад, 
ки ба соќї ѐ муѓанї хитоб мекунад. Дар он шоир соќї ѐ муѓанї (овозхон ѐ мутриб)-ро 
ба додани шароб ва навохтани рўд ва сар додани наѓмае даъват менамояд. Дар абѐти 
баъдина маќсаде, ки аз шароб ва наѓма дар назар дорад, баѐн медорад.  

Дар адабиѐтшиносии форсу тољик ду навъи "Соќинома" маъмул аст. Як гурўњи 
соќиномањо дар байни манзумањои достонї љой дода шудаанд. Иддаи дигар 
соќиномањои мустаќиму мустаќиланд. Ба соќиномањои гурўњи аввал, метавон 
"Соќинома"-и Низомии Ганљавї (шоири ќарни шашум)-ро дохил намуд. Пас аз Низомї 
бисѐре аз шоирон роњи ўро пеш гирифтанд. Аз љумла, Амир Хусрави Дењлавї (651-705) 
дар "Њумои Њумоюн" ном достони худ ба сабк ва шеваи нигориши Низомї рў оварда, 
соќиномае вориди достон намудааст. Ѓайр аз соќиномањо дар матни достонњо, мо дар 
адабиѐти форсу тољик бо соќиномањое вомехўрем, ки берун аз достон ва манзумаи хосе 
навишта шудаанд. Бунѐдгузори ин сабкро ба Хоља Њофизи Шерозї нисбат медињанд. 
Пас аз Њофиз низ бисѐре аз шоирон ба сабки ў такя кардаанд, ки аз ќарни нуњум ба 
баъд камтар шоирро метавон дарѐфт, ки соќиномае таълиф накарда бошад [5,159-160]. 
Бањор низ аз љумлаи ин шуарост. 

Дар "Соќинома"-и Бањор, ки шоири асри дигар аст, аз шаробе менўшем, ки 
дархўри даврони нав аст. Замони нањзати Машрутият ва њаводисе, ки ба дунболи он ба 
Эрон омада, аз љумла њуљуми бегонагон ба хоки ватан эрониѐнро барои касби озодї ва 
истиќлол даъват намуд. Дар ин замон аносири шеъри форсї, аз он љумла май, маъшуќ 
ва мутриб тањти таъсири авзои он даврон ранги озодихоњї ва ватанпарастиро ба худ 
гирифт.  

"Соќинома"-и Маликушшуарои Бањор аз 62 байт иборат аст. Дар он шароб ва 
наѓмаи соќї монанди дигар аносири шеър њуввияти сиѐсї, истиќлолхоњї ва 
ватанпарастї доранд. Бањор шароби хаѐлиро аз соќї дархост мекунад, ки мо ба шарњи 
он мепардозем. Дар "Соќинома"-и ў мо ба шаш навъи шароб бармехўрем. Шоир аз соќї 
майе талаб мекунад, ки њам тобовар ва њам хобовар бошад Шароби нахуст њолати љўшу 
хурўши ўро нишон медињад ва њангоми дархост аз бодаи хаѐлї шоир чунин мефармояд: 

Бидењ соќї, он май, ки хоб оварад, 
Шаробе, ки дар маѓз тоб оварад [2,868]. 
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Ѓаме, ки шоирро фаро гирифтааст ин ѓами Ватан аст. Мењане, ки аз чањор сў ба 
василаи душманони бегона ишѓол шуд. Эрон дар ин љанг сањме надорад ва аз оѓози 
љанг бетарафии худро эълон кард. Бо вуљуди ин њама нерўњои бадбин ва манфиатљўй 
дар љанг аз чањор тараф Эронро мавриди тањдид ќарор додаанд, ки ин амал дили Бањор 
ва дигар ошиќони ватанхоњро ба дард овард. Ѓами шоир на танњо ба хотири муњосираи 
Эрон аст, дарди ў дарди инсондўстист. Аз ин рў шароберо, ки дархост мекунад, ду 
вижагии хос дорад: тобовар ва хобовар. Тобовар ба он маъност, ки дар ин шароит бояд 
њушѐр буд ва хобовар ба он маъност, ки метавон аз ин ѓам рањої ѐфт.  

Навъи дуюми шаробе, ки шоир аз он кор гирифтааст, ин талаби муъљизаи 
дигарест. Кимиѐе, ки хорасангро таѓйири моњият мебахшад ва онро хеле латиф ва зебо 
намуда, ба њарири фаранг монанд месозад:   

Шаробе, ки гар нўшадаш хорасанг, 
Шавад нармтар аз њарири фаранг [2,868]. 

Дар навъи сеюми шароб дархости Бањор аз он ангезаи дигаре бармесозад, ки 
зиддияти ў бо љанг мебошад. Шоир аз шиносої бо масоил ва гурўњњои сиѐсї аз замонаи 
хеш шаробе бармесозад, ки метавонад гирењкушои ихтилофот ва мушкилот бошад. 
Бањор сарони даргирро ба базме фаро мехонад, ки ба сари суфраи он шароби сулњ дар 
паймонњо рехта мешавад. Бодае, ки тавонад љангталабї ва њирсталабиро аз сари 
давлатмандон дур созад. Барои намуна, агар прус аз он љуръае бинўшад, њаводори рус 
мешавад. Англис аз чашидани он бода жарман љалис мешавад.  

Шаробе, ки гар нўшад аз вай прус, 
Ба як љуръа гардад њаводори рус. 
Шаробе, ки гар нўшадаш англис, 
Шавад ба худованди жарман љалис. [2,868] 

Шароби чањоруми Бањор муъљизаи дигар дорад. Кимиѐе, ки агар ду тамаъкори 
бузург ва ќудратманд (рус ва англис) аз он бинўшанд, даст аз матомеи њамешагии худ 
дар робита бар он хоњанд дошт: 

Шаробе, ки гар нўшадаш Никло, 
Дигар чашм пўшадаш зи озори мо. 
Зи таќсими Эрон пўшад назар 
Ба ѓамхории мо бибандад камар. [2,868] 

Бо ин хитоб ба соќї Бањор яке аз дарунмояи умдаи шеъри хешро бо бодаи хаѐлї 
дармеомезад ва он зиддият ба дастандозии рус ва англис ба хоки Эрон аст. 

Њадафи панљум аз мурољиат ба майю майгусорї дар "Соќинома" муњимтарин 
матлабе мебошад, ки Бањор аз майи хаѐлї дар назар дорад. Ин матлаб робитаи рўњ ва 
равони хеш аст. Он ошиќи ватан ба дидани маъшуќи афгору зору захмї дар дасти 
бегонагон, аз озод сохтани мањбуби хеш аз соќї, талаби шаробе мекунад, ки якбора ўро 
аз ѓаму кулфати ин ишќ озод созад. Ба ў бењушї ва аз доми хиради ватанпарастона 
рањоиаш бахшад ва дигар Эронро сарои хеш нахонад: 

Биѐр соќї он бодаи бехудї, 
Ба ман дењ, ки сер ояд аз бихрадї, 
Ки ин бихрадї банду доми ман аст 
В-аз ў талх чун зањри коми ман аст. 
Ба ман дењ, ки аз худ фаромўш кунам, 
Ба якбора банди гарон бишканам. 
Нагўям, ки Эрон сарои ман аст. 
Њам ин марзи фархунда љойи ман аст. 
Ба ман дењ, ки аз ранљ серам кунї, 
Ба бегонахўйї далерам кунї. 
Надонам, ки душман ба хоки ман аст 
Ба торољи номуси поки ман аст. [2,868] 

Равшан аст, ки чунин шароб метавонад муњаббати ватанхоњию ватанпарастиро 
аз дили Бањор дур созад. Аммо ин навъи шароб дар олами хаѐл низ вуљуд надорад ва 
агар арзи њастї дошта бошад бар ў асаре надорад. Худи шоир аз ин њаќиќат воќиф аст, 
ба њамин далел њам дар байти дигар ба ин нукта ишора мекунад ва хоњиш дорад, ки 
шароб роњи назари бегонаро бар Эрон бибандад: 
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Ва-гар дар ман ин май надорад асар 
Ба бегона дењ, то бибандад назар. 
Дареѓо, ки бегонаро мењр нест, 
Барафтода он к-оварад мењри кист? [2,869]. 

Шеваи Бањор изњори тарс дар баробари душман нест. Агар лањзае бар асари љабри 
замона ѐ ба дидани асорати ватан ѓарќ дар парешонї ва ноумедї шавад, њаргиз 
паймони худро ба Эрон ва эрониѐн дар роњи мубориза бо душманон ва ба даст 
овардани истиќлол аз даст намедињад. Набарди умед ва ноумедї дар "Соќинома" 
такрор мешавад, аммо њамеша умед ва паймон бар ноумедї пирўз меоянд. 

Агар шоир дар оѓоз талабгори шаробе аст, ки ба ў бењушї ва бехудї бубахшад, 
дар абѐти зерин Бањореро меѐбем, ки бархурди хеш бозѐфта ва ин бор аз соќї бодаи 
дигаре талаб мекунад, ки хосияти мутазод ба он майи пешин дорад. Ин шароб на 
шароби заиф, балки шароби ќудратманд аст, ки пашаро ќуввати фил мебахшад ва мўри 
лоѓарро чун паланг далер мекунад. Шоир сипас орзу мекунад, ки эрониѐн бо чунин 
шароб метавонанд базми майгусорї ва мастї кунанд. Шоир дар ин маврид њам таъкид 
мекунад, ки эрониѐн њушѐр ва маст дар ишќи ватан бошанд: 

Биѐр соќї он бодаи хусравї, 
Ки маѓзи куњан з-он пазирад навї. 
Шаробе к-аз ў Коваи шерамард 
Бинўшиду шуд ќањрамони набард. 
Шаробе, ки Дорои аъзам аз ў 
Бинўшиду шуд ними олам аз ў. 
Шаробе, ки ўро њамовард нест, 
Шаробе, ки љуз дархури мард нест. 
Шаробе, к-зон пашша шерї кунад 
Ва-зон мўри лоѓар далерї кунад. 
Шаробе, ки дар сар наѐрад даввор 
Шаробе, ки њаргиз надорад хумор. 
Ба эрониѐн дењ, ки ѐрї кунанд 
Дар ин базмгоњ майгусорї кунанд [2,869]. 

Инчунин "Соќинома" ѐ "Муѓаннинома"-и Бањор низ ранги ватанпарастона дорад. 
Талаби Бањор аз мутриб ин хондани наѓмаест, ки дар сарњо шўру бедорї меафканад. Ин 
наѓмае аз ситоиши Эрон аст, ки оташи ишќи сарзамини ниѐгонро дар дил зинда 
медорад. Дар ин ситоишномаи Бањор бо ватани зебою тасарруфшуда аз љониби 
дигарон ва ба даврони шукўњманди таърихи ин сарзамин назар дорад. Аммо ѐд овардан 
ва гиромї доштани он чењрањои асотирї ва таърихї ба хотири нопойдории ќудрат ва 
шиква аз ин љањон аст. Зикри шоир аз подшоњон ва пањлавонони гузашта дар њаќиќат 
навъе фарохон аст. Ў Эронро мавриди хитоб ќарор дода, мепурсад, ки аз чї рў 
сарзамине, ки родмардонро чун Њушангу Љамшед ва Коваи Оњангар дар доман 
парварида буд, кунун ба шуљоат ва созандагї муњтољ аст: 

Хуш он рўзгори њумоюни мо,  
Хуш он бахти пирўзи маймуни мо.  
Кунун рафт он шаст аз тири мо,  
Намондаст љуз бод дар дасти мо.  
Куљо рафт он теѓњои бунафш ?  
Куљо рафт Коваву он дирафш ? 
Куљо рафт он Дорюши далер ? 
Куљо рафт Доро бини Ардашер ? 
Далерони Эрон куљо рафтаанд? 
Ки ороиши мулк бинњуфтаанд.  
Бузургон, ки дар зери хок андаранд,  
Биѐянду бар хоки мо бигзаранд [2,869].  

Њамин тариќ, метавон гуфт, ки Бањор чун шоири тавоно бо эљоди "Соќинома" 
бори дигар ошної ва тасаллути худро бар суннатњои зебои соќиноманависї дар 
адабиѐти форсу тољик нишон додааст. Умумияти "Соќинома"-и шоир бо соќиномањои 
шоирони пешин ва њамасри ў пеш аз њама дар интихоби вазн, шакли шеърї, мавзўъ ва 
хитоб ба соќист. Тафовути "Соќинома"-и Бањор аз соири соќиномањо дар он аст, ки 
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бодае, ки шоир ба он ишора мекунад, на бодаи ирфонист. Шоир ќолаби анъанавиро 
шикаста, ба он тобиши нави сиѐсї мебахшад. Он дигар бодаи ирфонї набуда, бодаи 
сиѐсист, ки вижагии ватанпарастона дорад. Мастие, ки Бањор толиби он аст, аз табори 
дигарест. Он ранги замона ба бар кардааст ва саросар ишќи мењан аст. Дарунмояи 
аслии соќиномањо маъмулан ранљурию малулї аз нопойдории ин љањонро инъикос 
мекунанд. Бањор ин ранљурию малулї аз нопойдории ин љањонро ба ѓами асорати 
ватан, ки тањти тасарруфи бегонагон аст, табдил додааст. Шоир барои дармони он 
шаробе мељўяд, ки гоњ такондињанда ва гоњ барангезанда аст. Фурсат ва муддати умри 
Бањор ба ў иљоза дод, то дар боби муњимтарин мушкилоти аср дар "Соќинома" 
сухансарої кунад.  
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рољеъ ба шахсият ва эљодиѐти нависандаи дўстдоштаи хонандагон фикру 

мулоњизањо хеле зиѐд аст. Фазлиддин Муњаммадиев, чунонки худи осораш далолат 
медињад, аз байни халќ рўйида ва дар тасвири иштирокдорони асараш бо забони ба 
хонанда наздик сухан меорост. Њатто тахайюлот, тасаввуроти ў ба дараљае бо њаѐт 
наздик аст, ки дар диду муоинаи аввал њама сухани одї ва мафњум намо медињад, аммо 
чунон наздику гуворо аст, ки аз хондан хасташавиро эњсос намекунед. 

Мавзўи аслии мо тањќиќи љолибияти сухани ноќил аст. Вале ба як масъала-
муколама ва тасвирњои нависанда эътибор надодан гуноњ аст. Аз ин рў, чанд 
мушоњидаи худро оид ба ин масъала рўйи коѓаз овардаем. Сухан аз чанд мушоњидаи 
адиб ба баѐни воќеот меравад.   

Маълум аст, ки кулли ќањрамонњои хаѐливу воќеии асарњои бадеии нависанда 
Фазлиддин Муњаммадиев одамони касбу кор ва синну соли гуногуни љомеаи «советї-
сотсиалистї» буда, њамагї дар тасвири Ф. Муњаммадиев бо шавќу завќ дар бунѐди 
љомеаи «коммунистї» сањм мегузоранд, ба «ояндаи дурахшони ватани сотсиалистї» 
боварї, умед ва эътимоди бепоѐн доранд, худро ашхоси хушбахти њама давру замон 
мењисобанд. Воќеияти дигари њаѐтї ин аст, ки дигар сохти љамъиятие бо номи љомеаи 
сотсиалистї, ки дар он худи адиб зиндагонї мекард ва ќањрамонони худро аз он љомеа 
интихоб карда меофарид, вуљуд надорад, яъне бо барњам хурдани Иттињоди Шўравї 
сохти љамъиятї бо номи љомеаи сотсиалистї низ барњам хурд. Аммо тавре ки гузашти 
айѐм нишон дод ва сабаќи таърих исбот кард, ќимату арзиши бадеї, маънавї ва 
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ахлоќии ќисса ва њикояњои Ф.Муњаммадиев то њанўз кам нагаштаанд, илова ба ин бо 
боварии комил метавон изњор кард, ки бо гузашти чанд садсолаи дигар низ ќимат ва 
арзиши осори бадеии ин нависандаи нотакрор боло мераваду њаргиз паст намешавад. 
Зеро, тасвири воќеият тавъам бо хаѐлоти адабї дар эљодиѐти нависанда Фазлиддин 
Муњаммадиев аз љанбањои пурќувват, љолиб ва фарќкунанда аз дигар нависандагони 
адабиѐти даврони шўравист. 

Тахайюлот ва воќеият дар асарњои бадеии Ф.Муњаммадиев ба њам печида ба таври 
ноаѐн ва гоњо ногузир дар њамоњангї бо њам якдигарро пурратар мекунанд. Ин 
њамоњангї (гармония) ба рафти воќеањои тасвиршаванда (сюжет), тасвири комили 
чењра (портрет), инъикоси хислату рафтор (характер)-и ќањрамонони асар љаззобият 
илова карда, барои возењ ва нишонрас баѐн кардани њадафи аслии нависанда дар ављи 
олї (кулминатсия) заминаи мусоид фароњам меорад. Чунин услуби хоси нависанда 
ќариб дар тамоми мавзўъњо: њам дар мавзўи васфи ишќу муњаббати поку самимї, њам 
дар мавзўи тарѓиби ватандўстї, њам дар мавзўи инъикоскунандаи дарду доѓи ањли 
љомеа ба таври фаровон истифода шудааст. Нависандаи некзамир тахайюл ва 
тасаввуроти пайомади накўдоштаро ба воќеияти њаѐтї танњо бо маќсади накў бо њам 
омехта (синтез), дар асл рисолати аслии эљодкорро иљро мекунад. Рисолатеро, ки 
моњияташ тараннуми бартарии некї бар бадї, ситоиши рўшанї бар зулмот, васфи 
њаќиќат бар дурўѓ, баѐни ногузирии садоќат ба хиѐнат, авлавияти љавонмардї ба 
беномусї мебошад. Рисолате, ки адиб новобаста ба шароитњои гуногуни сохти иљтимої 
ва муносибатњои мухталифи љамъиятї, ки ўро ињота кардааст, вазифадор аст ба анљом 
расонад, вагарна навиштанњову эљод карданњои бењадаф ва берисолат ба дарди касе 
даво шуда наметавонад, чї расад ба тасвири мушкилу муаммои љомеаи инсонї, ки 
њазорсолањо инљониб њал нашуда боќї мемонанд?!  

Оид ба њунари нотакрор доштани Ф.Муњаммадиев дар тасвири воќеият як пора аз 
њикояи «Савдои умр» барои намуна оварда мешавад: «Деги калони дењаро, ки мардуми 
ќишлоќ дар маросимњои худ кор мефармуданд, ба хар бор карда, бо ресмон чорбанд 
карда буданд. Љавони дегро овардагї аз як гўшаки он дошта меистод. Абдуллоњ бо 
кушодани ресмон андармон шуд, аммо дар ин ваќт хар аз љояш љунбида, ба сўйи 
гулбуттањое, ки ба тозагї сабзида, акнун нашъунамо мекарданд, њаракат намуд. Дукаса 
сари харро аќиб гардонданд ва Абдуллоњ дубора ба яла кардани ресмони дег машѓул 
шуд. Боз хар ба тарафи гулзор равона шуда буд, ки бо халачўби ѓафси вазнин танбењ 
дода, ўро аз нияташ баргардонд» [1]. Адиб бо истифода бурдани њамагї 5 љумлаи 
муќаррарї, 15 аломати китобатї бо иштироки ду нафар як манзараи воќеиро аз њаѐти 
дењоти тољик, ки дар он ду љавон мехоњанд дегро аз пушти хар фароранд, хеле табиї, 
дилкаш, љаззоб ва њунармандона тасвир кардааст; бо хондани ин панљ љумла манзараи 
тасвиршуда мисли навори кинои зинда аз пеши чашм мегузарад. Бар замми 
њунармандона ва возењу равшан инъикос кардани манзараи њаѐтї њамчунин ба таври 
муъљаз, фањмо ва бе душворї ва њарфи зиѐдатї баѐн кардани матлаби нависандаро 
мебояд алоњида таъкид кард.  

Дар баробари њамин адиб дар њикояи «Усто гараж» њолатеро тасвир кардааст, ки 
хонанда бе душворї ба он бовар мекунад: «Рўзе дасти якдигаро дошта, бозикунон аз 
мактаб меомадем. Димоѓам чоќ буд, димоѓи Малика њам чоќ. Ба чї хаѐл рафта, гуфтам, 
ки калон шавем, ману ту зану шў мешавем. Чї гуфтї?  

- Кай калон мешавем? – пурсид вай дастама сар дода. 
- Кай? Баъди се рўз синфи дувума тамом кунем, - гуфтам. Дигар чизе гуфта 

натавонистам. Малика дар кунљи портфелаш барои бозї доимо ду кило барин 
сангчањои рангоранг бардошта мегашт. Ана бо њамон портфели вазнин чунон кўфт, ки 
варами чашмам баъди дањ рўз гашта бошад њам, кабудиаш то чиллаи тобистон нарафт» 
(2). 

Табиист, ки хонандаи синфи дуюм њар рўз ду килло сангро дар портфелаш њамроњ 
бо китобу дафтар бардошта намегардад, кабудии зери чашм низ ду-се моњ намемонад, 
лекин ин тахайюли адиб пайомади бад надорад ва танњо барои пурратар кардани 
характери ду ќањрамон: Малика, ки оташинмизољ аст ва соњиби мошин, ки нармрафтор 
аст, истифода шудааст. Ин тасвири нависанда ба њикоя рангу бори њаљвї бахшидааст ва 
дар жанри њаљв навишта шудани њикояро таъкид мекунад.  



186 

 

Дар тамоми асарњои нависандаи нотакрор Ф.Муњаммадиев шарти њатмии 
эљодкорї, яъне тараннум ва таблиѓу ташвиќи арзишњои волои инсонї ба таври намоѐн 
ба назар мерасад. Њикояи «Мактуби дўст»[3] њанўз соли 1959 бо услуби хос ва такя ба 
арзишњои волои инсонї эљод шуда, мањз дар њамвазнї ва њамбастагии њаќиќати воќеъї 
бо хаѐлоти нексиришти адиб пешнињоди хонанда шудааст. Њикояи мазкур дар шакли 
мактуб, (ба «жанр»-и нави журналистика мубаддалшуда) њамарўза дар сањифањои 
васоити ахбори омма њамчун номаи кушода ба нишонии роњбарони сатњи гуногун - аз 
раиси ноњия сар карда то Президенти мамлакат фаровон дарљ мегарданд, эљод шудааст. 
Воќеан њам, то чанд дањсола ќабл навиштани нома амри маъруф буд. Табиист, ки њоло 
низ дар умури давлатдорї номањои хизматї, коргузорї, иттилоотї, табрикиву љашнї 
навишта мешаванд. Вале дар аксар њолатњо тањти мафњуми нома беш ва пеш аз њама - 
номањои ошиќї дар назар дошта мешуданд. Ф.Муњаммадиев низ њикояи «Мактуби 
дўст»-ро ба шакли нома аз номи шахси сеюм Амон эљод карда мољарои ишќу ошиќї, 
арзишмандии мењру муњаббати пок, садоќат, боиффатї, номусдорї, љавонмардї, 
поксириштиро ба риштаи тасвир кашида дар хотима њатмї будани риояи одоби 
инсондўстиву инсонпарастї ва одаму одамгариро таъкид кардааст. Аз як тараф 
«Мактуби дўст» унвон кардани њикоя боиси љалб кардани диќќати хонанда бошад, аз 
дигар тараф ин услуб ба адиб имконият додааст, ки суханони асосии муаллифи мактуб - 
Амон (муаллифи асар)-ро ба ќањрамони асосии њикоя – Сорохон рўйиросту ошкор 
бигўяд:  

«… Дар њаќиќат њамаи ин њангома барои чї буд? Њарчанд шумо аз ѓуруру нози 
худ сармасту саргарм будед, наход ягон даќиќаи њушѐрї наѐфтед, ки ба кирду кори худ 
бо назари инсоф нигоњ кунед? Медонам, баъзе занони хушрўй тафовути зоњириашонро 
аз дигарон як навъ њуќуќи иловагие дар њаѐт мепиндоранд ва гумон мекунанд, ки агар 
дар орзуи онон чанд кас тамоми умр талош кунад ва њатто аз бахти худ бенасиб гарданд 
њам, меарзад... 

Як бори дигар мегўям, ки њар чї ки шуд, шуд. Лекин, хоњишмандам, дигар 
бемулоњиза кор накунед. Маќсад аз навиштани ин мактуб њам мањз њамин буд. 
Њайдарљонро акнун осуда гузоред. Телефон накунед, мулоќот наљўед, мактуб 
нанависед, бо њар кас салому паѐм нафиристед. Вай њам ба худ муносиб орзуњо, ниятњо 
дорад. 

Агар ин мактуби ман ба рафтори минбаъдаи шумо таъсир нарасонад, фањмида 
монед, ба хотири дўстии худ тадбири пуртаъсиртаре дарѐфтан аз дасти ман меояд. Вай 
Њайдарљон аст, ки дили олиљаноби фаќат ба накўкорї ќобил дорад. Ман ин хел нестам. 

Гап ана њамин, Сорохон. 
Бо эњтиром Амон»[4]  

Дар њикояи мазкур њаѐти ду рафиќ, ки яке њамчун муаллим (Амон) ва дигаре 
њамчун сарагроном (Њайдарљон) пас аз хатми мактаби олї дар яке аз колхозњои 
Тољикистони шўравї фаъолияти мењнатии худро оѓоз карда, њар ду якљоя дар њавлие 
иљора менишинанд, тасвир шудааст. Њам тарзи зисту зиндагї, њам тарзи корбарї, њам 
рўзгори дењотиѐн аз тарафи нависанда Ф.Муњаммадиев ба услуби њаќиќатнигорї 
тасвир шудааст. Дар ин раванд адиб ба тахайюл роњ надодааст, аммо њангоми тасвири 
мољарои ошиќии Њайдарљон ва Сорохон бештар љанбаи тахайюлии адиб ба кор 
рафтааст. Чунончї, нависанда дар бораи ошиќињои Њайдарљон чунин тасвир мекунад: 
«Он шахс бошад, шабњои бањорон так-таки девори кирмакхона мисли дузд оњиста 
ќадам мезад (Њайдарљон дар назар аст – З.И.) ва њамин ки чашми роњгузаронро хато 
кунонад, ба танаи лаѓжонаки сафедор часпида, ба болои ќаровулхона мебаромад, ба 
рўйи боми зањ дароз мекашид ва то гузаштани посе аз шаб аз чењраи шумо, аз пайкари 
шумо чашм намеканд. 

Њайдарљон ќариб њар шаб дар болои боми ќаровулхона буд… Аксаран барфу 
борон њам ба назараш наменамуд. Бисѐр мешуд, ки шумоѐн дар зери айвони њавлии 
хилвате, ки дарвозааш эњтиѐткорона занљир карда шудааст, хандаю шухии худро давом 
медодеду Њайдарљон пардаи тўрини боронро бо нигоњаш шикофта, њамчунон аз шумо 
чашм намеканд ва фаќат њангоме ки то маѓзи устухонаш нам кашида, атсааш меомад, аз 
тарси фош гардидан аз бом фаромада, мисли мурѓи дар об афтода шилтаю шалпар 
шуда ба хонаамон бармегашт…» [5]  
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Табиист, ки нависанда ин њама «сўзу дард»-и ќањрамонашро дар пайравї ба 
нигорандагии адибони классикии адабиѐти форсу-тољик эљод карда, бештар ба 
тахайюлот роњ додаст, аммо ин тахайюлот барои нишон додани самимият ва беолоиш 
будани ишќу муњаббати Њайдарљон сар задааст ва ба њусни њикоя ягон ќубњ ворид 
нашудааст. Илова ба ин адиб дар тасвири рафтори Сорохон нозукона њангомаљў, 
њардамхаѐл ва бевафо будани ўро нишон додааст. Адиб аз он изњори њайронї мекунад, 
ки Сорохон бо вуљуди он ки худаш шавњарашро интихоб кардааст, боз ба назди 
Њайдарљон меояд, ба ў мактуб менависад, ўро дар њолати ногувор мемонад ва њатто ба 
он мусоидат мекунад, ки шавњараш Ќодир бо Њайдарљон муноќиша кунад. Ба ин 
тартиб адиб рафтори Сорохонро накуњиш мекунад, ўро барои садоќат доштан ва 
вафодор будан ба муњаббати оилавї њидоят мекунад, балки аз ў таќозо мекунад, ки 
«дигар њар чї ки шуд, шуд» ва Њайдарљонро ба њоли худаш гузорад, яъне беномусї ва 
хиѐнат содир накунад. 

Албатта, њангоме ки адиб чунин роњи рости зиндагиро талќин мекунад, њафтод 
сол не, балки њазор сол њам аз эљодиѐти асараш гузарад, он ќиммату арзиши худро гум 
намекунад. Гузашта аз ин њунари нотакрори Ф.Муњаммадиев дар омезиш додани 
тахайюл ва воќеият барои навиштани асарњои нав метавонад намунаи ибрат бошад. 

Љозибаи ќалами Муњаммадиев Ф. дар он аст, ки ба муњимтарин мавзўъњои 
адабиѐт, яъне ахлоќи иљтимої рў меоварад ва пањлўњои нав ба нави онро бо эљоди як 
њикоя ба њикояи дигар, як асар ба асари дигар кушода медињад. Фазлиддин 
Муњаммадиев адиби нозукбаѐн буда, бо сабки хосу тасвири пуробуранг дар асарњояш 
масъалагузорї кардааст. Нависанда бисѐр љузъњои нозуки хислатњои ќањрамонњои 
худро тасвир мекунад. Ў кўшидааст, ки ахлоќи њамидаро тараннум кунад ва ана њамин 
чиз арзиши осори адибро боз њам волотар мегардонад. Фазлиддин Муњаммадиев дар 
замони худ тавонистааст зисту зиндагї ва мушкилоти атрофиѐнро бо њусну ќубњаш 
инъикос кунад, бо маќсаде, ки дигаронро аз торикиву љањолат бирањонад ва наќши 
накўе дар зиндагї гузорад. 
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Произведения Ф.Мухаммадиева отличаются простотой языка, им присущ также тонкий своеобразный юмор, 
благодаря которым его произведения вызывали интерес самых требовательных читателей. В каждом своем 
произведении, даже в самом малом, писатель придает огромное значение человеческим качествам исходя из 
веских и весомых критериев ценности человека, сложившихся в народе, выработанных нравственным опытом 
многих поколений и отвечающих требованиям нашего общества.  
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simple language, they have also a subtle kind of humor, thanks to which it works arouse the interest of the most exigent 
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НИГОЊИ ИЉМОЛЇ БА ЗИНДАГИНОМАИ СОИБИ ТАБРЕЗЇ 
 

О. Ш.Саидљаъфаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таърихи шеъри форсии асри XVII Њиндустон Соиби Табрезї аз маќоми 

барљастае бархурдор аст. Ў аз бузургтарин шоирони сабки машҳур ба њиндї ба шумор 
меравад. Ному насаби пурраи вай Мирзо Муњаммадалї ибни Абдуррањим Соиби 
Табрезии Исфањонї аст. Падари Соиб, Мирзо Абдуррањим, аслан аз Табрез буд ва ба 
табаќаи тољирони бузурги Табрез дохил мешуд. Насрободї ҳам гуфтааст, ки «волидаш 
аз кадхудоѐни муътабари туљљори Таборизаи Аббосободи Исфањон аст» [9, 218]. 
Азимободї падари Соибро «аз руасои Таборизаи Аббосободи Исфањон» гуфтааст [2, 
883]. Манбаъњо силсилаи насаби Соибро ба Шамсуддин Табрезии маъруф интисоб 
додаанд [6,1]. Муњаммадалии Тарбият ва Забењуллоњи Сафо низ ин ќайди Азимободиро 
таќрир намудаанд [15, 347; 12, 489].  

Падари Соиб аз љумлаи шахсоне буд, ки ба амри Шоњ Аббоси Аввал аз Табрез 
кўчида, дар Аббосободи Исфањон маскан ихтиѐр карда буд. Соиб бародарзодаи 
Шамсуддин Табрезии Сонї маъруф, ки аз хаттотони бузурги ањди худ ва мулаќќаб ба 
Ширинќалам буд, ба њисоб мерафт. 

Мувофиќи маълумоти муаллифи «Оташкада», Соиб дар Исфањон таваллуд 
ѐфтааст [8,127]. Аммо дар «Наштари ишќ» омадааст, ки Соиб «дар Табрез мутаваллид 
шуда ва дар Исфањон парвариш ѐфта» [2,883]. Муаллифи «Натоиљ- ул- афкор» дар 
хусуси мањалли валодати Соиб маълумот надода, фаќат њамин ќадар ќайд кардааст, ки 
«Мирзо (Соиб- С. О.) дар доруссалтанати исфањонї нашъунамо њосил сохта» [5, 458]. 
Насрободї њам дар ин маврид чизе наоварда, танњо дар ин хусус маълумот додааст, ки 
«дар овони шубоб ба Њинд шитофта …» [9, 218]. 

Муњаќќиќони муосир низ чун тазкиранигорон дар ин маврид назари мухталиф 
доранд. Аллома Шиблї ва Муњаммад Аббосї, муаллифи муќаддима бар девони Соиб, 
монанди Азимободї бар ин назаранд, ки Соиб дар Табрез таваллуд ѐфта, парваришу 
нумўи худро дар Исфањон гирифтааст [10, 159; 14, 4]. Забењуллои Сафо ва Зоњир Ањрорї 
чун Озар мањалли валодати Соибро Исфањон гуфтаанд [11, 489; 12, 1272]. Аммо дар ин 
маврид сухани худи Соибро метавон њамчун мењвари ин мавзўъ ба њисоб гирифт, ки 
гуфтааст:  

Соиб аз хоки поки Табрез аст, 
Њаст Саъдї гар аз гили Шероз (11, 489). 

Таърихи даќиќи таваллуди Соиб ҳам дар ҳељ як аз тазкира ва осори муҳаќќиќон 

ќайд нагаштааст [4,27]. Забењуллоҳи Сафо, Ризозода Шафаќ, Амирии Фирўзкўњї ва 

Муњаммад Бериѐи Гелонї таърихи таваллуди Соибро, тахминан, њудуди 1010 ҳ. // 1599 
нишон додаанд [8,120; 4, 28]. Тањсилоти ибтидоиро Соиб дар зодгоњаш, Аббосободи 
Исфањон аз падари худ ва, баъдан, аз Њаким Рукно, шоир ва олими маъруф, ки бо 
падари вай пайванди хешї дошт, њосил менамояд ва њамчунин, аз амми худ, 
Шамсуддини Табрезї њунари хаттотиро низ фаро мегирад [12,1273]. Шиблї ќайд карда, 
ки Соиб таълими фанни шоириро аз Њаким Рукно, Масеҳи Кошї ва Њаким Шифої 

ҳосил кардааст [10,159]. Ба гуфтаи Озар, Соиб дар зодгоҳи худ «нашъунамо ва касби 
камолоти суварї ва маънавї карда»- аст [38, 127]. 

Соиб соли 1036 њ. // 1625 дар оѓози љавонї ва ибтидои шоирии худ, тахминан, дар 
26- солагї тарки ватани маълуф менамояд ва сафари Њиндро пеш мегирад [4, 29]. Дар 
тазкираҳо сабабҳои тарки ватан ва озими сафар гаштани ў маълум нест. Аммо дар 

таҳќиќоти муҳаќќиќони муосир онро бо озурдагиву ранљидахотирии вай аз авзои 

муҳити Исфаҳон алоќаманд медонанд. Зоњир Ањрорї дар ин маврид мегўяд: «Пас аз 
муддате, ба нисбати ѓубори озурдагињое, ки аз муњити зиндагї дар оинаи хотир ва 
ќалби ў пайдо гардид, тарки диѐр намуда, озими Њиндустон шуд. Дар ин хусус шоир 
ишорате ҳам кардааст: 

Баландном нагардад касе, ки дар ватан аст, 
Зи наќши сода бувад, то аќиќ дар Яман аст. 
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Дили рамидаи мо шиква аз ватан дорад, 
Аќиќи мо дили пурхуне аз Яман дорад (3, 9). 

Муњаќќиќон таърихи аз Исфањон ба Њинд сафар кардани Соибро дар њудуди 
солњои 1034- 1036ҳ. // 1623- 1625 нишон додаанд. Алиакбари Дењхудо дар ин хусус ќайд 
менамояд: «Аз баъзе ѓазалњои Соиб чунин мафњум мешавад, ки баъд аз мурољиат ба 
Исфањон аз вазъи Эрон дилгир ва ранљидахотир гардидааст ва аз ин сабаб ба хаѐли 
сафари Њинд афтода, дар санаи 1036 ҳ. // 1625 аз Исфањон хориљ шудааст ва ѓазали зайл 
аз он љумла аст: 

Тиллої шуд чаман, соќї бигардон љоми зарринро, 
Бикаш бар рўйи авроќ хазон дасти нигоринро … 
Ба љойи лаълу гавҳар аз замини Исфаҳон, Соиб, 

Ба мулки Њинд хоҳад бурд ин ашъори рангинро (6, 1). 

Аммо Забеҳуллоҳи Сафо таърихи мусофирати Соибро соли 1034 ҳ. // 1623 ќайд 

кардааст [12, 1273]. Аз ин љиҳат, соли даќиќи хориљшавии Соиб аз Эрон ва ѐ 

воридшавии ў ба Њиндро наметавон исбот намуд, дурусти назар дар ин бобат солҳои 
миѐни 1034 ва 1036 аст, ки тахминї аст. 

Насрободї ќайд менамояд, ки Соиб ба Њинд рафта, аз Зафархон мењрубониву 
навозишҳои зиѐд ѐфта буд [9, 218]. Аз ин маълумоти Насрободї бармеояд, ки аввалин 
маконе, ки Соиб дар Њинд онро барои сукунати худ ихтиѐр карда буд, Кобул будааст. 
Зеро дар ҳамон айѐме, ки ў ба Њинд ворид шуда буд, Зафархон ба дастури Љањонгир 

савбадори Кобул буд [1, 142]. Соиб, пас аз он ки ба шаҳри Кобул мерасад, мавриди 
пазироии хуши ин њокими илмпарвару шеърдўст ќарор мегирад. Зафархон то он њад 
нисбат ба Соиб эњтиром дошт ки, њатто, дар шоирї худро шогирду пайрави вай 
мењисобид [6, 1]. Муаллифи «Наштари ишќ» дар хусуси эҳтирому бузургдошти 
Зафархон нисбат ба шоирону суханварони дарбораш маълумот дода, аз љумла, ќайд 
менамояд: «Фахраш њамин бас, ки мисли Мирзо Муњаммадалї Соиби маликушшуаро 
аҳволи ќадршиносї ва љавҳари зотии ў шунида, аз Исфаҳон ба Њинд омад ва чанд сол 
назди он марњум истиќомат фармуд» [1, 143]. Азимободї, њамчунин дар хусуси 
ќадрдонии зиѐди Зафархон нисбат ба Соиб чунин мегўяд: «Чун (Соиб- С. О.) ба савбаи 
Кобул расид, Зафархон, ки ба ниѐбати падари худ, мусаммо ба Хоља Абулњасани 
Турбатї, нозими Кобул буд, Мирзоро асири доми алтоф ва муќайяди силсилаи 
иноѐтизофи хеш намуда ва дар маротиби меҳмоннавозї мадориљи ќадрдонї даќиќае аз 

даќоиќ фурў нагузошт. Мирзо низ забон ба мадҳу санои хон мумиилайҳи кушуда, номи 

ўро ҳаѐти љовидонї бахшид» [2, 888]. 

Соиб вологуњарии Зафархонро дарк карда, дар мадҳи вай ќасоиди ѓарро суруда, 

ҳамчунин дар чандин ѓазали худ сипосгузорї аз њиммату ќадрдонии вай менамояд [5, 

79]. Зафархон бо он заковат ва даќиќафаҳмие ки дошт, дар тараќќии бештари Соиб 
наќши бузург гузошта буд. Аз љумла, дар ќасидае, ки матлааш ин аст: 

Агар ба мор расам, санги маѓзпардозам, 
Ва гар ба мўр расам, хотами Сулаймонам. 

Соиб фахри зиѐд аз он мекунад, ки маддоҳи Зафархон аст ва аз баҳри саховати вай 
доимо бањравар мешавад. Дар ин ќасида Соиб ошкоро маълум медорад, ки тавассути 
нуктагириву даќиќсанљињои мамдўњаш сухани ў обу ранг ва ќудрати зиѐдтар пайдо 
кардааст ва њамчунин, дар абѐти охири он мегўяд, ки ба воситаи кўшишҳои Зафархон ў 
ашъори парокандаи худро љамъоварї намуда, мудавван кунондааст: 

Кулоњгўша ба хуршеду моҳ мешиканам, 

Ба ин ѓурур, ки мидҳатгари Зафархонам. 

Зи навбаҳори сахояш чу ќатрарез шавам, 
Ќасам хўрад ба сари килк абри найсонам. 
Ба фикри шуълаи рояш чу сурма ба љайб барам, 
Чароѓи Тўр барорад сар аз гиребонам. 
Ба васфи табъаш, агар тарзабон шавам, чи аљаб, 
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Ки љўшад аз ќадами хома оби ҳайвонам … 
Њуќуќи тарбиятро, ки дар тараќќї бод, 
Забон куљост, ки дар ҳазратат фурў хонам. 
Ту пойтахти суханро ба дасти ман додї, 
Ту тољи мављ ниҳодї ба фарќи девонам. 

Ба рўйи сафҳаи мадҳат, ки чашми бад марасод, 
Кушуд дидаи шаќ хомаи сухандонам. 
Зи рўйи гарми ту љўшид хуни маънии ман, 
Кашид љазби туаш лаъл аз раги конам. 
Ту љон зи дахл ба љойи мисраъ маро додї, 
Ту дар фасоҳат додї хитоби райҳонам. 
Зи диќќати ту ба маънї чунон шудам борик, 
Ки метавон бавли мўр кард пинҳонам. 
Чу зулфи абѐти ман парешон буд, 
Надошт турраи шероза рўйи девонам. 
Ту ѓунча сохтї авроќи бодабурдаи ман, 
Вагарна хор намемонд аз гулистонам. 
Ту мушт- мушт гуҳар чун садаф ба ман додї, 
Чу гул ту зар ба сипар рехтї ба домонам. 
Тариќи шукргузории ин ҳуќуќ ин буд, 
Ки дар рикоби ту наќди равон барафшонам (14, 895- 896). 

Дўстиву ошноии Зафархон бо Соиб то охирин лањзањои истиќомати Соиб дар 
Кобул давом менамояд [12, 1274]. Мувофиќи нишондоди муаллифи муќаддимаи 
тазкираи «Оташкада», соли 1039 ҳ. // 1628 Зафархон бо амри Шоњљањон барои боздид 
бо вай ва ќабули мансаби нав ба Бурњонпур, ки шоњ аз пайи лузуме он љо буд, меравад. 
Зафархон дар ин сафар Соибро низ бо худ мебарад [8, 121]. Соиб дар њамин сафар ба 
њузури Шоњљањон мушарраф мегардад ва дар пайомади ин дидор Шоњљањон Соибро 
мавриди иноѐт ва алтофи худ ќарор дода, ўро бо мансаби низомї ва хитоби 
Мустаидхон мушарраф мегардонад. Аммо Азимободї ба ҳузури Шоњљањон бор ѐфтан 

ва ба мулоќоти вай шарафманд гаштани Соибро на дар Бурҳонпур, балки дар 

Шоҳљаҳонобод нишон додааст, ки ба ҳаќиќат наздиктар аст. Ў дар ин хусус ќайд 

менамояд: «Чун дар авоили љулуси ањди салтанати соҳибќиронии сонї Шањобуддин 
Муњаммад Шоњљањон, подшоњи ѓозї савбадории Кобул ба Лашкархон таљвиз шуд ва 
Зафархон ба утбабўсии остони таќаддуси шоњаншоњї расид, Мирзо низ ҳамроҳи хони 

муизилайҳи ба сайри Њинд хиромида, дар шаҳри минусаводи Шоҳљаҳонобод, ки дар он 

замон рашкфармои хулди барин ва ба ҳазорон зинату тазйин буд, ба шарафи 

мулозимати подшоҳи волољоҳ мустаид гардид ва ба мадади самовї ва имдоди ѓайбї 

дар мавќафи истодаҳои пояи сарири салтанат љо ѐфта, ба мансаби ҳазорї ва хитоби 
Мустаидхонї иззу имтиѐз андўхт …» [2, 888].  

Танҳо баъд аз ќабули мансабу хитоби мазкур, чун Шоҳљаҳон ба азми сайр ба сўйи 

мамолики Дакан равона мешавад, Соиб ҳам ҳамроҳи Зафархон дар рикоби вай ба 

тарафи Бурҳонпур раҳсипор мегардад. Соли 1039 ҳ. // 1628, ҳангоми дар Бурҳонпур 
будан, Соиб хабари ба Агра, ба суроѓи фарзанд омадани падари худ, Мирзо 
Абдурраҳимро мефаҳмад [12, 1275; 4, 29]. Дар ҳамин макон ў бо падари мусофираш, ки 
новобаста ба синни пирї ва мушкилоти сафари дурудароз ба суроѓ ва бозбурдани 
фарзандаш омада буд, вомехўрад [2, 888; 5, 459]. Соиб дар Бурҳонпур ќасидае муштамил 

бар 41 байт дар мадҳи Зафархон менависад ва дар абѐти охири он аз мамдўҳи худ 
иљозаи бозгаштан ба ватанро мепурсад: 

Ба дасти љазбаи чу дилљўйии ризои падар, 
Зи Њинд сўйи ватан мекашад гиребонам. 
Кунун сари ҳама илтифотҳо он аст, 
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Ки як- ду сол диҳї рухсати Сифоҳонам. 

Кушодарўй кунї ҳамчу гул видои маро, 
Шикастадил накунї пеши андалебонам. 
Насиби шуълаи љавола бод хирмани ман, 
Агар ба маҳзи расидан инон нагардонам (14, 896). 

Аммо дар он ҳангом лаҳзаи мусоиди бозгаштани Соибу падараш ба ватани 

маълуфашон фароҳам нашуда буд ва се соли дигар рухсати муовидати онон таъхир 

шуд, чун мавкаби Шоҳљаҳон аз Дакан ба тарафи мустаќарулхилофаи Акбаробод 

раҳсипор мегашт ва Зафархону Соиб бояд дар рикоби шоҳї то маркази салтанат 

ҳамроҳ мерафтанд [5, 459]. Лаҳзаи рухсати бозгашт танҳо дар он сурат пайдо гардид, ки 

як сол баъд, соли 1042 ҳ. // 1631 дар Акбаробод Шоҳљаҳон ба Зафархон мансаби 

ҳукумати савбаи Кашмирро месупорад. Дар натиљаи бозгашти онон ба Кашмир, 

Зафархон Соибро ба сайру тамошои зебоиҳои Кашмир бурда, баъдан, ба вай рухсат 

медиҳад, ки ҳамроҳи падари худ ба Исфаҳон бозгарданд [2, 886]. Назари аксари 

тазкиранигорону муҳаќќиќон дар мавриди соли ба ватан бозгаштани Соиб ба ҳамдигар 
наздик аст. Аз љумла, муаллифи муќаддимаи «Оташкада» ќайд менамояд, ки Соиб 
ҳамроҳи падар ду сол дар Кашмир мемонад ва танҳо баъд аз таъхири дусола Зафархон 

ба онҳо иљозати хориљ шуданро медиҳад [8, 122]. Муҳаммад Аббосї ба наќл аз 
Ѓуломалихони Озод ќайд менамояд: «Дар он љо (Кашмир) Зафархон, агарчи људоии ўро 
бар худ шоќ медонист, хоҳ- нохоҳ, бинобар поси хотири ў, маблаѓе хатир бо савории 

полике ва дигар амтиа ва аќмиша ҳамроҳ кард. Мирзо дар Агра мулозимати падарро 
дарѐфта, ба ватан мурољиат фармуд. Ва дар ин хусус ѓазале гуфта, аз он љост: 

Хуш он рўзе, ки Соиб, ман макон дар Исфаҳон созам, 
Зи оби Зиндарўдаш хомаро ратбуллисон созам» (6, 2). 

Озар дар тазкираи худ ќайд менамояд, ки Соиб дар Њиндустон бисѐр наистода ва 
ба зудї ба Исфаҳон муовидат кардааст [8, 127]. Нишондоди тазкиранигори мазкур ба 

ҳаќиќат рост намеояд, чун миѐни тамомии соҳибони тазкира, ки дар хусуси шахсият ва 

ҳаѐту фаъолияти Соиб маълумот додаанд, танњо Озари Бегдилї нисбат ба Соиб 

суханони беэҳтиромона ва ба гуфти Амирии Фирўзкўҳї, муѓризонаро раво доштааст 

[16, 1]. Љуз аз ин маълумоти нодуруст, ки аз нодидагириҳову ѓаразҳои худи Озар 
маншаъ гирифтаанд, ў боз дар чанд љойи дигар нисбат ба Соиб суханони 
беэҳтиромонаву тањќиромезро ба кор бурдааст, ки дар баробари шахсияте ҳамчун Соиб 

ин суханонро ѓайр аз туҳмату буҳтон наметавон чизи дигаре унвон ниҳод [8, 127].  

Мувофиќи нишондоди Азимободї, муддати истиќомати Соиб дар Њиндустон ҳафт 

солро дар бар мегирад [2, 886]. Аз муњаќќиќони муосир, Забеҳуллоҳи Сафо ва Амирии 

Фирўзкўҳї ҳам ин нишондоди муаллифи «Наштари ишќ»- ро истинботу љонибдорї 
кардаанд [12, 1273; 16, 74]. 

Соиб соли 1042 ҳ. // 1631 ҳамроҳи падар ба пойтахти Сафавия, шаҳри Исфаҳон 
меравад. Бо муовидат ба ватан, Соиб дигар ба Њинд барнамегардад ва то охири умр 
дар Эрон мемонад. Ў, агарчи ќаблан дар ќасидаи худ аз Зафархон иљозати 1- 2- солаи 
баргаштан пурсида буд, дигар ба Њинд бозпас нагашт. Аммо, бо он ки пойи худро аз 
Њинд бурида буд, тавассути ашъори худ бо Њинду ҳиндустониѐн иртибототу 

муносиботро ҳамчунон барќарор медошт. Масалан, ваќте Соиб дар Исфаҳон истиќомат 

мекард, аз он љо ѓазале ба номи Љаъфархон, вазири аъзами Шоҳљаҳон ба Њинд 
мефиристад, ки матлааш ин аст: 

Дўстонро ба эҳсон ѐд кардан ҳиммат аст, 

Варна ҳар нахле ба пойи худ самар меафканад. 

Дар ивази он Љаъфархон ба арзи эҳтиром 5 ҳазор сила барои вай ба Исфаҳон 
мефиристад [110-Ѓ, 2]. 
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Њангоми иќомат дар Исфаҳон, Соиб ба дарбори Сафавия наздикї мељўяд ва 

мавриди инояту эҳтироми салотини Сафавия ва аҳли дарбори онон ќарор мегирад. 

Вуруди Соиб ба Исфаҳон муќорин бо давраи салтанати Шоҳ Аббоси Дувум (ѐ Сонї- С. 

О.) буд. Дар аҳди шоҳи мазбур иззату эҳтироми Соиб дар дарбори сафавї ба ављи худ 

мерасад [4, 29]. Гупомўї дар ҳамин маврид маълумот медиҳад: «Нузҳаткадаи Њиндро 

хайрбод гуфта, рў ба доруссалтанати Исфаҳон ниҳод ва ҳамон љо рахти иќомат афканд 

ва мавриди навозишоти Шоҳ Аббоси Сонї гашта, ба хитоби маликушшуарої чеҳраи 

эътибор барафрўхт ва модоми ҳаѐт аз пешгоҳи салотини Сафавия сармояи иззату 

эҳтиром андўхт» [5, 460].  

Иззату эҳтиром ва маќому манзалати Соиб дар дарбори Сафавия то замони 

вафоти Шоҳ Аббоси Дувум боќї монд ва зиндагонии худро ба коми дил мегузаронид. 

Азимободї дар ин маврид менависад: «… Ба Эронзамин боќии умр ба ҳузури салотини 

Сафавия бо эъзозу икром гузаронид … Дар замони Шоҳ Аббоси Сонї Мирзо Соиби 

марҳум хитоби маликушшуарої ѐфт ва то ҳаѐти он хидеви суханшинос ба коми дил 
зиндагонї намуд» [2, 888]. 

Соиб дар айѐми истиќомати дубора дар Исфаҳон борҳо ба саѐҳати билоди Эрон 

баромада буд. Аз љумла, ў шаҳрҳои Машҳад, Ќум, Ќазвин, Ардабил, Язд ва Табрезро 

сайр намуда, ҳатто, дар онҳо муваќќат ҳам зиндагонї менамояд. Сафарҳои Соиб бояд 
ќабл аз маликушшуарої ва мулозимати ў дар дарбори Аббоси Сафавї бошанд. 
Эҳтимол меравад, Соиб танҳо пас аз итмоми муддати сафарҳои худ ва ба анљом 

расонидани сафинаи ѐддоштии худ бо номи «Баѐз», ки натиљаи бардоштҳо аз сафарҳои 
ў буданд, бо дарбори Сафавия наздикї љуста бошад [8, 122]. 

Аммо мувофиќи маълумоти сарчашмаҳо, пас аз вафоти Шоҳ Аббоси Сонї ва 

љулуси Шоҳ Сулаймон, Соиб бар асари ин байт: 

Иҳота кард хат он офтоби тобонро, 
Гирифт хайли парї дар миѐн Сулаймонро, 

ки онро пиромуни арздошти як ќасидаи таҳниятї ба хотири ба тахт нишастани Шоҳ 

Сулаймон суруда буд, мавриди беэътиноиву беэҳтиромии ин шоҳ ќарор гирифта, аз 

назари шоҳи мазбур меафтад ва шоҳ дигар то дами охири ҳаѐти ў бо вай суҳбат 
наменамояд [2, 888- 889].  

Азимободї дар мавриди ранљиши Шоњ Сулаймон бар асари байти боло 
менависад: «Чун подшоҳ нављавон ва ба ҳусну љамол Юсуфи замон ва сулаймоншаън 
буд ва, иловаи он, Сулаймон ном дошт, аз истимои ин матлаъ аз Мирзо ранљид ва то 
муддати салтанат бо Мирзо муколама нанамуд» [2, 889].  

Аммо, муҳаќќиќони муосир, аз љумла Амирии Фирўзкўҳї, ки дар хусуси аҳволу 

осори Соиб таҳќиќот кардаанд, воќеаи мазкурро рад кардаанд ва иззату эҳтироми 

Соибро дар даврони шоҳи мазбур низ эътироф намудаанд [8, 122]. Забеҳуллоҳи Сафо 

низ воќеаи Соибу Шоҳ Сулаймонро рад намуда, аќида дорад, ки воќеаи мазкур асосе 

надорад. Ба аќидаи вай, дар замони љулуси Шоҳ Сулаймон ў ҳанўз ин лаќабро бар худ 
нагирифта буд ва баъд аз љулус низ то муддати муайяне бо номи Сафї хонда мешуд, на 
ин лаќаби ифтихориаш [12, 1276]. Дар тазкираи «Оташкада» ҳам, ки муаллифи он дар 

мавриди Соиб суханони муѓризонаву беэҳтиромонаро раво дидааст, воќеаи мазкур сабт 

нагардидааст. Агар ин воќеа дар ҳаќиќат асос медошт, ба ҳељ ваљҳ аз назари Озари 

Бегдилї, ки нисбат ба Соиб нуктагиру айбљў буд, дур намемонд ва ҳатман дар тазкираи 

вай зикр мегашт. Озар, баръакс, дар мавриди аҳволи Соиб дар ду љойи тазкирааш ќайд 

менамояд: «Дар Исфаҳон муҳтарам буда ва аз Шоҳ Аббоси Сонї ва Шоҳ Сулаймон 

навозишот ѐфта …» ва «Ба њар њол, замони ҳаѐтро ба иззат ва рифоҳ гузаронида» [8, 
127]. Аз ин маълумоти муаллифи «Натоиљ- ул- афкор» низ, ки мегўяд: «Модоми њаѐт аз 
пешгоҳи салотини Сафавия сармояи иззату эҳтиром андўхт», воќеаи мазбурро 
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наметавон тасдиќ намуд [5, 460]. Дар ин маврид ќайдҳои Насрободї муътамадтар 

хоҳанд буд, зеро ў муосири Соиб буд ва ҳангоми навиштани тазкираи мазкур ва, 

бегумон, баъд аз итмоми он низ Соиб дар ҳаѐт будааст. Насрободї мегўяд: «Подшоҳон 

ҳамагї ўро муаззиз медоштаанд. Алявм дар Исфаҳон таваттун дорад ва умуми халоиќ 

аз суҳбаташ файзи вофир мебаранд» [9, 218].  

Маќому манзалати Соиб дар назди шоҳону амирон ба дараљае будааст, ки ҳар 

гоҳе мехоста, ба китобхонаҳои онон ворид мешудааст ва дар вуруди ҳамешагї ба ин 

хизонаҳои пурганљи онон дасти расо доштааст. «Бе тардид, ҳељ як аз шуарои Эрон дар 

ҳаѐти худ ба андозаи Соиб маќом ва маҳбубият надоштаанд ва мавриди таваљљуњи 

подшоҳону риљоли замон бад- ин поя, ки ўрост, набудаанд» [8, 123]. 

Ќайдҳои Насрободї марбут ба солҳои охири ҳаѐти Соиб мебошанд ва нишон 

медиҳанд, ки Соиб дар авохири умри худ аз Исфаҳон берун нарафта, то охирин 

лаҳзаҳои ҳаѐт дар ин шаҳр ба сар бурдааст. Ин ки мардум ба зиѐрати Соиб меомаданд 

ва аз суҳбатҳои вай файзѐбу баҳраманд мегаштанд, худ нишон медиҳад, ки Соиб дар 

авохири умри худ ѐ ба иллати пирї, ѐ ба хотири инзивову хилват аз муҳити дарбор 

худро кандааст. Забеҳуллоҳи Сафо дар ин маврид ќайд менамояд: «… Ва то поѐни ањди 

он подшоњ ва чанд соле аз даврони Шоњ Сулаймон бизист ва дар ин муддат маҳзараш 

дар Исфаҳон маҳалли иљтимои аҳли адаб ва омадушуди дўстдорони сухан буд» [12, 
1275]. Бериѐи Гелонї низ  ќайд менамояд, ки Соиб дар синни 67- солагї мавриди 
бемеҳрии Шоҳ Сафї, яъне Сулаймони Сафавї ќарор гирифта, то охири умр хилвату 
узлат ихтиѐр менамояд [4, 29].  

Таърихи вафоти Соибро тазкиранигорон соли 1080 ҳ, ки мутобиќ ба 1669 милодї 

аст, зикр кардаанд [2, 889; 8, 218; 5, 460]. Аммо баъзе муҳаќќиќони муосир бар ин 

назаранд, ки ў соли 1081 ҳ. // 1670 даргузаштааст [12, 1275]. Назари тахминии дигар низ 

дар соли вафоти Соиб вуљуд дорад, яъне соли 1086 ҳ. // 1675 [99, 29]. Ба ќавли Озари 

Бегдилї, Соиб дар маҳаллаи Аббосободи Исфаҳон ва, мувофиќи нишондоди Сафо, дар 
боѓи маъруф ба «Ќабри оќо» мадфан карда шуд [8, 218]. Таърихи вафоти ўро Мир 
Ѓуломалии Озод чунин гуфта: 

Андалеби наѓмапардози фасоҳат, Соибо, 
Рафт з- ин дунѐ ба сўйи равзаи доруссалом. 
Хомаи Озод иншо кард соли реҳлаташ, 
«Булбули гулзори љаннат, Соиби оликалом» (2, 889). 

Шогирди Соиб, Муҳаммадсаиди Мозандаронї, мутахаллис ба Ашраф, маъруф ба 

Ашрафи Мозандаронї, писари Муҳаммадсолеҳи Мозандаронї ќитъаи зайлро дар 
таърихи вафоти устоди худ сурудааст: 

Карда буд Эзад иноят хушнавису шоире, 
Аз вуљуди ҳар ду кардї ифтихор айѐми мо. 
Буд исму расми он Абдуррашиди Дайламї 
В- ин Муҳаммад бо Алї буду тахаллус Соибо. 

Он писар ҳамшираи Сайид Имоди хушнавис 
В- ин бародарзодаи Шамсулњаќи ширинадо. 
Шаҳри Ќазвин аст аз иќболи он дорулкамол, 
Кишвари Табрез буд аз нисбати ин арши мо. 
Њар ду будандї ба ҳам чун сурату маънї ќарин, 

Њар ду будандї ба ҳам чун лафзу маънї ошно. 

Иттифоќан, ҳар ду дар як сол бо ҳам муттафиќ, 
Рахт барбастанд аз ин љо љониби дорулбаќо. 
Рўй бо ман карду гуфт: «Ашраф, бигў таърихи он, 
Чун туро буданд эшон устоду пешво». 
Гуфтам аз иршоди пири аќл дар таърихи он: 
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«Буд бо ҳам мурдани Оќорашиду Соибо» (6, 2). 

Таърихи мазкур мутобиќ ба 1081 ҳ. ва 1670 милодї аст.  

Соибро муҳаќќиќони муосир аз пуркортарин шоирони адабиѐти форсї эътироф 

кардаанд. Азимободї ќайд карда, ки «куллиѐти ў ба 120 ҳазор байт мерасад» [2, 889]. 

Озар дар хусуси теъдоди абѐти Соиб маълумоте надодааст. Вале Насрободї ҳам дорои 

120 ҳазор абѐт будани девони Соибро ќайд кардааст. Ин љо бояд ќайд кард, ки ваќте 

Насрободї ин маълумои худро оварда буд, Соиб ҳанўз дар ќайди ҳаѐт буд. Ин нишон 

медиҳад, ки миќдори абѐти Соиб то охири ҳаѐташ бояд аз 120 ҳазор зиѐдтар шуда 

бошад. Њамин аст, ки маъхазҳо теъдоди абѐти ўро гуногун нишон додаанд: аз 80 ҳазор 

то 120 ҳазор ва, ҳатто, 200- 300 ҳазор [8, 122; 6, 2].  

Куллиѐт ва девонҳои Соиб ҳанўз аз даврони ҳаѐташ хаттотї шуда буданд. 

Феҳристи нусхаҳои муътабари хаттии осор ва девонҳои Соиб, ки дар Эрон, Туркия, 

Њиндустон ва Аврупо ба табъ расидаанд, дар муќаддимаи Муҳаммад Аббосї, ки бар 
«Куллиѐт»- и Соиб пардохтааст, ќайд гаштааст, ки он иборат аз 46 адад мебошад.  

Аммо нахустин бор девони Соиб соли 1264 дар Њиндустон соли 1264 ҳ. ќ. дар 

ҳудуди 40 ҳазор байт ба чоп расидааст. Баъдтар, дар Њиндустон шаш бори дигар девони 

Соиб ба чоп расидааст: соли 1871 дар Конпур,  соли 1901 дар Лакҳнав, 1903 дар Лоҳур, 

1906- дар Лакҳнав, 1912- дар Бамбай, 1919 дар Лакҳнав [14, 17].  

Се девони Соиб, ки ҳар се бо хатти худи шоир, яке дар Теҳрон (офсет, бо 

муќаддимаи Амирии Фирўзкўҳї, чопи Анљумани осори миллї, соли 1345), дутои дигар 

дар Карочї (ҳар ду бо муќаддимаи Мумтоз Њасан, соли 1971, яке бо хатти шикаста, 

дигаре бо хатти настаълиќ ва муҳри худи Соиб) ба чоп расидаанд [14, 22]. 

Дар феҳристи бойгонии шуъбаи дастхатҳои АИ ЉТ нусхаҳои мутааддиду гуногуни 

девони Соиб таҳти шумораҳои шартии 104, 1920, 401, 477, 2485, 318/ 4, 1722 вуљуд 

доранд, ки ќисме аз онҳо нусхаи комил ва ќисми дигар нокомиланд. Нусхаи таҳти 

раќами 104 дорои 304 вараќ буда, комил аст, нусхаи таҳти раќами 1920 дорои 238 вараќ 
буда, нокомил аст, нусхаи 401- 185 вараќ- комил, нусхаи 477- 346 вараќ- нокомил, 
нусхаи 2485- 399 вараќ- нокомил, нусхаи 318/ 4- 131 вараќ, комил ва нусхаи таҳти 

раќами 1722 дорои 252 вараќ буда, нокомил аст. Нусхаи таҳти раќами шартии 104, 

нисбат ба дигар нусхаҳо комилтар буда, марбут ба ќарни XV11 милодї аст ва дар 

Мовароуннаҳр ба табъ расидааст. Он бо хатти настаълиќ навишта шуда, шомили 

ѓазалиѐт, абѐте аз «Вољиб- ул- ҳифз» ва «Миръот- ул- љамол» ва ва дигар осори ў 
мебошад. 

Њамчунин, дар феҳристи мазкур маљмўи ѓазалҳои Соиб бо номи «Ѓазалиѐти Соиби 

Табрезї» таҳти раќамҳои шартии 340, 1201 (145 вараќ), 1384 (290 вараќ), 1484 (472 
вараќ), 4 (120 вараќ), 1 (491 вараќ), 547 (68 вараќ), 2639 (210 вараќ), 1529 (295 вараќ), 641 
(411 вараќ), 1100 (191 вараќ), 158 (353 вараќ), 735 (141 вараќ) мављуданд. Аз нусхаҳои 

мазкур шумораҳои 340, 1201, 4, 1, 158 ва 735 бенуќс буда, нусхахои боќимонда нокомил 

буда, авроќи онҳо дорои нуќсанд. Миѐни ҳамаи нусхаҳои зикршуда нусхаи таҳти 
раќами 340, нисбатан, комилтар буда, аз 206 вараќ иборат аст. Нусхаи мазкур бо хатти 
настаълиќ соли 1681 дар Мовароуннаҳр навишта шудааст.  

Дар Тољикистон маљмўаи ашъори Соиби Табрезї аввалин бор соли 1980 бо 
кўшишу эҳтимоми Зоҳир Аҳрорї зери унвони «Соиб. Мунтахабот» дар нашриѐти 

«Ирфон» ба табъ расидааст, ки дорои 639 ѓазал ва 8 ќасида мебошад (45). Зоҳир 

Аҳрорї, ҳамчунин, муќаддимае иборат аз 35 сафҳа бар маљмўаи Соиб пардохтааст, ки 

дар соибшиносї дорои аҳамият аст [3, 5- 41]. 

Аммо бояд эътироф кард, ки муҳимтарин нусхаи маљмўаи ѓазалиѐти Соиб 

маљмўаи бузурги мураттабсохтаи муҳаќќиќи эронї, Муҳаммад Аббосї бо номи 



195 

 

«Куллиѐти ашъори Соиб» мебошад, ки аз рўйи нусхаҳои гуногуни муътабар соли 1361 

ҳ. // 1941 дар нашриѐти «Љавоҳирї»- и Теҳрон ба табъ расидааст. Куллиѐти мазкур 
шомили 2885 ѓазал, 10 ќасида ва 66 рубої аст (14). 

Соиб, ҳамчунин, як маснавї бо номи «Ќандаҳорнома» ѐ «Дар фатњи Ќандањор» 
дар бањри мутаќориб ба фармони Шоњ Аббоси Сонї навиштааст [12, 1277]. Манзури 
Шиблии Нуъмонї аз маснавии размияи Соиб, аз эҳтимол дур нест, ки ҳамин 

«Ќандаҳорнома» аст [10, 166]. Сафо, ҳамчунин, дар мавриди маснавии «Дар фатҳи 

Ќандаҳор» сухан ронда, ќайд менамояд, ки аксари муҳаќќиќон маснавии зикршударо 

мутавассит донистаанд. Ин нишон медиҳад, ки Соиб дар ин маснавии худ ибтикороту 

таҳаввулоте накардааст [12, 1277]. 

Гузашта аз инҳо, Соиб аз маљмўи девонҳои худ ашъори гуногунро интихобан 

гулчин карда, онҳоро дар чанд маљмўаи алоҳида зери унвонҳои «Миръот- ул- љамол» 

(маљмўаи байтҳо дар сифати пайкари маъшуќ), «Ороиши нигор» (байтҳое дар мазомини 

оина ва шона), «Майхона» (маљмўае дар таърифи май ва майхона), «Вољиб- ул- ҳифз» 

(мунтахаб аз матлаъҳои баъзе ѓазалҳояш) гирд овардааст [12, 1277].  
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КРАТКОЕ ЖИЗНЕОПИСАНИЕ САИБА ТАБРИЗИ 
Саиб Табризи считается одним из выдающихся поэтов персоязычной литературы Индии XV1- 

XV11 вв. Родом он был из Табриза. Но, когда Сефевидский шах, Аббос 1 по политическим причинам 
объявил для своей страны новую столицу в Исфахане, и столица Сефевидского Ирана из Табриза была 
переведена в Исфахан, по  приказу Шаха Аббаса вся верхушка дворца, элита и вельможы были выселены 
в новую столицу. Так как, отец Саиба, Мирза Абдуррахим считался великим купцом, он также был 
выселен вместе с ними. В молодости Саиб эмигрировал в Индию и, в течении небольшого времени, под 
покровительством Кабулского вельможы, Зафархана, приобрел славу и достиг высоких вершин, и 
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считался одним из наиболее значительных поэтов персоязычной поэзии не только двора Зафархана, но и 
всей Индии. 

Ключевые слова: Саиб Табризи, персоязычная литература, Индия, газели, Зафархон, Исфахан, 
скитание, чужбина, тазкире.  

 
BRIEF BIOGRAPHY SOIB TABRIZI 

Soibi Tabrizi is considered one of the outstading poet of Persian literature of India in XV1- XV11 
centuries.  His origin was from Tabriz. But when Safavi’ s king Abbos I with political reasons declared Isfahon 
new capital for his country. The capital of Iranian’ s Safavies moved from Tabriz to Isfahon. With Shoh Abbos’ s 
order all the top of court, eliets and magnates were evicted to a new capital. As his father was one of the 
mercantman, also transfered with the others. 

Soib was immigrated to India and during some years under the petronage of Kobul’ s magnate Zafarkhon 
gained fame and achieved high top and cosidered one of the significant poets of Persian prose not only in 
Zafarkhon’ s court but in the whole India. 
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ТАРЉУМАЊОИ ЊАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО 
 

Н.С. Шамсов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Як ќисмати муњимми эљодиѐти Њабибулло Файзуллоро тарљумањо ташкил 

медињанд. Шоир дар умри кўтоњи худ тавонист, ки аз осори адибони номвари русу 
халќњои дигари собиќ Иттињоди Шўравї ва љањонї асарњои зиѐдеро ба забони тољикї 
тарљума карда, дастраси оммаи васеи хонандагони тољик гардонад. Тањсил дар 
Донишкадаи љањонии адабиѐти Маскав ба номи Горкий (солњои 1971-1973) ба 
Њабибулло Файзулло имконият фароњам овард, то ба адабиѐти љањонї жарфтар шинос 
гардида, намунањои бењтарини онњоро ба забони тољикї тарљума созад. Вале дар 
замони зиндагии шоир фаъолияти тарљумонии ў ба хонандаи тољик, чунонки бояд, 
маълум набуд. 

Дар панљ маљмўаи замони барњаѐт будани шоир чопгардида танњо достони 
«Љињоз»-и адиби рус Дмитрий Кедрин љой дода шудаасту халос. Њамчунин, дар ин 
давра шоири тољик аз эљодиѐти Шоири халќии Ќалмиќистон, лауреати Мукофоти 
давлатии ба номи М. Горкий Давид Кугултинов як силсила шеърњоро тарљума 
намудааст, ки бо номи «Эътиќод» дар шакли маљмўаи алоњида ба табъ расидаанд. 

Баъд аз вафоти фољиавии шоир бо кўшишу эњтимом ва талошњои боровари адиб 
ва рўзноманигор Шоњњайдар Ёдгорї соли 1987 тарљумањои Њабибулло Файзулло тањти 
унвони «Армуѓон» (љилди 2) ба чоп мерасад, ки аз зањмати пурсамар, завќи баланди 
тарљумонї, табъи саршор ва љуръати баланди адиб башорат медињад. Ин китоб 
тарљумаи 91 шеър, 1 достон ва 2 драмаро дар бар гирифта, бозгўйи фаъолияти 
понздањсолаи тарљумонии шоир мебошад. Баъдтар ин тарљумањо дар Куллиѐти адиб 
(љилдњои 12-13) љой дода шудаанд. 

Дар бораи фаъолияти тарљумонии шоир Шоњњайдар Ёдгорї чунин гуфтааст: 
«Касе ки Њабибулло Файзуллоро дида, бо ў шиносої дошт, медонад, ки вай њамеша 
серташвишу аз пайи иљрои коре банд буд. Хуллас, њама супоришњо барои вай муњим ва 
бадењатан иљрошаванда буданд. Яъне, ў бо он серташвишию назарногир ва одї 
буданаш корњои зиѐдеро ба сомон расонида, аз худ мероси зиѐди тарљума њам боќї 
гузоштааст» [5,4]. Инчунин, оид ба фаъолияти тарљумонии Њ.Файзулло адабиѐтшинос 
Ю. Акбарзода низ ќайдњои љолибе дорад [1].  

Табиист, ки ному осори сардафтари адабиѐти классикии рус А.С. Пушкин хусусан, 
шеърњои дардошною муассир ва олами афсонањои сењрангези ў барои њар як хонандаи 
тољик шинос ва гиромї мебошад. Аксари адибони тољик аз М.Турсунзодаю Б. 
Рањимзода ва М. Ќаноат то адибони љавони тољик кўшидаанд, ки аз эљоди дарѐсони 
пурталотум ва хушгавњари ин шоири номвари рус ба забони тољикї намунањои 
маќбулеро баргардон кунанд. Њабибулло Файзулло аз ашъори А.С. Пушкин се шеър: 
«Ёд дорам лањзаи ширини умр», «Ашк» ва «Силањшўри шикаста»-ро тарљума намуда, 
кўшидааст, ки дар онњо њам шакли чањорпораи шеърї, њам образњову тасвироти 
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дилпазири шоири бузурги рус хеле хуб нигоњ дошта шаванд. Дар шеъри «Ёд дорам 
лањзаи ширини умр» шўру шавќи ошиќ тараннум гардида, вазъи љавонон дар ин лањзаи 
умр бо тарзи шевои ифода, сўзу гудози амиќ ва эњсоси дардбори шоирона ифода 
гардидааст: 

Я помню чудное мгновенье, 
Передо мной явилась ты, 
Как мимолѐтное виденье, 
Как гений чистой красоты (9, 88). 

Њабибулло Файзулло дар тарљумаи он дар баробари аз пайи њифзу истиќлоли 
шакл дар шеъри русї рафтан бо риояи њамбастагї ва пайванди низоми њамоњангсозї 
дар шеър муњаббати љонсўз, таассуфи бењад ва дидори деринтизорро њунармандона 
баргардон намудааст: 

Ёд дорам лањзаи ширини умр,  
Пеши чашмам ногањон пайдо шудї. 
Чун шабањ бигзашта аз пањлўи ман,  
Бар љамолат љону дил шайдо шудї (13, 318). 

Мутарљим «рўзњои сарду тираи ѓамолуда», «зиндагии талху бемаќсуд» ва рўзњои 
«бе сиришку бе суруди ошиќї»-и ќањрамони лирикии А.С. Пушкинро баръало тасаввур 
намуда, дар олами поку мусаффои муњаббат сабру тамкин ва бурдбориро дар љои аввал 
мегузорад. Дар тарљумаи ин шеър шакли ифода, тарзи биниш ва воситањои тасвир дар 
њамбастагї ба њаракат даромада, имкониятњои бадеии муассирї ва њаяљонбахшии 
шеърро мукаммалтар гардонидаанд. 

Шеъри «Силањшўри шикаста»-и А.С.Пушкин дар бораи љавонмарди саворае наќл 
мекунад, ки дар набарди хунин шањид гаштаасту аспи вафодори ў аз назди љисми 
хунолуд ва ханљару љавшани шикастаи соњибаш дур намешавад ва шењаи њазину 
пурѓуссаи асп тамоми даштро фаро гирифтааст. Њабибулло Файзулло дар тарљумаи ин 
шеър ќолиби мусалласро интихоб намуда, дар 12 банди семисраъгї манзараи мудњиш 
ва ѓуссабори марги сарбозони савораро бо тарзи ќофиябандии ааб ввб ггд еед ѐѐж ззж 
ва амсоли инњо тасвир кардааст. Тавре ки аѐн гардид, чунин тарзи ќофиябандї хеле 
љолиб буда, мисраъњои сеюм ва ѐ љамъбастии бандњои љуфт(1- 2, 3-4, 5-6, 7-8, 9-10, 11-12) 
бо њам њамќофия мебошанд. Таъбирњои шоиронаи «љилвањои шафаќ», «водии тираву 
хомўш», «пар кашидани туман», «абрњо чодар кашидан», «љавшану пайкони шикаста», 
«барќи андўњи чашмони асп», «чашми хунгирифтаи афлок», «шењаю оњи њазин», «садои 
устухонњо», «ѐли парешони асп», «доми таќдир», «љор задани шамол» ва амсоли инњо 
ба тарљумаи шеър ва шањомати ашѐи тасвир, ба драматизми баланди эњсос ва ифодањои 
лангардор, тасвирњои тозаи завќї мусоидат намудаанд. Дар чунин њолатњо гўѐ 
Њабибулло Файзулло бо А.С. Пушкин дар ифодаи маънї ва услуби тасвир њамроњ 
мегардад: 

Ба рўйи тепа аспи пањлавон аст,  
Ба чашмаш барќи андўње аѐн аст,  
Сари худро биљунбонад ба такрор. 
Занад бар санг наъли оњанинро, 
Ба шења сар дињад оњи њазинро, 
Ба љавшан бингарад аспи вафодор (13, 319). 

Дар тарљумаи ин шеъри шоири рус Њабибулло Файзулло он ќадар ба ќаъри 
идроки маъюсї ва ѓуссаи аспи сарбоз фурў рафтааст ва ончунон ќолиби хушзарби 
ритмиро дилчаспу бомавќеъ истифода намудааст, ки шеър чун эљоди хоссаи шоири 
тољик ба назар мерасад. Ин шеър беихтиѐр ду шеъри машњури шоирони маъруф: «Гули 
Бодом»-и М.Ќаноат ва «Асп»-и Бозор Собирро пеши рў меорад. 

Тарљумаи шеъри «Силањшўри шикаста» образи аспро дар назми муосири тољик 
боз њам такмил додаст. Њ. Файзулло кори тарљумониро як ќисми муњимми кори эљодии 
худ шумурда њама ваќт ба инкишофу равнаќи он ва тарљумаи асарњои нав ба нави бадеї 
ањамияту эътибори љиддї медод. Натиљаи ин аст, ки аз осори гаронбањои адиби дигари 
номвари рус М.Ю. Лермонтов низ шаш шеърро бо номњои «Офтоб», «Ањсан», «Абр», 
«Олами хеш», «Зиндагї» ва «Соя» тарљума намуда, тавассути ин шеърњои хурди лирикї 
анъанаю тарзи шевои ифода ва пайванди њамоњангињои шеъри тољикию русиро нишон 
додаст. 
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Мавриди таъкид аст, ки тамоми шеърњои тарљума намудаи Њ. Файзулло аз рўйи 
шумораи бандњою байтњои шеърї бо миќдори њамгунаи нусхањои асл баробаранд. 
Шеъри «Офтоб»-и М.Ю. Лермонтов аз ду банди чањорпора иборат аст:  

Как солнце зимнее прекрасно, 
Когда бродя меж серых туч, 
На белые снега и напрасно  
Он кидает слабый  луч!.. (6, 211) 

Дар тарљумаи он тахайюли баланди шоирона бо биниши бадеї ва тасвири 
пурвусъат якљо гардида, воњиди яклухти маъноии лирикиро ба вуљуд овардаанд: 

Ба мисли офтоби фасли сармо, 
Ки байни абрњои тира бошад. 
Ба рўйи барф гўѐ гоњ – гоње  
Барояд, нурњои хира пошад (13, 320) . 

Њасрату пушаймонињо, таассуфу худафрўзињои дершуда ва бенатиља дилњои 
сардро дигар њарорат бахшида наметавонанд,- љамъбаст месозад шоири рус дар банди 
охирини шеърї ва ин маъно дар тарљума бо тамоми фасењї ифода ѐфтааст. 

Њ.Файзулло шинохту интихоб ва баргузидани асари бадеиро дар тарљума аз роњи 
завќу табъ ва илњом мепаймуд ва он ашъореро бањри тарљума мепазируфт, ки ба диду 
иштиѐќ ва љањони ниѐзњои ў мутобиќ бошад. Дар шеъри «Ањсан»-и Лермонтов њамин 
манзараи диду иштиѐќ ва завќи хештанро мушоњида намуда, онро бо услуби рехта ва 
тасвири пурќудрат, басо нодирона баргардон намудааст. Ифодаи шоири рус дар нусхаи 
асл чунин аст: 

За всѐ, за всѐ тебя благодарю я:  
За тайные мучения страстей, 
За горечь слѐз, отраву поцелуя,  
За месть врагов и клевету друзей (6, 300 ). 

Дар тарљумаи ин шеър Њ. Файзулло тавонистааст, ки маънї ва тасвирро дар сатњи 
баланди табъи муаллифи шеър бигўяд ва ин садои дили њассос ва бузургест, ки дар 
интињо бахшандаи гуноњњо ва пайгири ормонњои навин мебошад: 

Ба ту ањсан бигўям љовидонї,  
Барои рози пинњон дорамат дўст. 
Барои зањри бўса, бањри ашкам, 
Барои ќасди душман, тўњмати дўст (13, 322). 

Дар шеъри «Абр» М.Ю. Лермонтов фалсафаи нозуки зиндагї-васлу фироќ ва 
вафою бевафоиро бозтоб намуда, тавассути тасвири манзараи табиат эњсосоти худро 
оид ба абру кўњ, пайванди кўтоњу људоии онон ва таровати хотирмони аз даст рафтани 
муддао бо нигориши мушоњидањои зебои шоирона ба ќалам додаст: 

Ночевала тучка золотая,  
На груди утѐса великана, 
Утром в путь она умчалась рано, 
По лазури весело играя (6, 321). 

Дар тарљумаи ин шеър низ Њ. Файзулло аз нигоњи завќ ва муќтазои њолат даст 
задаст, зеро дар осори шоири тољик низ тасвири рангњои диѐр манзару маснади илњом 
ва ифодаи кайфияти баланди эљодї мебошад. Мањз бо њамин диди баланди 
зебоипарастї ва тозакорињо ин шеър чунин баргардон шудааст: 

Дидам андар домани кўњпорае 
Шомгањ чун тифл абре хуфта буд. 
Субњдам аз хоби худ бархоста, 
Бар канори осмон пар мекушуд (13, 321). 

Боиси тазаккур аст, ки М.Ю. Лермонтов ба ин шеър «Утѐс» ном нињодааст ва онро 
хеле барваќт шоирони шинохтаи тољик Њ.Юсуфї ва Б. Рањимзода, яке бо номи 
«Харсанг» ва дигаре тањти унвони «Кўњпора», тарљума намуда буданд. 

Дар мавриди ин тарљумањо адабиѐтшинос Њамроњ Шодї чунин андеша дорад: 
«Утѐс-великан»-ро на «харсанги калон» (чунон ки Юсуфї гуфтааст) ва на «кўњпораи 
пањлавон» (чунон ки Рањимзода гуфтааст), балки «кўњпораи бузург», «кўњпораи азим» 
тарљума кардан бењтар буд. Ба љуз ин Лермонтов дар шеъри худ кўњпораро зинда 
кардааст, ба он рўњ дамондааст, ки дар тарљумањо ин сифат дида намешавад. Дар банди 
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дуюм Рањимзода боз њам фикрро баракс дарк карда, нами аз абр дар ољингњои санг 
мондаро натиљаи «сиришки ѓами беканор» фањмидааст ва сањв кардааст» [15, 65]. 

Тарљумаи Њабибулло Файзулло, ба андешаи мо, аз камбудињо орист. Ин шоир 
номи шеърро эљодкорона дар тарљума «Абр» нињода, рўњи баѐни мушаххаси аслро 
нигоњ доштааст ва дар ифодаи маънои образнок низ њунарнамої карда, мисли 
Лермонтов ба кўњ рўњ дамонда, онро зинда кардааст ва муносибати абру кўњи бузургро 
дар миѐни њаводиси табиат хеле нишонрас ва њадафманд љилвагар сохтааст: 

Дар љабини кўњ лекин ѐдгор  
Як-ду ќатра ашк афшонду гузашт. 
Ѓарќ дар андешањо кўњи бузург, 
Абр дорад гиря бар болои дашт (13, 321). 

Аз ин тарљумаи хушоянд бармеояд, ки Њ. Файзулло бо амри дилу муњаббати хос 
ба ин кор шуѓл варзида, бо донишмандию фарохназарии худ дилбастагї ва 
эътиќодмандиашро ба адабиѐти мазмунан беканору пурѓановати рус собит намудааст. 

Њ. Файзулло аз эљодиѐти С. Есенин ду шеър: «Мактуб ба модар» ва «Ёси 
Хуросон»-ро баргардон намудааст. Дар ин тарљумањои хотирмон як умумияти эљодии 
шоирони тољику русро метавон мушоњида намуд. Ба гуфти З.Мирзоев, «Дар порчаи 
зайли шеъри Есенин дар муќоиса бо шеваи нигориши Њабибулло як пайванди хосеро 
метавон мушоњида кард: 

Фасли бањорон 
Дар бешазорон 
Бишкуфта ѐсе 
Чун зулфи ѐрон. 
Бар зулфи майса 
Гашта дурахшон. 
Чун гўшвори 
Соњибљамолон (13,325). 

Њамин пайванд бо фарњанги русї бо шеваи нигориши шоире, ки ним аср ќабл дар 
сарзамини дигар зиндагї кардаасту ишќ варзидааст, бар асоси як зењни фавќулодда, 
биниши ѓайриодї ва самимияту дарде доштан сурат гирифтааст» [8, 40]. 

Дарвоќеъ, ин шеърро барои тарљума интихоб намудани Њ.Файзулло бењуда нест. 
Њарчанд ин шеър дар тавсифи бешазорони оростаю табиати нотакрори кишвари 
пањновари Россия эљод шуда бошад њам, аз он бўйи марѓзори Машриќ меояд: 

Баргу гули ѐс,                         Дар кишвари ман 
Ёси Хуросон.                         Аз номи Машриќ 
Њастед чанде                         Овардаї ту 
Дар Рус мењмон.                  Пайѓоми Машриќ (13,325).  

Шеъри «Мактуб ба модар»-и С. Есенин ифодагари умри пурэњсосу дарроки 
шоирона ва чун барќ дурахшону кўтоњи ўст, ки дур аз канори модар, ѓарќи олами баду 
неки инсонї пазмони бўйи хушу баѓали гарми модари деринтизор гаштааст: 

Ты жива ещѐ моя старушка?  
Жив и я. Привет тебе, привет!  
Пуст струится над твоей избушкой 
Тот вечерний несказанный свет. 
Я вернусь когда раскинет ветви 
По весеннему наш белый сад. 
Только ты меня на рассвете 
Не буди, как восемь лет назад (3, 164-165). 

Ин шеър аз нуњ банди чањорпора иборат буда, дар тарљумаи Њ.Файзулло шакли 
ифода пурра риоя гардида, дар маљмўъ рўњи аслии асар њифз ва ягонагии шакли 
ифодаву мазмуни воњид таъмин шудаанд: 

Ту њоло зиндаї, эй модари пир? 
Саломат њастаму гўям саломат. 
Бимон, ки офтоби бахту умед  
Њамеша нур пошад рўйи бомат. 
Ба наздат меравам фасли бањорон, 
Ки боѓ аз гул нињад бар сар кулоње. 
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Макун бедор чун айѐми тифлї, 
Маро аз хоби ширин субњгоњї (13, 324) . 

Дар ин шеър Њ. Файзулло ба љањони андеша ва тафаккури баланди адиби рус 
ворид шуда, онро њамчунон рангину дилрабо, пурэњсосу самимї ва шевою хотирнишин 
ба камоли маърифати бадеї ба хонанда расонидааст. Бояд ќайд намуд, ки дар эљодиѐти 
худи Њабибулло Файзулло низ шеърњои зиѐде аз ќабили «Модар», «Шаби модар», «Рў 
ба рўйи сурати модар», «Шири модар», «Дуои модари тољик», «Ѓуссаи модар» ва чанде 
дигарон ба ин мавзўи љовидонї бахшида шуда, тавассути он муњимтарин масъалањои 
њаѐти инсонї мавриди таваљљуњи хонандагон ќарор дода шудаанд, ки ба андешаи мо, ба 
онњо Модарномаи Есенин таќвият ва рўњи муассирии бештаре бахшидааст. 

Мавриди таъкид аст, ки шеъри «Мактуб ба модар»-и С. Есенин аз тарафи шоири 
дигари тољик Бозор Собир низ тарљума гардида, дар маљмўаи ба тољикї 
баргардоншудаи адиби рус тањти унвони «Гулафшон» [4,50-51] чоп гардидааст. Агар 
мисраи «В старомодном ветхом шушуне»-ро Бозор Собир «Куртаи кўњнаи рустої ба 
тан» тарљума намуда бошад, Њ. Файзулло ин мисраъро дар банди аввал «Ба тан 
пероњани сабзи ќадима» ва дар банди охирини тарљумаи шеър «Мапўш он куртаи сабзи 
ќадима» баргардон намудааст. Тарљумаи њарду шоир дар банди хотимавии шеър 
хусусияти тасаллобахши љамъбастї дошта, онон кўшидаанд, ки эњсосоти баланди адиби 
русро дар мавриди њамдилию њамсадої бо модари азизу арљманд бо салиќаи баланд 
баргардон намоянд.   

Њабибулло Файзулло дар тарљумаи ашъори ба мавзўъњои иљтимої бахшида низ 
мањорати баланд нишон додааст. Шеъре, ки Њ. Файзулло аз эљодиѐти шоири инќилобии 
рус В.В. Маяковский тарљума намудааст, «Охирин сањифачаи Љанги гражданї» ном 
дошта, бо хусусияти хоси интихоби вазну ќолиби шеърї, нигањдошти рўњияи баланди 
инќилобию зафарпешагї ва њамоњангии эљодии њарду шоир аз дигар тарљумањояш 
тафовути хосса дорад. В. Маяковский ба аскари сурхи мамлакат мурољиат намуда, 
далерию шуљоат ва садоќату муњаббати вайро нисбат ба табаќаи мењнаткаши љомеа-
коргару дењќон борикбинона ба тасвир гирифтааст: 

Слава тебе, краснозвѐздный герой!  
Землю кровью вымив, во славу Коммуны 
к горе зашедший твердынями Крыма (7, 49). 

Њ. Файзулло бо интихоби вазни мутаќориби мусаммани мањзуф ѐ маќсур, ки ба он 
чун «Шоњнома»-и безаволи Абулќосим Фирдавсї љангномањо суруда мешаванд, 
тавонистааст, ки дарунмояи шеъри ин шоири инќилобии русро ба хонандаи тољик 
љолибу таъсирбахш ва мутантан пешкаш намояд. Њамчунон бо маќсади таъсирбахшу 
тантананок ифодаѐбии матолиби шоири рус њар мисраи тарљума ба байт, яъне ду сатр 
људо карда шуда, мухотаб дар онњо оњанги мисраъњоро ќавї гардонидааст: 

Шараф бар ту, 
Эй ќањрамони Ватан! 
Ки шустї заминро 
Ба хуни адў. 
Ба њифзи Камун 
Њамчу кўњи Ќрим 
Ба душман чу гаштї 
Сањар рў ба рў (13, 326) . 

Дар тарљума мањорати суханофарии Њ. Файзулло басо мувофиќ зуњур намудааст. 
Њар як калимаю ибора ва ифода беосебу бехалал, мафњуму нишонрас баргардон шуда, 
маќсади асосии шоири рус ва њадафи сиѐсии ў бармало ифода гардидааст. Шоири тољик 
тавассути дар як байт истифода кардани рукнњои фаўлун, фаўлун, фаўлун, фаўл (ѐ 
фаал), аз як љињат, услуби офариниши Маяковскийро нигоњ медорад, аз љињати дигар, 
ба шеър оњанги марѓуби тољикї мебахшад:  

Ба ту  
Лашкари Сурхи исторадор, 
Љањон чашми њайрат  
Зи њар сў кушод. 
Њама љовидонї 
Бигўянд боз: 
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Шараф бар ту боду  
Шараф бар ту бод (13. 326) ! 

Њ. Файзулло аз эљодиѐти шоири дигари рус Е. Евтушенко шеъреро бо номи 
«Намехоњам» тарљума намудааст, ки он як навъ эътироз бар гардиши фалак, таќдири 
умри инсонї ва атою бахшишњои он мебошад. Адиби рус бољуръатона аз чархи гардун 
ризќи фарозу дасти дароз ва нони бутунро талаб намудааст. Табиист, ки шоирони асил 
рўњи баланди озодихоњона дошта, дар ибрози андеша ва исѐни ќалбњои пуршўри худ 
монеашикан ва мушкилнописанд мебошанд. Банди аввали шеърро Њ. Файзулло чунин 
тарљума намудааст:  

Ба ман њаргиз мадењ ту нимаи нон, 
Ба ман, охир, замин дењ, осмон дењ. 
Тамоми бањру дарѐ, кўњу водї,  
Бидењ бо дилкушодї, 
Љовидон дењ (13, 339). 

Тарљумаи њамин шеъри Е. Евтушенко дар эљодиѐти устод Лоиќ [14, 415] низ 
мушоњида гардид, ки он «Ба ман коре наояд нима чизе» номгузорї шуда, дар он ќариб 
њама љузъиѐти тасвир бе каму кост баргардон шудааст. Њарду шоир њам ин шеърро дар 
бахри њазаљи мусаддаси мањзуф—мафоїлун, мафоїлун, фаўлун тарљума кардаанд ва 
равшанию таровати хотирмон аз мазмуни шеър дар њарду баргардониш ќариб баробар 
ба назар мерасад.  

Тарљумањои Њ. Файзулло ѐ аз адибони рус бошад, ѐ аз адибони халќњои дигар 
эљодкорона сурат гирифта, табиист. ки ба эљодиѐти худи шоир таъсиргузор мебошанд, 
ки ин њолатро адабиѐтшинос Ю. Акбарзода чунин ба ќалам додааст: «Соли 1970 
Њ.Файзулло порчае аз достони шоири љавони туркман Анабердї Оѓобоев «Нидои 
Освенсим»-ро тарљума карда буд, ки бунѐди он низ бар монолог аст: «Ман 
Освенсимаму Як гўшаи хоки Лањистонам, Магар аз ѐдатон, Зиндониѐни ман, 
фаромўшам? Ба сўям боз баргардед, К-аз шарму њаѐи хеш Даруни гўр Мисли мурдагон 
гўѐ кафанпўшам…» 

Соли 1973 дар рўзномаи «Комсомоли тољикистон» (28 январ) бо номи «Аз 
силсилаи Њатин» ва дар маљаллаи «Садои Шарќ [2] бо номи «Садои Њатин» шеърњои 
Њ.Файзулло чоп шуд, ки бунѐди ин шеърњо њам монолог аст. Албатта, дар шеър услуби 
шоири туркман риоя шудааст, ба шоири тољик достони ў илњом додаст, вале ин љо 
мустаќилияти шоири тољик равшан аст» [1, 126] . 

Чуноне ки ишора шуд, дар маљмўаи «Афсонаи дарѐ» [11] Њ. Файзулло тарљумаи 
«Љињоз» ном достони шоири рус Д. Кедринро, ки он ба азобу ранљи сисолаи шоири 
барљастаи форсу тољик Абулќосим Фирдавсї ва интизорињои бенатиљаи духтари 
бахтбаргаштаи ў бахшида шудааст, љой додааст. Шоири тољик дар чилу шаш банди 
чањорпора бо тасвирњои мушаххаси њодисот, фасоњату содагии баѐн, мавзунии забон ва 
њиссиѐту њаяљони матлуб ба ифодаи равшану возењи фикри асосию матлаби дилхоњи 
шоири рус ба куллї муваффаќ шудааст: 

Ќофилаи уштурони зармўй, 
Аз як дари њавлї медароранд. 
Аммо зи дари дигар њамин дам  
Тобути варо њамебароранд (13. 333). 

Шоири тољик бо баргардон намудани ин достон мањорати тозаи тарљумонии 
хешро нишон дода, собит сохтааст, ки дар љодаи тарљумаи асарњои калонњаљми эпикї 
низ истеъдоди тавоноро соњиб мебошад. 

Фаъолияти тарљумонии Њ. Файзулло басо фарох ва гуногунпањлў мебошад, ки ин 
њолатро аз тарљумаи асарњои сањнавї барало эњсос намудан мумкин аст. Аз љониби 
адиб тарљума шудани шоњасари љањонии Еврипид – фољиаи манзуми «Медея» ва ба 
сањнаи театри тољик баровардани он дар таърихи фарњанги солњои 70 – уми асри бист 
воќеаи фарањбахшу бебањо ба шумор мерафт. Њ. Файзулло хонандаи тољикро бо ин 
шоњкории адабиѐти Юнони ќадим ва образњои Медея, Ясон, шоњ Креонт, шоњ Эгей 
шинос намуда, тавассути образњои мусбату манфї дар назари онњо њиљрату фироќ, 
разолату ќабоњат, макру њиял, бевафоию ањдшиканї, њавою њаваси беоќибат, рашку 
надомат, зиллату хорию берањмї барин сањнањои мутазод ва пурфољиаи як давраи 
пурошўби њаѐти инсониро љилвагар сохтааст: 
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Рўдњои пок лойолудаанд,  
Аз њаќиќат њам нишон набвад дигар. 
Ќуллањои сарбаланд поин шуданд, 
В-аз худотарсї намеѐбї асар (13, 408). 

Њ. Файзулло њамчунин драмаи нависандаи барљастаи рус А.П.Чеховро бо унвони 
«Се хоњарон» тарљума намуда, ба хонандаи тољик пешкаш намуд ва бо ин асари 
пурѓановати маънавию фарњангї хазинаи адабиѐти тољикро ѓанитар гардонид. Дар 
тарљумаи ин драма муъљазбаѐнию забони сода, услуби марѓуби ифода, љанбаи воќеии 
тасвири шахсият ва лањзаю њаводис равшан ба назар мерасанд. Хонандаи тољик 
њамчунин аз амалиѐт ва муносибату муомилаи хоњарон Олга, Маша, Ирина ва дигар 
персонажњои драма чун А.С.Прозоров, Ф.И. Кулгин, А. И. Вершинин, Н.Л. Тузенбах, 
В.В. Солѐний, И.Р. Чебуткин, Анфиса, Наталя Ивановна њаѐти пурталотуми табаќаи 
миѐнањоли пешазинќилобии русро воќеъбинона эњсос мекунад.Ин асар бо рангу услуби 
иљтимої, фалсафаи нозуки печидагињои зиндагї ва сабки нигориши бањадафрасанда 
ањамияти баланди зебоипарастию тарбиявиро доро мебошад. 

Њ. Файзулло инчунин аз осори Иоњан Гѐте, Перси Шелли, Жак Превер, Н.А. 
Некрасов, Ахматова, К. Симонов, В. Луговской, М. Луконин, А. Вознесенский, Л. 
Мартинов, М. Алигер, В. Шефнер, Туќумбоев, Т. Ариќов, Н. Хазрї, Бровка, Глебка, К. 
Киреенко, С. Граховский, Ю. Марсинкявичюс, Ю.Саакян, В. Давтян, И. Зиѐдонис, 
Мањмуд Њусайн ва чанде дигар адибони шўравию хориљї шеърњои зиѐдеро бо амри дил 
ва муњаббати доимии эљодї ба забони тољикї тарљума намуда, мундариља, моњият ва 
рўњи нусхањои аслро бо шакл ва ѓояи шеърњои тарљумашаванда пурра нигоњ доштааст. 

Тарљумањои Њабибулло Файзулло бори дигар аз њисоби якдигар сарват гирд 
овардани адабиѐтро собит сохта, аз дилбастагии беканори ин адиби тољик ба адабиѐти 
рус ва дигар халќњои љањон гувоњ мебошад. Ин тарљумањо чун омили муњимми 
робитањои ќавии адабї ањамияти калони амалию бадеиро доро буда, боиси ташаккулу 
инкишофи адабиѐт ва ривољи ќавию пешравии њамкорињои адабї мегардад.  
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ПЕРЕВОДЫ ХАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО 
В данной статье исследованы переводы Х. Файзулло. Поэт за свою короткую жизнь перевел 

произведения таких представителей мировой литературы, как Еврипид, Гѐте, П. Шелли, Ж. Превер, А.С. 
Пушкин, М.Ю. Лермонтов, А.П. Чехов, С. Есенин и т. д. 

Ключевые слова: Хабибулло Файзулло, перевод, стихотворение, поэма, трагедия, драма, Еврипид, Гѐте, 
А.С. Пушкин, М. Ю. Лермонтов, С. Есенин,Е. Евтушенко. Стиль, способности. 

 
TRANSLATION OF HABIBULLO FAYZULLO 

In the article there is given the translation skills of Habibullo Fayzullo. The poet in his very short life could 
translate into Tagik Language the work of great people of world literature sush as Euripide, Goethe, A.S. Pushkin, M. 
U. Lermontov, S.Esenin, E. Evtushenko, A.P.Chekhov and etc. 

Key words: Habibullo Fayzullo, translation, poem, tragedy, drama, Euripide, 
Goethe,A.S.Pushkin,M.U.Lermontov,S.Esenin, E.Evtushenko, style, talent. 
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РЎДАКЇ ВА ТАШАККУЛИ ЌАСИДА ДАР АСРЊОИ IX – X 
 

Карим Шокир  
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Дар ќарнњои IX –X дар баробари ќомат афрохтани адабиѐти форсї жанрњои зиѐди 

адабї арзи њастї намуда, ва минбаъд дар адабиѐти форситаборон маќому манзалати 
худро соњиб гардиданду нуфуз пайдо карданд, ки яке аз он жанрњо жанри ќасида 
мебошад. Ин жанр дар баробари пайдо шудан вобаста ба талаботи давру замонњо 
босуръат рушд кард ва ба адабиѐти форсї ба њар роње тавонист хидмат кард. 

«Ќасида дар луѓат ба маънии ќасдшуда ва дар истилоњи адабї ба шеър итлоќ 
мешавад ва беш аз понздањ  ѐ бист байтро муштамил мебошад ва куллияи абѐт низ дар 
вазн ва ќофия аз бист ба мисраи нахустин пайравї намоянд. Ќасида маъмулан байни сї 
ва панљоњ байт аст ва гоње аз ин њад бештар ва камтар њам мешавад. Пайдост, ки фузунї 
ѐ камии теъдоди абѐти ба мавзўи ќасида ва иќтизои њол ва маќому њавсала ва тавоноии 
гўянда ва бахусус, њуруфи ќофия дорад [1]. Гоње ќасида ба дусад байт ва дар сурати 
басит ва тавсеаи ќавонї ба зиѐда аз он њам мерасад. Ќасидаи маъруфи Фаррухї бо 
матлаи зер, ки дар зикри сафари Савманот суруда аз ќасоиди мутаввил ва мутазаммин 
аст, ки 175 байтро дар бар мегирад: 

Фасона гашту куњан шуд њадиси Искандар, 
Сухан нав ор, ки навро њаловатест дигар. 

Шамс Ќайси Розї менависад: «Ва иштиќоќи ќасида аз «ќасд» аст ва он таваљљуњ ва 
рўй нињодан аст ба чизе ва љойе ва маќсуд мањалли ќасди мардум аст ба талабу тањсил 
ва гуфтану кардани он» [2]. 

Ањли тањќиќ ќасидаро аз жанрњои асосї ва ќадимии таърихи адабиѐти форс ба 
ќалам дода, пайдоиш ва тањаввули дигар анвоъи шеъриро ба он вобаста медонанд. 

Оѓози ќасидасарої ба забони форсї аз нимаи дувуми асри IX шурўъ гардидааст. 
Мусаннифи китоби «Таърихи Сиистон» сабабњои пайдоиши ќасидаро аз адабиѐти араб 
дониста (ин тањќиќотест алоњида – К. Ш.), ќасидаи ба васфи фатњу лашкаркашињои 
Яќуб ибни Лайси Саффорї (873-879 милодї) бахшидаи Муњаммад ибни Васифро дар 
њаљми 6 байт њамчун намунаи аввалин шеъри форсї-тољикї меоварад [3]. Ќасида бо 
матлаи зер оѓоз меѐбад:  

Ай амире, ки амирони љањон хосаву ом 
Бандаву чокару мавлою сагбанду ѓулом [4]. 

Саид Нафисї ќасидаи мазкурро далел нишон доданї шуда, ба хулосае меояд, ки 
«шуарои форсизабон нахустин ашъоре, ки сурудаанд, мадоењ будааст ва мадења дар 
шеъри форсї ќадимтарин аќсом аст. Далели он њам возењ аст. Зеро шуароро подшоњони 
эронинажод – Оли Саффор ва Оли Сомон ба шеър барангехтаанд ва боиси шеър ба 
забони порсии имрўз эшон буданд ва бадењист, ки нахустин фикре, ки шуароро 
даргирифта, мадоењи ин подшоњон будааст» [5].  

Љамъбасти њамаи татќиќотњо нишон медињад, ки асоси ќасида мисли дигар 
шаклњои назми классикии форсї дар асри Х аз љониби устод Одамушшуаро Рўдакї ва 
муосирони ў гузошта мешавад. Зарур ба таъкид аст, ки ќасида мањз дар эљодиѐти 
Рўдакї сайри њаќиќии такомулотро аз сар мегузаронад ва ба њадди камол мерасад. 
«Услуберо, ки Рўдакї таъкид мекунад, Шиблии Нуъмонї дар ќасида эљод карда, њанўз 
ба њоли худ боќї ва таѓйир накардааст ва он иборат мебошад аз шурўъ ба ташбиб ѐ 
бањория ва ѓайра, баъд гурез ба мадњ ва санои мамдўњ ва дар охир њам абѐти дуоия 
њаст» [6]‡‡.  

Аз муњаќќиќони тољикистонї Аълохон Афсањзод устод Рўдакиро «асосгузори 
ќасидаи мукаммал дар ин адабиѐт» [7] номида, тафовутњои мушаххаси ќасидањои 
Рўдакї ва муосирони ўро аз ќасоиди шоирони асрњои XI – XII бо як ќатор далоил 
нишон медињад. 

                                                           
‡‡ Ба ќасидаи «Модари май» таваљљуњ шавад. 
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Ќобили ќайд аст, ки устод Рўдакї ќариб дар њамаи анвои ќасида асарњо эљод 
карда, бахусус пояи ќасидањои мадњї, шарњињолї ѐ худ шиквої ва марсиявиро дар 
таърихи адабиѐти форсї устувор намуда будааст. 

Дар осори боќимондаи Одамушшуаро ќасидањои мадњї мавќеи аввалия доранд. 
Вай дар ќасидањояш мамдўњони худро ба адлу инсоф ва мардумпарварї њидояту даъват 
карда, ѓояи давлати мутамарказро, ки ба он мардуми ќаторї эњтиѐљи зиѐде дошт, 
тарѓиб менамуд. Намунањои бењтарини ќасидањои мадњиявии мавсуф «Модари май» ва 
«Васфи Бухоро» ѐ «Бўйи љўйи Мўлиѐн ояд њаме» мебошад. 

«Модари май» нахустин ќасидаи мукаммали мадњї дар таърихи адабиѐти форсї 
буда, таърихи эљод ва матни пурраи он дар китоби «Таърихи Систон» омадааст. [8]. Ин 
ќасида бо абѐти зайл оѓоз меѐбад: 

Модари майро бикард бояд ќурбон, 
Баччаи ўро гирифту кард ба зиндон. 
Баччаи ўро аз ў гирифт надонї, 
То-ш накўбї нахусту з-ў накашї љон. 
Љуз ки набошад њалол зўр бикардан 
Баччаи кўчак зи шири модару пистон. 
То нахўрад шир њафт мањ ба тамомї 
Аз сари урдубињишт то буни обон … [9]. 

Ќасидаи мазкур шомили 94 байт буда, ба сабаби яке аз воќеъањои муњимми 
таърихи замони шоир – пирўзии мири Сиистон Абўљаъфар Ањмад ибни Муњаммад аз 
болои Макон ибни Кокї ном дорои саркаш таълиф шудааст. Ташбиби ин ќасида 
ањамияти мардумшиносї-этнографї дошта, дар он аз таърихи њунари 
майтавлидкунандагони мардуми форс ва тарзи майишати амирони Сомонї маълумоти 
рўшан дода мешавад. Вале дар маркази ќасида симои Абўљаъфари пирўзшуда бар Коки 
саркаш ба риштаи тасвир кашида шудааст. Вай дар ин ќасида амирону њокимони 
саркашу марказгурези замони хешро ба иттињоду ягонагї ва итоати давлати 
мутамарказ даъват кардааст. 

Ќасидаи «Васфи Бухоро» зоњиран мадњист, аммо саросари он саршори ѓояи 
мењандўстист. Аз ин ќасида њамагї 7 байт боќї мондааст. Он на танњо ѓояи баланд 
дорад, балки аз лињози бадеї ва забонї низ љолиб аст: 

Бўйи Љўйи Мўлиѐн ояд њаме, 
Ёди ѐри мењрбон ояд њаме. 
Реги Омую дуруштии роњи ў 
Зери поям парниѐн ояд њаме. 
Оби Љайњун аз нишоти рўйи дўст 
Хинги моро то миѐн ояд њаме. 
Ай Бухоро, шод бошу дер зї, 
Мир зи ту шодмон ояд њаме. 
Мир моњ асту Бухоро осмон, 
Моњ сўйи осмон ояд њаме.  
Мир сарв асту Бухоро бўстон, 
Сарв сўйи бўстон ояд њаме. 
Офарину мадњ суд ояд њаме, 
Гар ба ганљ андар зиѐн ояд њаме [10]. 

Рўдакї шоирест ќасидасаро ва дар пайрезии ќолаби ќасида аз дигар шоирони 
њамзамони худ дасти ќавї дорад. Ќасидањои зебо, дилнишин, наѓзу пурмаѓз аз вай ба 
мо мондааст. Шикоят аз пирї, васфи бањор, базму майхорї, маросї аз муњтавои 
ќасидањои Рўдакиянд, ки дар ин маќолаи кўтоњ наметавон ба тамоми ќасоиди шоир 
пардохт. Ин љо ќасидаи дар марсияи Абулњасани Муродї - шоири њамзамонаш 
бахшидаи Рўдакї бозгўйи ќасидањои бузурги замони худ будани ўст, ки иќтибос 
намудани онро басанда медонем: 

Мурд Муродї, на њамоно, ки мурд, 
Марги чунин хоља на корест хурд. 
Љони гиромї ба падар боз дод, 
Зинда кунун шуд, ки тў гўйї бимурд. 
Коњ набуд ў, ки ба боде парад, 
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Об набуд ў, ки ба сармо фусурд. 
Шона набуд ў, ки ба мўйе шикаст, 
Дона набуд ў, ки заминаш фушурд. 
Ганљи заре буд ар ин хокдон, 
К-ў ду љањонро ба љаве мешумурд. 
Ќолаби хокї суйи хокї фиканд, 
Љону хирад сўйи самовот бурд. 
Љони дувумро, ки надонанд халќ, 
Мисќалае карду ба љонон супурд. 
Соф буд омехта бо дурду май, 
Бар сари май рафту људо шуд зи дурд. 
Дар сафар афтанд ба њам, ай азиз, 
Марвазию Розї, Румию Курд. 
Хонаи худ боз равад њар яке, 
Атласе кай бошад њамтои бурд. 
Хомўш кун чун нукат, ўро фалак, 
Номи ту аз дафтари гуфтан сутурд [II]. 

Ќасида хеле бо муњтавои баланд ва зебо офарида шуда, дар тўли тарихи адабиѐти 
форситаборон њанўзам дилнишину танинандоз аст. Рўдакї дар марги шоири 
њамзамонаш сўгномае дар шакли ќасида дорад, ки он њам љолибу диќќатовар мебошад. 

Устод Рўдакї дар ќасидаи ба Муродї бахшидаю суруда латоиф ва зароифи шеърї 
ва андешањои фалсафиро ба њам омехта ва сухане мондагор аз худ ба ѐдгор гузоштааст. 
Дар абѐти парокандаи шоир низ бо абѐте дучор меоем, ки онњо аз нигоњи сохт ва 
маънию муњтаво оњанги ќасидаро доранд, ки аз пажўњишњои минбаъдаанд. 

Ќасидаи «Шикоят аз пирї»-и шоир, ки аз 34 байт иборат аст, аз нигоњи сохту 
муњтаво ба ањли тањќиќ маълум аст, ки хољагї ба бозгўйи гуфтањо надорем. 

Дар асрњои IX-X дар пањлўи устод Рўдакї Шањиди Балхї, Хусравонї, Мунљики 
Тирмизї, Мантиќии Розї, Ѓазоирї, Кисоии Марвазї, Даќиќї ва чанде дигарон 
ќасидањои зиѐде гуфтаанд. Дар ин ањд дар баробари мадњ њамзамон мавзўъњои иљтимої, 
ахлоќї, њасбињолї, зиндагидўстї дар жанри ќасида роњ меѐбад. 

Кисоии Марвазї дар ќасидае мегўяд: 
Љону хирад раванда бар ин чархи ахзаранд, 
Ё њардувон нуњуфта дар ин кўйи аѓбаранд [12]. 

Кисоии Марвазї аз љумлаи адибони пешќадами асри X-и адабиѐти форсист, ки 
мисли Рўдакї аз сурудани ќасидаи мадњї пушаймон гардида, дар охири њаѐти хеш аз 
маддоњї даст мекашад ва ба навиштани ќасоиди панду ахлоќї ва фалсафї рў меорад. 

Бад-ин маънї, Абўабдуллоњи Рўдакї ва муосирони ў бо ќасидањои худ дар 
пойдорї ва ташаккули ин жанри шеърї сањми захиму арзанда гузоштаанд, ки ба 
минбаъд тањаввули он барои ањли тањќиќи адабиѐтшинос бо њама шикасту рехт ва 
бурду бохтњояш рўшан аст. Ин гуфтањо нишон медињанд, ки ќарнњои IX-X ба унвони 
замони оѓози шеъри форсї, аз ќолабњои гуногун истифода шудааст, ки яке аз 
пуркортарини онњо ќасида мебошад ва дар худ олитарин мафњумњо ва мазмунњоро љой 
додааст. Пурраю њамаљониба омўхтани мавзўъ пањлўњои камомўхтаи онро рўшантар 
пурратар хоњад кард. 
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РУДАКИ И ФОРМИРОВАНИЕ КАСИДЫ В IX-X ВВ. 
В статье рассматривается формирование жанра касиды в персидско-таджикской литературе IX-X вв., так, 

как именно IX-X вв. былы периодом возникновения и формирования касиды персидско-таджикской 
литературы во главе которого стоял основоположник персидско-таджикской литературы Абуабдуллах Рудаки.  

Ключевые слова: Рудаки, жанр, формирование, касиды, персидско – таджикская литература, тематика. 
 

RUDAKI AND THE FORMATION OF GASIDAS IN IX-X CENTURIES 
This article sarveys the formation of the Gasidas genre of  Persian – Tajik literature of the IX-X centuries 
Literature these centuries (IX-X) were the period  of the origination and formation of the Gasidas of the Persian 

literary, master, whose style establish Persian – Tajik literature, Abdullah Rudaki 
key words: Rudaki, genre, formation, gasida, Persian – Tajik literature, sarvey. 
 

Сведения об авторе: Карим Шокир – соискатель Института языка, литературы, востоковедения и письменного наследия 
им. А. Рудаки АН РТ  
 

 
ШАРЊИ ЊОЛ ВА ЭЉОДИЁТИ КАРОМАТУЛЛОЊИ МИРЗО 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Солњои њафтодуми асри бист як зумра љавононе, ки хатмкардагони мактабњои 
олии филологии Љумњурї буданд, ба соњаи адабиѐти бадеї ворид шуданд, ки 
Кароматуллоњи Мирзо яке аз онњо буд. Дар бораи њаѐт ва фаъолияти эљодии ин адиб 
адабиѐтшиносон А. Афсањзод, Љ. Баќозода, А. Сайфуллоев, А. Саъдуллоев, С. Саидов, 
Р. Мусулмониѐн, А. Рањмонов, Љ. Бобокалонова, Х. Шарифов, Х. Асозода ва дигарон 
изњори аќида кардаанд. Махсусан, дар арафаи 70- солагии адиб маќолањои зиѐде рўйи 
чоп омаданд, ки дар маљмўаи «Чароѓи рањнамо» (Душанбе, 2012), дар шакли андешаву 
мулоњиза, таќриз ва китобиѐт, очерк, мусоњиба  ва номањо ба мундариљаи китоб ворид 
гардиданд. 

Бо вуљуди ин мо маќсад гузоштем, ки дар ин маќола оид ба зиндагинома ва осори 
нависанда чанд мулоњизаи хешро баѐн созем. 

Кароматуллоњи Мирзо 21- уми январи соли 1941 (љойи дигар моњи апрели 1942) 
дар дењаи Нилкон, дар хонадони мударрис Мирзои Њайдар таваллуд ѐфтааст. Дењаи 
Нилкон барои Кароматуллоњи Мирзо хеле азиз аст. Гўристони ин дења рамзи авлодони 
бобоиву падарии ў мањсуб ѐфта, шаљараи Кароматуллоњро ба Алии Њамадонї 
мепайвандад. Гўр шудани авлоде аз Алии Њамадонї бо номи Њазрати Сайид 
Шоњабдулатиф шуњрати Нилконро дар минтаќа аз асри ХIV ба ин сў баланд 
бардоштааст [1,4]  

Падари К.Мирзо шахси фарњангї буда, солњо дар мадрасањои Бухоро тањсил 
намудааст. Назара ба наќли К.Мирзо падари ў баъд аз бист соли зиндагиву тањсил дар 
Бухоро ба зодгоњаш бармегардад. Ќадрдонњояш, ваќте ки ўро љониби зодгоњ гусел 
мекунанд, мегўянд: «Эшони домулло Мирзо илмро ба Њисор мебаранд». Ба ин маънї 
домулло Мирзо китоби зиѐдеро бо худ ба ватанаш овардааст ва онњоро дар таълими 
шогирдон истифода намудааст. 

Табиист, ки Кароматуллоњ аз хурдї ба китобу дафтар завќ пайдо кард ва баъд аз 
хатми мактаби миѐнаи дењаи Роњатї соли 1958 ба факултети филологияи Институти 
педагогии ба номи Т.Г. Шевченкои шањри Душанбе дохил шуд. Дар он айѐм бењтарин 
донишмандони соњаи забон ва адабиѐти тољик ба монанди Х. Мирзозода, Б. 
Ниѐзмуњаммадов, Н. Маъсумї, А. Эшонљонов ва амсоли онон дарс мегуфтанд ва 
Кароматуллоњ аз ин устодони сахтгиру беѓараз илми забону адабиѐт меомўзад ва дар 
натиља Кароматуллоњро ба љодаи эљодкорї рањнамун месозанд.  

Њарчанд ў баъд аз хатми донишкада ду сол дар мактаби 8-солаи дењаи Оќчакмони 
хољагии Роњатї ба касби омўзгорї пардохта, аз забон ва адабиѐти тољик дарс 
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мегузарад, гоње маќолањои публитсистї менависад ва дар рўзномањои «Пионери 
Тољикистон», «Комсомоли Тољикистон», «Тољикистони советї» ба чоп мерасонад. Аз 
соли 1966 сар карда то соли 1980 дар њамин рўзномањо фаъолияти рўзноманигорї 
анљом медињад. Бояд гуфт, ки насли адабиѐти солњои 60 – 70 - уми тољик аксарият 
фаъолияти ќаламбадастии худро дар рўзномањо ва матбуоти даврї оѓоз бахшидаанд. Ба 
ин маънї нахустин њикояи К. Мирзо бо номи «Айб аз худатон, додар…» соли 1965 дар 
рўзномаи «Маориф ва маданият» чоп мешавад. Њамон сол аст, ки ду њикояи дигари ў бо 
муаррифиномае дар маљаллаи «Садои Шарќ» таќдими хонандагон гардонда мешавад. 
Њамин тавр, К. Мирзо монанди дигар насрнависони даврони шўроии тољик фаъолияти 
эљодии худро бо жанри њикоя оѓоз мебахшад. 

Метавон гуфт, ки К. Мирзо бо нахустин повести «Ситораи умед», ки соли 1980 
њамчун маљмўаи осори ў ба чоп расид, ба сифати нависанда шинохта шуд. Ин маљмўа 
гўѐ роњи нависандагии К. Мирзоро мекушояд ва боис мешавад, ки нависанда 
баљуръаттар шуда, дар солњои 1980 – 84 ду китоби њикояњои хешро бо номњои «Маоши 
аввал» (1982) ва «Шабе дар Кабудљар» (1984) ба чоп расонад.  

Баъд аз ин ки нависанда дар нашриѐти «Адиб» (1987) ба сифати сармуњаррири 
адабиѐти бачагон ва наврасон ифои вазифа намуда, соли 1990 вазифаи сарварии 
нашрияи мазкурро ба уњда мегирад. Ин солњост, ки фаъолияти насрнависии К. Мирзо 
рў ба инкишоф оварда торафт исми вай њамчун насрнависи хушсалиќа ва ояндабахш 
љомеаи фарњангии Љумњуриро фаро мегирад. Дар ин айѐм китобњои насрии ў пайи њам 
бо номњои «Суруди муњаббат» (1988), «Дар орзуи падар» (1989) ва «Нишони зиндагї» 
(1992) манзури адабдўстон гардид ва дар маљмўъ ин осор К. Мирзоро њамчун 
нависандаи баркамол ва соњибсабк дар адабиѐти шўроии тољик муаррифї кард. Љолиб 
аст, ки дар солњои мавриди назар намунањое аз насри адиб ба забони русї ва дигар 
забонњои миллатњои шўравї тарљума шуданд ва доираи хонандагони ўро васеъ 
карданд. 

Дар он даврон як роњи босамари маъруфият пайдо кардани адибони насли 
К.Мирзо он буд, ки асарњояшонро ба хонандагони шўрої ошно мекарданд. Ин роњ 
тарљума буд, ки К.Мирзо аз ин падидаи адабї хеле хуб истифода намуд. Ба ин љумла 
месазад, ки китобњои «Дарди ишќ» ва «Дар орзўи падар»-ро шомил сохт. Ин љињат сафи 
хонандагони ќиссањои К.Мирзоро афзоиш медињад. Соли 1992 К.Мирзо барои 
маљмўањои «Дарди ишќ» ва «Дар орзўи падар» сазовори љоизаи давлатии ба номи 
Рўдакї дар соњаи адабиѐти наврасон ва љавонон дониста шуд. Албатта, ин љоиза аз 
муваффаќияти насрнигории К.Мирзо шањодат медод. Бинобар ин, ки ќисми якуми 
повести «Дар орзуи падар» мухлисони зиѐде пайдо намуд, адиб мавзўи онро инкишоф 
дода, ќисми дувуми китоби мазкурро навишт, ки соли 1999 ба чоп расид. 

Бояд гуфт, ки бисѐре аз эљоди К.Мирзо љанбаи тарљумаињолї доранд. Романи 
«Ситорањои паси абр», ки соли 2005 ба чоп расид, њамин навъ асар буда, дар сужаи он 
сухан аз падари адиб, ки яке аз уламои замони худ мањсуб меѐфт, меравад. Гузашта аз 
ин, ин китобро ѐднома њам муаррифї кардан мумкин аст, зеро дар он дар бораи 
шодравон Лоиќ Шералї, Ќутбї Киром, Њабибуллоњ Назаров, Аълохон Афсањзод, 
Иззатуллоњ Њусайнї, Собир Зикрзода, Моњирхўља Султонзода ва дигар фарњангиѐни 
фавтида мулоњизањои донишдињандаи К. Мирзо сурат гирифтаанд. 

Нињоят, дар арафаи 70-солагии адиб романи мондагори ў «Марги бегуноњ» (2012) 
ба нашр расид. Мавзўи ин роман њаѐти дењоти Тољикистон дар минтаќањои љангдидаи 
солњои навадуми асри бист мебошад. Тавре маълум аст, дар замони шўравї мулло ва 
эшон дар љомеа наќши манфї дошт. Маќсади адиб он аст, ки дар шахси эшони 
Саидљамолхон касеро аз ин табаќа ба тасвир гирад, ки ў мусбат аст [3,4-5].  

Дар эљодиѐти К.Мирзо ќиссаи «Дарди ишќ» маќоми хоса дорад. Дар он аз 
маънавиѐти инсон, љањони ботинии одамон, њолати рўњї ва тазоди ахлоќу андешањои 
шахсони мухталиф бањс мешавад. Дар повест беш аз 20 персонаж амал мекунад. 
Воќеањои сужаи повести «Дарди ишќ» дар солњои љанг (1941- 45) дар яке аз дењањои 
дурдасти Тољикистон бо номи Гулоб љараѐн меѐбанд ва дар љараѐни њаводис хонандаро 
бо кору зиндагии мардуми аќибгоњ, сахтиву машаќќатњои рўзгори айѐми набард ошно 
месозанд.  

Ба њамин монанд, повести «Дар орзуи падар» њам љолиби диќќат мебошад. Ин 
асарро аз волотарину хонотарин ва бењтарин осори муаллиф ва зинаи баланди камоли 
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эљодии нависанда шинохтаанд [4,50-105]. Дар хати сужаи ќисса симои Мушарраф ва 
Нозимї хеле равшан мебошад. Мушарраф наќши намоѐни хислату тинати як зани 
тољик аст. Тавре ишора шуд, баъд аз дањ соли чопи китоби аввали «Дар орзуи падар» 
китоби дувуми он ба чоп расид. Асар аз аввал то анљом моломоли дарду њузн аст ва аз 
сафањоти нахустини китоби аввал то интињо «Њам зиндагии Нозимї, њам њаѐти 
Мушаррафу Шањноз, хусусан зисти Мењрубонро пардаи њузн печонда гирифтааст» 
[1,105]. Дар ин асар сар то по тасвири фољеаи инсон ба мушоњида мерасад. Баъд аз ин ки 
ќиссањои «Дарди ишќ» ва «Дар орзуи падар» ба сужаи филмњои бадеї ворид гардиданд, 
маќоми насрнависии К.Мирзо дањчанд боло рафта, ба сифати яке аз дўстдоштани 
нависандаи даврони шўравии тољик шинохта шуд. 

Хулоса, К.Мирзо адиби дорои услуби хос мебошад. Забонаш равон, тарзи суњбати 
ќањрамонњояш шево аст. Муњимтарин хислати эљодии ў он аст, ки сарчашмањои 
фарњангии эљодашро ба муњити хонавода ва дењаи Нилкон нисбат медињад.  

Мавзўи тањќиќи осори К.Мирзо идома дорад. Дар маќолањои баъдї маќсад 
гузоштем, ки сари њар асари ў бањсњои илмї анљом бидињем. 
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ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО КАРОМАТУЛЛО МИРЗО 
В данной статье автором рассматривается жизнь и творчество великого таджикского писателя 

Кароматулло Мирзо. Описание человеке и человеколюбия в произведениях Кароматулло Мирзо служит 
доказательством того, что в литературе нового периода проблемы изображения человека, его внутреннего мира, 
свободы, независимости и национального сознания, этики и духовности, мечтаний и желаний и страданий 
также остаются главными как в таджикской литературе, так и в публицистике. Публицистика Кароматулло 
Мирзо большей частью посвящена актуальным вопросам морали, нравственности, духовности человека и 
общества, связи духовности прошлого и современности. Художественная сторона описаний писателя очень 
крепка, привлекательна и достоверна. В них изображены типы различных людей, в поведении и действиях 
которых отражены, как образцы, высокие нравственные или низкие, подлые качества человека. Писатель, 
выступая в роли рассказчика или свидетеля события, делать выводы предоставляет читателю.  

Ключевые слова: жизнь и творчество Кароматулло Мирзо, таджикская литература, публицистика, 
актуальные вопросы морали, нравственность, нравственные идеи.    

 
LIFE AND CREATIVITY KAROMATULLO MIRZO 

In this article the author examines the life and work of great Tajik writer Karomatullo Mirzo. Description of the 
man and of humanity in the works Karomatullo Mirzo is evidence that in the literature of the new period of the problem 
of the image of man, his inner peace, freedom, independence and national consciousness, ethics and spirituality, 
dreams, and desires and sufferings also remain key in Tajik literature and publicism. Journalism Karomatullo Mirzo 
mostly devoted to topical issues of morality, ethics, spirituality of man and society, due to the spirituality of the past and 
present. The artistic side of the descriptions of the writer very strong, attractive and reliable. They depict different types 
of people in the behavior and actions of which are reflected as samples, high moral or low, vile human qualities. Writer, 
acting as a narrator or a witness of the events and draw conclusions from it provides the reader. 

Key words: life and creativity Karomatullo Mirzo, Tajik literature, publicism, topical issues of morality, 
morality, moral ideas. 
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ЗУЛОЛИИ ХОНСОРЇ ВА МАСНАВИЊОИ Ў 
 

Я. Сармаст 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Агар шеърро њосили гирењхўрдагии тахайюл ва отифа бидонем, ки дар забони 

оњангї шакл гирифтааст [1], метавон дар тањлил ва баррасии он чањор унсури асосї: 
отифа ва хаѐл, забон ва мусиќиро меъѐр кард ва нуќоти заъф ва ќуввати њар шеърро дар 
ин чањор мизони бисѐр пурањамият мавриди бањс ќарор дод ва ин корест, ки мо дар 
тањлили шеъри Зулолї мехоњем анљом дињем. Ба њамин хотир ќарор бар ин гузошта 
шуд, ки дар ин фишурда унсур ѐ аносири дарунини шеъри Зулолии Хонсорї мавриди 
баррасї ва тањлил ќарор гирад. Дар шеъри Зулолї ва шоирони амсоли ў љанбањои 
отифї нуфузи бештар дорад, зеро ин ќабил суханварон шеъри беотифиро ќабул 
надоранд. 

Дар шеъри Зулолї анвои «ман»-њои фардию иљтимої ва инсонї аз тариќи гуногун 
бозтоб мешавад, њарчанд дар асолат ва таъсиргузорї ѓолиби онњо вобаста аст ба «ман»-
њои инсонї. Дар ашъори шоир ќолабњое аз достонњои ѓиноии адабии форсї истифода 
мешаванд, ки онњо дар пурљило сохтани «ман»-њои шоир хеле муассир мебошанд. 

Зулолї ба њунари шоирии Назирї, Анварї, Њоќонї, Зањир ва дигарон эњтироми 
хос мегузорад ва дар шеър кўшиш мекунад ба онњо њунарозмої кунад. Яке аз иллатњои 
тўѓѐни эњсоси муаллиф дар ашъораш њам шояд аз њамин кўшиши ў сарчашма гирад: 

Гуњарњо гирењ кардаам дар нафас, 
На дар сина гунљад на дар гўши кас.  

Ва ѐ: 
Тољи хома бар замин кўбам чунон,  
К-аз заминларза биларзад осмон. 

Вай нисбат ба Фирдавсї, Мавлавї, Саної, Љомї ва Амир Хусрав эњтиром дорад 
ва Низомиро устоди худ медонад: 

Ки чун љисми Низомї гашт холї, 
Низомї рафт ва боз омад Зулолї. 

Гузашта аз ин ў баъзе шоирони пешгузаштаи худро мисли Азраќї, Анварї, Зањир 
ва Хоќонї накўњиш менамояд:  

Аз теѓи забон ѓулѓула бар кишвари Сайфам, 
В-аз барќи нафас зилзила дар кўйи Зањирам. 
 

Дар љойи дигар: 
Ба касби нашъаи иншои сурату маънї, 
Куљост Анвариву Азраќиву Њоќонї? 

Самимонатарин ва содиќонатарин авотифи Зулолї њамин бахши аъшори ўст, ки 
ба рўзгори фардиаш ва мушкилоти зиндагониаш дахл дорад. Ў аз надоштани хонаи 
мувофиќ ва бесарпарастиаш шикоят мекунад: 

Нола зи толеъ, ки дар ин рўзгор, 
Тарбияте на, ки шавам комгор. 

Дар ин ќабил шеърњо аз њокимони замон ва бетаваљљуњии онњо ба шоир шикоят 
мешавад. Бархе аз ашъори шоир бар меояд, ки ў иштиѐќи зиѐрати Каъба ва дигар 
љойњои муќаддасро доштааст: 

Сўйи Каъба ќурбонгоњи њасратам, 
Чу назараш кушта дар њайратам. 
Хушо он ки сўйи Мадина шавам, 
Дами ќудсиѐнро сафина шавам. 

Дар шеърњои људогонаи шоир љанбањои иљтимоии «ман»-и ў равшантару муассир 
садо медињад, ки он далели пояњои устувори воќеї доштани сухани Зулолї мебошад. 
Зеро тибќи як ќонунмандии маъмули адабї њарчанд маљрои адабиѐт ба даврањои нав 
наздик мешавад, каломи шоир иљтимоитар мегардад. Бояд гуфт, ки дар шеъри Зулолї 
«ман»-и шахсї бо «ман»-и иљтимої пайванди ногусастанї дорад, ки ин шеваи ифодаи 
андеша дар шеър њам шояд ба равандњои иљтимоии замони шоир вобастагї дошта 
бошад. 
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Отифаи дигаре, ки дар ашъори Зулолии Хонсорї ба чашм мерасад, ин шикоят аз 
касодии бозори њунар, беќадрии њунарманд ва сифлапарастии рўзгор аст. Аз тасвирњои 
шоир чунин бармеояд, ки дар замони ў шеъру шоирї ва анвои дигари њунару истеъдоди 
одамї назди шоњону дарбориѐн камэътибор гардида будааст. Ба њар њол шоир бар он 
аст, ки дар замонаш мањз њамин бетаваљљуњии њокимону зимомдорон боиси беравнаќии 
шеъру шоирї гардидааст. 

Бояд гуфт, ки дар баъзе бахшњои шеъри Зулолї «ман»-и ў камнуру камањамият 
мебошад. Вале дар бархе мунољотномањо, тавњидияњо ва авсофе, ки аз ишќ мекунад, 
«ман»-и ў ранги матлуб касб менамояд. 

Зулолии Хонсорї дар баробари осори манзум асарњои насрие низ ба мерос 
гузоштааст, ки онњо њам аз лињози сабки баѐн ва шевањои нигориш љолибиятњои зиѐди 
ќобили таваљљуњ доранд. 

Насри Зулолї њам мисли шеъраш аз вижагињои хоси сабкию поэтикї бархўрдор 
аст. Баробари ин, дар ин бахши осори шоир њам муњассаноти сабкию баѐнї ва њам 
таркиботу ифодањои мубњаму нопухта ба назар мерасад. Њарчанд шоир дар осори 
мансур бештар аз осори манзумаш аз саноеи бадеї кор мегирад, вале ў насрро бо 
овардани шавоњиди шеърї, ќуръонї ва ањодисї диќќатљалбкунандатар месозад. 

Дар Китобхонаи кохи Гулистон як достоне бо номи «Њикояти Зубайдахотун» 
тањти раќами 512 мањфуз аст, ки он ба ќалами Зулолии Хонсорї мутаалиќ мебошад. 

Мутолиаи ин достон, ки бо ороиши порањои шеърї ба таълиф расидааст, бисѐре аз 
љолибањои сабки насрнависии Зулолиро ошкор менамояд. Ба ѓайр аз достони мазкур аз 
Зулолї таќрибан њудуди њафтоду њашт ќасида ва њафт маснавї боќї мондааст. Агар 
порањои шеърии дар тазкирањои «Хулосат-ал-ашъор ва зубдат-ал-афкор» ва 
«Харобот»-ро њам бар онњо изофа кунем, ду-се ќасида ва чанд ѓазали ниматамом, як-ду 
рубоию дубайтї ва чанд такбайте ба осори ў изофа мешавад. 

Теъдоди ќасоиди ў, чунон ки мебинем, бояд беш аз оне бошад, ки дар куллиѐти 
шоир оварда шудаанд, зеро ба ќавли Насрободї шоир танњо дар васфи чањордањ 
маъсум чањордањ ќасида гуфтааст. Ба назари мо номуайянии миќдори ќасидањои Зулолї 
бештар вобаста аст ба нусхањои мавриди истифодаи муњаќќиќон, чаро ки дар нусхаи 
мавриди истифодаи мо дар васфи Имом Њусайн танњо як таркиббанд сабт шудааст ва 
дар мадњи Имом Њодї ва Имом Њусайни Аскарї ягон ќасидае ба назар намерасад. 

Аз нигоњи сабки баѐн ва забон ќасоиди Зулолї дар пояи маснавињояш мебошад. 
Бояд иќрор шуд, ки ќасоиди ў аз бењтарин намунаи ќасида дар сабки њиндї аст. 
Њарчанд шоир гоњо зери таъсири Анварї, Хоќонї, Камоли Исфањонї, Котибии 
Туршезї меравад ва гоњо ба шоири муосираш Урфї пайравї мекунад, вале он чи 
шукўњи ин бахши ашъори шоирро кам мекунад ин мадњи номуваффаќ дар мавриди 
имомон аст. Сифатњои љанговарї ва ѓозигї, ки як ќолаби маъмулию такрорист дар 
тасвири имомон ба осори адабї имтиѐз намебахшад. Мисоли ин аќида ќасидањои 39, 43, 
44, 56, 61 аз «Маснавиѐт»-и Зулолї мебошад�[2]. Аз тарафи дигар ин осор дар пайравии 
њафтгонањои маъруфи адабиѐти гузашта таълиф шудаанд. Аз љумла, шоир ба «Њафт 
авранг»-и Љомї пайравї мекунад. Ў «Майхона»-ро бар вазни «Силсилат-ул-зањаб», 
«Шуълаи дидор»-ро бар вазни «Саломон ва Абсол», «Њусни гулўсўз»-ро бар вазни 
«Туњфат-ул-ањрор», «Зарра ва Хуршед»-ро бар вазни «Сабњат-ул-аброр», «Мањмуд ва 
Аѐз»-ро бар вазни «Юсуф ва Зулайхо», «Озар ва Самандар»-ро бар вазни «Лайлї ва 
Маљнун», «Сулаймоннома»-ро бар вазни «Хирадномаи Искандарї» таълиф намудааст. 

Аз ин маснавињо «Њусни гулўсўз» ва «Шуълаи дидор» асарњои ахлоќию ирфонї 
буда, аввалї дар вазни «Махзан-ул-асрор»-и Низомї ва дуюмї бар вазни «Маснавии 
Маънавї»-и Мавлоно таълиф шудаанд. Маснавии «Майхона» бошад бар вазни 
«Њадиќа»-и Саної буда, ба масоили кашфи шароб дар ањди подшоњи асотири эронї 
Љамшед ихтисос дода шудааст. Дар маснавии «Зарра ва Хуршед» бошад шоир ишќи 
Зарра ва Хуршедро дар вазни «Сабњат-ул-аброр»-и Љомї ба ќалам додааст. «Озар ва 
Самандар» њам асари рамзию ишќист. Азбаски «Сулоймоннома» як андоза характери 
њамосї дорад, онро муаллиф дар вазни «Шоњнома»-и Фирдавсї ва «Искандарнома»-и 
Низомї сурудааст. 

Зулолї бо маснавињои зикргардида собит менамояд, ки сабки њиндї зарфияти 
васеи таълифи асарњои калонњаљми ѓиноию њамосиро дорост. Бояд гуфт, ки ќабл аз 
Зулолї шоироне мисли Низомиддини Муаммої дар истифодаи имкониятњои тозаи 
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сабки мазкур кўшишњо намуда буданд, ки мисоли он маснавии «Билќиснома»-и ўст�[3]. 
Достони маъруфи «Мањмуд ва Аѐз» дар асари њамноми Зулолї, ки бар вазни «Хусрав ва 
Ширин»-и Низомї таълиф шудааст, як андоза мазмуну маънињои ирфонию тасаввуфї 
касб менамояд, ки он њам далели дигари навсозї ва навпардозии шоир дар сабки 
суннатї мебошад� [4]. Баъди фавти Мањмуд дар сари мадфани ў ба ѐди ошиќ мурдани 
Аѐз њамон манзари нињонии ќиссаи пуршўри Хусраву Ширинро аз достони Низомии 
Ганљавї ба хотир меорад. 

Бояд гуфт, ки ќабл аз Зулолї шоирони дигаре мисли Фахриддин Алии Сафї, 
Воизи Кошифї ва чанди дигар ба назми ин достони маъруф кўшида буданд, вале бар 
иллати фишурдагии мазмун ва ѐ кўтоњињои шевањои нигориш ягонтои онњо ба дараљаи 
асари Зулолї нарасиданд ва шуњрати бештар касб накарданд�[5]. 

Чунонки дидем дар маљмўъ маснавињои Зулолї њам аз лињози мазмуну муњтаво ва 
њам ва нигоњи банду басти бадеї, вижагињои сохторию поэтикї ва сабку шевањои 
тасвир бартарияту љолибиятњои чашмрас доранд, ки тањќиќу пажўњиши ин хасоиси 
осори шоир барои муайян намудани љойгоњу маќоми ў дар шеъру адаби форсї аз бисѐр 
љињат муњим ва сариваќтї мебошад. 
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ЗУЛОЛИИ ХОНСОРИ И ЕГО МЕСНЕВИ 
Зулолии Хонсори является одним из популярных поэтов эпохи Сефевидов. Он внес большой вклад в 

развитие жанра месневи в персидской литературе. Зулоли в рамках жанровой традиции месневи создал ряд 
новаторских произведений. Примером является «Махмуд и Аяз», который был написан на основе 
традиционного сюжета.В данной статье подробно анализируются творческие искания поэта и его новаторство в 
создании традиционного жанра месневи. 

Ключевые слова: месневи, персидская литература, поэма, лирика, жанр, реалистическая поэма. 
 

ZULOLIYA HONSORI AND HIS MASNAVI 
Zuloly Honsori Sefevidov is one of popular poets of an era. It made a big contribution in genre development 

mesnavi in the Persian literature. He within genre tradition mesnavi created a number of innovative works. Examples of 
that is "Mahmoud and Ayaz" who was written on the basis of a traditional plot. 

In this article it is in detail analyzed creative search of the poet and his innovation in creation traditional 
mesnavi. 

Key words: mesnavi, Persian literature, poem, lyrics, genre, realistic poem.  
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ЧАШМАНДОЗЕ БА РЎЗГОРИ ИБН АН-НАДИМ ВА «АЛ-ФЕЊРИСТ»-И Ў 
 

Мењровар Рањмонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Абулфарањ ѐ Абулфатњ Муњаммад ибни Аби Яъќуб ибни Муњаммад ибни Исњоќ 

ибн ан- Надим китобшинос, фењристнигор ва муњаќќиќи ба�дод� ва нависандаи асари 
машњури «ал-Фењрист» аст. Дар китоби «Табаќот-ул-атиббои Баѓдод-и Аби Усайбаъ 
оварда шудааст. Ба сабаби таваљљуњ зоњир накардани нависандагон ва тазкиранависони 
садањои баъд� нисбат ба Ибн ан- Надим, дар бораи њаѐт ва фаъолияти илмии ў 
маълумоти кам вуљуд дорад. Њатто Хатиби Баѓдод, ки шарњи њоли бисѐре аз бузургони 
Баѓдодро дар китоби маъруфи худ «Таърихи Баѓдод» овардааст, дар мавриди ў чизе 
ќайд накардааст. Эњтимолан ин сукут аз ихтилофи назари Хатиб бо Ибн ан- Надим дар 
масоили� эътиќодї� ва мазњабї бошад. Дар китоби «Њадият-ул- ањбоб» [4,106] соли 
таваллуди ўро љумодиюл аввали соли 297 ў. навиштанд. 
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Ќадимтарин маъхаз ѐ манбаъ дар бораи Ибни Надим гузориши мухтасари Ибни 
Шањрошуб дар 588њ (1192 м.) дар «Маъолим-ул- уламо» [сањ. 143] аст. Пас аз вай Ёќути 
Њамавї� дар соли 626њ. (1229м.) дар китоби худ «Муъљам-ул -удабо» дар бораи шарњи 
њоли Ў маълумоти мухтасаре, ки аз «ал-Фењрист» гирифтааст меорад ва мегўяд : «Баъид 
нест, ки Ибн ан- Надим низ монанди дигар бузургони асри хеш варроќ ва китобфурўш 
будааст». Њамчунин ў дониши Ибн ан- Надимро дар китобшиносї ва улуми мухталифи 
дигар ќайд кардааст». Ибни Наљљор (643њ.) дар бораи ањвол ва њаѐти Ибн ан- Надим 
дар њошияи «Таърихи Ба�дод» матолибе нигошта буд, ки Ибни Њаљари Асќалонї� дар 
соли 852њ. (1448 м.) бахше аз онро наќл кардааст. Ќифтї дар соли 649њ. бо зикри номи ў 
мањораташро дар илми китобшиносї� васф менамояд. Пас аз ин давра Зањабї� дар 
соли 748њ. (1348 м.) дар «Таърихи ислом» [2,398-399] шарњи њоли мухтасаре дар бораи 
вай овардааст. Сафдї дар соли 764њ. њам танњо дар барои таърихи вафоти Ибн ан- 
Надим маълумоте оварда аз манобеъ ѐдовар шудааст. Дар миѐни маъхазњои баъдї, 
илова бар њошияњои мансуб, Муќризї� дар њошияи нусхаи хаттии «ал-Фењрист» ки дар 
китобхонаи Частербети мањфуз аст, маълумоте афзудааст. Дар ин љо бояд аз «Лисон-ул 
-мизон»-и Ибни Њаљар ѐд кард, ки шомили шарњи њоли нисбатан муфассалтаре аз Ибн 
ан- Надим бар манобеи гуфтањои Ибни Наљљор, Зањабї� ва дигарон аст. Аз байни 
муњаќќиќони мазкур муносибати тунд нисбат ба шахсияти Ибн ан- Надим вижагии 
кори Ибни Њаљар мањсуб мешавад. Баррасии он маъхаз нишон медињад, ки иттилооти 
он дар бораи Ибн ан- Надим бештар иќтибосшуда аз «ал-Фењрист» ва гоњ дар асоси 
иттилооти нодуруст ва �ѓаразнок аст. Ба њар њол бо вуљуди камии маъхазњо бояд барои 
ташрењи зиндагї� ва фаъолияти илмии Ибн ан- Надим аз асари худи ў кўмак гирифт ва 
дар натиљагирї� бояд эњтиѐт кард. Дар бораи хостгоњи Ибн ан- Надим наметавон ба 
таври ќатъї сухан гуфт, аммо бо таваљљуњ ба он ки вай дар нисбат ва вобастагии худ ба 
ќабилае аз ќабоили араб дар «ал-Фењрист» матлабе наовардааст, метавон гуфт, ки араб 
набудааст.  

Њамчунин шоњиди напардохтани ў ба адѐни эронї� дар бахши марбут ба мазоњиб 
ва адѐн, «ал-Фењрист» ва матолибе, ки дар сафањоти 239-240 он овардааст, метавон 
эњтимоли эронї� набудани ўро таќвият дињад». Аз сўйи дигар алоќаи Ибн ан- Надим бо 
улуми авоил ва дўстии вай бо олимони масењии Баѓдод ва шинохти дархури ситоиши ў 
аз вазъияти пешазисломии Байнаннањрайн метавонад шоњиде барои интисоби ў ба 
ќавме бошад, ки ќабл аз зуњури ислом дар Байнаннањрайн сокин буданд чунончи номи 
падараш Исњоќ ва кунияњои худи ў ва падараш Абулфараљ ва Абуяъќуб ба ин эњтимол 
ќувват мебахшад. Гарчи дар сароѓози нусхаи Частербети ба љойи Ибн ан- Надим аз вай 
бо унвони ан-Надим ном бурда шудааст, аммо бо таваљљуњ ба ин, ки дар «ал-Фењрист» 
њамвора аз вай ба унвони Муњаммад ибни Исњоќ Ибн ан- Надим ѐд мешавад ва 
њамчунин манобеи таърихї ва бузургон �ѓолибан номи ўро њамин сурат ѐ ба сурати 
Ибн ан- Надим сабт кардаанд [Тўсї� с 41-48,Наљош� с 114]. 

Дар масъалаи лаќабаш метавон гуфт, ки «надим» лаќаби падари ў будааст, аммо 
сабаби гирифтани ин лаќаб маълум нест. 

Аз ватани Ибн ан- Надим низ иттилое дар даст нест танњо медонем, ки дар Баѓдод 
мезиста ва муддате дар Мосул низ истиќомат кардааст [1,94]. 

Дар мавриди таърихи вилодати ў чї гунае ки дар боло ќайд кардем, дар «Њадият-
ул-ањбоб» сањифаи 297 ва дар хабари худи ў дар китобаш дар бораи мулоќоташ бо 
фаќењи хориљї Абўбакр Бардаї дар соли 340њ. њаст то андозае барои тањќиќоти мо роњ 
мекушояд. Бо таваљљуњ ба иттилое, ки Ибн ан-Надим аз осор ва аќоиди Бардаї дар ин 
дидор гирдоварї карда, метавон дарѐфт, ки вай дар замони мулоќот аз камоли илм� 
бархурдор будааст, ки ин соли 340њ. ба вуќўъ омадааст. Дидори Ибн ан- Надим аз 
китобхонаи Алї ибни Ањмад Умронї дар соли 344 њ. низ дар ин бора ќобили ќабул аст. 
Аз ин љо бармеояд, ки дар ин ваќт умри ў аз чил гузашта будааст. 

Дар мавриди шуѓли Ибн ан-Надим гарчи Ёќут эњтимол дода, ки ў сањифабанд 
будааст ва бархе аз манобеи дигар зоњиран ўро њамчун варроќ мешинохтанд, дар худи 
китоби ў дар ин бора ягон ќайде ба чашм намерасад. Дар бисѐре аз мавридњо метавон 
варроќиро марбут ба падараш ва дар бархе аз мавридњо марбут ба худи ў донист. Ба 
њар њол далели устуворе бар варроќ будани Ибн ан- Надим дар даст нест, њарчанд бархе 
аз ховаршиносон чун Дољ ва Крамер эњтимол доданд, ки њам падар ва њам писар варроќ 
буданд. 
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Ба хулосае омадан мумкин аст, ки Ибн ан-Надим бо шуѓли варроќї ошно будааст. 
Чунончи бахше аз китоби «ал-Авсоф ват- ташбињот»-и вай ба китобат ва адовати китоб 
ихтисос доштааст. Зоњиран ин љо иттилооти ўро дар ин замина метавон мерос аз 
падараш донист. 

Дар мавриди тањсилот ва устодони Ибн ан- Надим низ иттилооти андаке дар даст 
аст, зеро кам нестанд бузургоне, ки Ибн ан- Надим дар китобаш аз онњо наќл кардааст. 
Дар миѐни ин бузургон ва машоихон метавон аз Ибни Ањмад Кинд, Абўалї ибни 
Савори Котиб, Абулњасан ибни Њорун ибни Алї, Ибни Яњѐ аз Оли Мунќим, Абўдулаф 
Янбуї, Абулхайр ибни Хаммор ва муњимтар аз њама Абўсаиди Сарроф, Абулфараљи 
Исфањонї, Абўубайдуллоњи Марзубон� ва Яњѐ ибни Адиро ном бурд. Ибни Њаљар дар 
байни устодони ў Исмоили Саффорро, ки аз муњандисони машњури Баѓдод буд ном 
бурдааст, ки маъхази он дониста нест. Аз китоби худи ў метавон исбот кард, ки вай бо 
улуми мухталиф ошноии нисбї дошта, эњтимолан дар бархе заминањо соњибназар низ 
будааст. Аз он љумла, аз илмњои адабиѐти араб ва улуми авоил, фалсафа ва таърихи 
фалсафа иттилои комил доштааст. Дарвоќеъ агар ў назди Абўсулаймони Сиљистонї 
фалсафа омўхта бошад, бояд барои ў дар ин илм маќоми баланд фарз намуд бо ин васф 
набояд дар мавриди дониши Ибн ан- Надим муболиѓа кард, зеро «ал-Фењрист» бештар 
монанди донишномаеаст, ки ба љойи бањс, баррасии амиќ дар улуми мухталиф бо зикри 
фењристи осор пардохтааст, ки ин нишондињандаи дониши баланди ў мебошад. 

Дар масъалаи мазњаби Ибн ан- Надим њаминро гуфта метавонем, ки дар ин љо 
ихтилофи назар ба чашм мерасад ва ин аз гуногунии афкори вай дар «ал-Фењрист» 
маншаъ мегирад. Далелњои мављуда дар «ал-Фењрист» бар майл доштани ў бар 
муътазила далолат мекунад, аз он љумла, ки наќли изњороти муътазилиѐн дар боби 
Паѐмбар (с) ба унвони сарчашмаи эътизол [1,202]. Зикри мадњи Ибни Аби Довуди 
муътазила, ки аз муаллифон набуд танњо ба далели дифоаш аз эътизол ва муътазила, 
ањли адл ва тавњид донистани муътазилиѐн, далели майли ў ба муътазила мебошад. 
Гарчи аз ибороте, ки Сабќї• дар бораи Ибн ан- Надим овардааст чунин бармеояд, ки 
ошноии вай бо илми калом чандон амиќ набудааст, вале мусаллам аст, ки ў дар боби 
эътизол ва муътазила маълумоти кофї ва амиќ доштааст. Инчунин вай бархе аз 
имомони шиа ва фарзандонашонро бо љумлаи «алайњи салом» ѐд карда аст [1,12,95,252] 
ва ањли байти паѐмбарро њамчун фарди шиа меситояд [1,197,276], барои хулафо ва дигар 
бузургони дин ибораи «разиаллоњу анњу»-ро ба кор намебарад [1, 27,115,1347]. Њамаи 
инро ба назар гирифта метавон гуфт, ки вай шиамазњаб будааст. Дар ин љо њаминро 
зикр кардан бамаврид аст, ки ибораи тарзињ, ки дар баъзе мавридњо дар китоби «ал-
Фењрист»-и чопї [1,115,161,224,251], ки дар бораи Умар ибни Хаттоб ва дигарон дида 
мешавад дар нусхањои аслии китоб ба назар намерасад ва аз ин рў, метавон дарѐфт, ки 
ин таъбир тавассути нусхабардорон изофа шудааст. Инчунин ин љо далелњои дигар аз 
ќабили зикри таъбири «хосса» барои шииѐн ва «омма» барои ањли суннат [1,264,287,289] 
низ вуљуд дорад, ки метавонад ба шиа будани вай далолат кунад.  

Наќли ривояте аз Воќидї бар чунин маънї аст, ки Алї муъљизаи Паѐмбар (с) аст, 
њуснулмазњаб хондани Воќидї, ки худ ўро шиа медонад. Бо ин њама диќќати Ибн ан- 
Надим дар китобаш ба шииѐн ва ин мазњаб метавон чунин исбот кард, ки вай гарчанд, 
ки шиамазњаб буда, аз љумлаи муътазилиѐн бошад њам, аз љињати фиќњї иртиботи зиѐде 
бо љомеи имомияти Баѓдод надоштааст. 

Дар мавриди робитаи Ибн ан- Надим бо мазњаби њанафї чунин бояд њисобид, ки ў 
бо Абўњанифа ва мазњаби вай низ алоќа доштааст. Ин аз он возењ мегардад, ки ў 
Абўњанифаро мадњи болої кардааст. Дар љойи дигари китобаш мунозираи машњур 
миѐни Абўњанифа ва Муъмини Итлоќро, ки нозир бар ќадањи Абўњанифа буд, зоњиран 
ба гунае, ки тањриф шуда буд, наќл кардааст [1,224]. Шояд алоќаи Ибн ан-Надим бо 
Абўњанифа мутаассир аз аќоиди устодаш Абўсаид Саррофї� дар ин боб бошад. Ба њар 
њол, чун Ибн ан-Надим бо гироишњои муътазилї ва андешаи хирадгарої ва фалсафии 
худ наметавонист бо Абўњанифа бегона бошад, чунончи файласуфе чун Абулњасани 
Омирї низ ба Абўњанифа ва фиќњи ў гироиш дошт. Ибн ан-Надимро бо њама 
гироишњояш ба шиа, муътазила ва мазњаби њанафї, наметавон Зайдї донист, чунончи 
ибораи вай «ва заъма баъзал зайдияти» ва инчунин дидгоњи ў дар бораи аимма 
метавонад муайяди ин назар бошад. Бузургони ањли суннат гироиши ўро ба мазњаби 
шиа ќатъан рад кардаанд. 
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Дар бораи таърихи вафоти Ибн ан - Надим андешањо мухталиф аст Сифдї соли 
вафоти ўро 380 њ. навиштааст, Маќризї чањоршанбеи 20 шаъбони 380њ. нигоштааст, 
Ибни Наљљор бошад даргузашти ўро чањоршанбе 20 шаъбони 385 њ. ва дар љойи дигар 
383њ. Овардааст. Инчунин дар тарљумаи Ибни Љиннї таърихи 392њ. дар тарљумаи 
Марзабони 388њ ва дар тарљумаи Ибни Наботаи Таймї таърихи 400 њиљрї, вале 
маълумотњо исботи комил надоранд. Бо таваљљуњ ба таърихи охири замони марги Ибн 
ан-Надим соли вафоти ўро аввалњои садаи 5 навиштаанд. Дар китоби худи ў «ал- 
Фењрист» бошад, таърихи 380њ. нигошта шудааст. Муаллифи китоби «Алвофи бил 
Вафиѐт» низ онро 380њ навишта аст. Аз ин њама ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки 
соли вафоти ў 380њ. будааст ва эњтимол навиштаи ибни Наљљор низ 380њ. бошад.  

Аз Ибн ан –Надим асари гаронбањое боќї• мондааст, ки дар шинохти китобњои 
гузаштагон ва муаллифини онњо хизмати арзанда мекунад. Ин асари машњур «Ал-
Фењрист» мебошад. «Ал-Фењрист» ањамияти бузурги илмї, адабї ва таърихї дошта, 
воќеоти таърихию адабиро дар бар мегирад. «ал-Фењрист» дар омўхтани таърихи 
адабиѐти пешазисломии мо низ сарчашмаи муќим аст. Масалан дар маќолаи њаштум 70- 
номгўйи асари адабиѐти ќадими форсу тољик зикр ѐфтаааст, ки дар асри дањ мављуд 
буданд ва баъдтар аксарашон аз байн рафтаанд [3,142,482]. Китоби «ал-Фењрист»-и Ибн 
ан-Надим ганљинае аст шомили тамоми китобњои маъруфи олами исломї то авохири 
асри 4-уми њиљрї. Ин китоб на танњо мисли донишномаест, балки таърих, фарњанг, 
адабиѐт, фалсафа, кимиѐ ва бисѐр илмњои дигарро низ фаро гирифтааст, ки хусусияти 
китобшиносї низ дорад. 

Чунончи аз муќаддимаи кўтоњи китоб бармеояд [1, 3], Ибн ан –Надим тасмим 
гирифтааст, то фењристе аз кулли осоре, ки бо забони араб тавассути нависандагони 
араб ва ѓайриараб таълиф шуда буд бо шарњи њоли муаллифон ба рўйи ќоѓаз орад. 
Аммо мутолиаи «ал-Фењрист» нишон медињад, ки муњтавои ин китоб густурдатар ва 
фарохтар аз он аст, ки муаллиф дар муќаддима ваъда дода буд. Гарчи пеш аз таълифи 
«ал-Фењрист» осори мањдуд ва мухтасар бо номи фењрист таълиф шуда, буд, вале шеваи 
таълифи он асар аз равиши Ибн ан-Надим бисѐр фарќ дорад. Метавон гуфт, ки «ал-
Фењрист»-ро метавон ягона китобшиносии умумии чор садаи нахустини исломї ва 
муддатњои баъд аз он њисобид. Бо вуљуди он ки дар садаи чорум донишномањое чун 
«Эњсо-ул-улум»-и Форобї, «Расоил-ул-ихвон»-и ас-Сафї, «Мафотињ-ул-улум»-и 
Хоразмї ва «Љавомеъ-ул-улум»-и Ибни Фариѓун таълиф шуда буданд, њељ яке аз ин 
китобњои номбаршуда натанњо аз лињози вусъат ва диќќат, балки аз назари равиши 
нигориш низ бо «ал-Фењрист» ќобили муќоиса нестанд. Гарчи баъди Ибн ан- Надим 
Ибни Абиусайиа китоби худ «Табаќот-ул-атиббоъ» ва Ќифтї «Таърих-ул-њукамо»-ро 
навиштанд њамагї тањти таъсири китоби Ибн ан- Надим монда буданд. 

Мазмуни «ал-Фењрист» дањ маќола ва масъалањои зайлро фаро гирифтааст:  
1.Кутуби муќаддаси мусулмонон, яњудиѐн ва масењиѐн, ки дар ин љо инояти 

бештаре ба улумї ќуръонї дода шуда, њамроњи муќаддимае дар боби хат ва забонњои 
халќњои гуногун маълумот дода шудааст; 

2. «Нањв ва луѓат»; 
3. «Таърихи ансоб ва мавзўоти вобаста ба он»; 
4. «Дар бораи шеър ва шоирон»; 
5. «Илми калом ва мутакаллимон»; 
6. «Дар бораи фиќњ, њадис, фаќењон ва муњаддисон»; 
7. «Фалсафа ва улуми ќадим»; 
8. «Афсона, сењр ва љоду»; 
9. «Мазоњиб ва адѐн»; 
10. «Кимиѐ».  
Таърихи таълифи «ал-Фењрист» соли 377 њ. аст ва зоњиран Ибн ан-Надим баъд аз 

ин таърих низ баъзе аз иттилоотро бар он афзудааст. Ба эњтимоли ќавї соли 377њ. 
таърихи танзими аксари китоб мебошад, ки ин нуќта дар поѐни бобњои китоб низ ќайд 
шудааст. Ибн ан-Надим њамон гунае, ки дар муќаддимаи китоб мутазаккир мешавад, 
«ал-Фењрист»-ро ба касе, ки аз вай танњо ба унвони ас-Саид ал-Фозил ѐд мекунад 
таќдим кардааст. Дур нест, ки муроди ў Исо ибни Алї ибни Љарроњ бошад, зеро танњо 
аз вай бо унвони Сайидино ѐд кардааст. 
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Ибн ан- Надим дар «ал-Фењрист» ба баррасї ва наќди ањволи пешиниѐн њиммат 
гумошта, гоње дар бораи интисоби китобњо ба нависандагон ба бањс пардохтааст ѐ 
китоберо хонда дар бораи он изњори назар кардааст. Вай гоње дар мавриди ровиѐн ва 
муњаддисон аз истилоњоти њадисе њамчун «сиќа фил њадис» истифода карда, дар баъзе 
мавридњо ба равиши муњаддисон ва ровиѐни китобњо низ ишора кардааст ва гоњ ба 
тањрирњои гуногуни як китоб пардохта, дар бархе мавридњо ба машњур ѐ матрук будани 
китобе ишора кардааст. 

Ибн ан-Надим гарчанде дар муќаддимаи китоб ваъда додааст, ки танњо аз 
муаллифон ва осори онон ѐд кунад, аммо дар мавридњои бисѐре аз донишмандоне ном 
бурдааст, ки соњиби таълиф набудаанд [1,52,77,78,95]. Вай бо наќли он чи пешиниѐн 
зикр карда буданд, чандон раѓбате надоштааст. Чунончи дар бахши марбут ба 
табаќоти шуаро худаш ба ин матлаб ишора кардааст. Вай дар китоб аз њолу ањволи 
њамаи муосирони худ маълумот овардааст, гарчи гоње дида мешавад, ки ба шахсони 
бисѐр машњур чун Яъќубї� ишора накардааст. 

Ибн ан -Надим дар таълифи асари пурмуњтавои худ аз маъхазњои гуногун 
истифода бурдааст. Вай дар канори таълифоте, чун тафсири Тадорас бар «Таврот» ва аз 
осору ѐддоштњои бисѐри муаллифон, иттилооти шифоњии халќ, аз шахсони огоњ аз 
таърихи халќи мусулмон ва �ѓайримусулмон иттилооти сокинони мањалњои мухталиф 
бањра бурдааст. Инчунин зимни муошират бо рўњониѐни динњои гуногун, ширкат дар 
маљлисњои онон, мусоњиба бо ситорашиносон, кимѐгарон ва аз китобхонањои хусусии 
Баѓдод ва Мосул дар таълифи китобаш истифода кардааст. Ибн ан -Надим худ дар 
мавридњои мутааддид ќайд мекунад, ки вай њамаи иттилооташро аз нусхаи дастхати 
муаллифон ѐ аз фарди боваринок гирифтааст. 

Њамин тавр метавон гуфт, ки «ал-Фењрист»-и Ибн ан-Надим на танњо донишномаи 
илмњои ансоб, калом, фиќњ, њадис, фалсафа, кимиѐ ва дигар улуми ањди исломї њисоб 
меѐбад, балки яке аз маъхазњои муњим ва муътамад дар тањќиќи таърихи шеъру адаб ва 
ќасасу ривоѐти арабиву форсї ба шумор меравад. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Ибн ан-Надим. Ал-Фењрист. Тарљумаи Ризо Таљаддуд. -Тењрон, 1381. 
2. Зањабї. Таърих-ул-ислом. Баѓдод.1983. –С. 388-389. 
3. К. Айнї. Энсиклопедияи советии тољик.- Љилди 1.-Душанбе, 1988.-С. 142,482. 
4. Шайх Аббоси Ќумї. Њадият-ул-ањбоб.-Тењрон, 1383.-С.106. 
 

ВЗГЛЯД НА   ЖИЗНЬ ИБН АН-НАДИМА И ЕГО «КИТАБ АЛ-ФЕХРИСТ» 
Абулфарах или Абулфатх Мухаммад ибни Аби Яъкуб ибни Мухаммад ибни Исхок ибн ан- Надим 

библиограф и исследователь, автор знаменитого произведения «Китаб ал-Фехрист». Данная книга представляет 
собой свод сведений о литературе на арабском языке первых четырѐх веков ислама, включая переводы 
произведений иноземных авторов. Ан-Надим сообщает о книголюбах своего времени и их библиотеках, а также 
об истории книги и письменности. Географический охват материала в "Китаб ал-Фехрист " в значительной мере 
определяется тем, что автор провѐл большую часть своей жизни в Багдаде и был тесно связан с его книжным 
рынком. Труд ан-Надима положил начало целому жанру библиографической литературы на арабском и 
персидском языках.  

Ключевые слова: Ан-Надим - библиограф и исследователь,, «Китаб ал-Фехрист». свод сведений о 
литературе на арабском языке, вариант, списки-каталоги, библиографический анализ. 

 
LOOK AT THE LIFE OF IBN AN-NADIM AND HIS «KITAB AL - FEKHRIST » 

Ibn Muhammad Ibn Iskhок Ibn an - Nadim bibliographer and researcher, author of the famous works of the 
«Kitab al- Fekhrist». This book is a collection of information on literature in Arabic the first four centuries of Islam, 
including translations of foreign authors. An-Nadim tells about bibliophiles their time and their libraries, and about the 
history of book and writing. The geographical coverage of the material in "Kitab al- Fekhrist" is largely determined by 
the fact that the author spent most of his life in Baghdad and was closely associated with his book market. The work of 
an- Nadim started a whole genre bibliographic literature in Arabic and Persian languages. 
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literature in Arabic, option, lists, catalogues, bibliographic analysis. 
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АМИРИ ПОЗВОРЇ АМИРХОНЇ ВА СУРУДЊО ДАР МОЗАНДАРОН 
 

Кейван Пахлаван Езатуллоњ 
Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 

 
Дар мавриди таъйини замон тавлид ва даврони зист ва марги Амир Позворї то 

кунун њељ тариќи мантиќї ва санаде ироа нашудааст. Аз навиштањо ва тазкирањои 
мављуд низ матлабе мутмаъин ва мањкам оид намегардад, танњо дониста мешавад, ки 
мавлуди вай Позвор аз тобеи Бобул ва љузъи ќасаба ѐ бахши Амиркало воќеъ дар сари 
роњи Бобул ба Бобулсар буда, ба иллати ињота ба дониши асри худ ба лаќаби 
«Шайхулаљам» шуњрат доштааст.  

Дар ашъори баљоймонда аз Шайхулаљам Муњаммад Позворї мулаќаб ба Амир 
чунин бармеояд, ки вай дар авохири даврони Сафавї мезистааст. Албатта, шеъре аз ў ѐд 
шудааст, ки зиндагии вайро дар замони Нодиршоњи Афшор медонад. Ба њар таќдир 
наметавон таърихи таваллуд ва марги шоирро ба таври даќиќ таъйин ва баррасї кард.  

Аз Амир Позворї асари мактубї барљой намондааст, то њовии шарњи њол ва 
мароњили зиндагии ў бошад ва њатто ашъораш то ќарни њаждањум дар синањо нигоњ 
дошта шуд ва аз насле ба насли дигар интиќол ѐфт. Нахустин бор Барнањорад Доран 
ховаршиноси рус ба њиммати Мирзо Муњаммад Шафеи Мозандаронї ва Муњаммад 
Содиќ ашъори ўро аз мањфузоти мардум љамъоварї карданд ва пас аз тарљума ба соли 
1237 њиљрии шамсї дар Петербург интишор дод. 

Таронањои ў мазомини ошиќона ва орифона, динї – тафсирї, чистон, хабару 
ихтиѐр, дўст, гуњар (маъшуќ), тавсифи табиат, дуо, эмомон, пайѓамбарон, файласуфон, 
тарки дунѐ, марг, кору бори фалак, арзиши инсон, адам дарки зоти Худо, раќиб, 
мавъиза, арбобу раият, эътиќодоти устураї, васфи макон, пурсиши растохез… дида 
мешуд, ки њар кадом дорои маънои ѓанї ва дилкаш аст. Ашъораш ба сабки хуросонї ва 
ташбењи бештар аз истиора, маљоз ва киноя ва соири санооти адабї аст. Рубоиѐташ 
њиљої ва аз шеваи ашъори пањлавї бархурдор аст. 

Табарихонї (мусиќии таронаи Амирї) метавонад бозмондаи мусиќии ќабл аз 
исломи Мозандарон бошад. Ин овоз бар хилофи мусиќии базмї, маъюскунанда сабки 
роиљ ва мањалихонии баъзе аз муљриѐни ноогоњ, аз рўњи њамоса ва илќооти размї 
бархурдор аст. Агар иљрои сањење аз ин гўша, ки имрўз ба «амирхонї» машњур аст, 
бишавад фалсафаи муборизаталабї аз он ба хубї машњур аст. 

Ин овоз худ ба худї мерасонад, ки муљрии он бояд даќиќан аз булбулу чањ-
чањањои гулўї истифода намояд ва аз лињози садо ва тањрир ва нафас аз ќудрати болої 
бархурдор бошад [1].  

Амирї дубайтињое њаст, умдатан бо сарбанд ѐ шеваи «Амир гута, ки..» шурўъ 
мешавад, намунае аз ашъори амирї: 

Амир гута, ки ої шубайяњи хотири миниа љамъ найия 
Амир мегўяд боз шаб омад, ман парешонхотирам. 
Сад доѓ дори мебайито аз виа кам ния. 
Сад доѓ дорам як њам аз он коста нашуд. 
Хидоѐ, агир дуванди мибандагї тирия чам ния 
Худовандо, агар бандагии ман ба мазоќат созгор нест 
Мираххисњо к-ин, милки Хидо кам ния. 
Мар хасм кун, замини Худо кам нест. 

Амирї яке аз муњимтарин овозњои сартосари Мозандарон ва яке аз аркони 
мусиќии Мозандарон аст. Соз (маъмулан лалаво) овоз ва шеъри амирї системаи 
њамоњангиро ташкил медињанд, ки ашъори Амир сутуни фаќароти он аст. Маъмулан 
пас аз амирихонї як «резмаќом»-и шод, тунд ва зарбї хонда мешавад. Метавон дар 
поѐни амирї / табарї кулли њол (њолати кўтоњшудае аз табарии баланд)-ро хонд. Ин 
кулли њол аз назари моягї бо амирињои баланд мунтабиќ аст. 

Ашъори амирї ба далели истифода аз аносири бумї ва интибоќи он бо шеваи 
зиндагии мардуми саросари Албурз ва такя бар эњсосот ва зебошиносии онњо 
тавонистааст ончунон нуфузе ба њам расонад, ки ањолии ин манотиќ амирињоро њамчун 
оинаи пандомезе бидонанд, ки бозтоби зиндагї, ишќ ва орзуњояшон аст. Мардуми њар 
як аз манотиќ ин ашъорро мутааллиќ ба худ дониста, шеърхонони њар як аз навоњии 
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мазкур ашъори амириро бо устодї ба гўйиш ва лањљаи худ баргардондаанд ва ба онњо 
рангу бўйї бумї додаанд. Ба њамин хотир, шояд Амирї баъд аз Наврўзхонї 
шохистарин намунањои фарњанги фолклор бошад, ки ба сурати муштарак дар миѐни 
њама ањолии Албурз истифода мешавад ва яке аз барљастатарин вуљуњи муштараки 
фарњангї дар байни бисѐре аз сокинони Албурз талаќќї мешавад. Девони бозмонда аз 
Шарафшоњ илова бар таъйиди ин ягонагии њиссї ва адабї нишондињандаи таваљљуњ ва 
алоќаи шуаро ва урафои манотиќи мухталифи Албурз ба ин сабки шеър ва баѐни 
андешањояшон аз тариќи он аст. Шарафшоњ Дулойї аз намунаи ин гуна шуаро ва 
урафост, ки нуфузи калом ва истењком ва зебоии ашъораш муљиб шуда, то дар Гелон ин 
сабки шеър ба номи ў, яъне «Шарафшоњї» номдор шуд. Њамон тавр ки шеъри «табарї» 
тањти таъсири номи амир ба «амирї» шуњрат пайдо кард. 

Пири Шарафшоњи Дулойї аз машоихи шимоли Эрон аст, ки ашъореро дар вазни 
амирї ѐ табарї сурудааст. Њарчанд Пири Шарафшоњ асолатан гелонї ва ѐ ба ќавле 
«толишї» аст, вале сабк ва сиѐќи шуарои ў комилан мунтабиќ бо амирињост. Гелонињо 
ба ин сабки шеър, «Шарафшоњї» мегўянд, вале татобиќи комили њиљої ва вазни 
ашъори ѐдшуда  бо ашъори табарї нишон медињад, ки дарвоќеъ њамаи ин ашъор тобеи 
вазну сабки махсусе аст, ки њамон сабк «канори хазарї» ѐ «табарї» аст[2]. 

Сурудањои Амири Позворї дорои мушаххасоти боризе њам аз лињози вазн ва 
муњтавї ва њам ба лињози лафз ва мусиќии калом мебошад. Асѓарї Оќољониѐн Мирї 
тавзењи мабсуте бо ашъори Амир додааст: 

1. Дар кул, ашъори Амир Позворї ба шакли зер таќсим мешавад:  
а) такбайтї (муфрадот) 
б) навъи рубої 
в) чомавор (ѓазал) 
г) ќасидавор (чакома) 
д) мураббаъ таркиб 
2.  Њар мисраъ маъмулан 12-њиљої аст, аммо бархе авќот теъдоди онњо аз 11 то 14 

њиљо аст. 
3. Њиљои кўтоњ ва баланд аз назме бархурдор нестанд. Гоње мумкин аст 4 њиљои 

кўтоњ дар канори њам ќарор бигиранд, ѐ ин ки дар як шеър, чањор мисраъ, бо њам 
тафовути њиљої дошта бошанд. 

4. Гоње 4 њиљои кўтоњ ѐ баланд дар канори њамдигар ќарор мегиранд. 
5. Вазни шеърї бар тибќи шеъри ќадими Эрон њиљої аст на арўзї. 
6. Ашъори Амир Позворї тобеи мусиќї аст, зеро бо кашиши њиљоњо ва ѐ сурати 

њиљоњо ихтилофи кўтоњї ва баландии њиљоњо аз байн меравад. 
7. Њиљои ашъори Амир бештар ба лињози ќолаб ва мусиќии калом ва теъдоди 

њиљоњо, ба бањри «Сепантмоенав»[3], ки 4 мисраъ ва 11 њиљо дорад наздик аст ва бо 
«Некинома»-и  «Марзбон ин Рустам» њамвазн аст. Њамчунин ба ашъори Монї, ки аз 
Турфон Туркистони Чин ба даст омадааст, наздикї дорад, зеро ба лињози њиљоњо ва 
мусиќии калом бо њам баробаранд. 

8. Дар ашъори Амир Позворї дар њар мисрае ќофия ва радиф меояд. Ин маврид 
дар арўз ва ашъори суннатї ба чашм намехўрад, магар дар маснавї ѐ рубої ѐ дубайтї. 

9. Илзоми ќофия ва радиф дар њар мисраи мобайни шеъри њиљоии Эрони бостон 
аст, ки ба љойи ќофия ва радиф дар њар мисраъ аз саљъ истифода мекарданд. 

10.  Такрори ноњия дар як ќасидавор ѐ ашъори тўлонї амри одї аст. 
11.  Њарфи «рўй» дар ваљњњои ќарибулмахраљ риоят намешавад. Икфоъ ва ифоъ 

ба фавр дар абѐт ба чашм мехўрад, ки худ расонандаи ин паѐм аст, ки шеър дар чорчўбу 
низом ва муќаррароти суннатї њаракат намекунад, балки табъи мусиќї ва саљъ ва 
њиљои ањди бостон аст. 

12.  Гарчи дар бархе аз ашъор, ќофия ва радиф риоят шуда, аммо умумият 
надорад [4].  

Ба ин тартиб, истилоњи «амирї», ба як навъ сабки шеър ва адаб итлоќ мешавад, то 
ба ашъори шоирї ба номи Амир наѓмаи овозии он. Дар даврањои мухталифи таърихї 
ашъори мухталифи амирї дар байни мардум роиљ шуда, ки худи Амири Позворї 
насуруда, вале ба номи ў сабт шудааст. Ба гуфтаи Оќои Содиќ Содиќї сокини Кимдара 
– Омул Ризо Хурот ањли рустои Ёлї аст. Ризо шуѓли чўпонї дошт, ќарењаи шоирї дошт 
ва бо ашъоре, ки сурудааст, ба номи ашъори амирї дар дили мардум љой гирифтааст. 
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Шоирони гумноми бисѐре њастанд, ки ашъореро бар вазни амирї сурудаанд ва ба 
хотири зебоии калом дар миѐни мардум роњ ѐфта, ба номи Амири Позворї аст. 

Намунае аз шеьри амирї: 
Амир гетии ин сарке сарпуши ѐрун, 
Нопухте бачуш пухти бачуши ѐрун. 
Ун каси ке заррий хуши ѐрун, 
Пиши ањли фањм талеб бе гўши ѐрун [5]. 
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АМИР ПОЗВОРИ АМИРХОНИ И ЕГО ПОЭЗИЯ В МАЗАНДАРАНЕ 

Данная статья посвящена изучению жизни и поэтической деятельности народного иранского поэта Амир 
Позвори Амирхони, который по некоторым сведениям жил и творил во времена правления Нодиршаха 
Афшора. 

Ключевые слова: иранская поэзия, творчество поэта Амира Позвори Амирхони, поэтическая 
деятельность, поэтическое наследие.  
 

AMIR POZVORI AMIRKHONI AND HIS POETRY IN MAZANDARAN 
This article is devoted to the study of life and poetic activity of the national Iranian poet Amir Pozvori 

Amirkhoni, who reportedly lived and worked during the reign of Nodirshah Afshor. 
Key words: Iranian poetry, the creativity of the poet Amir Pozvori Amirkhoni,, poetic activity, poetic heritage. 
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ТАЉАЛЛИИ ЊИКМАТИ НАЗАРЇ ДАР ШЕЪРИ НИЗОМЇ 

 
Шариатфар Саид Алиакбар 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърих ва моли ќадимии бузург ба нудрат мардони барангехта мешавад, ки 
шохае аз њунарро ба таври махсус ва шигефтовар муаррифї кунанд. Дар миѐни 
шахсиятњои таърихї, ки тавонистаанд дар ќолаби њунари шеърї њаќоиќи олии илмї, 
њакимї, ахлоќї ва ирфониро бар арсаи маърифати башарї ворид намоянд, бидуни 
тардид Низомии Ганљавиро, аз љумлаи ин фарзонагон ном бурдан љоиз аст, ки бо 
камоли шоистагї бо сифати Њаким ўро оростаанд, то он љое ки вай дар маќоме аз 
маърифат ќарор гирифтааст, ки бархе аз соњибназаронро водор намуда, ки ўро бо 
Љалолуддин Муњаммад Мавлавї муќоиса намоянд. 

Чирадастии Низомї ва тасаллути ў бар алфози арабї ва форсї ва бањрабардории 
вай аз онњо дар ироѓии маъонї ба ќадре мањкам ва равон аст, ки воќеан беназир 
будааст. 

Бо баррасии осори Низомї бо камоли итминон метавон гуфт, ки Низомї шахсияте 
аст, ки дар адабиѐти форсї дар радифи аввалии фарзонагони ин ришта ва дорои завќи 
бисѐр саршор ва огоњии ќобили ањамият аз њаќоиќи марбут ба илоњиѐт ва љањони њастї 
ва усул ва масоили ахлоќї ва дигар маорифи исломї будааст, бо бањрагирї аз ѓанои 
фарњанги Эрон, андешањои волои исломї, масоили ахлоќї ва њакимиро бо бењтарин 
шакл мумкин ироа додааст. 

Аксар абѐти Низомї дар мунољотњо ва дигар мазомине, ки дар осори вай 
омадааст, бештар љанбаи њакимї ва ахлоќї дорад. Ў бо унвони бозгўкунандаи 
ормонњои волои башарї дар шеър мањорати босазо дошта ормонњои башариро дар 
таърихи афкори бадеии Шарќ дар шеър арза доштааст. Муњтавои аксар шеърњои 
Низомї мубтанї бар њикмат аст.  
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Таљалии њикмати назарї дар шеъри Низомї. Корбурди мубоњиси њакимї ва ахлоќї 
аз авоили ќарни чањоруми њиљрии ќамарї дар шеър ва адаби форсї маъмул гардид. Дар 
адабиѐти форсї бо њиммати волои шеъророии чун Низомї, Аттор, Саної, Саъдї ва ба 
баракати завќ ва њунари нависандагон монанди Унсурмаолї ва роњ ѐфтани андешањои 
волои исломї, масоили ахлоќї њакимї аз чунон њаловат, ширинї ва латофати баѐне 
бархурдор аст.  

Дар фарњанги пўѐ ва њадафдори башарї вожањое вуљуд дорад, ки агар муњтавиѐти 
воќеии худро аз даст намедод, манфиатгарої ва лаззатпарастї ва худмењварии 
инсоннамоињо ихтилоле дар онњо падид намеоварад. Њаѐти инсонњо дар тўли таърих 
маънои олитаре пайдо мекард. 

Мутаассифона, ин мафоњим чунон бо таѓйирот, таассуроти сохта дучор шуд, ки 
манфиатгароѐн ва шуњратпарастон онро падидае табиї талаќќї намудаанд, хатти 
калимоте аз ќабили њаќиќат, адолат, озодї, илм, виљдон, маърифат, саодат, ахлоќ, дин, 
дуо ва ниѐиш, ки муњтавиѐти аслии онњо аз даруни инсонњо сарчашма мегирад, 
муњтавиѐти худро аз даст медод ва ѐ дучори ихтилолот мешуд.  

Ѓаноии фарњангии Эрони исломї ба њадде аст, ки шеър ва гўяндагони он дар 
муќобили ин нуфуз истода ва онро вопас медонанд, инон аз њикмати ќавї ва ѓанї ба 
номи њикмати исломї бархурдоранд, нуфуз ва таъсири ќирон ва њадис дар афкор ва 
аќоиќ шеърои  форси забони эрони исломї, на љойе барои њикмати онон боќї 
мегузоранд ва на маљоле барои љилвагарї ифтихороти милї ва обої ва аљдодї. 

Бо баррасї дар осори Низомї бо камоли итминон метавон гуфт, Низомї шахсияте 
аст, ки дар адабиѐти форсї дар радифи аввал аз фарзонагони ин русто ва дорои завќи 
бисѐр саршор ва огоњї аз њаќоиќи марбут ба илоњиѐт ва љањонбинии њастї ва усул ва 
масоили ахлоќї ва дигар маорифи исломї будааст ва орои каломеро маъмулан аз 
дидгоњи мактаби ашъорї сарфи назар аз маснавињои ахлоќии «Махзан-ул-асрор», ки 
љилвагоњи њикмати амалї аст, дар шурўи њар яке аз осори худ ба њиммати назарї, яъне 
баѐни тавњид ва наъти Парвардигор ва баѐни ќудумат ва ќудрат ва наъти паѐмбар 
пардохта дар мунољоти девони худ, ки пир аз њаќоиќи ахлоќї ва њакимї ва ирфонї аст 
ва љовидонагии низомро тазмин намудааст ба њикмати мутолиа рўй оварда он гоњ 
шурўъ ба наќли достонњо карда ва дар заминаи достонњо ва њикматомўзї ва панду 
андарз пардохтааст. 

Дар ин пањнаи њунарнамої, љавњари аслии он, сўзи дарун ва дардмандии холисона 
аст, баѐни дилнишин ва зарофати таъбир дар захма бар рўњ навохтан ва муассир 
афтодани сухан наќши бисѐр муњиме дорад. Шоирони фаровоне дар ин замина талош 
кардаанд ва њар кадом дархури хушї ба гунаи хос, њунарнамої намудаанд, аммо дар ин 
миѐн мунољотњои вай љилваи мумтоз гирифтааст. 

Муњтавои мунољоти Низомї маърифати ошиќї, динї, фалсафї, каломї ва 
ирфонии ў њамчунин рўњи ошиќи пурсўзи ўст, ки дар ашъори вай забона мекашад 
замири огоњи ў аз идеяи исломї назири дуои «сабоњ» аз Амиралмуъминин, ки олитарин 
маорифро дар иртибот бо Худо ва хештан ва бо љањони њастї ироа медињад. Ин аст, ки 
Низомї тањти таъсири ин идея ва дуоњои дигаре аз ќабили «дуоњои шаъбония» 
мунољотњои хешро бо салосат ва истењком бо мафоњими адабї, маонии њакимї, махсус 
ва зебо, балки хатти олитарини маонї ва мафоњими њакимї ва ахлоќї, ирфонї низ дар 
ин меърољномањои худ овардааст. 

Набояд гумон кард, ки чун Низомї достонсароест ва осори адабии Низомї ба 
сурати достонњо суруда шудааст, холї аз њаќоиќи судманд дар инсоншиносист, балки 
баръакс дар он достонњо ба усул ва масоили бисѐр олї њакимї ва равоншиносї, соири 
усули марбут ба улуми инсонї дида мешавад, дуо, тазреъ, мунољот, ќунут, зикр саљда, 
тасбењ, њамд, сано ва ѐ ниѐишњо ва мунољотњо аз асоситарин авомили њастишиносї ва 
худоѐбї аз осори ўст, дар миѐни шахсиятњои таърихї, ки тавонистаанд дар ќолаби 
шеъри њаќоиќи илмї, њакимї ва ахлоќиро бар арсаи маърифати башарї ворид намоянд. 
Бидуни тардид Низомї, ки бо камоли шоистагї бо калимаи Њаким номи ўро оростаанд, 
яке аз онон мебошад. 

Бе гумони таљалии њикматназарї дар шеъри Низомї њамин наѓмањои малакутии 
ўст, ки дар сохтори мунољотњо ва меърољномањо ва матни достонњо пазирои баѐни 
зариф ѐ шеъртар шудааст, ки њамчун гуњари сайќалхурда ва бадеъ аст. Ба гунае ки 
мазомини олї ва гоњ олитарин мазомини он чунон аст, ки хонандаро хуш сармаст 
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сохта, то ашъори њакимии ўро дардгуна паѐпай тараннум кунад, бе он ки гирди малоле 
бар хотири вай биншинад. Ваќте мегўяд: 

Он чи таѓйир напазирад туї, 
В-он ки намурдааст ва намирад туї (Махзан-ул-асрор). 

Мазмуни ин тариќа: «Аллоњ ло иллоњу алайњу ал ќаюм» 
Дар сифати Ганг фурў мондаем, 
Ман орифи Оллоњ фурў мондаем 

Мазмун: «Ман орифи Оллоњ кулласона» 
Ба фазли хуйиш кун фазлат маро ѐд, 
Ба адли худ макун бо феъли ман кор. 

Мазмун: «Раббано омилано бифазлика ва ло таъолилано биадилка» ва ѐ ваќти 
маснуї «Махзан-ул-асрор»-ро бо номи Худо чунин шурўъ мекунад: 

Бисмиоллоњ ал рањимин алрањим, 
Њаст калиди дари ганљи Њаким. 

Пас ба мунољоти Парвардигор машѓул гаштааст: 
Эй њама њастї зи ту пайдо шуда, 
Хоки заиф аз ту тавоно шуда. 

Ин шеваи корро дар дигар манзумањои худ низ аъмол кардааст ва тавњидињои 
пурмазмун ва наътњои пурмуњтавое дорад, ки худ далел бар њикмат ва њаким будани 
Низомї аст. 

Аз он љо ки бањси мо дар ин маќола њикмати Низомї аст, эљоб менамояд, ибтидои 
таърифе аз њикмат дошта бошем. 

Њикмат. Аз он љо ки фарњанг ва адабиѐт баъд аз исломи Эрон, бидуни шак аз 
манбаи зулоли ќирон ва њадис моявар аст ва яке аз маонии њикмат «Ќуръон» аст ва дар 
њаќиќат тамоми «Ќуръон» њикмат аст ва Худованд њаким аст. Бењтар аст, ки нахуст 
таърифи њикматро аз дидгоњи «Ќуръон» исбот кунем ва бидонем, ки дар ин маъхази 
асил ва сарчашма њикмат ба чї маонї ба кор рафтааст. Сипас, таъриф ва аќволи 
њукамо, донишмандон ва луѓатнависонро дар њадди ихтисор бозгў намоем.  

Њикмат. Лафзи њикмат дар «Ќуръони карим» доної ва илм, донишмандї, ирфон, 
маърифат, фарзонагї, бурдборї, ростгуфторї, хирад ва њукми одилонаеро, ки мубтани 
бар маърифати воќеї бар њаќиќати ќазоѐ бошад, итлоќ мешавад. Мазомини фавќро 
метавон дар оѐти 129 ва 151-и сураи «Баќара», 164 сураи «ал Имрон» ва ояи 2 сураи 
«Љумуа» мушоњида кард. Низ гурўње гуфтаанд: Њикмат чизе аст, ки Худованд дар ќалб 
ќарор дода ва ќалбро ба василаи он нуронї сохта, њамчунон ки чашмро нур бахшида, 
ки аз тариќи он ашѐро дарк мекунад. 

- Замахшарї навиштааст: Њикмат шариат ва баѐни ањком аст ва дар оѐти дигари 
сураи Баќара њикмат ба маънии суннат ва набват, тавфиќи илм ба он омадааст ва низ 
њаким ба маънии олими амалкунанда дониста шудааст».  

- Дар тафсири «Кашф-ул-асрор»-и, Мубадї Њикмат ба маънии суннати мустафї ва 
байни њалолу њароми ањкоми «Ќуръон» ва мавоиз омадааст [Кашф- ул-асрор1/114]. 

- Дар истилоњи фалсафї њикмат илме аст, ки дар он аз њаќоиќи ашѐ бањс мешавад, 
чунон ки њаѐт дар нафсаламр ба андозаи ќудрат ва тавоноии башар ва мавзўи њикмат 
ашѐи мављуд дар хориљи зењн аст, дар дунѐ, растагорї ва некбахтї аст.  

- Њикмат дар луѓат маънои васеъ ва љамъе дорад, ки бар њар сухан ва назарияи 
мањкам ва побарљое, ки мутобиќ бо воќеа бошад, итлоќ мешавад. Бинобар ин, њар 
назарияи судманде, ки зомини салоњи фард ва иљтимої бошад, аз масодиќи њикмат аст 
(Луќмони њаким). 

Аммо барои вуруд ба њар бањс ва баррасии њикмат дар шеъри Низомї бо таваљљуњ 
ба дугонагии њикмат зарурат дорад. Ишорае ба тақсими ҳикмат дошта бошед. 

Хоҷа Насируддини Тӯсї мегӯяд: «Ҳикмат дар аррафаи аҳли маърифат иборат 

буд, аз донистани чизҳо чунон ки бошад ва қиѐм намудан ба корҳо чунон ки бояд, ба 

қадри иститоат то нафси инсонї ба камоле ки мутаваҷљеҳи он аст, бирасад.  

Лизо бар асоси таърифи фавқи ҳикмат ба ду қисм: ҳикмати назарї ва ҳикмати 

амалї қобили тақсим аст: 
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Дар ҳикмати назарї аз чизҳое баҳс мешавад, ки марбут ба ҳақоиқи мавҷудот ва 

тасдиқ ба аҳкоми он бошад, дар ҳадди тавони инсон. Ба ибораи дигар, њикмати назарї 

дар мавриди мавҷудоте баҳс мекунад, ки вуҷуди онҳо вобастагї ба ҳаракоти эроди 

башар надошта бошад. Ин гуна мавҷудот ѐ онҳое ҳастанд, ки дар тасаввурашон ниѐз ба 

мухолифати модда шарти вуҷуди он аст, ки қисми охир мумкин аст дар тасаввур ва 

тааққули он эътибори мухолифати модда шарт набошад. Мисли улуми риѐзї ѐ шартї 

бошад мисли улуми табиї, ки ҳар кадом аз ин се шохаи ҳикмати назарї қобили тақсим 

ба тақсимоти дигаре низ ҳаст, вале бо таваҷҷуҳ ба ин ки мавзӯи баҳси ҳикмати назарї 

дар шеър ва адаби форсї танҳо навъи аввал мавриди таваҷҷуҳ қарор мегирад, аз вуруд 

ба тавзеҳот ва тақсимоти дақиқи ҳикмати назарї сарфи назар менамоем ва фақат дар 

поѐни ҳамин баҳс табақабандии куллї аз он ба миѐн меоварем. Аммо ҳикмати амалї, 
ки ба донистани масолеҳи ҳаракоти эродї ва афъоли саноеи навъи инсонї буд, бар 
ваҷҳе ки муддаї бошад ба низоми аҳволи муошир ва муодї эшон ва муқтазои расидан 

ба камоле, ки мутаваҷҷеҳанд ба сӯйи он буда, ки он ҳам қобили тақсим ба гунаҳои 

дигар аст аз қабили таҳзиби нафс, тадбири манзил ва сиѐсати мудун.  
Таљаллии ҳикмати назарї дар шеъри Низомї. Тамоми ҳикмат бо шохаҳои 

мутааддиди он дар назди ҳукамои исломї дар ҷињати худошиносї ҳаракат мекунад ва 

ғояи ҳамаи талоши фикрї бадон тақво хатм мешавад. Ин низоми тафаккур дар назди 
ҳамаи мутафаккирони исломии Эрон назири Ибни Мисквайҳ, Форобї, Ибни Сино, 
Хоҷа Насир, Ғаззолї ва аҳли ирфон дида мешавад. Мунтаҳї ҳар як ба шакле зуҳур 

пайдо мекунад ва ин нукта аз он ҷо бархоста аст, ки «Дар тамаддуни исломї монанди 

соири тамаддунҳои куњан, ки пояи ҳар як мубтанї бар ақоиди динии хосе будааст. 

Интибоқи комилѐфта ва ҳар амале дар навбати худ ҳақоиқи куллиро дар мартабае аз 

маротиби вуҷуд, ки бастагї ба мавзӯи он илм дошта, мунъакис месохта аст». Масалан, 

дар тарзи тафаккури Форобї, ки навъе аз тафаккури ваҳдати вуҷуд дида мешавад. 

Ҳадаф, эҷоди иттиҳод мобайни моҳияти мавҷудот аст, ки дар ҳар ҳадди зот 

мухталифанд, бо мабдаи файз воҳид. Форобї аз ин сухан чунин натиҷа мегирад, ки 

мавҷудот на иллати фоилї ҳастанд ва на иллати ғоявї, балки дар ҳақиқат он файзсоре 

дар мавҷудоти фоил ҳақиқї аст, ки ҳадафи ниҳої сайри илаллоҳ аст.  

Ҳакимон ва файласуфон ба навъе аз орифон ва аҳли ишқ ба навъи дигар талош 

мекунанд. Ба он ҳадаф наздик шаванд, ҳадаф ислоҳи нуфус ва бозгашти онон ба сӯйи 
саодати абадї ва дар таъбири ҳукамои исломї шинохти азамати кирдугор аст. Ба ин 
тартиб, нахустин марҳилаи шинохт вуқуф аз қувваҳои ниҳон ва ошкор дар маҷмӯъ 

асрори пинҳон дар замири одамї аст ва дар таваҷҷуњ додани ӯ ба арзиши воқеии хеш 

дар миѐни ҷамодот, наботот ва ҳайвонот ва ҳатто фариштагон. 
Усули бунѐдии Низомї дар тафаккури фалсафї исломї аст. Дар тамоми 

нигаришҳои вай нисбат ба ҳастї дар равобити холиқ ва махлуқ ва равобити халқ бо 

якдигар ҷаҳонбинии исломї ва комилан машҳур мебошад. Мунтаҳои маротиб дар 

миѐни андешамандони исломии рӯзгори гузашта дар айни кӯшиш барои табайини 

ҷаҳон ва инсон аз дидгоҳи ислом куллиятҳои мутафовите дар љараѐни ин тафаккур ба 

вуҷуд омадааст. 

Дар мактаби бисѐр муҳим, ки дар такомули таърихии андешаи исломї нақши 
ҳасосе дошта аст, яке мактаби Ашъария ва дигаре мактаби Муътазила будааст. Низомї 
низ пайравї ашъариѐн аст ва аз усули ин мактаб пайравї мекунад. Дар мактаби вай 
беш аз ҳама чиз эътиқод ба ҷабри қазо ва қадар ва таслим дар баробари он, имон ба 

қалб, рӯъяти Худованд дар рӯзи растохез ба чашми сар, иҷбор дар гуноҳ ва савоб аз 

сӯйи банда ва ихтиѐр дар мукофот ва подош, азоб ва бахшиш аз љониби Худованд ва 
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дар ҳар ҳол адли илоҳї дар ҳар ду маврид, эътиқод ба фитрат дар низомї ахлоқї ва 
назири он дида мешавад.  

Бо ин дидгоҳ маърифатшиносии Низомї аз шинохти инсон оғоз мешавад ва сипас 

ба шинохти табиат ва кайҳон ба қадри иттилоъ ва имкон идома меѐбад. Он гоҳ ба 

шинохти бори Таъоло хатм мегардад. Зеро дарвозаҳои маърифат ба рӯйи инсон вақте 

кушода мешавад, ки нахуст хештанро бишносад ва нафси туғѐнгари шањватро маҳор 

кунад, то ба қавли Низомї сиккаи ихлос ба номи ӯ зада шавад:  
Тавсании табъ чу ромат шавад,  
Сиккаи ихлос ба номат шавад. 

Дастрасї ба василаи фаҳм дар ҷамеи мароҳили шинохт аз дидгоҳи Низомї ва 

соири ашъариѐн ба кӯмаки вуруд дар ҳарами дин имконпазир аст: 

Аз ҷараси нафс баровар ғирев, 
Бандаи дев бош на муздури дев. 
Дар ҳарами дин баҳимоят гузир, 
То раҳї аз кашмакаши растахез («Махзан-ул-асрор»- и Низомї). 

Шинохти инсон. Дар назари Низомї вуҷуди одамї аз ду унсури заминї, хокї, 

осмонї ва улувї, яъне ҷисму ҷон ѐ тану равон ташкил ѐфта аст. Ҳар як аз ду унсур 

колбуд ва рӯҳ вижагиҳои махсус ба худро дорост ва ба иқтизои ҳар кадом инсон дар 

кашокаши доимї ниѐзҳои рӯҳонї ва ҷисмонї қарор дорад. Ду нерӯи мутазоде, ки 

ҳаргиз сари созгорї бо якдигар надоранд ва яке муҷиби саодат ва дигаре муҷиби 

шақоват аст. 

Низомї кӯшиш дорад бо каломи вижа ва шоиронаи хеш, бо тавассул бо анвои 

достонҳо ва афсонаҳои таърихї ва тамсилї парда аз чеҳраи дугонаи одамї бардорад. 

Бо тасаввури мутазод дар зиндагонии ҷисмонї ва рўњонии ӯ роњи дуруст ва мутобиқ бо 

фитрати нахустин ӯро нишон медиҳад. Вай саъй мекунад, њар ду ваҷњи ҷисмонї ва 

рӯҳонии инсонро тарсим кунад, то битавонад моҳияти аслї ва ғарази асосї аз 

офариниши ӯро тавзеҳ дињад. Ҳамчун ҳар ҳаким ба фалсафаи ҳаѐти одамї даст ѐбад ва 

ҳадафҳои ростини вайро дар зистан кашф кунад. Дар дидгоҳи Низомї вуҷуди зоҳирии 

инсон чизе нест, магар миқдоре хок ва қатрае об: 

Кафе хокам ва қатрае оби суст, 

Зи нар модае офарида нахуст. (Иқболнома.. С. 249. Байти 10) 

Чунин симое мушти гул беш нест. Чї зишт аст бо алоиқ ва орзӯҳои заминї ва 

хокии он шаҳват рондан, ситам рондан, зар андўхтан, риѐ варзидан, ҷаҳонгирї, 

фитнангезї ва садҳо разилати дигар, аз ҷумлаи хостањои ин ҷисми хокї аст. Низомї дар 
зимни достонҳо ва афсонаҳои гуногун ба муносибатҳои мухталиф дигар ба сурати 
пароканда дар миѐни осораш аз он сухан ронда аст. Чунин одаме аст, ки хилқат аз 

вуҷуди ӯ шармгин аст ва Низомї дар баѐни шоирона ин мавҷудро мавриди интиқод 

қарор медиҳад ва мегӯяд: 

Ай хинг, он шаб ки ҷаҳон бо ту буд, 

Нақши ту бо сурати ҷон бо ту буд.  

Чашми фалак фориғ аз ин ҷустуҷӯ, 

Гӯши замин раста аз ин гуфтугӯ. 

То ту дар ин роҳ нанҳодї қадам, 

Шукр басе дошт вуҷуд аз адам…. (Махзан-ул-асрори Низомї) 

Гарчї Низомї дар достонҳо ва тамсилаҳои гуногун тамоилоти хокии ин мавҷудро 

нишон додааст, аммо ба назари ӯ варои ин чеҳраи афн ва мағбуни одамї, чеҳраи 

тобнок ва рӯҳонии дигаре низ нуҳуфта аст. Пас ѐдоварї мекунад, ки башар ашрафи 
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махлуқот аст ва тамоми хилқат аз барои ӯ дар арсаи вуҷуд омадаанд. Низомї бо ранҷи 

фаровон кӯшиш мекунад ба инсон биқабулонад: 
Эй ба замин бар ба фалак нозанин, 
Нозкашат ҳам фалаку ҳам замин. 
Кори ту з-он ҷо, ки хабар доштї, 
Бар ту аз он шуд, ки ту пиндоштї (Махзан-ул-асрор. С.87-88). 

Саъйи Низомї бар он аст ки инсонро ба табиати аслии хеш боз гардонад ва ин 
бозгашт ҷуз ба воситаи даст доштан аз тани хокї ва посух гуфтан ба ниѐзҳои рӯҳ, ки 

дар колбуди тан ба асорат нишаста аст, мумкин нест. Танҳо ба ин восита аст, ки инсон 

метавонад маҳрами асрори илоҳї шавад:  

Мурғи қафас пар ки Масеҳои туст, 
Зери ту пар дораду болои туст. 
Ё зи қафас чангули ӯ кун ҷудо, 

Ё қафаси хеш бад- ӯ кун раҳо.  
То буна чун суйи вилоят барад,  
Дар пари хешат ба ҳимоят барад. 
Чун гузарї з- ин ду се даҳлези пок («Махзан-ул-асрор». С. 99-100). 

Ҳар чї ин асолат ношинохта бошад, вобастаги ба тан шадидтар ва раҳої аз амѐли 
он мушкилтар аст ва баръакс ҳар чї ба гавҳари ростини одамї дастѐбї бештар бошад, 
раҳої ва озодии рўҳї, ки мусовї бо озодии воқеї аст, жарфтар хоҳад буд. 

Мурдаеро, ки ҳол бад бошад,  
Майли ҷон сӯйи колбад бошад. 

В- он ки донад асли ҷонаш чист, 

Ҷони ӯ бе ҷасад тавонад зист (Низомї. Ҳафт пайкар. С.357). 

Ба ин тартиб оғози маърифат бо худшиносї шурӯъ мешавад ва инсон бидуни 

шинохти воқеї аз хештан имкон надорад, битавонад дар таҳзиби нафс қадам бигзорад 
ва болотар аз он Худовандро бишносад. Зиндагонии башар бе ин шинохт номафҳум ва 
беҳадаф хоҳад буд ва баръакс ҷовидонагї дар маърифати дақиқи он нуҳуфта аст:  

Ҳар ки худро чунон ки буд, шинохт, 
То абад сар ба зиндагї афрохт. 
Фонї он шуд, ки нақши хеш нахонд. 

Ҳар ки ин нақш хонд, боқї монд.  
Чун ту худро шинохтї бадуруст, 
Нагзарї, гарчї бигзарї зи нахуст. 
В- он касон, к-аз вуҷуд бехабаранд, 
З-ин дар оянд ва з- он дигар гузаранд (Низомї. Ҳафт пайкар. С.36- 37). 

Дар ҳикмати Низомї ки ахлоқи фардї ва иҷтимої бар гирди он меҳвар мегардад, 
хадаф аз худшиносї ба даст овардани калиди худшиносї аст.  

Роҳҳои тақарруб ба Худованд. Чанд чиз дар зиндагї боис мешавад, ки инсон 

қадаме наздиктар ба вусули Ҳақ ва маърифати маҳз шавад:  

 Яке дигаргунї ва таҳаввул аст, ки одамї ба сурати бунѐдї дар хештан ба вуҷуд 
меоварад; 

 Дувум, дурї аз худпарастї; 
 Савум, умедворї дар зиндагї;  
 Чаҳорум, тавассул ба фазли илоҳї.  
Ба ин тартиб, то ҳудуди роҳи бозгашт ба асолати инсонї аз дидгоҳи Низомї 

рўшан мешавад, зеро бо шинохт, моҳияти аслии одамї, ки мавҷуди малакутї аст, роҳи 

амѐли ҷисмонї комилан масдуд мегардад ва бо таҷриба кардан саодати аслї ҳосил аз 

ин талош, шаковати ҳосил аз пайравии ҳавои нафс аз майдон бадар мегардад. Зеро ки 
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бозгашт ба хештан ва дарки арзиши воқеии он муҷиби гурез аз хокдон ва пар кушодан 

сӯйи осмонҳост  
Шинохти Парвардигор. Шуарои мусалмони Эрон ҳар як ба сабки махсуси худ дар 

тавҳиди Худованд ва зикри сифоти ӯ табъозмої кардаанд. Табъи латифи Низомї ӯро 

ба сурудани достонҳои базмї водошта ва достонҳои муфассали манзум ба номи ӯ сикка 

хӯрда, бо ҳамон сабки латиф ва шоиронаи тавҳидияҳои зебое низ дорад. Ӯ талош 
кардааст зангорҳои ҳирси дунѐ, шаҳват ва гунаҳкориро канор зада, бори дигар одамї 
ба асолат баргардад: 

Каломи Низомї оғоз ва анҷомаш бо номи Худованд аст: 

Эй номи ту беҳтарин сароғоз, 
Бе номи ту нома кай кунам боз 

(Лайлї ва Маҷнун. С. 2) 
Номи ту к- ибтидои ҳар ном аст,  
Аввал оғозу в- охир анҷом аст. 

(Ҳафт пайкар. С. 2) 
Худовандо дари тавфиқ бикшої, 

Низомиро раҳи таҳқиқ бинмої. 
(Хусрав ва Ширин. С. 2) 

Хирад ҳар куҷо ганҷе орад падид,  
Зимоми Худо созад онро калид. 

(Иқболнома. С,2) 

Худоѐ, ҷаҳон подшоҳї турост, 
Зи мо хидмат ояд худої турост. 

(Сафарнома, 2) 
Фалсафаи ҳаѐт. Низомї барои зистан дар ин ҷаҳон фалсафаи махсус дорад, ки аз 

низоми фикрии ашъори ӯ бармехезад, табъи ў ба қазову қадар ва сарнавишти азалї 

муътақид аст. Бар асоси ин эътиқод таъбири зиндагї ва сарнавишти Фарҳод аз назари 

адиб аз сарнавишт гурезнопазир аст. Дар ҳамин моҷарост, ки гӯяд: «Вақте бадбахте, 

фалакзадае корафтода шавад, аз ҳар сӯ бало ба ў ҳуҷум меоварад». Ба ин шакл инсон 

ҳам дар сурати осудагї аз деви нафс ва ҳам дар мақҳур будан ба дасти ӯ дар ҳама ҳол 

маҳкуми машияти илоҳї аст ва сохтмони вуҷудии ӯ чунин аст:  
Гар осуда гар нотавон мезанем, 
Чунон к- офаридї чунон мезанем (Шарафнома. С. 12). 

Пас, баду нек ҳама аз ҷониби парвардигор аст, ҳамин нукта дар љойњои дигаре низ 
аз Низомї такрор шудааст:  

Сиришти маро к- офаридї зи хок, 
Сиришта ту кардї ба нопоку пок. 
Агар некаму гар бадам дар сиришт, 
Қазои ту ин нақш дар ман набишт (Сафарнома. С. 12). 

Низомї дар баробари чунин тақдир ва зиндагонї ва ҳаводисе, ки аз пеш муайян 

шудааст, мегӯяд: «Гурез аз тақдири илоҳи нест, лизо аз диди ҳикмати Низомї, доираи 

ҷабр ва ихтиѐр басе жарфтар аз иқбол ва идборҳои мардуми авом аст ва ҷойе 

сӯиистифодаро боқї намегузорад». 
Дунѐ аз назари Низомї. Таъбирҳо ва тавсифҳои шигифтангезе дар осори Низомї 

аз дунѐ ва зиштињои он пароканда аст, ки њамаи онхо чунин ҳавасҳо ва фиребҳост, ки 
инсони ғофили рӯзгорон аз њазарати Одам (а) то ҳол ба асорат нишаста аст.  

Дар Назари ҳаким Низомї дунѐ ҳамчун бодияи девсори маст ва шабеҳи дӯзах 

маҳрури Кеши ташна хор аст ва ҷаҳонро деви зиштхор медонад: 

Ҷаҳон дев асту вақти бастан, 

                             Ба хушхӯйи тавон з- ин дев растан (Хусрав ва Ширин. С. 258). 
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Дунѐро каҷрафтор ва носозгор маърифат мекунад: 

Ин аҳшикан, ки рӯзгор аст, 
Чун барзгарони тухмкор аст. 
Корид ду – се тухмро ба оғоз, 

Чун кишта расид, бидравид боз (Лайлї ва Маҷнун. С. 205). 
Низомї пас аз таъбир ва тавсифҳои гуногун аз дунѐ, нахуст, шигифтии хешро аз 

мардумоне, ки бо вуљуди тамоми зиштиҳои дунѐ, дурангї ва дурӯягиҳои он пастї ва 

сахтгириаш, ба сахтї бад-он часпидаанд, изҳор медорад. Мардуме, ки дурӯя ва 

дузабонанд ва хонаи пайкарашон рӯбоҳвор ду сӯрох дорад, як сӯрохи чашм ба сӯйи оз 

менигарад ва сӯрохи дигар ба сӯйи шаҳват боз аст. Аммо чун ақраб ба ҳангоми ҳашв на 

чашм дорад ва на гӯш: 

Аз ин ошноѐн бегонахӯй, 

Дурӯйї нигар, якзабонї маҷӯй. 

Ду сӯрох чун рӯ ба ҳиласоз, 

Яке сӯйи шаҳват яке сӯйи оз. 

Валекин чу каждум ба ҳангоми ҳавш, 

                          На сӯрох дида, на сӯрохгӯш (Шарафнома. 99). 

Дар назари Низомї озмандї ба ҷаҳоне инчунин шабоҳат дорад ба одами 

шикамворае, ки ҳамчун замин сер намешавад. Дар ҳоле ки хӯранда бояд таваҷҷуҳ 

дошта бошад, ки аз кулли замин ҷуз ба андозаи як шикам сер шудан ниѐзе надорад. 

Шигифт он ки чунин одаме дар поѐн хӯроки замин хоҳад шуд ва ҳар чї аз рӯйи замин аз 

хӯрокиҳо воситонда аст, бекаму кост ба замин боз пас хоҳад дод. Ин ҳарисон дар 

назари Низомї дад ва доме беш нестанд ва аз онҳо дурї бояд ҷўст. 

Натиҷаи нигоҳи фалсафивори ҳаким Низомї ба дунѐ бо чунон васфе, ки аз он 
гузашт ин аст, ки то дер нашуда аз он бояд бурид ва зиѐд вобаста ба он нашуд ва аз 
ҳавову ҳавас пайравї накард, то муқаддамоти бозгашт ба хӯйи фариштагї ҳосил ояд: 

Бар тораки қадри хеш напої,  

То бар сари осмон кунї ҷой. 

Доим ба ту бар ҷаҳон намонад, 

                          Онро мапараст, к-он намонад (Лайлї ва Маҷнун. С. 265- 266). 

Буридан аз дунѐро айни буридан аз нафс медонад ва муътақид аст, ки инсон қабл 

аз кушта шудан, ба дасти дунѐи худ хештанро бикушад ва иҷрои саҳеҳи муҳтавои 

«мавту қабл ан тамуту»- ро роҳбари ин тавфиқ медонад.  
Дар ҳавое к- он фасурда шавї, 

                         Пеш аз он зинда шав, ки мурда шавї (Ҳафт пайкар. С. 358). 
Дар фалсафаи Низомї инсон дарвоқеъ барои дилхушї ба ҷаҳон наомадааст, магар 

барои сахтї кашидан ва ранҷ бурдан омада бошад.  
Наоям, омада аз пайи дилхушї, 
Магар аз пайи ранҷу сахтикашї. 
Харонро касе дар арусї нахонд, 
Магар вақти он к-обу ҳезум намонд (Шарафнома. 208). 

Фалсафаи марг. «Қуръони карим» маргро ҳатмитарин амр ва бузургтарин воқеият 

медонад, ки аз он ба ҳеч ҳиллае имкони фирор нест. «Куллун нафсин зоиқатун мавти » 
(Оли Имрон 145). 

Гарчї майл ба ҷустуҷӯ дар эҷоди чунин имконе дар афсонаҳои зебое назири 

рӯйинтании Исфандиѐр ва талоши Искандар барои оби ҳаѐт вуҷуд дорад, вале маргро 

чорае нест ва беҳбуд нест, ки тири марг ба чашми ҷаҳонбини Исфандиѐр менишинад, то 
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нишон диҳад алорағми обтанї дар чашмае оби ҳаѐт ва бо чашмоне боз фирор аз марг 
имконпазир нест:  

Таҳамтан газ андар камон ронд зуд, 
Бидонист, ки Симурғ фармуда буд. 
Бизад тир бар чашми Исфандиѐр, 
Сияҳ шуд ҷаҳон пеши он номдор. 
Хам овард болои он сарви саҳї, 
Аз ӯ дур шуд донишу фарруҳї (Шоҳнома. С. 339). 

Фалсафаи марг дар низоми тафаккури ҳаким Низомї бузургтарин василаи ибрат 
ва танбеҳ барои зиндагонї аст. Вай бо иттико ба ин ҳақиқати талх, пучии дунѐи 

қудратмандон ва тахайюлї будани онро нишон медиҳад. Дар «Иқболнома», 

«Шарафнома», «Хисраву Ширин», «Њафт пайкар» ҳама ва ҳама қудратмандони 

бузургро ба тасвир мекашад. Ин қудратмандон ѐ назири Искандар донишдӯст ва 

хирадманд ва бо Худо, ѐ назири Доро ситамгар ва ѐ ҳамчун Хисрав ҳавасбоз ва 

ишратрон, вале фарқе намекунад њама роњи гўрро дар пеш мегиранд ва бо тамоми 

дониш ва қудрат ва комѐбї бар марг чира намешаванд. Марг танҳо қудрате аст, ки бар 

фарози ҳамаи қудратҳо болу пар мезанад ва дар замоне, ки зиндагї поѐн гирад, 

чанголҳои худро дар гулушон фурў мебарад. Танњо чизе, ки бар эшон боқї мемонад, 

номе аст, ки ба зиштї ѐ некї ѐд мекунанд. Низомї дар ин достонҳо таърифе дорад бар 

шоҳони аср.  

Тавзењи Низомї бар улум бар ҳақиқати марг ин аст, ки айѐми умрро боист ба 

шодмонии ѐди Худо зинда нигаҳ дошт. Дар ҷиҳати хандае, ки паѐмади гиря надошта 
бошад. Бояд бо базли молї тангдастиро ба ханда водошт. Ҳамчунон, ки офтоб низ дар 
ҷиҳати хушнуд сохтани ҷаҳониѐн пайваста механдад.  

Ҳарчанд марг барои омиѐн ҳаросангез бошад, барои ошиқон ва орифон ҷуз 

тағйири вазъ ва таҳаввул аз ҳолате ба ҳолати дигар нест.  
Гар бандам он чунон ки рой аст,  
Ин марг на марг, нақли ҷой аст. 
Аз хурд гаҳе ба хобгоҳе,  

                          В- аз хобгаҳе ба базми шоҳе. (Лайлї ва Маҷнун. С, 8) 

Бо таваҷҷуњ ба њикмати назарї, ки усулан дар он аз мавориде бањс мешавад, хориҷ 
аз тасарруфи башарї аст. Низомї бо мањорати хоси худ устодона вориди ин гуна 
маворид шуда пирӯз берун омадааст.  
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ВЫРАЖЕНИЕ  ЭТИЧЕСКИХ ВОЗЗРЕНИЙ В ПОЭЗИИ НИЗАМИ 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению этические воззрения Низами, 
который оказал сильное влияние на средневековую поэзию и общественную мысль народов Ближнего и 
Среднего Востока. Низами прославлял разум, знания, В своих эстетических высказываниях Низами 
обожествлял искксство поэзии как наивысшую форму художественного творчества, придавая 
первостепенное значение в творческом процессе свободе поэтичического выражения. Главную роль в 
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поэзии Низами отводил эпическому жанру, полагая, что именно в эпосе идеал художника находит свое 
наибольшее воплощение. Общественно-политические идеи Низами имели гуманистический характер. 
Гуманистическое наследие Низами оказало благотворное влияние на творчество многих восточных 
поэтов и мыслителей. 

Ключевые слова:Низами, этические воззрения Низами, общественно-политические идеи Низами, 
гуманизм, общественно-политические идеи Низами. 

 
THE EXPRESSION OF ETHICAL VIEWS IN THE POETRY OF NIZAMI 

In this article the author subjected to review and study of the ethical views of Nizami, which had a strong 
influence on medieval poetry and thought of the peoples of the Middle East. Nizami glorified mind, knowledge, 
its aesthetic statements Nizami idolize искксство poetry as the highest form of artistic creativity, giving priority 
in the process of creative freedom поэтичического expression. The main role in the poetry of Nizami role of the 
epic genre, believing that it is in the epic ideal artist finds its highest expression. Social and political ideas of 
Nizami had the humanistic nature. Humanistic heritage of Nizami had a beneficial effect on the work of many 
Oriental poets and thinkers. 

Key words:Nizami, ethical views of Nizami, social and political ideas of Nizami, humanism, social and 
political ideas of Nizami. 
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ДИДГОЊЊОИ АДАБИИ НИЗОМЇ ДАР «МАХЗАН-УЛ-АСРОР» 
 

Мариам Вафисанї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таърихи адабиѐти форсї шоироне вуљуд доранд, ки илова бар њунари шоирї, 

ањли наќд ва назару назарияпардозї низ будаанд. Шоироне монанди Носири Хисрав, 
Анварї дар шеърашон ба ихтисор дар бораи наќди шеър изњори назар кардаанд, аммо 
касоне монанди Низомї, Мавлоно ва Соиб ба тафсили дидгоњњои адабї ва афкори 
наќддонаи хешро матрањ кардаанд. Метавон гуфт, дар ин миѐн Низомї яке аз шоирони 
назарияпардози адаби форсї аст, зеро ў илова бар назарияпардозии худ дар амал 
мабоњис ва назарияњоеро, ки бад-он муътаќид аст, ба кор гирифтааст. Аз зароифи 
корбурдњои онњо низ огоњ будааст. Ў аз маъдуди шоироне аст, ки дар бораи маншаъ ва 
мабдаи шеър, њадаф ва коркарди он, хостгоњ ва авомили рушди он ва њамчунин 
вижагињои шеър ва шоир дар «Махзан-ул-асрор» изњори назар кардааст, ки метавон аз 
маљмўи онњо бо унвони назарияи адабии ў ѐд кунем. Ў дар «Махзан-ул-асрор» аз ду 
дидгоњ шеърро мавриди таваљљуњ ќарор додаст:1) аз назари сохт ва шакл; 2) аз њайси 
маъно ва муњтаво [18,710]. 

Аз назари сохт ва шакл. Дар нигоњи ў шеър сухани мавзун, оњангдору ќофиядор ва 
хайѐлангез аст, ки дар вазни муносиб баѐн мешавад. Ба назар мерасад, ки Низомї дар 
ин таърифи малокњои назарияпардозон шеъри классикиро пазируфта аст. «Њељ шеъре 
ба дараљаи некї намерасад, магар ин ки дар он калимоти сањењ, алфози љазб ва ибороти 
балиѓ ва маонии латиф дар ќолаби авзони маќбул рехта шуда бошанд» [9,196]. 

Чун ки насахта сухани сарсарї,  
Њаст бар гавњариѐн гавњарї. 
Нукта нигањ дор, бубин чун бувад,  
Нуктаи санљида, ки мавзун бувад. 
Ќофиясанљон, ки сухан баркашанд, 
Ганљи ду олам ба сухан даркашанд (20,70). 

Ин байтњо дар воќеъ номањои Низомї дар бораи шеър ва шоирї ва баѐнгари 
њудуди андешаи гўянда ва нависандае аст, ки худ аз њар љињат дар миѐни сухансароѐни 
забони форсї мумтоз аст [5,275]. 

Аз назари маъно ва муњтаво. Шеър дар назари Низомї суханест хайѐлангез, 
дилбунѐд, муассир ва шодибахш. Ў дар «Махзан-ул-асрор» барои шеър пораи 
вижагињои дигарро низ зикр мекунад ва бад-ин васила таърифи нисбатан љомеъ ироа 
медињад [18,711]. Овардани мазмунњои тоза ва таѓйироти бесобиќаро аз вижагињои 
шеър медонад ва муътаќид аст, ки шоир дар сурудани шеър бояд ба иѐри лафз ва 
мазмун таваљљуњ кунад ва то ваќте, ки дар андешаи шоиронааш наќди пуриѐре аст, 
наќди камиѐрро набояд ба кор гирад [11,206]: 
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Њар чї бари ном, нишонат дињанд,  
Гар написандї, бењ аз онат дињанд. 
Бењ, ки сухан дерписанд оварї, 
То сухан аз дасти баланд оварї (20,72). 

Барои ў шеър айни зиндагї аст ва барои он арзиш ва рисолати хос ќоил аст, зеро 
«башар њар рўз беш аз пеш хоњад дар ѐфт, ки барои тафсири зиндагї, таскин додани 
худамон мебояд ба шеър рў биоварем. Бидуни шеър дониши мо нокомил хоњад буд ва 
аксар чизњое, ки акнун аз дин ва фалсафа талаб мекунем љойи худро ба шеър хоњанд 
дод» [4,12]. 

Ў аз назари муњтаво низ шеърро арзишманд медонад, ки бо шеърият мувофиќ ва 
њамсў бошад ва илова бар њунарї будан дарбардорандаи афкори њикматомез ва 
арзишманд бошад. 

Манша ва мабдаи шеър ва сухан. Дар бораи хостгоњ ва мабдаи пайдоиши шеър 
назароти мухталифе вуљуд дорад. Бархе монанди марксизмњо барои адабиѐт маншаи 
моддї ва заминї ќобил њастанд. Онњо муътаќиданд, ки адабиѐт ва матнњои адабї 
дастоварди табаќаи мушаххасе њастанд ва дар даврањои таърихї тавлиди он маншаи 
моддї дорад ва тањти таъсири авомили таъйинкунандаи ѓайр аз муњаббати илоњї ѐ 
шоирона ќарор доранд [17,193]. Гурўње аз пажўњишгарон адабиѐтро дар асл махлуќи 
офаринандаи он медонанд ва натиља мегиранд, ки аз тариќи шарњи ањвол ва 
нафсонияти нависанда бояд ба баррасии он пардохт. Гурўњи дигар авомили 
таъйинкунандаи офариниши адабиро дар зиндагии љомеаи инсонї, яъне дар авзои 
иќтисодї, иљтимої ва сиѐсї љустуљў мекунанд. Бархе дигар мехоњанд ба кўмаки 
офаринишњои зењнии инсон, мисли таърихи аќоид ва илоњиѐт ва њунарњои дигар 
адабиѐтро тавзењ дињанд. Бо диќќат дар «Махзан-ул-асрор» метавон гуфт: Низомї 
таквини шеърро бар ду пояи дил ва суруш ѐ њотифи ѓайбї устувор медонад [18,713]. 

Назарияи илњом (суруши ѓайбї). Низомї шеърро бар назарияи адабї, илњом бино 
мекунад: 

Њотифи хилват ба ман овоз дод,  
Вом  чунон кун, ки тавон боз дод. 
Булбули аршанд суханпарварон, 
Боз чї монанд ба ин дигарон. 
З-оташи фикрат, ки парешон шаванд, 
Бо малак, аз љумлаи хешон шаванд (20,75). 

Низомї дар ин байтњо мегўяд: «Њангоме, ки шоирон гарми суханпарварї 
мешаванд, аз илми моддї ба илми маънї мегароянд ва дар он гармои андеша бо 
фариштагон (суруши ѓайбї) аз муќаррабони олами малакут мешаванд. Дар ин њолат 
илњоми ѓайбї ба шоир даст медињад ва аз олми ѓайб сухан мегўяд. 

«Њамин ќудрат аст, ки шоир ва нависандаро ба њаяљон меоварад ва ўро 
мутаваљљењи маънї ва латоифи ашѐъ мекунад ва вуљуди ўро аз сукри тавсифнопазир 
меканад ва хулоса ўро дар низоми вуљуд ва бадоеи он ворид мекунад» [12,54]. 

Аз замонњои бисѐр ќадим соњибназарон навъи илњом донистаанд. Юнониѐни 
ќадим онро муњибати худоѐн мешуморидаанд. Машњур аст, ки Гомер њамосасарои 
бузурги Юнон «Илияда»-ро ба тавсил ба яке аз Худоѐн оѓоз кард ва Милтун шоири 
баландпояи англис дар китоби «Њафтум бињишти гумшуда» барои фуруд омадани 
суруши ѓайбї аз осмон дуо мекунад. Гадамер дар маќолаи «Афлотун ва шоирон» зимни 
таъкид бар суруши ѓайбї навиштааст: «Шоирон фаќат то он њад нидои суруши ѓайбиро 
таъкид мекунанд, ки худро доноѐни бузург бипиндоранд, агар чи онон низ монанди 
муфассирон ва муаббирон њар ончиеро, ки сурушњо бар асоси илњоми ќудсї мегўянд, 
такрор мекунанд» [16,51]. 

Афлотун низ, ки дар поѐни китоби «Љумњурї» райъ ба табъиди шоирон аз 
мадинаи фозилааш медињад. Дар рисолаи дигараш «Айвон» мегўяд: «Шоирон ширинии 
сурудањояшонро аз чашмањои ѓалтоне бармегиранд, ки дар боѓњо ва чаманзорњои 
илоњагон ќарор доранд ва њамчунин занбурони асал парвозкунон онро барои мо 
армуѓон меоваранд» [16,52], сухани Низомї бисѐр ба ин назар наздик аст: 

Њар рутабе, к- аз сари он хон бувад, 
Он на рутаб, порае аз љон бувад (29, 71). 
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Аъроб низ барои ин бовар буданд, ки њар шоире дар даруни худ шайтоне дорад, 
ки баду шеър талфиќ мекунад ва њар касе, ки шайтони дарунаш  ќаввитар бошад шеъри 
ў бењтар бошад [12,53]. Ин бовар ба сухани бархе аз шоирони форсизабон, аз љумла 
Носири Хисрав низ роњ ѐфтааст: 

Бозигар аст, ин фалаки гардун,  
Имрўз кард, тобеаи талќинам (19,134). 

Низомї поро аз илњом ва илоња, љин ва тобеа фаротар менињад ва мегўяд: 
Пардаи розе, ки сухан парварист, 
Сояе аз сояи пайѓамбарист. 
Пешу паси баст сафи анбиѐ, 
Пас шуаро омаду пеши анбиѐ. 
Ин ду назар марњами як дўстанд, 
Он њама маѓзанду дигар пўстанд (20, 700. 

Низомї шеърро аз сунх ва њатто пайѓамбарон (албатта, дар миќѐси поинтар) дар 
назар мегирад ва онро чун соя вобаста ба вањии пайѓамбарона мекунад. Ба њамин далел 
дар боргоњи Кибирѐи Њаќ шоиронро дар сафи баъд аз пайѓамбарон ќарор медињад. 
Низомї дар ин абѐт бавижае, ки пеш ва пас сафњоро дар олами Кибирѐ тавсиф мекунад 
ба коркарди шеър низ ишора кардааст. Бад-ин маънї, ки илњоми шоиронаро дар 
мавриди шоироне монанди худаш аз љинси навъи вањї ѐ ба иборати бењтар илњом, 
талаќќї  мекунад, зеро дар эътиќоди ў вањї хоси пайѓамбарон аст. Бад-ин тартиб 
манбаи илњоми шоирони њаќиќї Ходованд аст, на љин ѐ тобеа [1, 10]. Низомї худ дар 
«Њафт пайкар» тасрењ мекунад, ки сухан аз љониби Љабраил (њомии вањї) бар ў илњом 
мешавад, на аз тариќи љину парї: 

Љабраилм, на љини ќаламам, 
Бар сањифа чунин кашад раќамам (2, 291). 

Низомї дар бораи илњоми шоирона мегўяд: барои ин ки фариштаи илњом дар 
љони шоир њубут кунад, бояд бо сафои ботин ва тазкияи дарун, љонашро омода кунад. 
Дар ин сурат илњом дигар аз боло ва берун ба ќалб тазаввул намекунад, балки дарун ба 
берун таровиш мекунад [18,714]. 

Низомї дар оѓози «Махзан-ул -асрор» ба тафсил мароњили тазкия ва сафои 
ботинро таи хилватњои сегона шарњ додааст. Ў ба дурустї дарѐфтааст, ки покизагии 
дарун, аввал шарти рисолати шоирї ва дарки паѐми суруши ѓайбї аст. Баволу шоири 
аврупої муътаќид аст, ки агар шоир инояти пинњонї ва лутфи осмониро дар вуљуди 
хеш эњсос накарда бошад, њамвора дар чањор девори истеъдод мањдуди хеш мањсур 
хоњад шуд [12,54]. Оѐ назари Баволу њамон сухани Низомї нест? 

Чун илми лашкари дил ѐфтам, 
Рўйи худ аз оламиѐн тофтам. 
Хољаи дил ањди моро тоза кард,  
Номи Низомї фалак овоза кард (20, 71). 

Њадаф ва коркарди шеър ва сухан. Њамон гуна ки ишора шуд, Низомї 
пайѓамбарон ва шоиронро марњами рози як дўст медонад. Аз ин сухани Низомї  
метавон ин гуна истинбот кард, ки рисолати шоирон бояд дар масири рисолати анбиѐ 
бошад. Њамон гуна, ки пайѓамбарон ба василаи ќавонин мубтанї бар вањи мардумро 
њидоят мекунанд, шеъри ростин њам бояд дар радифи маќом ва марњами асрори илоњї 
бошад. Низомї ба сароњат мегўяд, њар шеъре, ки аз суфраи илњом шабење ба вањї 
бошад, на фаќат шеър дар маънои маъмули он, балки порае аз рўњ аст, ки олами рўњонї 
ба ин љањон омодааст: 

Њар рутабе, к-аз сари он хон бувад, 
Он на рутаб, поре аз љон бувад (20, 71). 

Ў њаммонанди бисѐре аз файласуфони Юнон арзиши ахлоќиро асл ва малок 
интихоби худ ќарор дода, муътаќид аст, ки њунар бояд тобеъ ва пайрави ахлоќ бошад. 
Толстой менависад: «Њунари љањонписанд њамвора малоки собит ва муътабаре бо 
хештан дорад ва он малок собит ва муътабари маърифати динї ва рўњонї аст» [12,39]: 

То накунад шаръ туро номдор,  
Номзади шеър машав зинњор.  
Шеъри ту аз шаръ бар он љо расад, 
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К-аз камарат соя ба љавзо расад (20, 72). 
Шеъри ноб дар назари Низомї њамон шеъри шаръ аст. Ў бар мабнои њамин 

эътиќод аз шоироне, ки сирфан шеърро василаи касби рўзї ќарор додаанд интиќод 
мекунад: 

Ройи маро ин сухан аз љой бурд, 
К-оби суханро суханорой бурд. 
Меваи дилро, ки бар љоне дињанд, 
Кай бувад обе, ки бар ноне дињанд (20, 71). 

Вижагињо ва моњияти шеъру сухан. Низомї аз маъдуди шоиронест, ки назариѐти ў 
дар бораи вижагињо ва моњияти шеър то њадди зиѐдї бо ороии мунтаќидини имрўза 
њамоњангї дорад. 

Дерписанд будан: Низомї эътиќод дорад, ки шеър бояд ончунон дерписанд ва 
дастнаѐфтанї бошад, ки њар касе натавонад идаои шоирї кунад: 

Бењ, ки сухан дерписанд оварї, 
То сухан аз дасти баланд оварї. 
Њар чї дар ин парда нишонат дињанд, 
Гар написандї бењ аз онат дињанд (20,720. 

Сењри њалол: Яке дигар аз назарияњои шеъри классикї он аст, ки шеърро љодугарї 
бо вожањо ѐ сењри њалол донистаанд. Он чї гуфтанї аст, дар ин назария таваљљуњи 
Низомї ба зебої ва баѐни фанни шеър маътуф аст: 

Њар чи вуљуд аст, зи нав то куњан, 
Фитна шавад бар мани љодусухан. 
Санъати ман бурда аз љоду шикеб, 
Сењри ман афсуни малоикфиреб. 
Сењри њалолам сањари ќут шуд,  
Насхкуни нусхаи Њорут шуд. 
Шакли Низомї, ки хаѐли ман аст, 
Љонивар аз сењри њалоли ман аст (20, 73). 

Шеър фарзанди ќарињаи латиф: Ќарињаи шоирона яке аз сарчашмањои шеър аст. 
Низомї муътаќид аст, ки шоир дорои завќ ва ба кўмаки ќарињаи шоирї бояд барои 
берун овардани гурўњи шеър аз маъдани табъ њафт осмонро бикобад ва то ибтидои 
чустї, зебої берун оварад ба тавре, ки нисбати фарзанди он бо табъи шоир дуруст 
бошад, яъне шоир навовар бошад ва аз таќлиди дигарон худдорї намояд [12, 18]: 

Аз пайи лаъле, ки барорад зи кон, 
Рахна кунад байзаи њафт осмон. 
Нисбати фарзанди абѐт чуст, 
Бар падари табъ бидорад дуруст (20,71). 

 Ба назар мерасад, Низомї дар ин дидгоњ ба сухани Анварї назар доштааст, 
Анварї мегўяд: 

Чу ман ба рањи сухан фароз оям,  
Хоњам, ки ќасидае биороям. 
Эзид донад, ки љони мискинро, 
То чанд анову ранљ фармоям. 
Сад бор ба уќда дар шавам, то ман, 
Аз уњдаи як сухан бурун оям (13, 120). 

 Шеваи ѓариб: Низомї борњо ба ѓариб будан ва шигифтии шеъраш ишора дорад ва 
онро аз меъѐрњои аслии шеър медонад. Фармалистњо њам забони адабиро маљмўаи 
инњирофоти аз њинљор ѐ навъи тўѓѐни забонї медонанд [13,8]. Барљастасозї бакоргирии 
забон аст, ба гунаи шеваи баѐн љалби таваљљуњ кунад [4, 34] ва аслан онро асоси адабї 
будани матнњо медонанд: 

Шеваи ѓарибаст, машав номуљиб, 
Гар бинавозиш набошад ѓариб (20, 66). 

Андеша ва тафаккури сарчашмаи сухан: Иртиботи сухан ва андеша ѐ ба иборате 
робитаи забон ва тафаккур бисѐр мавриди таваљљуњи забоншиносон будааст. Дидгоњи 
Њамбулит бисѐр ба назари Низомї наздик аст: «Фикр ва забон мутаккї ба њаманд ва аз 
якдигар људонопазиранд» [10, 374]. Низомї низ мегўяд, ба ѐрии сухан ба њар андешае 
метавон даст ѐфт, ки њадафи нињоии баѐн андеша аст: 
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Хатти њар андеша, ки пайваста шуд, 
Дар пари мурѓони сухан баста шуд. 
Аввалин андеша пасин шумор, 
Њам сухан аст, ин сухан ин љо бидор (20, 68). 

Навоварї ва ибдоъ дар сухан: Низомї эътиќод дорад, ки сухан орияте аз касби 
нопазируфта аст ва тарзи наве дар суханварї падид овардааст. Ин сухан асоси баѐнияи 
шеъри ўст: 

Орияти кас напазируфтаам, 
Он чї дилам гуфт: Бигў, гуфтаам. 
Шуъбадаи тоза барангехтам, 
Њайкале аз ќолаби нав рехтам (20,65). 

Саиданї низ муътаќид аст, ки «ибдоъ сифати мумаиззаи шоир аст вай бо тавасил 
ба ќарињаи хеш чизњои тоза меофаринад» [8, 108]. Њар нигарише ѐ дарѐфте бод эњсоси 
тозагї дошта бошад. Дар ѓайри ин сурат пойдор ва монданї нахоњад буд [2, 179]. 

Сифоти рўњї ва маънавии шоир дар назари Низомї: 
Шоирон хазинаи ганљи маънавият: Низомї калиди ганљњои маънавиятро зери 

забони марди сухансанљ (шоир) медонад. Шоирон ганљи ду оламро ба сухан 
дармекашанд, бавижа агар шеъраш ахлоќї ва њакамї бошад:  

Хосса калиде, ки дари ганљрост,  
Зери забон марди сухансанљрост. 
Ќофиясанљон, ки сухан баркашанд, 
Ганљи ду олам ба сухан даркашанд (20,70). 

Шоирон подшоњи мулки сухан мебошанд: 
Шеър туро сад рањ нишоне дињад, 
Салтанати мулки маонї дињад. 
Шеър барорад ба амирит ном,  
Кашшуаро умаро-ул-калом (20,72). 

«Шеър гузориши бењтарин ва саодатмандтарини зењнњост ва шоирон 
ќонунгузорони ба расмият шинохтанашудаи љањонанд» [8,205]. Шоир ба хотири табъ ва 
сиришти њунармандонааш ба ќудрат ва њикмати мулки сухан даст меѐбад. Њамон гуна 
ки Хоќонї низ гуфтааст: 

Моликулмулки сухан Хоќониям, к-аз ганљи нутќ, 
Дахли сад Хоќон буд, як нуктаи ѓаррои ман (7,323). 

Авоили инњитотии шеър ва њунар аз диди Низомї: 
1.Одат ва такрор: Ў ба њунармандон ва шоирон тавсиа мекунад, ки одат ва такрор 

шоистаи њунар ва њунарманд нест. Бењтар он аст, ки барои љовидонагии њунар ба 
«хилофи омади одат» рўй оваранд: 

Њар чи хилоф омад, одат буд, 
Ќофиласолори саодат буд (20,130). 

Хилоф омад, одати њамон латифае аст, ки баъдњо Њофиз онро роње ба осудагии 
хаѐл донистааст: 

Аз хилоф омад одат ба талаби ком, ки ман, 
Касби љамъият аз он зулфи парешон кардаам (6,640). 

2.Арзон фурўхтани шеър ва њунар: Ў ба шоирон ва њунармандон тавсиа мекунад, 
ки сухан ва њунари арзишманди худро арзон нафурўшанд ва худро хор ва залил 
накунанд: 

Чун суханат шањд шуд, арзон макун,  
Шањди суханро магас афшон макун (20,72). 

3.Ќадрношиносии љомеа аз њунар ва њунарманд: «Низомї худ њунарманд аст ва 
шояд ба њамин далел суханоне матрањ мекунад, ки имрўза њам мисдоќ дорад. Ў ба 
сароњат ва иртиботи боландагии њунар дар вуљуди њунарманд ва мизони иќболи мардум 
ишора дорад. Њамон гуна ки писанди мардум њунарро парварда мекунад, њунари 
бидуни навохт фарљоме љузъ табоњї нахоњад дошт» [15,65]: 

Гар њунаре дар тани мардум бувад,  
Чун написанди гуњаре гум бувад. 
Гар биписандиш дигарсон шавад, 
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Чашмаи он об дучандон шавад. 
Мардуми парварда ба љон парваранд, 
Гар њунаре дар тарафе бингаранд (20,202) 

Низомї муътаќид аст, ки њунар барои идомаи њаѐт ва њомии њунар ниѐзманд аст. 
Њамон тавре, ки пуштибонї ва њимояти амирони фарњангдўсти сомонї дар борварї ва 
устувории дарахти забон ва адаби форсї бисѐр муассир буд. 

Аз он чї ба ихтисор баѐн шуд, метавон дарѐфт, он чї дар Ѓарб ба унвони 
назарияњои адабї матрањ шудааст, бахше аз он дар «Махзан-ул-асрор»-и Низомї вуљуд 
доштааст, баррасии дидгоњњои адабии Низомї то њадде метавонад ба шинохти раванди 
наќди адабї дар ќарни шашум кўмак намояд. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЕ ВОЗЗРЕНИЯ НИЗАМИ В «МАХЗАН-УЛ-АСРОР» («СОКРОВИЩНИЦА ТАЙН») 
Низами Ганджави считается одним из столпов таджикско-персидской литературы, создавший 

немернущие произведения получившие название «Пятерица» («Хамса») и положивший начало написанию 
пятериц. Одной из поэм данной пятерицы является поэма «Махзан-ул-асрор. Низами высоко поднял значимость 
слова и в своих произведениях стремился описать прежде всего морально-духовный облик человека и показать 
его душевное состояние. Важнейшей особенностью поэм Низами является то, что он глубоко воспринимал 
эпический дух, характерный для его стихотворений и в них на первый план выходят назидательные мотивы, 
они изобилуют рассказами и баснями того же характера. Они служат наглядными и доказательными примерами 
морально-дидактических рассуждений автора. Знания, любовь, справедливость, благодеяния и счастье человека 
– вот темы и гуманистические идеи Низами. 

Ключевые слова: Низами Ганджави, «Пятерица», литературные воззрения Низами, поэма «Махзан-ул-
асрор», назидательные мотивы, морально-дидактические рассуждения Низами. 

 
LITERARY VIEWS IN NIZAMI «MAKHZAN -UL-АСРОР» («TREASURY OF SECRETS») 

Nizami Gandjaviy is considered one of the pillars of the Tajik-Persian literature, created немернущие works 
received the name of «pyateritsa» («Hamsa») and making a start on writing пятериц. One of the poems of the five is 
the poem «Makhzan-ul-асрор. Nizami up the significance of the word and in his writings sought to portray the first of 
all the moral-spiritual aspect of man, and to show his spiritual condition. The most important feature of the poems of 
Nizami is that he is deeply perceived epic spirit, characteristic of his poems and them come to the fore instructive 
motives, they abound with stories and tales of the same nature. They are obvious and evidence-based examples of 
moral-didactic reasoning of the author. Knowledge, love, justice, goodness, and happiness of man - this is the subject 
and humanistic ideas of Nizami. 

Key words: Nizami Gandjaviy, «pyateritsa», literary views of Nizami's poem «Makhzan-ul-асрор», didactic 
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НАЌШИ БАРНОМАИ «ХОКИ ВАТАН» ДАР ТАШАККУЛИ ВАЊДАТ ВА 
ХУДОГОЊИИ МИЛЛЇ 

 
Саидмуроди Хољазод 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Иљлосияи таърихии ХVI- уми Шўрои Олии Тољикистон њукумати навро рўйи кор 
овард, ки њадафи аввалинаш барќарор намудани сулњ дар Тољикистон буд. Њукумати 
нав бо роњбарии Раиси Шўрои Олии Тољикистон Эмомалї Рањмон корро аз 
барќарории сулњ ва бозгашти фирориѐни иљборї шурўъ кард. Самти кори радио ва 
телевизиони давлатї низ билкул таѓйир ѐфт. Ѓояи сиѐсии њукумати нав- тарѓиби сулњ, 
Вањдати миллї асоси кори ин расонањо гардид. Инчунин, ба Ватан бозгардонидани 
гурезагон яке аз самтњои стратегии радио ва телевизиони он давр буд. Зеро баъд аз 
воќеањои фољиабори нимаи дуюми соли 1992, мардуми зиѐде фирорї шуданд ва вазъият 
тарзе сурат гирифт, ки оилањо ба њар љониб пароканда гардида, писар -падар ва модар- 
духтар, бародар хоњарро мељуст. Њанўз аз 8- уми майи соли 1992 дар барномањои 
иттилоотии «Ахбор» эълон дар бораи љустуљўйи хешу аќрабо пахш мешуд. Тадриљан, 
дар барномањои «Паѐми рўз» ин раванд вусъат ѐфт [10]. Кор ба њадде расид, ки њатто 
дар аксари барномањои «Паѐми рўз» ва «Ахбор» миќдори чунин эълонњо ба маротиб 
афзуд. Радио, ки ќисмати зиѐди мардум ба он дастрасї доштанд, ягона маъвои умеди 
корафтодагон буд. Аз љониби дигар, роњбарияти радио низ роњи бартараф кардани 
чунин вазъиятро пайваста љустуљў мекард. Зеро бар асари воќеањои маълуми моњи май- 
ноябри соли 1992 ва шиддат пайдо намудани љанги њамватанї, як ќисми њаммиллатони 
мо ба хориљ, ба давлатњои исломии Афѓонистон, Покистон, Эрон, Федератсияи Русия, 
Љумњурињои Ќирѓизистон, Узбекистон, Туркманистон, Ќазоќистон ва дигар давлатњои 
муштаракулманофеъ фирорї шуданду ташкили як барнома метавонист љињати ба Ватан 
баргаштани онњо мусоидат намояд. «Маљмўи умумии муњољирони иљбории тољик 620 
њазору 113 нафарро ташкил медод» [27].  Аз њама муњимаш, масъалаи ба Ватан 
баргардонидани гурезањо самти асосии фаъолияти њукумати навташкил бо роњбарии 
Раиси Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон буд, ки номбурда дар 
Иљлосияи 16- уми Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон таъкид дошт: «Бањри истиќрори 
сулњ дар Тољикистон ва бозгашти њамаи гурезањо тайѐрам љони худро нисор кунам» [6]. 

Чун бозгашти фирориѐн яке аз масъалањои аввалиндараљаи он замон буд, 
маќомоти баландпояи Тољикистон барои амалї намудани ин матлаб пайваста чорасозї 
мекарданд ва нињоят, нимаи дуюми моњи марти соли 1993 љаласаи Њукумати 
Тољикистон баргузор шуд, ки масъалаи асосии он ба Ватан баргардондани гурезагон 
буд. Њукумати Љумњурии Тољикистон љињати кор бо гурезагони иљборї ва 
бозгардонидани онњо ба Ватан, аз њисоби мутахассисони Вазорати корњои хориљии 
Тољикистон 2 гурўњи корї созмон дод. Сарварии гурўњи дуюмро, ки мебоист дар самти 
Ќундуз фаъолият намояд, мушовири Раѐсати кишварњои Осиѐ ва Африќои вазорати 
номбурда Сангмуњаммад Зуњурзода бар уњда дошт. Ин гурўњ тавонист 30 њазор 
гурезаро ба Ватан баргардонад [26]. 

Барои баргардонидани фирориѐни иљборї ба роњ мондани корњои тарѓиботї 
зарур буд. Дар ин самт матбуот, радио ва телевизион наќши муњим бозида 
метавонистанд. Аммо аз байни ин воситањои иттилоотї бо чунин омилњо радио мавќеи 
муњим дошт: 

  дар он давра барои расонидани матбуоти чопї - рўзнома, њафтаномаю вараќањо 
ва пањн намудани онњо дар байни фирориѐн имкони воќеї мављуд набуд, аммо радио 
чун воситаи бесими алоќа ба онњо дастрас буд; 

  бо сабаби набудани нерўи барќ ва надоштани дастгоњи ќабул, фирориѐн 
барномањои телевизионро тамошо карда наметавонистанд, аммо барномањои радиоро 
гўш намудан имкон дошт; 

  аз миѐни расонањои электронии ахбор њанўз интернет ташаккул наѐфтаву мавќеи 
муњим надошт, аммо радио дар шароити Тољикистон дар бозори расонаии он ваќт 
пешсаф буд;  
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  дар шароите, ки иртиботи минтаќањо комилан аз байн рафта буд, радио ќодир 
буд чун воситаи муќтадири иртибот, барои табодули назари сокинони минтаќањои 
гуногуни мамлакат, даъвати онњо ба сулњу субот хизмат кунад. Аз тарафи дигар, на 
танњо фирориѐни хориљї, балки гурезагони дохилї низ ба як маркази иртибот ниѐз 
доштанд ва дар он шароит танњо радио имкон дошт робитаи дуљонибаи онњоро ба миѐн 
орад. 

Аз ин хотир, њукуматдорони ваќт нисбат ба дигар намудњои ВАО ба радио бештар 
таваљљуњ зоњир мекарданд, чунки ин расона метавонист дар њалли мушкилоти њукумат 
ва фирориѐни иљборї наќши њалкунанда бозад ва дар баробари дигар вазорату идорањо 
ба Кумитаи давлатии телевизион ва радиои Љумњурии Тољикистон низ супуриш дода 
шуд, ки дар њалли ин масъала мусоидат ва дар бобати ба Ватан баргардонидани 
фирориѐн барномаи хосаи радиої тањия намояд. Муовини аввали раиси Кумита, 
профессор Иброњим Усмонов дар љаласаи роњбарияти он ба масъулини радио супориш 
дод, ки идеяи тањияи чунин як барномаро пешнињод созанд. Бори нахуст њайати кории 
њукуматї барои воќиф шудан аз вазъи гурезањои бадахшонї ба Хоруѓ рафт, ки 
хабарнигори радиои Тољикистон Бобо Бекмуродов ба он шомил буд. Баъди бозгашт 
шумораи аввалини барнома омода шуд ва дар сенария мурољиатномаи Раиси Шўрои 
Олии Тољикистон Эмомалї Рањмон ба њамватанони хориљї љой дода шуд, ки 
фишурдааш чунин буд: «…њамватанони азиз, ман ба шумо кўњи тилло ваъда 
намедињам. Як бурда ноне, ки дорем, бо њам мехўрем. Пушту паноњи шумо Ватан аст. 
Шуморо хонаву даратон, фарзандонатон, хешу таборатон интизор аст… Ба Ватан 
баргардед, њамватанони гиромї…!» [11]. Њамчунин суханронии Вазири ваќти мењнат ва 
шуѓли ањолии Тољикистон Шукурљон Зуњуров ва мусоњиба бо се гуреза аз Вилояти 
Мухтори Кўњистони Бадахшон љой дода шуд. Пешгуфтори барномаи нахуст бо унвони 
«Руљўйи муњаррир» [11] оѓоз гардид, ки дар он омадааст: «Њамватанони азиз! 
Тољикистон ба вартаи низои дохилї кашида шуд. Душманони дохилї ва хориљї 
тавонистанд моро ба гурўњњо људо намоянд. Тољикистон дар арафаи таќсим ќарор 
дошт. Инро кишварњои њамљавор, хориљї, абарќудрат ва гурўњњои људоиталаби 
мамлакат мехостанд. Лекин таќдир ба мо инсонеро дод, ки њадафаш сарљамъ намудани 
миллат аст. Роњбарияти нави њукумати Тољикистон нияти нек дорад: сулњ меорад, 
вањдат мекунад, Тољикистонро обод менамояд ва муњимтар аз ин, шумо, њамватанони 
азизро ба Ватан бармегардонад. Магар зиндагї дар Ватан бењтарин неъмат нест? Оѐ 
дар байни шумо касе њаст, ки ба мењани аљдодї бозгаштан намехоњад? Магар шахсе, ки 
Ватани худро дўст намедорад, модари худро дўст дошта метавонад? Не! Тољик 
мењандўст аст, ватанпараст аст, ба модар, Ватан, миллат, сарзамини аљдодї муњаббат, 
садоќат, ишќ, рафоќат дорад. Мо ба њам меоем, муттањид мегардем, њамфикр мешавем 
ва сарзамини аљдодии худро обод мекунем. Бовар кунед, агар њамбаста набошем, 
Тољикистон пора- пора мегардад, тољик њамчун миллат нест мешавад, дар ба дар 
мегардад, овора мегардад, хор мешавад. Медонем, ки дар дили њар яки шумо доѓе њаст. 
Яке писар гум кардаву дигаре падар, сеюмї хоњару чањорумї бародар. Њамватанони 
азиз! Биѐед, ин бадбахтињоро фаромўш кунем. Ќисмати Ватан, миллат, давлат, 
Тољикистони азиз дар дасти мову шумост... »[11].  

Чун масъалаи ба мењан бозгардонидани фирориѐни иљборї самти усулии 
(принсипиалии) сиѐсати њукумат буд, кормандони радио барои иљрои ин амр бештар 
љадал менамуданд. Аз ин рў, дар идораи барномањои сиѐсї ва байналхалќии радиои 
Тољикистон масъалаи номгузории як барномаи муњим, ки њадафаш бозгардонидани 
фирориѐн буд, ба миѐн омад. Дар љаласаи идора њамин масъала баррасї шуд ва 
муњаррири варзидаи идора Бобо Бекмуродов пешнињод кард, ки барнома номи «Во 
ѓарибї…»- ро бигирад ва бо суруди машњури Боймуњаммад Ниѐзов бар ѓазали Хоља 
Камол оѓоз ва анљом ѐбад. Азбаски номи «Во ѓарибї…» љанбаи манфї ва пессимистї 
дошт, њамовозї пайдо накард [6].  

Номи «Хоки Ватан» як пешнињоди дастљамъонаи њамин идора буд. Барномаи 
аввал бо номи «Хоки Ватан аз тахти Сулаймон бењтар» субњи 29 марти соли 1993 пахш 
гардид [4]. Вале дар шумораи дуюм номи барнома таѓйир ѐфт ва шакли дурусташ «Хоки 
Ватан аз тахти Сулаймон хуштар» гузошта шуд [12]. Баъди садо додани ду барномаи 
нахуст, дар љаласаи умумии њафтаинаи кормандони радио муњтавои барнома ва номи 
он мавриди баррасї ќарор гирифт. Таъкид гардид, ки унвони барнома каме дароз аст 
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ва бояд кўтоњ гардад. Њамин тариќ, аз барномаи сеюм он «Хоки Ватан» ном гирифт. 
Азбаски Бобо Бекмуродов барои идомаи фаъолият ба телевизион гузаронида шуд, 
барномаи сеюмро муњаррири њамин идора Солењ Юсуф бо номи «Хоки Ватан» тањия 
кард. Коргардонњои барномаи нахуст Хайрулло Иброњимов, Њалима Насибулина, 
садобардорон Маърифат Холиќова ва Мукаррама Мансурова буданд [6]. Сароњанги 
барнома аз омезиши оњангњои Муборакшо Љумъаев ва Саидќул Билолов бо њамљўрии 
садои наттоќи соњибтаљриба Абдурашид Хўљамќулов ба вуљуд омадааст. Ин ду 
барнома аз љониби муњаррири варзидаи њамин идора Бобо Бекмуродов тањия шудаанд. 
Бояд гуфт, ки оид ба таърихи пахши барномаи нахуст дар байни муњаќќиќон ва 
тањиягарони он назари ягона мављуд аст ва ин санаро яке аз тањиягарони барнома 
Сафаралии Нозим низ тасдиќ намуда менависад, ки «ягона њамдаму њамрози дили 
фирориѐн барномаи «Хоки Ватан», ки охири марти соли 1993 таъсис ѐфт, гардид» [28].  

Њамин тавр, як барномае, ки баъдан љињати ба њам овардани тољикон ва 
баргардонидани гурезагон хизмати бузург кардааст, рўйи кор омад. Ин барнома минбари 
ибрози афкори фирориѐни иљборї, њамоиши назарњо, даъвати њамватанон ба Ватан, 
воќеан њам оштии миллї барои тамоми мардуми Тољикистон буд. Зеро «он шабу рўз 
ваќте ду љабња созмон ѐфта буд, мардум дар муќовимат буданд, њар замон хун мерехт. 
«Хоки Ватан» ягона минбаре буд, ки барои њар нафаре имкон медод, дарди дилашро 
бигўяд. Аз он намояндањои њар ду љониб истифода мебурданд, аз ин хотир, воќеан 
минбари оштї буд ва барои расидани мардум ба оштии миллї хеле мусоидат 
намудааст» [7].  

Тањиягарони барномањои нахустин муътаќиданд, ки «њељ ваќт як ѐ ду нафар 
набояд даъво кунанд, ки онро ман тањия кардам, ѐ пешнињоди ман буд. Ин як амали 
дастљамъона буд ва як чиз бояд њама љо сабт гардад. Њар ваќте сухан аз «Хоки Ватан» 
равад, устод Иброњим Усмоновро ѐд мекунам, зеро сањми номбурда дар офариниши 
барномаи мазкур хеле калон аст», - мегўяд яке аз тањиягарони нахустини барномаи 
«Хоки Ватан» Солењ Юсуф. Воќеан, «Хоки Ватан» як барномаи дастљамъї буд ва њар 
корманди радио дар тањияи он сањм гузоштааст. Зеро аз муњаррир то барномасозон, 
садобардорон, гўяндањо ва кормандони шуъбаи техникї дар тањияи он ширкат 
варзидаанд. Њамин маъниро собиќадори радиои Тољикистон Шањобиддини Њаќназар 
низ, ки яке аз тањиягарони барномаи мазкур буд, таъкид намуда менависад «ман 
намегўям, ки аввалинам, нахустин шахсе мебошам, ки ин барномаро ба миѐн 
овардаам…Не! Ман њаќ надорам, ки чунин гўям. Давр, замон, он лањзаи бисѐр 
мураккаб онро ба миѐн овард. Иљлосияи 16- уми таќдирсоз, суханронии Сарвари давлат 
сабаби ба вуљуд омаданаш гардид» [32,5]. Агар њамин фикрро мањаки аслї ќарор дињем, 
пас метавон хулоса кард, ки идеяи тањияи барнома мањсули дониш, афкор, љањонбинї ва 
эљоди дастљамъонаи роњбарият ва кормандони радиои Тољикистон мебошад, ки бозгашти 
фирориѐн ба Ватан, барќарории сулњ ва вањдати миллиро њадафи нињої ќарор дода 
буданд. Барномаи «Хоки Ватан» бо рубоии:  

Хоки Ватан аз тахти Сулаймон хуштар, 
Бўйи Ватан аз лолаю райњон хуштар. 
Юсуф, ки ба Миср подшоњї мекард, 
Эй кош, гадо будї ба Канъон бењтар§§. 

оѓоз мегардид. Сипас, суруди машњури овозхони маъруфи тољик Боймуњаммад Ниѐзов 
бар ѓазали Камоли Хуљандї «Во ѓарибо…» пахш мешуд. Барномањои нахуст њафтае як 
маротиба рўзи сешанбе, аз охири моњи апрел дар як њафта ду маротиба: рўзњои сешанбе 
ва љумъа, соати 615 ба муддати 45 даќиќа пахш гардида, такроран соати 1315 даќиќа садо 
медод [31, 67]. Баъдтар бо супориши директори ваќти радио Мансур Султонов тасмим 
гирифта шуд, ки гурўњи эљодї таъсис гардад ва роњбарии онро сармуњаррири идораи 
барномањои сиѐсї ва байналхалќї Амонќул Одилов ба уњда гирад. Коршиносон ва 
рўзноманигорони касбї эътироф намудаанд, ки барномаи «Хоки Ватан» воќеан њам, 
барномаи миллї ва мардумї шуд ва тавонист боиси таваљљуњи тамоми фирориѐни 
хориљу дохил гардад. Ба аќидаи муњаќќиќони соњаи журналистика «…таъсис ѐфтани 
барномаи «Хоки Ватан» дар радиои Тољикистон нахустин ќадами мусбат дар иттињоди 
миллї буд» [30, 94]. Ба ин хотир, пайваста зери таваљљуњи роњбарияти Кумитаи радио ва 

                                                           
§§ Тамоми барномаҳои «Хоки Ватан» бо чунин мисраъҳо оғоз мешуданд. 
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телевизион ќарор дошт. Бо мусоидати маъмурияти барномањои радио дар пахши 
барнома таѓйирот ворид карда шуд.  

Аз охири моњи май барномаи «Хоки Ватан» њафтае се ва аз моњи сентябр чањор 
маротиба садо медод. Агар дар барномањои нахуст фаќат суњбат бо фирориѐни дохили 
љумњурї дар бораи вазъияти бади рўзгорашон пахш мешуд, дар барномањои баъдї 
тадриљан мурољиати шањрвандон афзоиш ѐфт. Аз мазмуни номањои ин давр бармеояд, 
ки мурољиат ба хотири пайдо намудани пайвандони фирориѐн дар барномањои аввал 
мавќеи муњим доштааст. Тадриљан, бахшњои «Руљўи муњаррир», «Номањо аз 
Тољикистон», «Номањо, эй номањои пуралам», «Дар мењмонии «Хоки Ватан», «Номањо 
аз Тољикистон ба Афѓонистон», «Мењри Ватан», «Номаи маро њам хонед», «Садои 
ошно» ба вуљуд омаданд [6]. Дар барномаи 5 - уми июни соли 1994 њадафи таъсиси 
рубрикаи «Садои ошно» чунин тавзењ ѐфтааст: «Садои ошно» - садоест аз дили ранљури 
њамватанони мо, «Садои ошно» - садоест аз тариќи барномаи «Хоки Ватан» ба 
њамватанони бурунмарзии ѓарибафтодаи мо. Сомеони азиз, тањти ин унвон сабтњое 
пешкашатон мегарданд, ки њамватанони мо пайвандони ѓарибгаштаи худро ба сўйи 
Ватан мехонанд. Гўш дињед, ба садои дили пайвандони хеш, ки шуморо сўйи ѐру диѐр 
даъват мекунанд» [14].  

Муњтавои асосии барномањоро даъвати фирориѐн ба Ватан, барќарории сулњ ва 
тањкими вањдати миллї ташкил медод. Ин барнома дар бобати бозгашти фирориѐн ба 
мењан, тањкими сулњу вањдати миллї дар Тољикистон хидмати беназире намуда, барои 
ба вуљуд овардани фолклори онњо сањм гирифтааст. Такя ба фолклор, агар аз як тараф, 
таъсири барномањоро зиѐд мекард, аз љониби дигар, эњсоси дили мардумро бозгў 
менамуд ва мањз њамин сухани пуртаъсир буд, ки дили фирориѐн ба мењан, ба 
сарзамини аљдодї гарм мешуд. Дар урфият мегўянд, ки «сухани наѓз морро аз хонааш 
мебарорад». Созанда будани сухан, пуртаъсир будани фолклор, офаранда будани 
алфози пурфарањ дар барномањои «Хоки Ватан» ба хубї эњсос мешуд. Баъди 
таъсирбахш садо додани дубайтии:  

Суханро сар кунам аз устухонам, 
Мураккаб то шавад хуни равонам. 
Кушоям номаро аз пардаи дил, 
Барои хоњарони мењрубонам [15] . 

дилњо реш мешаванд, хотирот ошуфта мегарданд, захмњои дил рў ва мењри Ватан дар 
ќалби соњибватанон љўш мезанад. Дар рубоињо бештар иборањои «дилум хароб аст», 
«миљљаам ќатраи об аст», «бехабарон чї љойи хоб аст», «дилам хун шуд», «љигарам 
кабоб аст», «марди мусофирем», «кафан њамроњи мо бошад, чї донам», «хунобаи дил», 
«зањри ѓарибї» далолат ба рўзгори сахти фирориѐн мекунанд. Онњо хешу пайвандон, 
ѐру дўстон ва мењани аљдодонро орзу карда, ѓуссаи дилро бо чунин иборањо таъсирноку 
эњсосї сабук мегардонанд, оњи пурсўз аз љигар кашида, худро андаке ором менамоянд.  

Дар таърихи Радиои Тољикистон барномае ба монанди «Хоки Ватан» 
сершунаванда набудааст. Агар тибќи пажўњиши собиќадори радио М. Мамадризоев 
«тайи як соли пахши барнома аз тариќи он сї њазор номаи фирориѐн хонда шуда бошад 
ва 20 њазор сокинони Тољикистон ба хешу табори дар Афѓонистон фирорї будаи худ 
мурољиат намуда бошанд» [9], пас тадќиќоти бойгонї собит кард, ки дар муддати 
фаъолияти дусолаи барномаи «Хоки Ватан» (то соли 1995) беш аз се њазор нафар 
шахсони дурафтодаи худро пайдо намуданд, беш аз 10 њазор нафар ба макони зисти 
доимии худ баргаштанд. Беш аз 50 њазор нома аз тариќи он ќироат гардидааст [2]. 
Санадњо ба он далолат мекунанд, ки мањбубияти барнома, агар аз як тараф ба таъсири 
равонии он марбут бошад, аз љониби дигар, Вањдати миллиро мењвари аслї ва њадафи 
нињої ќарор додан наќши барномаро бамаротиб боло бурд. Ба ин хотир, бо афзоиши 
номањои фирориѐн ва мурољиати сершумори шањрвандон тасмим гирифта шуд, ки аз 
моњи майи соли 1994 барномаи «Хоки Ватан» њамарўза садо дињад. Тањиягарон кўшиш 
менамуданд, ки яъсу ноумедиро аз замири фирориѐн берун, тарсу вањмро аз нињодашон 
бартараф намоянд. Махсусан, дар бахши «Руљўи муњаррир» бо алфози ширин, нарм, 
самимї ва саршори мењру муњаббат фирориѐн ба Ватан даъват мешуданд. «Њар он 
њамватане, ки ин лањзањо омодаи шунидани «Хоки Ватан» њастї, ќабул намо саломи 
мењрбори моро. То садои мо ба гўши њаммиллати дуру наздикамон бирасад, бовар 
кунад морову наздикони хешро ва боз пас биѐянд ба Ватан ва бозгаштагон камар 



237 

 

бубанданд, бањри фардои рўзгори хешу фардои Тољикистони азиз. Бо њамин умеду орзу 
шурўъ мекунем барномаро…»[19]. 

Дар барномањои минбаъда бахши «Номањо аз Афѓонистон» таъсис шуд. Баъди 
ќироати бахши «Номањо аз Тољикистон» номањои љавобї аз Афѓонистон зиѐд 
мерасиданд. Барномаи «Хоки Ватан» дар ин давра тавонист афкори нави фирориѐнро оид 
ба мафњумњои «Ватан», «миллат», «давлат», «вањдат», «худшиносї» ба таври мусбат 
шакл дињад. Барнома дар тасаввурот ва љањонбинии онњо таѓйироти куллї ба вуљуд 
овард. Афкори сиѐсиву иљтимоии онњоро дигаргун кард. Умеди онњоро барои сулњу 
созгорї ва бозгашт ба Ватан афзун намуд. Фирориѐни иљборї дарк намуданд, ки Ватан 
ифтихор, шаъну шараф, нангу номус, виљдону шараф ва обрўю эътибори мост. Ватан 
азизтарин ва ноѐбтарин неъмату мукнат (молу давлат), сарвати бебањост, ки онро ба њељ 
чиз наметавон иваз кард. Ватанро интихоб ѐ хариду фурўш намекунанд ва чун 
волидайну бародару хоњари њамтан як бор ва барои љовидон дода мешавад. Ватан 
сарнавишту ќисмати њар фард аст, ки аз ибтидо ба бошандагонаш ба мерос гузошта 
мешавад [1, 8-9]. 

Бо имзои Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва ризоияти миллї дар таърихи 27-
уми июни соли 1997, дар Маскав барои барќарории сулњ дар Тољикистон иќдоми воќеї 
ва љиддї гузошта шуд. Ин санади муњиму таќдирсоз ба «љангњои иттилоотї» низ 
хотима гузошт. Тољикистон хонаи умеди тољикон ва њамватанони бурунмарзї гардид 
ва бино ба навиштаи маљаллаи «Килк»- и Эрон истиќрори сулњ дар Тољикистон 
мардуми форсизабони минтаќаро умедвор хоњад сохт ва пойгоње устувор барои 
мардуми Бухоро, Самарќанд ва шимоли Афѓонистон эљод хоњад кард. Сулњ дар 
Тољикистон дар барпои сулњ дар Афѓонистон ѐрї хоњад расонд ва њушдоре хоњад буд 
бар инњисорталабон дар ин кишвар ва дар минтаќа[33]. 

Њамчунин ба аќидаи собиќ Дабири кулли СММ Кофи Аннан «Тољикистон дар 
њалли муноќишањои дохилї барои бисѐр мамлакатњои дигар намунаи беназир армуѓон 
овард» [8] ва дарвоќеъ, дастоварди сулњи тољикон беназир, ќобили омўзиш ва истифода 
аст. Њар фарди худшиносу худогоњ бояд ба ин дастовард эњтиром гузошта, барои 
такрори чунин њодисањои номатлуб роњ надињад. Зеро натиљањои муќовиматњои 
дохилии Тољикистон барои мо сабаќомўзанд.  

Бино ба иттилои расонањо беш аз 60 000 кушта, 25 000 зани бева, 53 000 кўдак 
ятим, 36 000 манзили харобгашта ѐ ба коми оташ рафта ва беш аз 1 миллион нафар бељо 
шуд - чунин аст чанд натиљаи љанги харобиовари шањрвандии Тољикистон. Аз ин 1 
миллионе, ки дар ба дар шуд, як бахши бузургаш, аѓлаб аз водии Вахш худро бо умеди 
наљоти љон ба рўди Омў зада, дар Афѓонистон паноњ ѐфтанд [34] ва зарари моддии ба 
љумњурї расонидаи љанг бештар аз 7 млрд. доллари амрикоиро ташкил дод [25]. 

Бо ќатъи љанги дохилї, давраи нави рушди таърихии мамлакат оѓоз шуд ва 
табиист, ки барномаи «Хоки Ватан» бо иљрои рисолати таърихии худ ба сањифаи 
таърих кўчид, вале бо гузашти замон њар ќадар мо аз он солњо дур равем, симо, ќимат 
ва љойгоњи он њамон ќадар барљаста, воло ва баланд таљассум хоњад ѐфт. 

Барномаи «Хоки Ватан» аз соли 1993 то моњи декабри соли 1996, беш аз 800 
маротиба садо дод. Њангоми тадќиќоти бойгонї маълум шуд, ки тавассути барномаи 
мазкур зиѐда аз 60 њазор нафар аз Тољикистон ба хешу аќрабои худ мурољиат намудаанд 
(шояд зиѐдтар њам бошад), 50 њазор нафар аз Афѓонистон ба пайвандон ва њамдиѐрони 
худ номаву паѐм фиристодаанд. Беш аз 100 њазор нома ќироат ва ѐ ба мазмуни онњо 
ишорат гардида, 150 мусоњиба бо намояндањои созмонњои байналхалќї ва комиссиюни 
СММ оид ба умури паноњандагон, 750 суњбату мусоњиба бо намояндањои маќомоти 
гуногуни Њукумати Тољикистон, 400 гузориш (аз љойи воќеа), 800 гузориш аз маросими 
истиќболи фирориѐн ва вазъи рўзгори онњо дар минтаќањои гуногуни Тољикистон, беш аз 
750 суњбату мусоњиба бо намояндањои илму адаб, 50 мухбирнома, 38 хитобаву мурољиат, 
30 баѐния, 12 изњорот пахш шудааст [3]. Њамин тариќ, гурезаи охирин 16- уми ноябри 
соли 1997 ба Ватан баргашт ва барномаи «Хоки Ватан» низ рисолати таърихии худро ба 
субут расонд ва Тољикистон ба марњилаи нав- марњилаи созандагї ва бунѐдкорї ќадам 
гузошт.    

Барномаи «Хоки Ватан» дар тўли беш аз се сол барномаи бењтарин ва метавон гуфт, 
ки ба парчами радио ва шиносномаи радио табдил ѐфта буд. Ин барнома љињати ба Ватан 
бозгардонидани фирориѐн, ба њам омадани тољикон, шинохти бештари њамдигар, 
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пайванди минтаќањои гуногуни Тољикистон, тањкими сулњу субот, вањдати миллї 
хидмати бедареѓ намудааст. Ин аст ки дастандаркорони он Амонќул Одилов, Солењ 
Юсуф ва Абдурашид Хўљамќулов бобати сањмгузорї дар тањияи ин барнома соли 1994 
ба дарѐфти љоизаи Иттифоќи журналистони Тољикистон ба номи Лоњутї шарафѐб 
шуданд.  

Њамин тавр, хулоса баровардан мумкин аст, ки барномаи «Хоки Ватан» рисолати 
таърихии худро иљро кард: 

 таъсиси барномаи «Хоки Ватан» нахустин кўшиши воќеии њукумат барои 
бозгашти фирориѐн ба Ватан буд;  

 барнома агар аз як тараф барои бозгашти фирориѐн, ба роњ мондани робитаи байни 
њамдигарии гурезагони дохилї мусоидати фаъол дошта бошад, аз љониби дигар барои 
вањдату муттањидї, ташаккули афкори љомеа дар рўњияи худшиносиву худогоњии миллї, 
устувор намудани рукнњои давлати миллї наќши муњим бозид;  

 дар афкору љањонбинии фирориѐни иљборї таѓйироти куллї ба вуљуд овард. 
Таъсири системаноки барнома буд, ки як гурўњи калони њамватанони мо, ки аз азияти 
низои дохилии солњои 1992-1997 дилсард ва фирорї гардида буданд, ба њаѐт дилгарм 
шуданд, дидгоњи хасмонаро ба назари некбинона табдил доданд, муњимтар аз ин, ба 
Ватан баргашта, пањлў ба пањлў барои ободии сарзамини аљдодї љадал карданд;  

  «Хоки Ватан» пули иртибот миѐни њукумат ва мухолифин буд, ки дар замони 
муќовиматњои дохилї, воќеан, мавќеи бетарафиро ишѓол намуд; 

  «Хоки Ватан» на танњо афкори фирориѐни иљбориро ифода мекард, балки онро 
ташаккул медод. Он намунаи нави фолклори мардуми тољикро ба вуљуд овард; 

  дар шароити ташаннуљзои солњои низои дохилї бо ќатъият метавон гуфт, ки сулњ, 
њамдигарфањмї ва Вањдати миллї дар Тољикистон аз барномаи «Хоки Ватан» оѓоз шуд. 
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РОЛЬ РАДИОПЕРЕДАЧ «ХОКИ ВАТАН» В ФОРМИРОВАНИИ ЕДИНСТВА 
 И НАЦИОНАЛЬНОГО САМОПОЗНАНИЯ 

Автор, впервые научно исследуя радиопередачи «Хоки Ватан», показывает ее вклад в возвращение 
беженцев, укрепление мира и формированиt единства и национального самопознания. Роль радио в качестве 
мощного инструмента в формировании общественного мнения всесторонне проанализирована и определена 
политическая ценность радиопередач «Хоки Ватан» в деле возвращения  вынужденных переселенцев. 

Ключевые слова: радио, средства информации, национальное единство, мир, «Хоки Ватан», передача, 
слушатель, гражданская война, беженцы, Родина, мир таджиков.  

 
THE ROLE OF RADIO BROADCASTS "HOKIE WATAN" IN THE FORMATION 

 OF NATIONAL UNITY AND SELF-KNOWLEDGE 
The author, first scientifically researching broadcast "Hokie Watan", reveals her contribution to the return of 

refugees, peace and the formation of the national unity and self-knowledge. The role of radio as a powerful tool in 
shaping public opinion comprehensively analyzed and determined the value of political broadcasts "Hokie Watan" in 
the return of internally displaced persons. 

Key words: radio, media, national unity, peace, "Hokie Watan", transfer, student, civil war, refugees, 
Motherland, the world Tajiks. 
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Обращаясь к многоаспектной и многогранной теме Великой Отечественной войны, 

нельзя не отметить, что советская печать сыграла значительную роль в деле разгрома 
фашистской Германии. И хотя, надо признать, что идейные доктрины советской эпохи 
предусматривали жѐсткий цензурный контроль в печатных изданиях и допуск материала, 
идейно совместимого с концепциями правящего коммунистического режима, тем не менее, в 
морально-патриотическом аспекте периодическая печать в годы войны приобрела решающее  
значение.   

Воплощая в жизнь директиву ЦК ВКП (б) о переводе изданий областных газет на две 
полосы и о сокращении тиражей республиканских и областных газет, с 1 мая 1942 года 
газеты «Коммунист Таджикистана» и «Тољикистони Сурх» стали издаваться на двух 
полосах, а «Кизил Тожикистон» - на двух полосах малого формата, не уменьшая тиража 
газеты [1]. 

С 15 апреля 1942 года решением ЦК КП (б) Таджикистана сокращалась периодичность 
выпуска газет до 20 номеров в месяц, вместо прежних 26, уменьшились также форматы и 
тиражи таких областных газет, как «Стахановец» и «Стахановчи» (Ленинабадская область), 
«Большевики Ѓарм», «Хаќиќати Кўлоб» и «Бадахшони Сурх» [2]. 

В марте 1942 года ЦК КП (б) Таджикистана принял специальное Постановление о 
руководстве районными газетами «Барои колхози большевикї» Гиссарского района и «Ленин 
юли» («Путь Ленина») Регарского района, в котором, в частности, отмечалось, что в период 
Великой Отечественной войны значение районных газет значительно возросло. Их 
пропагандистская и организаторско - агитационная работа должна быть направлена на 
мобилизацию трудящихся для усиления помощи фронту. Повышалась и ответственность 
райкомов партии за работу районных газет. Было отмечено, что там, где райкомы партии 
систематически оказывали содействие и помощь печати, газеты успешно справлялись с 
поставленными задачами. 

В Постановлении также особо отмечалась образцовая деятельность регарской районной 
газеты «Ленин юли». («Путь Ленина»). Эта газета систематически публиковала материалы о 
самоотверженной работе трудящихся на производстве, активно поддерживала трудовую 
инициативу колхозников, рабочих и служащих района, содействовала развѐртыванию 
социалистического соревнования, широко и на конкретных, реальных примерах показывала 
героизм подлинных патриотов. Данное издание пользовалось большим авторитетом у 



240 

 

населения района: только за несколько месяцев тираж газеты увеличился на полторы тысячи 
экземпляров [3,15]. 

Однако, следует отметить, что не всем редакциям районных газет удалось перестроить 
свою трудовую деятельность применительно к условиям военного времени. Например, 
гиссарская районная газета «Барои колхози большевикї» («За большевисткий колхоз») 
бессистемно и весьма поверхностно  сообщала об актуальных вопросах того времени, не 
смогла мобилизовать трудящихся района на оказание помощи фронту, на развитие 
социалистического соревнования в колхозах. Газета выходила нерегулярно, в публикуемых 
материалах нередко имели место грубые искажения фактов. Потому газета не пользовалась 
особым авторитетом у читателей, к тому же райком партии практически не осуществлял над 
ней  никакого руководства - за весь период 1941 года на бюро райкома ни разу не 
заслушивался вопрос о состоянии работы этой районной газеты. 

В Постановлении ЦК КП (б) Таджикистана редактору Гиссарской районной газеты «За 
большевицкий колхоз» было указано на его недобросовестное и невнимательное отношение 
к публикуемым материалам, в силу чего и допускались неточности и искажения. ЦК 
предложил Гиссарскому райкому партии на ближайшем заседании рассмотреть вопрос о 
состоянии работы данной районной газеты и определить конкретные меры по улучшению еѐ 
работы. Параллельно ЦК КП (б) Таджикистана предложил редакторам Регарской и 
Гиссарской районных газет более масштабно освещать вопросы помощи фронту и активно 
добиваться, чтобы материалы о социалистическом соревновании между колхозами, 
совхозами, бригадами, трудовыми звеньями, отдельными колхозниками и рабочими не 
сходили со страниц газет. Было указано на необходимость систематического освещения 
опыта передовиков сельского хозяйства и его популяризации, борьбы за проведение в 
сжатые сроки полевых работ, за расширение посевных площадей, за производство 
сверхплановой сельскохозяйственной продукции. 

Одновременно с освещением вопросов сельского хозяйства районные газеты обязаны 
были уделять больше внимания работе местной промышленности. Периодической печати 
была поставлена задача: развивать инициативу трудящихся в использовании и переработке 
местного сырья, шире освещать опыт передовиков фабрик и заводов, промысловых артелей, 
делая его достоянием всех работников промышленности. Районные газеты должны были 
смело вскрывать недостатки в работе колхозов, совхозов, МТС, промышленных 
предприятий, подвергать суровой критике некомпетентных руководителей. 

Кроме того, ЦК КП (б) Таджикистана обязал все районные газеты систематически 
публиковать зарисовки о героических подвигах бойцов, командиров и политработников 
Красной Армии, действиях партизан во вражеском тылу; материалы о чудовищных, 
бесчеловечных зверствах немецких фашистов, воспитывая трудящихся в духе преданности 
идеалам марксизма–ленинизма и ненависти к оккупантам. 

Газеты были призваны постоянно освещать деятельность пропагандистов и агитаторов, 
стремиться к улучшению политической агитации среди населения. Особое внимание 
рекомендовалось обратить на работу различных стенгазет, добиваясь  их регулярного выхода 
и оперативности в освещении производственной жизни колхозов, совхозов, МТС и 
промышленных предприятий.  

Неустанное внимание к проблемам отечественной периодической печати со стороны 
влиятельных партийных структур оказало благоприятное воздействие на работу печатных 
органов: материалы, публикуемые на страницах периодической печати, претерпели 
значительные изменения-стали намного качественнее. Республиканские и областные газеты 
систематически и обстоятельно стали публиковать пропагандистские статьи, документы о 
чудовищных актах злодеяний фашистских оккупантов на захваченных территориях, 
героические эпизоды с фронта, письма воинов-таджиков своим землякам, портреты героев 
фронта и тыла. Теперь читатель мог найти в газетах «Точикистони Сурх», «Коммунист 
Таджикистана» конкретные материалы о ходе военных действий, о боевой работе различных 
частей и соединений действующих армий. На страницах этих печатных органов  постоянно 
присутствовала рубрика, которая вначале называлась «Боевые эпизоды», а затем - «На 
фронтах Отечественной войны», «От Советского Информбюро». Особое внимание газеты 
уделяли публикации статей и корреспонденций, информировавших о разгроме немецко- 
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фашистских войск на каком - либо из фронтов и об освобождении очередной пяди советской 
земли. 

Существовала  также рубрика «Тыл и фронт едины», где публиковался материал о 
проявлении героизма воинов на фронте и тружеников тыла на трудовом фронте, печатались 
пропагандистские воззвания к трудящимся Таджикистана - неуклонно наращивать помощь 
фронту, эффективнее мобилизовывать ресурсы республики. Газеты выступали инициаторами 
всенародного социалистического соревнования, широко популяризовали патриотические 
поступки советских людей [4]. 

Помимо этого, газетами уделялось большое внимание военной подготовке населения. В 
частности, 19 сентября 1941 года газета «Коммунист Таджикистана» и ряд других газет 
опубликовали Постановление Государственного Комитета обороны о всеобщем 
обязательном военном обучении граждан СССР, а также передовую статью «Правды» под 
заголовком «Всеобщее обязательное военное обучение».  

Все газеты Таджикистана систематически освещали ход всеобуча и регулярно 
публиковали материалы под такими рубриками, как «В помощь изучающим военное дело», 
«Изучай военное дело», «Каждый день совершенствовать военные знания». 

Подводя итоги двух лет всеобщего военного обучения трудящихся,  газета «Коммунист 
Таджикистана» констатировала: «Наша республика подготовила для действующей Красной 
армии истребителей танков-240 процентов к спущенному наряду, 244 процента 
миномѐтчиков, 109 процентов станковых пулемѐтчиков, 253 процента ручных пулемѐтчиков, 
118 процентов  автоматчиков, 112 процентов снайперов, 105 процентов горных стрелков, 123 
процента сапѐров - подрывников» [5]. 

Во время боѐв под Москвой все республиканские и районные газеты из номера в номер 
печатали на своих страницах сообщения о тревожных событиях с линии фронта у стен 
столицы. Газета «Коммунист Таджикистана» в эти дни призывала тружеников тыла: «В дни 
Отечественной войны работать за троих!», «Упорным трудом поможем труженикам 
фронта!» [6]. Подобные призывы составляли основу содержания материалов периодики, 
выходивших в годы войны. 

Но вот на весь мир прозвучало никого не оставившее равнодушным сообщение: 
«Советской армией наголову разгромлены под Москвой немецко-фашистские войска, 
которые отброшены местами до 400 километров к западу от столицы. Благодаря этой победе, 
был окончательно похоронен бредовый план фашистского руководства относительно 
реализации идеи «молниеносной войны», навсегда развеян миф о непобедимости хвалѐной 
гитлеровской армии. В эти дни все печатные органы Советского Союза, и Таджикистана в 
том числе, из номера в номер публиковали обращения к трудящимся с призывами ещѐ более 
усилить помощь фронту. «Славная победа в боях под Москвой, - писала газета «Коммунист 
Таджикистана», - требует от всех советских патриотов ещѐ более самоотверженного труда, 
ещѐ больших усилий, чтобы удвоить, утроить производство, чтобы помочь Красной армии 
нанести полный разгром врагу на всех фронтах. Честь и слава доблестным защитникам 
Москвы!» [7]. 

 «Радостная весть о победе нашей героической армии пришла на далѐкий Памир,- 
сообщала газета «Красный Бадахшан». - Кто сегодня работает за одного - пусть завтра 
работает за двоих, кто сегодня выполняет план - пусть завтра его перевыполняет. Пусть 
разгром гитлеровских разбойников на подступах к Москве станет началом разгрома всей 
немецко-фашистской армии» [8]. 

Таким образом, печать широко разъясняла историческое значение победы под 
Москвой, продемонстрировавшей миру наступательные возможности Советской армии в 
совокупности с трудовыми свершениями работников тыла. 

Во всех газетах публиковались материалы о многолюдных митингах трудящихся, 
прошедших под лозунгом «Удвоим, утроим нашу помощь фронту!». На промышленных 
предприятиях, в колхозах и совхозах Таджикистана с небывалым размахом развернулось 
социалистическое соревнование, направленное  на повышение производительности труда на 
различных предприятиях, за высокий урожай хлопка и зерновых культур, под 
вдохновляющим призывом «Все силы на помощь фронту!». Инициаторами и агитаторами 
подобных соревнований, разумеется, выступали представители Коммунистической партии.  
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Следует отметить, что в ходе подобных социалистических соревнований, 
систематически освещавшихся в республиканских и областных районных газетах,  
тружениками тыла принимались высокие обязательства  работать для нужд фронта с ещѐ 
большим напряжением и энтузиазмом. 

Подобного рода обязательства находили несомненную поддержку в производственных 
коллективах, превращаясь в закон трудовой деятельности для каждого работника 
промышленности и сельского хозяйства и, как любой закон военного времени, 
предусматривая  суровые меры  за проявление халатности и разгильдяйства. 

Обязательства трудящихся предавались широкой гласности и, прежде всего, в 
периодической печати. В этот период был отмечен непрерывно возрастающий поток писем 
трудящихся в редакции тех или иных газет. Значительное количество этих писем, полных 
патриотического порыва и решимости помочь Родине в борьбе с фашизмом, находило место 
на страницах газет. 

Вот, к примеру, данные о поступлении и опубликовании писем трудящихся в газете 
«Коммунист Таджикистана» за 1941 год. В отдел партийной жизни за год поступило 280 
писем, из них опубликовано 87 (здесь надо учесть сокращение объѐма газеты), в 
экономический отдел поступило 908 писем, опубликовано 313. По другим отделам 
соответственно: по отделу культуры- 2500 и 233, по секретариату - 678 и 381, по отделу 
пропаганды - 134 и 29, а всего по редакции - 4500 и 1043. 

В письмах, которые поступали в редакцию газет, находила отражение жизнь 
трудящихся Таджикистана во всѐм еѐ  разнообразии и, прежде всего, героический труд 
рабочего класса и дехканских коллективов. Печать республики постоянно обращалась к 
трудящимся с пламенным призывом - дать фронту и стране максимальное количество 
промышленных товаров и продовольствия. Газеты всесторонне разъясняли сложность той 
обстановки, в которой приходилось проводить перестройку работы промышленности, 
призывали рабочих и инженерно-технические квалифицированные кадры на героическую 
борьбу за высокие темпы производства.  

Вся огромная работа по перестройке промышленности  проводилась в обстановке 
вынужденного отступления частей Советской армии, когда возникла острая необходимость 
перебазировать значительное число промышленных предприятий с запада на восток и в 
сжатые сроки освоить эвакуированное оборудование на новых местах. 

В республиканской периодической печати постоянно сообщалось, что прибывшее 
оборудование быстро монтируется и предприятия одно за другим вступают в строй, начиная 
давать необходимую для фронта продукцию. В числе старых предприятий республики, 
реконструированных за период войны и оснащѐнных новым, мощным оборудованием, 
следует назвать обувную фабрику, получившую часть оборудования фабрики «Буревестник» 
и прядильную фабрику. 

Таким образом, перед парторганизацией республики, помимо прочих задач, стояла 
задача - изыскать некоторые нужные материалы на месте, а часть заменить другими. 
Возникла необходимость проведения на предприятиях специальных мер, направленных на 
соблюдение бережного и экономного использования имеющегося сырья. 

В связи с этим, в газетах «Точикистони Сурх», «Коммунист Таджикистана», «Кизил 
Тожикистон», а также в областных газетах, одна за другой стали появляться статьи и 
корреспонденции, в которых освещалась борьба рабочих за более рациональное 
использование материалов, за экономное расходование сырья. В частности, в 
корреспонденции «Больше продукции!», газета «Коммунист Таджикистана» сообщала об 
опыте перестройки предприятий лѐгкой промышленности республики на примере рабочих и 
инженерно- технических сотрудников Душанбинского кожевенного завода [9]. 

В ходе Великой Отечественной войны периодическая печать республики неоднократно 
демонстрировала свою готовность содействовать реализации планов создания нерушимого 
единства фронта и тыла. 

Инициативу трудящихся Москвы и Ленинграда о создании всенародного фонда 
обороны, газеты Таджикистана активно подхватили и распространили по всей республике. В 
различных статьях, корреспонденциях, заметках, информациях печать сообщала о 
непрерывном росте патриотического движения в республике за создание мощного фонда 
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обороны страны. Рабочие, инженеры, техники, служащие и колхозники Таджикистана, как 
сообщалось в газетах, на повсеместно проходящих митингах и собраниях с огромным 
подъѐмом принимают решение о своѐм активном участии в создании фонда обороны страны. 
С патриотическими публикациями в печати выступали и общественные деятели республики. 
Так, газета «Коммунист Таджикистана» опубликовала отчѐт о собрании коллектива швейной 
фабрики №1, которое было посвящено созданию общенародного фонда обороны. Швейники 
приняли единодушное решение ежемесячно, вплоть до окончания войны, отчислять в фонд 
обороны однодневный заработок[10]. 

В это же время газета «Стахановец» сообщила о прошедших  собраниях коллективов 
предприятий и учреждений города Ленинабада, на которых  обсуждался призыв к созданию 
фонда обороны. «Мы готовы отдать всѐ на защиту нашей любимой Родины, - заявила на 
собрании мотального цеха Ленинабадского шелкомбината сменный мастер Акилова. - Наш 
труд, наши деньги, нашу энергию и силу - всѐ для победы над врагом. Я ежемесячно буду 
вносить в фонд обороны четырехдневный заработок, причѐм обязуюсь в эти дни давать 
самую высокую производительность» [11]. 

В периодической печати сообщалось, что весть о создании фонда обороны с 
величайшим энтузиазмом была воспринята тружениками сельского хозяйства Таджикистана. 
Дехканские коллективы республики сразу же стали вносить в этот фонд из своих личных 
запасов зерно, сухофрукты, овощи, яйца, мясо, кожсырьѐ, шерсть и другие сельхозпродукты, 
сдавали скот. На собрании членов сельхозартели «Коммунист» Пролетарского района 
передовая звеньевая С. Максудова сказала: «Ничего не жаль для Родины -  ни жизни, ни 
трудом нажитого добра. Дадим в фонд обороны всѐ, что необходимо для нашей любимой 
Красной армии»[12]. 

Трудящиеся республики предлагали и реализовали всѐ новые и новые формы 
пополнения фонда обороны страны. По инициативе представителей молодѐжных 
комсомольских организаций в дни войны проводились массовые воскресники, средства от 
которых поступали на производство танков, самолѐтов, пушек, бомб, снарядов и другого 
вооружения и оснащения действующей армии. Широкое распространение в республике 
получило  всенародное движение за сбор средств на строительство танков и самолѐтов, и это, 
разумеется, не могло не найти отражения на страницах периодической печати. Сбор средств 
на танковую колонну начался по инициативе комсомольцев и молодѐжи Душанбинского 
железнодорожного узла. 

Газета «Тољикистони Сурх» напечатала на своих страницах обращение комсомольцев 
и молодѐжи железнодорожного узла ко всем комсомольским и молодѐжным организациям 
республики с предложением создать фонд для постройки танковой колонны «Комсомолец 
Таджикистана». Этот благородный почин был встречен с огромным энтузиазмом и 
всеобщим одобрением. Уже вскоре газета «Коммунист Таджикистана» сообщила о 
первоначальных результатах: первый взнос в этот фонд в размере 10414 рублей сделали 
железнодорожники 6-го отделения Ашхабадской железной дороги[13]. 

Внести свою лепту в постройку танковой колонны, вслед за молодѐжью и 
комсомольскими организациями, решили и дехканские коллективы республики. Об этом 
почине сообщалось в газетах «Точикистони Сурх» и «Коммунист Таджикистана», 
опубликовавших передовую статью «Правды» за 9 декабря 1942 года «Патриотический 
почин тамбовских колхозников и колхозниц». В статье, в частности, сообщалось, что 
тамбовские колхозники решили собрать средства на строительство танковой колонны. Далее 
республиканские газеты сообщали, что патриотическое начинание тамбовцев нашло горячий 
отклик во всей советской стране, в том числе и среди колхозников и колхозниц таджикской 
республики [14]. Следует добавить, что  по инициативе тружеников тыла республики 
проводился также сбор средств на строительство эскадрильи «Советский Таджикистан», для 
которой было собрано около 35 миллионов рублей. 

А вот публикация из газеты «Стахановец»: «Мы, комсомольцы Ленинабадского 
шелкокомбината, горячо поддерживаем инициативу комсомольцев и молодѐжи столичного 
железнодорожного узла о сборе средств для строительства танковой колонны «Комсомолец 
Таджикистана». Мы вносим в этот фонд трѐхдневный заработок и призываем последовать 
нашему примеру всех комсомольцев, всю молодѐжь нашей области» [15]. 
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К примеру, в сентябрьских выпусках газет «Точикистони Сурх» и «Коммунист 
Таджикистана» были помещены специальные передовые публикации под призывами 
заголовками «Всѐ для фронта, всѐ для победы!». 

Трудящиеся городов и кишлаков республики несли на сборные пункты полушубки, 
валенки, фуфайки, ватные куртки и брюки, халаты, рукавицы, шерстяные носки, шапки-
ушанки, джурабы, перчатки и т.п. 

Газеты печатали патриотические высказывания советских людей. Вот одно из них, 
которое было опубликовано на страницах газеты «Стахановец»: «Красная армия готовится к 
боям в зимних условиях. Мы поможем ей и в условиях зимы беспощадно громить 
фашистские орды. Оденем и обуем бойцов и командиров так, чтобы они не чувствовали 
холода ни в какие морозы. Я вношу на приобретение тѐплой одежды для бойцов Красной 
Армии 10 тысяч рублей»[16]. Изо дня в день укреплялись связи трудящихся Таджикистана с 
фронтом, с воинами действующей армии. На фронт часто выезжали делегации трудящихся 
республики с подарками, что, кстати, в годы войны превратилось постепенно в славную 
традицию. 

В свою очередь, делегации воинских частей посещали Таджикистан, наносили  визиты 
на его предприятия, колхозы, совхозы, учреждения. Периодическая печать широко 
информировала об этом своих читателей, публиковала материалы о сборе подарков, отчѐты о 
митингах, беседах, печатала статьи членов делегаций, записи их выступлений и впечатления. 

В республиканских газетах сообщалось, что первый эшелон подарков для фронтовиков 
был отправлен из Таджикистана к новому 1942 году. Этот эшелон сопровождался делегацией 
трудящихся Таджикистана, члены которой посетили подразделения и части действующей 
армии, рассказали бойцам и командирам о самоотверженном труде рабочих, колхозников, об 
их семьях [17,92]. 

В одной из газет был опубликован материал о выезде делегации Таджикистана в 
феврале 1942 года с подарками бойцам Западного фронта. Трудящимися Таджикистана были 
отправлены более десяти тонн сухофруктов, мяса и овощных консервов, различного варенья,  
абрикосового повидла и др. Тесную связь с фронтом установили труженики городов и 
кишлаков Ленинабадской области. Надо сказать, что этот северный регион Таджикистана 
внѐс значительный вклад в укрепление и поддержание появившегося в республике движения 
за единство фронта и тыла [18]. 

За годы Великой Отечественной войны печать таджикской республики, как и вся 
периодическая советская печать, отмечала, что героическую армию и флот в справедливой, 
жестокой и упорной борьбе с коварным врагом поддерживала вся страна, все народы 
Советского Союза, в том числе и таджикский народ. Печать сыграла значительную роль в 
укреплении нерушимого единства фронта и тыла, во всестороннем расширении и развитии 
связи армии с народом, поддерживала и развивала различные формы народной инициативы, 
направленной на усиление помощи фронту. В период Великой Отечественной войны печать 
явилась мощным идеологическим оружием организации и мобилизации трудящихся масс на 
выполнение и перевыполнение принятых обязательств, на всемерную помощь фронту, стала 
подлинной трибуной всенародной борьбы с ненавистным фашизмом.  

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Партархив, ф.3,оп. 4, ед.хр.218,л.98. 
2. Там же, л.101. 
3. Усмонов Дж. Печать Таджикской ССР в период Великой Отечественной войны. Душанбе,- 1962.с 15. 
4. Партархив. ф.3,оп.4,ед.хр.210,л.16-19. 
5. Коммунист Таджикистана,18 сентября 1941г. 
6. Коммунист Таджикистана, 17 октября 1941г. 
7. Коммунист Таджикистана, 16 декабря 1941г. 
8. Красный Бадахшан, 18 декабря 1941г. 
9. Коммунист Таджикистана, 17 июля 1941г. 
10. Коммунист Таджикистана, 6 августа 1941г. 
11. Стахановец ,5 августа 1941г. 
12. Там же. 27 августа 1941г. 
13. Коммунист Таджикистана, 23 ноября 1941г. 
14. Стахановец, 30 декабря 1942г. 
15. Таджикская ССР за 20 лет. Таджикгосиздат. -1949, с. 136. 



245 

 

16. Усмонов Дж. Печать Тадж.ССР в период ВОВ. Душанбе, -1962.с.92. 
17. Точикистони Сурх,1 апреля 1942г. 
 

ИДЕЙНО - ТЕМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТАДЖИКСКОЙ ПЕЧАТИ В ГОДЫ ВОВ 
В статье рассматриваются идейно-тематические особенности таджикской печати в годы Великой 

Отечественной войны. Анализируются материалы периодики на данном отрезке времени.  
Ключевые слова: газета, постановление, освещение, роль, тираж, эпизоды, тематика, общество.  

 
IDEOLOGICAL – THEMATIC FEATURES OF TAJIC PRESS DURING THE GREAT PATRIOTIC WAR 

The article deals with considering ideological and thematic features of the Tajik press during the Great 
Patriotic War. It is analyzed periodical press materials in this period of time.  
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АМНИЯТИ ИТТИЛООТИИ ТОЉИКИСТОН 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Озодии сухан дар воситањои ахбори омма омили муњими рушди љомеаи демократї 
ва давлати њуќуќбунѐд аст.  

Хушбахтона, дар кишвари мо заминањои њуќуќии рушди воситањои ахбори оммаи 
хусусї ба вуљуд оварда шудааст. Миѐни зинањои гуногуни маќомоти давлатї ва 
расонањои хабарї њамкорї ба миѐн омад. Дараљаи озодии ВАО-ро дар Тољикистон 
созмонњои байналмилалї нисбат ба дигар кишварњои минтаќа болотар арзѐбї 
мекунанд.  

Сода кардани низоми сабти ном, додани иљозатномаи фаъолият, аз байн бурдани 
монеањо дар фаъолияти ВАО, баргузории нишастњои матбуотї ва вокуниши њатмию 
сариваќтии роњбарияти маќомоти давлатї ба баромадњои танќидии матбуот дар ин 
самт аз иќдомњои ќобили таваљљуњ њастанд. 

ВАО яке аз рукни аслии пешрафт ва тараќќї дар љомеа ба њисоб меравад. Имрўз 
љанги сард ба поѐн расида бошад њам, љанги сарди дигаре ба номи љанги расонањо 
љараѐн дорад. Гурўњњо ва љомеањо аз ВАО бо маќсадњои гуногун истифода мебаранд. 

Имрўз дар кишвар 450 рўзномаву маљалла ба табъ мерасад, ки 270 - тоаш 
љамъиятиву хусусї мебошад. Аз дањ агентии иттилоотї, ки ба ќайд гирифта шудааст, 9-
тоаш ва аз 44 шабакаи радиотелевизионї 28-тоаш хусусї мебошад. 

Њар яке аз ин расонањо ба таври худ фазои иттилоотии мамлакатро пур карда, дар 
инъикоси равандњои сиѐсиву иќтисодї ва иљтимоии љомеа њиссаи хешро мегузоранд. 

Фаъолияти воситањои ахбори омма тавассути ќонунњои Љумњурии Тољикистон 
«Дар бораи матбуот ва дигар воситањои ахбори омма», «Дар бораи телевизион ва 
радиошунавонї», «Дар бораи иттилоот», «Дар бораи табъу нашр», «Дар бораи 
иттилоотонї», «Дар бораи њуќуќи дастрасї ба иттилоот», «Дар бораи њифзи иттилоот», 
«Дар бораи реклама» ва дигар санадњои меъѐрии њуќуќї танзим карда мешавад. 

Дар моддаи 1-и Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи иттилоот» гуфта 
мешавад: иттилоот – маълумот дар бораи шахc, ашѐ, воќеањо, падидањо ва љараѐнњо 
сарфи назар аз шакли пешнињоди онњо; 

Моддаи 7-и њамин ќонун далолат мекунад: Сиѐсати давлатии иттилоотї аз маљмўи 
самтњои асосї ва усулњои фаъолияти давлат ва дигар субъектњо оид ба гирифтан, 
истифода намудан, пањн кардан ва њифз намудани иттилоот иборат мебошад.  

Аз самтњо ва усулњои асосии сиѐсати давлатии иттилоотї метавон ѓамхории 
давлат ва дигар субъектњои муносибатњои иттилоотї дар бораи таъсиси сариваќтї, 
фаъолияти зарурї ва рушди системањои иттилоотї, шабакањо, таъмини ворид шудани 
сариваќтии шањрвандон ба иттилоот, дар асоси ѓайриинњисорї, таъсис додани система 
ва шабакањои миллии иттилоот, тањкими асосњои моддию техникї, молиявї, ташкилї, 
њуќуќї ва илмии фаъолияти иттилоотї, таъмини истифодаи самарабахши иттилоот, 
мусоидат ба навсозї, ѓанигардонии доимї ва њифзи захирањои миллии иттилоотї; 
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ташкили системаи њифзи иттилоот, мусоидат ба њамкории байналмилалї дар соњаи 
иттилоот ва кафолат додани мустаќилияти иттилоотии Љумњурии Тољикистон ва 
ѓайраро номбар кард. 

Бешубња, асри ХХI-ро асри иттилоот ном мебаранд. Имрўз дастрасї ба иттилоот 
бо истифода аз технологияњои нави иттилоотиву коммуникатсионї ба яке аз љузъњои 
људоинопазири њаѐти башар табдил ѐфтааст.  

Тибќи омори расмї ќариб 2 миллион нафар сокинони мамлакат аз шабакаи 
интернет истифода мебаранд. Ѓайр аз ин, мутобиќи иттилои Хадамоти алоќаи назди 
Њукумати Љумњурии Тољикистон аз рўйи нишондињандаи фурўши сим-кортњо 8,5 
миллион нафар муштариѐни алоќаи мобилї низ метавонанд њар лањза ба интернет 
пайваст шаванд. 

Дар робита ба ин, имрўз дар илми сиѐсатшиносї мафњуми нав - «љанги иттилоотї» 
ѐ «муборизаи иттилоотї» шинохта мешавад. 

Дар шароити кунунї амнияти иттилоотї ва бехатарии иттилоот ба мавзўи асосї 
табдил шудааст. Доштани маълумоту хабари зиѐд дар љомеаи иттилоотї «идора 
кардани љањон»-ро ба миѐн меорад. 

Дар ин росто, таъмини амнияти иттилоотї ва бехатарии он проблемаи асосї ба 
њисоб меравад. Њифзи фазои ягонаи иттилоотї низ бояд мавриди таваљљуњи њукумат 
ќарор дошта бошад. Кишвари мо «Консепсияи бехатарии иттилоотї»-ро аз 7-уми 
ноябри соли 2003 ќабул намудаст. 

Дар Консепсияи амнияти иттилоотї зикр шудааст: «Тибќи мафњуми амнияти 
иттилоотии Љумњурии Тољикистон њолати њифзшавандагии манфиатњои миллї дар 
соњаи иттилоот бо назардошти манфиатњои баробари шахс, љомеа ва давлат фањмида 
мешавад». 

Њифзи иттилооти миллї далолат мекунад, ки амнияти иттилоотии давлатї – 
муњофизати сарчашмањои иттилоотии давлатї ва сирри мувофиќи ќонун 
пешбининамудаи њуќуќњои ќонунии инсон ва љомеа мебошад. 

Њифзи иттилоот маљмўи чорабинињо аст, ки бо маќсади пешгирї намудани ихрољ, 
дуздї, гумкунї, нобудсозии беиљозат, ѓалат маънидодкунї, таѓйирдињї (сохтакорї), 
нусхабардории  беиљозат ва бастани роњи пањншавии иттилоот гузаронида мешаванд 

Сиѐсати давлатии иттилоотиро маќомоти њокимияти давлатї, инчунин идорањои 
дахлдори иттилоотї тањия ва татбиќ менамоянд. 

Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи иттилоотонї» тибќи моддаи 5-и худ 
таъмин намудани истиќлолият ва амнияти миллї дар мавриди тањия, истифодаи 
захирањо ва системаю шабакањои иттилоотиро зарур мешуморад. 

Дар шароити љањонишавї барои пешбурди манфиатњои худ ва паст задани 
манфиати дигарон давлатњо, њизбу созмонњо ва гурўњњои алоњида ба муќобили 
њамдигар муборизаи иттилоотиро торафт вусъат медињанд.  

Табиист, ки дар байни ахбори умум рўзнома, дар ќатори телевизион, 
пуртаъсиртарин маънидод мегардад. Рўзнома воситаи муњимми тарбияи омма ба 
шумор меравад, зеро он воќеа ва њодисањои њаѐтро пешкаш намуда, дар баъзе мавридњо 
ба тарзи аѐнї баррасї мекунад. Сабаби пуртаъсирии рўзнома пеш аз њама аз он иборат 
аст, ки хонанда имконият дорад ба он гаштаю баргашта мурољиат намояд. Ин ѐ он 
воќеаи њаѐтро, ки дар рўзнома инъикос ѐфтааст, дар шаклњои гуногун тањлил намояд, 
хулоса барорад. Кўшиш намояд, ки сабаби рўх додани онро муайян кунад, ба он аз њар 
љињат бањо дињад ва барои њаѐти ояндаи худ аз он сабаќ гирад. Агар дар он њикояву 
шеърњо дарљ ѐфта бошанд, хонанда аз он вазн, услуб, тарзи баѐн ва дигарњоро барои 
худ кашф менамояд, њатто ба он таќлид мекунад. Вале он чиро, ки ба воситаи радио 
мешунавад ва ѐ ба воситаи телевизион мебинад, ба он такроран мурољиат кардан хеле 
душвор аст. Ќисме аз хотир фаромўш мешавад. Дар натиља, фикру андешањо њам 
норавшан мемонад. 

Дар ин росто солњои охир дар сомонањои гуногуни интернет ва шабакањои 
иљтимої ба мисоли Твиттер, Фейсбук гурўњњои људогона бо дарки амиќи масъала бар 
зидди кишварњои Иттињоди давлатњои мустаќил, аз љумла Тољикистон як маъракаи 
огоњонаю муѓризонаи сиѐсї мебаранд ва аз њадафњои ба истилоњи «бунѐдї»-и худ њарф 
мезананд. Инро њам метавон «љанги иттилоотї» номид.  
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Мутаассифона, он бар зидди кишвари мо низ ба чашм мерасад. Масалан, баъзе 
рўзноманигорони расонањои хабарии хориљї дар матолиби хеш Тољикистонро њамчун 
кишвари ќафомонда ва ќашшоќ дар минтаќа инъикос мекунанд, ки ин бевосита ба 
эътибору нуфузи кишвари мо дар љомеаи љањонї бетаъсир намемонад. Аламовар аст, ки 
сафи чунин «нависандагон» аз њисоби ќаламкашони ватанї низ ба чашм мерасанд. 

Њамчунин, тариќи шабакањои иљтимої шоњиди наворњои зиѐде мешавем, ки дар 
он миллати мо ибтидо аз роњбари мамлакат то ба муњољирони корї мавриди интиќод 
ва тањќир ќарор мегарданд. Ин тамоюл метавонад боиси эътироз ва бадбинии мардум 
гардад. 

Шабакаи иљтимої чист? Агар мухтасар баѐн кунем, зери мафњуми шабакаи 
иљтимої майдоне фањмида мешавад, ки дар он одамони касбу кори гуногун новобаста 
ба сину сол, дин, мазњаб, эътиќод бо њам табодули афкор карда, аз рўйдодњои љањонї ва 
њаѐти шахсии дўстони худ бохабар мешаванд. Ин огоњї баъзан дар гурўњњои ѓаразљў 
тобиши дигар мегирад.  

Фарзан, дар сомонаи иљтимоии Фейсбук гурўњњое вуљуд доранд, ки пайваста 
интиќоду роњбарияти давлату њукумати кишвар ва сиѐсати пешгирифтаи онњоро њадафи 
худ ќарор додаанд. Баъзан, дар ин гурўњ њуљљатњои махфї ва дорои сирри давлатї низ 
пахш мегарданд, ки сарчашмаашон номаълум аст. Албатта, дуруст, ки ин падида дар 
заминаи озодбаѐнї ва истифода аз арзишњои демократї сурат мегирад ва роњи 
интернетро наметавон баст. 

Шояд, ин тамоюл он ваќт мушоњида шавад, ки маќомоту ташкилотњо ва шахсони 
мансабдори онњо дар њама њолат бо тамоми ВАО иттилооти ба онњо маълумгардидаро 
дар бораи њолату вазъияте, ки ба амнияти љомеа, њаѐт ва саломатии мардум тањдид 
менамоянд, бетаъхир намерасонанд, вале моддаи 7-и Ќонуни Љумњурии Тољикистон 
«Дар бораи иттилоот» масъулинро муваззаф кардааст. 

Њамзамон, моддаи 26-и њамин ќонун мефањмонад: иттилооти дастрасиаш мањдуд  
иттилооте, ки дастрасии он мутобиќи ќонунгузорї дар бораи сирри давлатї ва дигар 
санадњои меъѐрии њуќуќие, ки  муносибатњоро дар соњаи њифзи сирри давлатї танзим 
мегардонанд, ба манфиати таъмини амнияти миллї мањдуд карда шудааст. 

Комилан яќин аст, ки соњибистиќлолии Тољикистон ва нияту наќшањои стратегии 
мо љињати рушду тараќќии мамлакат, инчунин сиѐсати бисѐрсамтаи хориљии мо ба 
доирањои муайян хуш намеоянд. 

Дар чунин шароит масъалаи таъмини амнияти иттилоотї на танњо барои 
Тољикистон, балки барои тамоми кишварњои сайѐра ањамияти аввалиндараља касб 
намудааст. 

Ваќтњои охир њатто сарони давлатњои пешрафтаи љањон дар бораи зарурати 
танзими фаъолияти интернет дар доираи ќонунњои байналмилалї изњори назар 
мекунанд. Президенти мамлакат Эмомалї Рањмон низ ба ин масъала њангоми мулоќоти 
худ бо зиѐин ва хосатан рўзноманигорон таваљљуњ карда буданд. 

Мо њаргиз пешнињод намекунем, ки истифода аз интернет меъѐр дошта бошад, 
вале ваќти он расидааст, ки маќомоти ќонунгузор, њуќуќшиносону рўзноманигорон ва 
љомеаи Тољикистон низ дар ин бобат ба таври љиддї мулоњиза кунанд. 

 Њангоми самаранок истифода бурдани хизматрасонињои интернетї дар назди 
журналист сарчашмањои иловагї боз мешавад: 

 Дастрасї ба манбаъњои хеле зиѐди сарчашмањои интернетї новобаста ба мавзеи 
љойгиршавї - китобњои электронї, луѓатњо, донишномањо, маълумотњои оморї, хазина 
ва ѓайра; 

 Тавассути сарчашмањои љустуљўйї дарѐфти хабари зарурї  (одатан, барои пайдо 
намудани маълумот њамагї чанд даќиќа сарф мегардаду халос);  

 Њар ќадар савол мушаххас гузошта шавад, љустуљўйи посух њам осонтар 
мегардад. Ба ин ѓановат онњое мерасанд, ки солњои тўлонї маълумот љамъ меоварданд. 
Ба журналист дар интернет иттилооти зерин дастрас аст: 

 Факт (далел); 
 Шарњ; 
 Тањлил; 
 Маълумоти оморї; 
 Акс (иллюстратсия); 
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 Фото - видео. 
Ба сифати сарчашмаи чунин иттилоъ метавонад ВАО, муассисањои сохти 

идоравиашон гуногун, маводњои тањлилњо, конференсияњо, чат ва форумњо, мизњои 
мудаввар… баромад намоянд. 

Муњим он аст ки ањли ќалами кишварамон дар пешорўйи ин гуна маводи 
ѓаразноку тањќиромез, ки ба хотири паст намудани иродаи сиѐсї ва азму суботи мо, 
инчунин расидан ба иззати нафси мардум ва миллати мо пањн карда мешаванд, хомўшї 
ихтиѐр накунанд. 

Аз ин лињоз, фаъолияти иттилоотии мо љињати њимояи манфиатњои миллї ва 
нуфузи давлатамон дар арсаи байналмилалї бояд ба маротиб бењтар карда шавад. 

Манфиатњо ва арзишњои миллї ва суботу оромии љомеа таќозо менамоянд, ки 
воситањои ахбори оммаи ватанї на танњо дастгоњи тавонои хабарї бошанд, балки дар 
муборизаи иттилоотї барои њифзи манфиатњои миллї, алалхусус амнияти давлат ва 
љомеа хизмат кунанд. 

Тавре ки аз мазмун ва моњияти ќонунгузории мамлакат оид ба васоити ахбори 
омма бармеояд, таъмини амнияти иттилоотї яке аз самтњои асосии фаъолияти онњо 
мебошад. 

Яке аз омилњои таъмини амнияти иттилоотии кишвар рушди ВАО-и дохилї аст, 
ки фазои иттилоотии ватаниро бо иттилои шаффоф, беѓараз ва худї пур намояд.  

Муносибат бо ВАО низ таѓйирот мехоњад. Давлат бояд ба ВАО-и дохилї тавре 
муносибат кунад, ки онњо дастнигари бегонањо нашаванд. Аз таљриба маълум аст: 
нафаре, ки пул медињад, мусиќиро фармоиш мекунад. Мо њамоно манзур дорем, ки 
бунѐди Маркази дифоъ аз манфиатњои миллї бояд аз маќсадњои аввалиндараљаи 
љомеаи иттилоотии мо бошад. Хосатан, кори он дар арафаи маъракањои муњимми сиѐсї 
маќоми аввалиндараља мегирад. Муњим нест, ки кадом масъала ѐ маърака дар мамлакат 
љараѐн дорад. Муњимтар аз њама њифзи манфиатњои миллї њангоми баррасї ва 
инъикоси масъалањои марбут ба нуфузи кишвар дар арсаи байналмилалї аст. 

Таъсиси Маркази таблиѓоту ташвиќот дар назди ЊХДТ воќеан, падидаи хуб буда, 
ќобили дастгирист. Бошад, ки дар он натанњо масъалањои њизбї аз ќабили комѐбию 
пирўзињо, балки дигар масоили доѓи љомеа ва дастоварду муваффаќиятњо баррасї ва 
таблиѓ гарданд. 

Кўшиши мо бештар бояд ба он равона карда шавад, ки фазои иттилоотии кишвар 
минбаъд боз њам озодтар ва ѓанию рангинтар гардонида шуда, барои таъмини амнияти 
иттилоотии кишвар ва пешгирии њар гуна ахбори ѓайривоќеї ва ѓаразнок саъю талош 
варзем. 
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ВАО ДАР ЗАМОНИ ЉАЊОНИШАВЇ 
 

Сангов Амирхўља 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Глобализатсияро мафњуми нињоят нав номидан душвор мебошад. Пас аз фанои 

империяи Шўравї олами сармоядорї дар љањони сиѐсатњо танњо монд ва ба мављудияти 
љањони якќутба мусоидат намуд. Аммо љањонишавї аз ин рухдод пештару бештар њам 
вуљуд дошт ва дар давоми дањсолањо барои љомеаи башарї дари суол пайдо мегашт, ки 
акнун дар љањони мутамаддин њукмрониро кадом ѓояву идеология ба дўш гирифта 
метавонад. Љавоби мушаххас ба ин савол дурнамои сиѐсатњои љањониро равшан карда 
метавонист. Ин савол ва ѐ ин проблема низ заминаи таърихї дошт ва як навъ оѓози он 
«ба солњои шастуми асри ХХ» мансуб дониста мешавад, ки он даврон сулњи умум зери 
суолу хатар монда буд. Ин гузаштаи ибратомўз натавонист, консепсияи комилу 
самарабахши инкишофи њаѐти судманди љомеаро таъмин намояд. Мављи муборизаву 
талошњо ва дигар омилњои мухталифи муборизањои имрўза дар љањони муосир бидуни 
шубња пояњои таърихї дошта метавонад. Таљрибањои таърихї ва донишњои дар 
заминаи ин таљрибањо пайдогашта маълум намудааст, ки одитарин рухдоду воќеоту 
тањаввулот дар худ решањои амиќи таърихиро дар доирањои кўтоњу тўлонии ваќт 
соњибанд. Ба таври мисол барои барпои давлати сотсиалистии шўравї дањсолањо 
масраф гардида буду дар фанои он низ бозсозии горбачѐвї ќариб як дањсола мусоидат 
карда буд.  

Барои љомеаи имрўзаи љањонї низ таќдири норўшану дурнамои номаълуме дар 
пеш истодааст ва рўзе мерасад, ки иштибоњу нофањмињои ин рўзгор дар сањифањои 
таърих ба таври реалї сабт меѐбанд. Њељ як фарде сарфи назар аз касбу њунар, ихтисосу 
маќом, нуфузу мартаба, дараљаву мансаб ва донишу малака гуфта наметавонад, ки 
љањонишавии имрўза кадом самтњоро соњиб асту ин љањони наву номаълуми оянда дар 
кадом ќолабу тарњ сохта мешавад. Дањњову садњо дарду мушкилотро имрўз чун 
масоили глобалї ќабул кардаему садои мутантани онро танинандоз кардан мехоњем. Аз 
оќибату анљоми ин ѐ он масъалаи ташвишангез андешаманд мебошем. Тахмин мезанем, 
огањ кардан мехоњем ва ба равандњо самти нав бахшиданро дар наќша дорем. Албатта, 
тахмину гумонњо зиѐданд, аммо њељ кадоми онњо ќолаби устувору мушаххас надоранд. 
Самтњои имрўзаи муносибатњои байналхалќї, муносибатњои байнидавлатї ва 
минтаќагароиву салтанатхоњињои љањонии имрўза дарњои сарбастае мебошанд, ки 
пушти онњо чї оламе нињон буданашро танњо гузашти ваќт муайян карда метавонад.  

Љањонишавиро њамчун мафњум чунин шарњ додан мумкин аст, ки инсоният як 
љомеаи томи воњидеро сохтан мехоњад, ки як замоне онро љомеаи хаѐлии асрњои миѐна 
меномиданд. Андешаи љањони воњидро муњаќќиќи глобалист – А. Долиен як андоза рад 
намуда онро дар шакли «захирањои инсоният дар њудуди давлатњо…» меномад, аммо 
муњаќќиќи дигар Я.Тинберген трансформатсияи тамоми захирањои оламро дар зери 
таъсири принсипи «мероси умумии инсоният…» шарњ медињад. Ин ду идея якдигарро 
лаѓв кардан мехоњанд ва љомеаи инсонї кадоме аз ин таълимотро љонибдорї менамояд, 
боз њам саволи бељавоб мебошад. Чї гуфтану чї хостану чї амалро анљом додани 
инсоният дар шароити ин љањонишавии будаву нобуда маълум намебошад.  

Одитарин назари тањќиќї аз одитарин равзана чунин гумонро њосил мегардонад, 
ки љањони имрўза хоставу бехабар барои фардои худ наќшаи фољиаи номаълумеро 
бунѐд карда истодааст. Тавре дар боло ишора карда гузаштем, мушахассоти дурнамои 
ин љараѐни љањонишавї номаълуму норавшан аст. Танњо як омили дигар собит 
гаштааст, ки дар љараѐни ин равандњои печида љомеаи иттилоотї рушд карда 
истодааст. Андеша ва шиори «иттилоотнокї ягона омили дарѐфти комѐбиву 
муваффаќиятњо» шиддат пайдо мекунад. Дар рушду тавсеаи тамоми љабњањову соњањо 
наќши иттилоот муассиру зарурї арзѐбї мегардад. Воситаи алоќа ва ахбор имрўз то 
њадде њама равандњоро ба танзим дароварда истодааст. Агар замоне ин вазифаро 
идеологияњо ва сиѐсатњои низомї ба танзим меоварда бошанд, пас имрўз ин вазифаи 
душворро васоити ахбору алоќа ба дўш доранд. Соњиби иттилоот имрўз љањонро 
идораву зери таъсир нигоњ дошта метавонад. Имрўз ахбор шадидтарин силоњ махсуб 
мегардад ва мисоли мушакњои дурпарвоз бо фаврияти хеле баланд ба њадафњо зарба 
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мезанад. Љамъиятњо дар њељ замоне чун имрўз аз ин силоњи нави инсоният њарос 
надоштанд. Дар бањори соли 2013 љомеаи башарї хавфи шурўи љанги атомиро аз 
сарзамини Куриѐи шимолї интизор гашт. Ким Чем Ун бояд тугмачаи сурхи истифода 
бурдани силоњи атомиро зер мекард. Аммо истифода ѐ пахши тугмачаи «Интер» ба 
таври ногањонї аз љониби журналистони Япония, дар мавриди он ки сарвари Куриѐи 
Шимолї яроќи атомиро истифода бурд, барои инсоният вазнинтару дањшатноктар аз 
садњо тугмачаи сурхи ин силоњи атомии Ким Чен Ун гашт. Журналистони Япония 
хабари истифодаи силоњи атомиро ќаблан омода месозанд. Ангушти журналисти японї 
ба таври нохост ба тугмачаи «Интер» мерасад, ки пахши хабарро таъмин мекард. Дар 
давоми якчанд даќиќа тариќи «Твитер» чил њазор нафар хабари шурўи љанги ядроиро 
мехонанд. Хавфу њароси аз ин хабари дурўѓ бамиѐномада тамоми љањонро ба ларза 
овард. Ба мафкура таъсир расонидан ва дар мафкура ѓалаба ба даст овардан шеваю 
услуби нави муборизаву набард ба њисоб намеравад.  

Чингиз дар асри ХIII хизмати почтаи ахбориро љорї карда буд ва пайваста пайдо 
кардани маълумотро барои худаш ва аскаронаш бо роњњои гуногун љорї карда буд. 
Чингиз хабардор буданро нахустин гом дар роњи ѓалабањои худ мењисобид. Людовики 
ХIII дар асри ХVII журналистони саркашро бадарѓа ва дар ќалъа мањбус мегардонид. Ба 
мукобили шоњ ва хизматчии давлатї навиштани маводро мамнўъ сохта буд ва ин гуна 
журналистонро ќатл мекард. 

Њанўз Наполеон гуфта буд, ки наќши чанд нашрия аз наќши артиши 
садњазорнафара бузургтару болотар аст. Ин љињатро ба назар гирифта, ин сарлашкари 
бузург пайвастагии амиќи худро њељ гоњ аз рўзнома дур намекард. Ў нахуст, дар 
мафкурањо ѓолибиятро таъмин месохт ва баъдан, бо роњи муътаќидсозї кишвари 
дилхоњи худро тасарруф мекард. 

Дар замонаш муљиби бунѐди нашрияи «Ведомости…»-и маъруф ин љанги русњову 
шведњо буд, ки Император худ њамчун журналист амал мекард. Ба вуљуд овардани 
бовариву эътимод дар мафкураи мардуми рус ѓалабаро дар ин љанг таъмин кард. 

Ленин дар оѓози ќудратронињо кори худро аз таъсиси рўзномањо шурўъ карда буд 
ва барои татбиќи идеологияи наву љавон ягона воситаи таъсирбахшу фарохимкон 
таъсиси рўзномаро медонист. Гитлер барои мањдуд сохтани пайдо намудани маълумот 
аз љониби шањрвандони худ истифодаи васоити ахбори оммаи беруниро љурми бузург 
њисобида, барои «саркашон»-и ин фармон љазои њукми ќатлро љорї карда буд. Њизби 
якатози коммунистї иљозату имкон намедод, ки ВАО-и мухолифмавќеъ дар љамъият 
вуљуд дошта бошад. Ин љараѐн дар шаклњои наву ќолабњои гуногун феълан низ давом 
дорад ва наќшу маќоми васоити ахборро имрўзњо раванди њаводису воќеот маълум 
кардааст.  

Мафњумњои «љанги итилоотї» ва «асри иттилоотї» худ далели дар љањони муосир 
чи наќш доштани журналистикаро ифода менамоянд. Имрўз љањони муосир бешубња ба 
як дењкадаи калон табдил ѐфтааст. Дар асрњои ХVII-XVII амрикоиѐн баъди шаш моњу як 
сол тавассути рўзномањои ба сарзаминашон воридгашта имкон пайдо мекарданд, ки 
дар бораи воќеоти Аврупо маълумот пайдо кунанд. Акнун даќиќањову сонияњо кофист, 
ки њар як фард дар бораи њама гуна манотиќу мамолик маълумот пайдо намояд. 
Чунонки таъкид намудем, имрўз љањонро касе идора менамояд, ки иттилои бештар дар 
даст дорад. Вобаста ба маълумоти ««Newsru.com» дар соли 2005 72% иттилоот ба ИМА, 
Аврупо 23%, Русия 5%, Чин 3% рост меомадааст». Ин раќамњо далел ва гувоњи он 
мебошанд, ки кадоме аз даъвогарони маќоми абарќудрат дар давоми чанд соли охир 
зимоми салтанатрониро дар љањон дар дасти худ ќарор дода метавонад.  

Маълум аст, ки шаклгирии иттилоот дар доманаи ду љабња ба вуљуд меояд. Љабњаи 
аввал агар факту маълумот бошад, пас љабњаи дувум ин андешаву фикр аст. Ахбор ва 
афкор ду љузъи тавъам аз мањсули васоити ахбор ба шумор мераванд. Яке дигареро 
пурра месозад ва бидуни њам пойдор будани онњо аз тасаввур берун мебошад. 
Мусаллам аст, ки имрўз дар байни љомеа мафњумњои терроризм, экстремизм, инќилоби 
арѓувонї, мољарои сиѐсї, мухолифати диниву мазњабї, диктатура ва амсоли он хеле 
серистифодаанд. Ин вожањоро дар шароити кунунї масоили глобалї меномем.  

Бидуни пайдо гаштани саволе маълум аст, ки тавлидгари ин њама вожаву 
мафњумњо бевосита васоити ахбор ба њисоб меравад. Дар доираи мањз ин њама 
мафњумњову вожањо љанги иттилоотї имрўз шиддат дорад. Сиѐсатмадорону 
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идеологияњо тавассути ахбори оммавї нахустину муњимтарин тањољуми худро ба роњ 
меандозанд. Терроризми љањонї, ки имрўз бо бањонаи он кишварњои алоњида дар 
оташи љангу низоъњо давомдор месўзанд, ин нахуст ихтирои худи васоитаи ахбор буд, 
ки дар заминаи он тарњу наќшањои њама гуна тањољуми доманадор роњандозї гаштааст. 
Пахши наворњо аз сўхтани осмонбўсњои амрикої хоњу нохоњ њар як бинандаро то имрўз 
мутаассир менамояд. Тарконидану сўзонидану макотибу театру истгоњу дигар љойњои 
серодам, ки дар наворњои телевизиониву интернетї чарх мезананд, њар як фардро ба 
риќќат меорад. Истифодаи аксњои ињонатомез ба муќобили паѐмбари мусалмонон 
пайравони ин динро дар тамоми чањон ба њаракат меорад. Бомбаборон гаштани 
мулкњои мардумони бегуноњи Фаластину Афѓонистону Ироќу Сурияву ва дигар 
мамолики арабї њамарўза дар гузоришњову наворњо нишон дода мешаванд, ки хеле 
вањшатзову дањшатангез мебошанд. Маълум нест, ки чї буњрон аст, аммо маълум он 
аст, ки имрўз чанд нафар миллиардери «таќдирсоз» раванди зиндагии љањониѐнро 
самти нав бахшидан мехоњанд. Њамаи ин тамоюлро васоити ахбори оммавї ба миѐн 
овардаасту меорад. Пас, журналистика имрўз ба сифати як илми хосса таборўз карда 
истодааст. Агар замоне дар илм будани ин соња шакку шубња вуљуд дошта бошад, пас 
имрўз љойи тардиде нест, ки дар ќадами аввал мањз журналистика бо њама гуна васила 
ба мафкурањо таъсир бахшидан мехоњад. Чун љањони имрўза љањони афкор мебошад ва 
чун журналистика ин тавъам ба афкор аст, наќши он бузургтару густурдатар аз дигар 
соњањо ва њатто аз њама силоњ мебошад. Ин раванд бошад, љањонро дар ояндањои 
начандон дур ба як дењкадаи боз њам кўчактар табдил хоњад дод. 
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СРЕДСТВА МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ В ПЕРИОД ГЛОБАЛИЗАЦИИ 

В данной статье автором рассмотрена роль и деятельность  средств массовой информации в период 

глобализации. Глобализацию можно охарактеризовать как макромасштабный, многоплановый и внутренне 

противоречивый процесс нарастания общего в мировых системах — экономической, политической, социальной 

и правовой. Глобализация — процесс всемирной экономической, политической и культурной интеграции. В 

результате глобализации мир становится более связанным и более зависимым от всех его субъектов. В 

информационном обществе, многократно возрастают роль и значение средств массовой информации. 

Взаимодействие средств массовой информации и органов власти играет всѐ более важную роль в условиях 

трансформационных изменений общества. Средства массовой информации являются  элементом гражданского 

общества. Они создают информационное пространство, позволяющее развивать современное общество в 

целом.  

Ключевые слова: глобализация, период глобализации, информационное общество, средства массовой 

информации, информационное пространство, трансформационные изменения общества. 

 

MASS MEDIA IN THE PERIOD OF GLOBALIZATION 

In this article the author considers the role and activities of the mass media in the period of globalization. 

Globalization can be described as maiden macro scale, using a multidisciplinary and internally contradictory process of 

General rise in world systems - economic, political, social and legal. Globalization - the process of world economic, 

political and cultural integration. The globalization of the world becomes more connected and more dependent on all his 

subjects. In the information society, multiply increased the role and importance of mass media. Interaction of mass 

media and authorities is playing an increasingly important role in the conditions of transformational changes in the 

society. Mass media are an element of civil society. They create information space, to develop the modern society as a 

whole.  

Key words: globalization, the period of globalization, information society, mass media, information space, 

transformational change society. 
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ИНЪИКОСИ ВАЗЪИ ИЉТИМОИЮ ИЌТИСОДИИ КИШОВАРЗ 
ДАР ТЕЛЕВИЗИОНИ «ЉАЊОННАМО» 

 
Њаќназар Каримов 

Донишгоњи миллииТољикистон 
 

Пўшида нест, ки «Яке аз њадафњои стратегии Њукумати мамлакат ин таъмини 
амнияти озуќаворї мебошад» (Паѐми Президенти ЉТ апрели соли 2011). Рушду 
инкишофи соњаи кишоварзї  яке аз бахшњои муњиму афзалиятноки сиѐсати кунунии 
Њукумати мамлакат ба шумор рафта, устувору пойдории иќтисодиѐти кишвар аз ин 
бахш вобастагии калон дорад. Тайи солњои охир дар соњаи кишоварзии мамлакат як 
ќатор ислоњоти муњим ва љиддї амалї карда шуд, ки маќсади асосии онњо афзоиши 
мањсулоти ба содирот нигаронидашудаи кишоварзї ва таъмини амнияти озуќавории 
мамлакат мебошад. 

Њамзамон чунин иќдомњои созандаву умедворкунандаи Њукумати Тољикистонро 
агарчи тамоми васоити ахбори оммаи дохил тавассути хабару гузоришњои гуногун дар 
рўзномаву нашрияњо манзур намоянд, вале пешнињоди маводу  барномањои бахши 
кишоварзии Муассисаи давлатии «Љањоннамо» дастрасу фарќкунанда ва аз њама муњим 
ба дењќон  манфиатовару нафърасон аст. 

Яке аз барномањои аввалине, ки дар ин шабакаи хабарї тањти унвони «Кишоварз» 
моњи апрели соли 2008 тањия ва пахш карда шуд, бинандаро метавонад ба далелњои 
рўшану мушаххаси соња дар чанд соли охир аз наздик муаррифї намояд. Муаллифи 
барнома тањлили соњаро аз соли 1997 то соли 2008 дар якљоягї бо мутахассисону 
масъулини Вазорати кишоварзї баррасї намуда, ќайд менамояд,ки «истењсоли 
мањсулоти ѓалладона 2,3 баробар, картошка-6, сабзавот-3,3 ва мева 2-баробар афзоиш 
ѐфтааст». 

Њамзамон соњаи кишоварзї дар панљ соли охир аз њисоби маблаѓњои дохилї ва 
њам дар раванди иљрои лоињањои муштараки сармоягузорї ба андозаи 5,2 миллиард 
сомонї маблаѓгузорї шудааст. Нуќтаи муњимми дигаре, ки айни замон бањри таљдиди  
зерсохтори бахши кишоварзї, обѐрї ва дигар шохањои  соња равона шудааст, ин амалї 
гардидани 14-лоињаи сармоягузории давлатї мебошад. 

Дар ин замина барномаи дигари «Кишоварз», ки њанўз дар моњи сентябри соли 
2010 тариќи эфири телевизиони «Љањоннамо» дар њаљми 16-даќиќа пахш гардид, 
тањлилу дастоварди тамоми соњаро фарогир буд. Аз љумла, дар барнома чунин 
омадааст: «Тамоюли пешрафт дар тамоми бахшњои кишоварзї мушоњида мешавад. 
Натиљаву мушоњидањо собит менамоянд, ки соли 2010 нисбат ба соли 2009 мањсулоти 
соњаи растанипарварї 7,7 дарсад, истењсоли картошка 13,6 дарсад, бунѐди боѓ ва 
токзорњои нав 3 маротиба, чорвои калон 28,5 њазор сар, парранда 522,6 њазор сар, 
истењсоли гўшт 6,6 дарсад, шир 4,9 дарсад, асал 9,8 дарсад ва тухм 23,1 дарсад зиѐд 
шудааст». 

Мисоли дигаре, ки зикраш хеле бамаврид аст, ин тањия ва пешнињод гардидани 
барномаи соњавии  «Њуќуќи Шумо ба замин» мебошад, ки беш аз як сол боз тариќи 
эфири ин Шабакаи хабарї пахш мегардаду манфиату афзалияташ барои дењќонону 
кишоварзон, дар маљмўъ барои сокинони диѐр дастрасу мувофиќ аст.Бартарии ин 
барномаро метавон баъди пахшу пешнињод шуданаш аз ин ѐ он гўшаи кишвар эњсос 
намуд.Муаллифи барнома Парвиз Аминов аксаран маводашро аз њаѐти муќаррарии 
дењќонон ва  шароити феълии онњо омода карда, баъди пахшу манзур гардиданаш 
њатман натиљагирї менамояд. Исботи бебањси ин иќдом айнан ѐдовар ва ба шакли 
воќеї зикр намудани яке аз барномањои ў мебошад. Барномаи «Њуќуќи Шумо ба 
замин» санаи пахш 26-марти соли 2011, њаљм 15-даќиќа ва макони сабт шањру ноњияњои 
вилояти Суѓд. 

Сањмдори хољагии дењќонии ноњияи Истаравшани вилояти Суѓд Њамдам 
Муъминов новобаста аз сардї ва боришоти зиѐди сол пайваста мењнат карда, маќсад 
дорад,ки њосилнокї ва ќоидањои агротехникии заминро дар сари ваќт иљро намояд. 
Навор аз шароити кору хољагидории ин дењќони асил шурўъ гардида,то ба кадом 
натиљањо муваффаќ шуданаш анљом меѐбад. Њамзамон хољагидор чунин мегўяд: «Аз 
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чанд барномањои ќаблии шумо як теъдод њуќуќу уњдадорињои худро аз бар намуда, 
натиљааш бароям манфиатбахшу боровар гардид. 

Тарзи бастани шартномаи дуљониба, љуброн кардани манфиатњои њуќуќиамро 
каме дер фањмида бошам њам, вале муносибати Ассотсиатсияи хољагии об ва дигар 
маќомоти давлатї бароям фањмотару дастрас шуд. Масалан, соли гузашта бо иллати 
сариваќт таъмин накардани меъѐри об бо замини хољагї њосили парваридаам хазон 
шуду, натиљааш бесамар, њоло он ки тибќи шартномаи дуљониба бояд ин нињоди соњавї 
масъулияташро бе мурољиати дигар маќомоти давлатї амалї менамуд. Хушбахтона, 
дар асоси санадњои меъѐрию њуќуќї хисороти мављуда барќарор гардиду корамон 
муътадил». 

Аз ин ки њадафи асосии барнома њимояи њуќуќњои дењќон мебошад, аксари 
маводњояш бо љалби коршиносону мутахассисон тањия мегардад. Мањсули самараи 
дигари чунин барномањои соњавї пешнињоди таљдиди хољагињои калону серсоња ва 
ташкили шаклњои нави хољагињои дењќонї мебошад,ки чанде пеш аз ин минтаќаи 
љумњурї пахш гардида буд. Дар ин замина намояндаи Раѐсати кишоварзии маќомоти 
давлатии вилояти Суѓд таъкид намуда мегўяд, ки: «Дар ноњияи Истаравшан то имрўз 
ташкили хољагињои дењќонї идома дошта, айни замон мутахассисони соњаи заминсозї 
дар минтаќа аз 10-хољагии калонњаљм, наздики якуним њазор хољагии хурди 
гуногуншакл ташкил намудаанд, ки онњоро бо сертификати замин таъмин намуданд. 
Мањз њамин натиља буд,ки имрўз њосилнокї дар минтаќа то љое боло рафтаасту 
њавасмандии заминдор бошад рўз аз рўз меафзояд». 

Њамзамон маърифати истифодаи замин њам аз ин минтаќаи љумњурї барои 
заркорони калонтарин вилояти мамлакат вилояти Хатлон боиси зикру таъкиди хос аст. 
Барномаи «Њуќуќи Шумо ба замин» санаи пахш моњи сентябри соли 2010, њаљм 17-
даќиќа, макони сабт ноњияи Шањритуси вилояти Хатлон, муаллиф Парвиз Аминов, 
наворбардор Бањриддин Бобокалонов, коргардон Њасаншо Саидов, танзимгар 
Фаридун Солиев. Сухан ва назари мусоњибони барнома: «Ман сањмдори хољагии 
дењќонии «Дилшод». Барномае, ки чанде ќабл аз тариќи ин Телевизиони хабарї  аз њаѐт 
ва шароити дењконони вилояти Суѓд дидам бароям хеле мувофиќ омад, зеро дар он 
маърифати заминдорї истифодаи њар порча замин ва шаклу усулњои муосири  хушк 
намудани зардолую дигар меваљоти минтаќа бароям маъќул шуда,чандест, ки бо 
истифода аз ин таљрибаи пешќадам зиндагиямон хубтару натиљањоямон ќонеъкунанда 
ба назар мерасад». 

Пањлўи калидии дигари барномањои хабарии Муассисаи давлатии «Љањоннамо» 
дар он аст, ки аксари сокинону бошандагон ва дењќонони шањру дењот моњияти Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи хољагињои дењќонї»-ро аз худ карданд.Вале барои 
пурра намудани нуктаи зикргардида метавонем  самтњои асосии онро бароятон манзур 
гардонем: 

1. Ташкил ва бунѐди шаклњои хољагии дењќонї; 
2.Ваколати сардори хољагии дењќонї; 
3.Хусусиятњои ташкили хољагињои дењќонї; 
4.Уњдадорї ва дигар масъалањои муњимми соња, аз худ карда шуда ба таври васеъ 

истифода гардиданд. 
Албатта, чунин комѐбињо, агар аз як тараф натиљаи пахшу манзур гардидани 

чунин барномањои соњавї дар расонањои хабарї бошад, аз љониби дигар  дастгири 
намудани тадбирњои иловагии Њукумати мамлакат дар бењдошти фаъолияти ин соњаи 
афзалияноки хољагии њалќ мебошад. 

Њамин тариќ, тањлилу натиљагирии чунин асноду далелњои умедворкунандаи 
дењќонону заркорони ќисме аз шањру ноњияњои кишвар шањодати њарчи зудтар расидан 
ба яке аз њадафњои стратегии мамлакат таъмини амнияти озуќавории кишвар мебошад. 
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ОТРАЖЕНИЕ СОЦИАЛЬНО- ЭКОНОМИЧЕСКОГО ПОЛОЖЕНИЯ СЕЛЬСКИХ ТРУЖЕННИКОВ  
НА ТЕЛЕВИЗИОННОМ КАНАЛЕ  «ДЖАХОННАМО» 

Данная статья посвящена изучению темы отражения социально-экономического положения сельских 
тружеников Таджикистана на талевизионном канале «»Джахоннамо». 

Ключевые слова: телевидение, сельскохозяйственная отрасль, труженники села, фермерские хозяйства, 
стратегические цели, социально-экономическое положение тружеников, телевизионный канал «Джахоннамо».   

 
REFLECTION OF SOCIO - ECONOMIC SITUATION OF RURAL LABORERS 

ON THE TELEVISION CHANNEL «JAHONNAMO» 
This article is devoted to studying of a theme reflect the socio-economic situation of rural workers of Tajikistan 

on талевизионном channel «»Jahonnamo». 
Key words: TV, agricultural sector, труженники villages, farms, strategic objectives, the socio-economic 

situation of the toilers, the TV-channel Jahonnamo».  
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Чанд соли охир дар воситањои ахбори оммаи Тољикистон, махсусан дар матбуот 
матолибе ба назар мерасанд, ки таърихнигорон ва журналистон дар бораи пайдоиши 
халќи тољик ва ўзбек назарњои мухталиф ва љолибро рўйи вараќ меоранд. Дар ин љо 
мавзўъро аз осори таърихї ва матбуот зери тањќиќ мегирем.  

Агар матолиби ВАО-ро ба таври хулоса мулоњиза намоем, хоњем дид, ки аз 
замонњои ќадим то ба њол риштањои дўстию њамкорї миѐни ду халќ-тољику ўзбек вуљуд 
дорад. Онњо бо њам ба муќобили душманон ва истилогарон мубориза мебурданд. Дар 
ин бора профессор И. Усмонов менависад: «Дўстии беолоишу самимию бисѐрасраи 
тољикону ўзбекон аз ќадимулайѐм ба њамагон маълум аст. Дар давоми садсолањо халќи 
тољику ўзбек бо њамдигар зиндагиву кор кардаанд, бо њамдигар сохтанд ва бар зидди 
душманон мубориза бурданд. Онњо дар тўли ќарнњо бо њамдигар дўсту бародар 
гардиданд» [1]. 

Таърихи халќњои тољик ва ўзбек ба њам наздик ва шабењ буда, рушди он дар як 
сарзамин ба вуљуд омадааст. Тољикон ва ўзбекон халќњое њастанд, ки дар як њавзаи 
маданиву сиѐсї -Бухоро ѐ Осиѐи Миѐна умр ба сар мебаранд. Ба аќидаи академик Б. 
Ѓафуров: «Тољикон ва ўзбекон, ки ташаккули халќияти онњо дар асоси умумии нажодї 
ќарор гирифтааст, бо њамдигар алоќаи хеле наздик доранд»� [2]. Ба њамин монанд 
Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмон дар бораи дўстиву хешутабории халќњои 
тољику ўзбек меоварад: «Дар таърих кам воќеъ шудааст, ки ду халќ бо њамдигар мисли 
тољикону ўзбекњо ба чунин дараља наздик ва омехта гашта бошанд. Муносибатњои 
деринаи дўстї ва хешутабории ин ду халќи ќадимаи Осиѐи Миѐна онњоро ба њамдигар 
хеле наздик кардаанд. Суннату анъанањо, расму оийнњо ва њатто феълу атвори мо ба 
якдигар ба дараљаи њайратовар шабоњат доранд»�[3]. Њар се муаллифи зикршуда ба он 
таъкид кардаанд, ки тољикону ўзбекон халќњои ба њам наздик ва дўсту бародар њастанд.  

Таърихи њар халќу миллат пур аз талошњо, љангњо ва раќобатњои нек аст. Ва ин 
дар муносибатњои халќњои тољику ўзбек низ воќеиятест. Е.К. Мейендорф бар он аст: 
«Халќи Бухоро ба ду гурўњи асосї таќсим мешавад яке ѓолиб ва њукмрон, дигаре маѓлуб 
ва мутеъ. Якумро ўзбекњо ва дувумро тољикњо ташкил медињанд. Охирињо худро ањолии 
ибтидоии сарзамин медонанд ва шояд аз суѓдињои ќадимї пайдо шудаанд»�[4]. 

Таърихи ташаккули ин ду халќ, махсусан давлатдории мустаќили онњо бањсњо ба 
вуљуд меорад. Бинобар ин, инъикоси он низ дар воситањои ахбори омма њамсон нест. 
Ин ба сиѐсат иртибот дорад.  

Агар ба таърихи пайдоиши ду халқ-тоҷикону ӯзбекон таваҷҷуҳ кунем, ба мо 
маълум мегардад, ки Осиѐи Миѐна ватани азалии халќи тољик ва гузаштагони вай – 
суѓдњо, бохтарињо, сакоињо ва дигарон аст ва онро В.В. Бартолд ба истилоњи «халќњои 
эронї» [5] ѐдоварї кардааст. Академик Б. Ѓафуров дар хусуси пайдоиши халқи ӯзбек 
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чунин менависад: «Дар охирњои асри ХV ва ибтидои асри ХVI ўзбекњои бодиянишин бо 
сардории Муњаммад Шайбонихон Мовароуннањри марказї ва андаке баъдтар тамоми 
ќисмати боќимондаи давлати Темуриѐнро забт намуданд» [6]. Ўзбекњо дар ин минтаќа 
дар асри XVI, яъне соли 1501 муќим шудаанд. Пас њадди аќал мо 500 сол зиндагии 
муштарак дорем. Аммо аз замони аморати ќабилањои ўзбек то шурўи асри XX вазни 
сиѐсии ўзбекон дар кишвар нисбат ба тољикон зиѐдтар шуд, бо ин аз салтанат дур 
мондани тољикон, њукмронии муѓулњо, темурињо, ўзбекњо, манѓитњо дар замони 
империяи рус бо туркњои Осиѐи Миѐна њамроњ ва њамаќида шудани туркони Русия, дар 
замони империяи усмонї таъсир расондани Туркия ба муњити фарњангии Осиѐи Миѐна 
сабаб шуданд. Дар натиља дар замони инќилоб ва таќсимоти њудуди миллї 
пантуркистњо бартарї пайдо карда, дар таќсимоти њудуди миллї њуќуќи халќи тољик 
поймол гардид. Ин мавзўъ њамеша њамчун мафкураи миллї ва фарњангии тољикон боќї 
монд. Аммо дар замони Шўравї тарњу инъикос кардани ин мавзўъ дар воситањои 
ахбори омма имконнопазир буд, зеро он ба сиѐсати дўстии халќњо, ки давлати Шўравї 
пеш гузошта буд, мувофиќат намекард. Профессор И. Усмонов ба ВАО-и замони 
Шӯравк ишора намуда, зикр намудааст: «ВАО-и шўравї барои ифодаи идеологияи 
расмии шўравї, давлати шўравї, шахсияти идеалии шўравї мувофиќ карда шудааст» 
[7]. Дар љойи дигар ў ин фикрро таќвият бахшида, менависад: «Системаи иртиботии 
омма, чун њар кадом системаи дигари Давлати Шўравї барои он вуљуд дорад, ки он 
вазифаеро, ки бо роњбарони давлат барояш муайян кардаанд, иљро намояд» [8]. Аз ин 
рў, радио ва телевизионњои њарду љумњурї гуфтору намоишњои дўстона, консертњои 
муштарак, намоишњо бо забонњои њамдигар доштанд. Дар Тољикистон матбуоти зиѐди 
мањаллию љумњуриявї бо забони ўзбекї, дар Ўзбекистон чунин матбуот бо забони 
тољикї нашр мешуданд. Њамчунин матбуоти Тољикистону Ўзбекистон бахшида ба 
санањои таърихї ва љашнњои ягона сањифањои махсус нашр мекарданд. Яъне инъикоси 
масоили таърихї, этникї ва фарњангї танњо хислати мусбат дошт.  

Дар замони ‚сотсиализми барканор‛ танњо дар асарњои илмї ва адабї, њар гоњ ѐди 
таърих мешуд, оид ба ноадолатии таќсимоти њудуди миллї, инъикоси таърихи 
асримиѐнагї маќолањо, шеърњо пайдо мешуданд. Дар ин маврид инчунин олимони 
бузурги тољик А.Бањоваддинов, М.Р.Шукуров, М. Шакурї, Р. Масов, М.Осимї асарњо 
навиштанд. Асари аллома Б. Ѓафуров «Тољикон» намунаи олии чунин тањќиќот аст.  

Дар солњои шастуму њафтодум дар адабиѐти тољик њам дар насру њам дар назм 
асарњое пайдо шуданд, ки ба ин ѐ он њад ин мавзўъро тарњ мекарданд. Ин ба асарњои 
устод С. Улуѓзода, М. Ќаноат, Б. Собир, Лоиќ, Гулрухсор бештар дахл дорад, ки 
аксарияти онњо дар матбуот нашр шуданд. Шеъри зерини Б. Собир гўѐ таърихи 
муносибати ин ду халќ аст:  

Душмани донишгадояш «Дониш»-и Сино гирифт,  
Душмани бесуннаташ девони Мавлоно гирифт, 
Душмани суратпарасташ сурати Бењзод бурд, 
Душмани бехонааш дар хонаи ў љо гирифт [9]. 

Њамин маъниро њанўз соли 1974 М. Ќаноат дар достони «Тољикистон-исми ман», 
ки дар рўзњои 50-солагии таъсиси давлати Тољикистони Шўравї дар рўзномаи расмии 
‚Тољикистони Советї‛ чоп кард, изњор дошт: 

«Як кас расиду ногањон гањвораи моро гирифт.  
Як кас надида њарфро, «Ќонуни» Синоро гирифт» [10]. 

Дар солњои 1970-1980 ин маъноњо, он чи аз «Тољикон» ва адабиѐти зикршуда, 
бармеояд гоњ-гоње дар воситањои ахбор, махсусан нашрияе чун ‚Маориф ва маданият‛ 
ба табъ мерасиданд.  

Аммо аксари матлаб дар хусуси дўстї, њамкорї ва муносибати неки ду халќ ва ду 
љумњуриро дар бар мегирифт, ки ин њаќиќати замони Шўравї аст. Ба назар мерасад, ки 
кудуратњо дар таърихи дур монданд ва зиндагии нек пеш меояд. Сањифањои тараннуми 
дўстии Тољикистону Ўзбекистон, ки њам дар матбуоти миллии давлатии Тољикистон 
(‚Тољикистони Советї‛, ‚Совет Тожикистони‛, ‚Коммунист Таджикистана‛) ва њам 
дар матбуоти расмии Ўзбекистон (‚Правда Востока‛, ‚Совет Узбекистони‛, ‚Њаќиќати 
Ўзбекистон‛) нашр мешуданд, як маќсад доштанд-якпорчагии давлати шўравї бояд 
њифз шавад. Матбуот, радио ва телевизион ин чорчўбро ќатъї риоя мекард.      
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Аммо замони истиќлолият имконоти ВАО-ро дар инъикоси ин масоил афзуд. 
Матбуоти аз сензураи Шўравї људо шуда, махсусан нашрияњои мустаќил дар баробари 
инъикоси мусбати зарурати њамкорињо, дўстї, инчунин ба инъикоси проблемањои 
мављуда низ таваљљуњ карданд.   

Мубоњисањои илмии таърихї, забонї, миллї ва этнографии матбуоти имрўза, аз 
љумла ба чунин тањќиќот асос мекунанд, ки дар илм зикр шудаанд. 

Академик Б. Ѓафуров ќайд намудааст, ки дар асрњои VII–VI пеш аз милод сар то 
сари Осиѐи Миѐнаро комилан халќиятњои эронї – бохтарињо, хоразмињо, суѓдињо, 
гурўњњои сакої ва ѓайра ишѓол мекарданд. Дар асоси ин халќиятњо ва, ќабл аз њама, 
бохтарињо ва суѓдињо дар марњилањои аввали асри миѐна халќи тољик ташаккул ѐфт 
[11]. Профессор И. Усмонов низ ба њамин назар аст, ки: «Баъдњо бар асоси халќиятњои 
шарќиэронии Осиѐи Миѐна, пеш аз њама, бохтарињо, суѓдиѐн ва ба дараљаи камтар 
дигар љузъњои таркибии нажодї, халќи тољик ба вуљуд омад. Халќи тољик аз ќабилаи 
ориѐии суѓдї, бохтарї ва сакої пайдо шуд ва дар ибтидо вай на танњо дар Эрон набуд, 
балки аз онњо бо махсусиятњои чашмрас фарќ мекард» [12]. 

Дар замони Хилофати Араб, ягонагии динї гўѐ дар муќобили ягонагии этникї 
амал кард ва таљриба нишон дод, ки дар ин давра аслан мавќеи сиѐсатдорон бартарї 
пайдо кард ва ин бар зарари халќи тољик анљом гирифт. Зеро роњбарї дар ин империя 
бар дўши туркони усмонї: муѓулњо, ќарохонињо салчуќињо, темурињо, барлосњо ва 
хонадони ўзбекњо буд. Дар њамин давра таъбири «турку тољик» барои тавсифи ду 
унсури асосии нажодии ањолии Осиѐи Миѐна ба миѐн омад.  

Инъикоси масъалаи мазкур њамеша дар воситањои ахбори оммаи ду кишвар 
ихтилоф ба амал меорад. Дар ин бобат воситаи ахбор аз илм дида, бештар ба эњсос 
мемонад. Инъикоси ин мавзўъ дар ВАО, таъсири ВАО ба љараѐни воќеањо аз њамин чиз 
вобаста аст. Дар матбуоти замони истиќлолият дар њарду кишвар њам гоње норизої ва 
эътирозњо ба муќобилгузорї табдил меѐбад.  

Мавзўи робитањои Тољикистон ва Ўзбекистонро њам дар чорчўби фањмиши сиѐсї 
ва њам миллї дар ВАО баррасї мекунанд. Матбуот барои тарбияи худшиносии миллї, 
ватанпарастї, тарѓиби анъанаю суннатњои асили фарњанги миллї, таърихи пайдоишу 
инкишофи њар халќу миллат бо назардошти талаботи давру замон маводи тањлиливу 
илмї ба табъ мерасонад.  

Воситањои ахбори оммаи мустаќили Тољикистон, аз љумла «Нигоњ», «Озодагон» 
перомуни ин мавзўъ маќолаву шарњњои зиѐде нашр мекунанд. Онњо ин аќидаро пеш 
меронанд, ки «Халќи тољик яке аз шохањои ќадимаи мардуми ориѐињо мебошад, ки дар 
натиљаи ташаккулѐбии халќњои эронию тўронињои ќадим пайдо гардидааст. Дар нимаи 
аввали асри ХI ин халќ истилоњи «тозик»-«тољик»-ро  гирифт, ки дар Мовароуннањр ва 
Хуросон ташаккул ѐфта буд» [13].  

Барои рўзномаи «Нигоњ» ва мухбирони вай суроѓ ва инъикоси њаќиќати таърихї 
љузъи масъалаи њуввияти миллї аст. Зоњидов О. нигоштааст: «Миллати тољик дар 
асрњои VIII-IX ташаккул меѐбад ва ин раванди ташаккули миллат ба пойдоркунии 
давлат рост меояд. Бинобар њамин, мардуми тољик баробари  пойдор кардани давлат ва 
забони миллии худ ба миллат мубаддал мегардад. Аз маркази давлат, ки Бухоро буд, 
оњиста забон ба тамоми минтаќаи атроф пањн мегардад ва боќимондањои забони суѓдї, 
бохтарї, тохар ва њайтолиро бо худ омехта мекунад ва лањљањои мањаллиро оњиста 
якранг менамояд» [14]. 

Матбуот њаќиќатеро менигорад, ки тањлили амиќи илмї ва исботи ќотеъ дорад. 
Њафтаномаи «Озодагон» навиштааст: «Тољик њамчун халќ њанўз дар охири садаи VIII 
аз оѓози садаи IX  ташаккул ѐфта, забонашон форсии нав ба шумор мерафт ва аввалин 
шоире, ки тамоми асарњои хешро ба ин забон навиштааст, Рўдакї буд» [15]. 

Матбуоти тољик бо тањлил ва нишон додани санањои таърихї исбот карданї 
мешавад, ки халќи тољик дар асрњои VIII-IX ташаккул ѐфтааст. Айнан њамин чизро низ 
китобњои илми таърих нишон медињанд. «Давраи нињоии ташаккули давлатдории 
халќи имрўзи тољик ба куллї ба давлати Сомониѐн марбут аст, ки дар давоми асрњои 
IX-X ба туфайли баъзе воќеањои таърихї ба дунѐ омад» [16].  

Њанўз њам дар матбуоти дањаи аввали шўравї Аббос Алиев дар хусуси пайдоиши 
халќияти туркњо навишта буд: «Дар ќарни Х аввалин њукумати мусулмон-туркњо  
мавсум ба «Ќарахонї» ба сањна меоянд, ки онњо Њафтрўд ва дар авохири ќарни Х 
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Мовароуннањрро мегиранд. Аз ин ваќт дигар  давраи «турк» кардани халќи ин 
сарзамин шурўъ мешавад» [17]. 

Зафари Мирзоѐн менигорад, ки ончуноне таърихнигорони барљастаи маѓрибиву 
машриќї ба тањќиќ овардаанд, пайдоиши калимаи ўзбек ба сулолаи Шайбониѐн 
пайваста аст. Ба таърихдонон равшан аст, ки Шайбон яке аз наберањои Чингизхон, 
муассиси хонадони Шайбонињо, бародарони хонњои Ќипчоќ, Боту Ноѐн ва Барка буд. 
«Шайбон дар љангњое, ки муѓулон дар Маљористон соли 1241 мебурданд, аз худ шуљоат 
нишон дода буд ва агар муѓулњо он љо мемонданд, наздик ба яќин буд, ки њукуматро ба 
ў вомегузоштанд. То поѐни асри XIV тамоми навоњии Олтой, то Турќой (Тургай) тањти 
тасарруфи Шайбон ќарор дошт» [18]. Дар ин љо сухане аз Рене Груссе меоварад, ки 
тамоми тоифањо ва ќабилањо мутеи Шайбониѐн шуда буданд ва аз миѐнањои ќарни 
XIV, ба номи ўзбек номидаву шинохта шудаанд. Абулхайр соли 1428 дар 17 солагї 
расман ба унвони «хон» ва «подшоњи юрт» ва «подшоњи шайбонї», дар канори шањри 
Тура, воќеъ дар Сибирия эълом шуд. Ў аз соли 1430 то 1431 њатто Хоразмро гирифт ва 
Урганљро низ ѓорат кард.  Њамчунин дар ин маврид зикр гардидааст, ки ба аќидаи 
Бартолд муассиси воќеии ќудрату њашамати ўзбекон, шањзодаи шайбонї Абулхайр аст, 
ки зиндагии пур аз њаводисе дошта, мољарољўї ба ном будааст [19]. Ба њамин монанд 
маљаллаи «Рањбари дониш» соли 1928 навишта буд, ки «Дар ќарни XVI  ўзбекњо ба 
сањна омада, Мовароуннањрро гирифта, шарќи Эронро њам мегиранд. Аз дасти ўзбекњо 
шарќи Эронро силсилаи Сафавињо пас мегиранд» [20].  

Ин назари илмии муњаќќиќон ва публитсистони тољик ба тањќиќоти олимони 
ўзбек гўѐ мухолиф аст, зеро таърихнигорони ўзбек исбот карданї мешаванд, ки номи 
ўзбек ќаблан пайдо шудааст. «Дар асрњои ХI–ХII ташаккули халќияти ўзбек асосан ба 
анљом расида, минбаъд ба худ номи «ўзбекњо»-ро мегирад» [21].  

Њаќиќати амр ин аст, ки њарду њам њаќанд. Ќабилањои ўзбек шояд пештар аз асри 
XVI ташаккул ѐфтаанд, аммо онњо сокинони Осиѐи Миѐна набуданд. Олимон ва 
публитсистони тољик замони дар ќаламрави Осиѐи Миѐна пайдо шудани онњоро дар 
матбуот бањс мекунанд, зеро бањси матбуоти тољик аслан таърихи халќи ўзбек нест, 
балки таърихи тољикон ва Осиѐи Миѐна ва вобаста ба онњо намоѐн шудани ќабилањои 
дигар аст.  

Дар љойи дигар Мирзоѐн З. бо такя ба аќидаи таърихшиноси тољик, Юсуфшоњи 
Яъќубшоњ дар мавриди пайдоиши ќавми ўзбек меоварад: «Ташаккулѐбии халќи ўзбек 
дар њудуди тољикнишин, аз асрњои XV – XVI шурўъ шуда, дар асрњои XVII – XIX 
ќисман ва баъди ташкил ѐфтани Љумњурии Ўзбекистон ба охир мерасад. Дар таърихи 
Ўзбекистон ташаккули ўзбеконро ба асрњои XI – XII нисбат медињанд. Саволе ба миѐн 
меояд, ки бо кадом далелњо? Ку забони адабии ўзбекон, кани тамаддуну фарњанги хоси 
онњо, кани номи этникї, кани ноњияњои яклухти зисти ўзбекзабонон? Њамаи ин шартњо 
на танњо дар асрњои XI – XII, њамчунин дар асрњои XV – XVII низ вуљуд надоштанд. 
Пас дар кадом асос ташаккулѐбии ўзбеконро аз асрњои XI – XII мењисобанд?» [22]. 

Воситањои ахбори оммаи мустаќили Тољикистон њангоми тасвири воќеањои 
таърихї ба осори илмии асрњои XVIII-XIX  ва аввали асри XX таваљљуњ мекунанд. 
Онњо бештар аз муаррихоне чун Мейендорф Е.К., Фридрих Э., Хаников Н.В., Бартолд 
В.В., Шишов А.А. иќтибос мекунанд. Масалан, дар такя ба онњо менигоранд, ки 
боњамомезї, бањампайвандии халќњои тољику ўзбек дар замоне, ки соњиби њамин ном 
буданд, аслан аз давраи Темурињо шурўъ шуда, дар давраи Шайбонињо ташаккул 
меѐбад ва тавре, ки А.Шишов менависад, ўзбекњо њама чизи тайѐрро аз тољикон 
гирифта ва аз худ карда, ба шогирди гапгири халќи маѓлубкардаашон-тољикон табдил 
ѐфтанд. Муњаќќиќ бо таъкиди он ки «ўзбекњо пешрафтатарин ќабилаи туркони Осиѐи 
Миѐна ва Эрон мебошанд, вале њар чї дар рўзгор доранд: хонасозї, дењќонї, 
либоспўшї, хурду хўрок, њар чї дар давлат доранд,- одоби подшоњї ва девондорї, 
силоњдорию пањлавонпарварї, њар чї дар гуфтору номгузорї доранд, аз тољикон 
гирифтаанд» [23]. 

Журналистикаи мустаќили тољик дар такя ба донишмандони бузурге чун С. Айнї, 
Б. Ѓафуров ташаккули этникии ўзбеконро низ шарњ дода, дар ин њол чун муњаќќиќи 
асарњои илмї менависанд: «Инкишофи минбаъдаи этникии халќи ўзбек бо чанд роњ 
љараѐн ѐфт. Бо ташаккули вањдат ва робитаи арзї тадриљан аз байн рафтани хусусияти 
парокандагии љойгиршавї ва сохтмони иљтимої ба амал омад. Баробари ин дар миќѐси 
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васеъ  бо турккунонии ањолии мањаллии тољикзабон бо шаклњои мухталифи дузабонї 
ва дар айни замон тољиккунонии гурўњњои људогонаи ўзбекон давом мекард. Њамаи ин 
тамоюлоти мураккаб, мухталиф ва зидди якдигар љамъан ба бартараф шудани 
тафовути љузъњои таркибї ва аз љињати этникї мутамарказ гардидани халќи ўзбек 
оварда расонданд» [24]. 

Матбуот муносибати байнињамии ќабилањои турк ва муттањид кардани онњоро аз 
сиѐсати давр медонад: «Туркон ба ќабилањо таќсим буданд ва њамин омил байни ин 
ќабилањо доим зиддиятро медарорад, ки барои муттањидшавї монеа мемонад. Њоло низ 
ќабилањои туркон, ки зуракй ўзбек, ќазоќ, ќирѓиз ва туркман карда шудаанд, номи 
ќабилањои худро гум накардаанд» [25].   

Дар њамин љо як чизи хеле муњимро, пеш аз њама, ќайд кардан лозим аст, ки ба 
навиштаи матбуот шабоњат дорад. Профессор И. Усмонов овардаанд: «Ќабилањои 
туркї ва чиноиву муѓулњо муттањид шуда, ватани умумиро њанўз пеш аз истилои араб 
Туркистон гуфтанд ва дертар дар асрњои ХII-ХIII њар кадом номњои худ-ўзбек, ќирѓиз, 
туркманро ќабул карданд ва имрўз њељ кадоми ин давлатњо ва халќњо номи кунуниашро 
сарфи назар карда, худро турк намегўянд» [26]. 

Ба нигоштаи њафтаномаи мустаќили «Озодагон» аз охири садаи XIX ва аввали 
садаи XX донишмандони таърихшинос, ховаршинос ва забоншиноси њалќњои  гуногуни 
љањон исбот кардаанд, ки «бо сабаби (шарофати) ба њам омезиш ѐфтани баъзе аз гурўњи 
тољикон бо туркон афзудани муњољирони бегонаи турк ба сарзамини ориѐї (баъди 
фурўпошии хоќонияти турк дар садаи VII) дар тўли садсолањо дар садаи XVI (ва танњо 
дар ин замон) халќияти ўзбек ташаккул меѐбад» [27]. Навиштаи матбуоти мустаќил ба 
китобњои илмї мувофиќат мекунад. Айнан њаминро А. Шишов ќайд кардааст: «Дар 
соли 1507 Темурињо аз њокимият дур андохта шуданд ва љойи онњоро ўзбекњо, ки дар 
замини тољикон ќатъан соњибї мекарданд, ишѓол намуданд» [28]. 

Воситањои ахбори омма дар инъикоси таърихи пайдошавии ќабилањои турк дар 
Осиѐи Миѐна ба асарњои В.В. Бартолд, А.А. Шишов Б. Ѓафуров, Е.К. Мейендорф, М. 
Бобохонов, Р. Масов, М. Шакурї ва И. Усмонов бештар такя менамоянд, ки дар онњо 
омадааст: «Тобистони соли 1500 Бухороро ўзбекњо ишѓол намуда, то имрўз дар дасти 
худ нигоњ медоранд. Сипас, дар ќарни XVIII манѓитњо соњиби Бухоро шуданд ва дар 
соли 1758 муддате њокимони тољики Чин Фарѓонаро то Тошканд ба худ пайвастанд. 
Дар ин даврони турктозињо ањволи соњибзамини Осиѐи Миѐна-тољикон бисѐр душвор 
буд» [29].  

Дар тањќиќи муаллифони муосир низ аќидањои зиѐде перомуни љойи таърихии њар 
халќи Осиѐи Миѐна равшан карда мешавад. Масалан, З. Мирзоѐн дуруст менависад, ки: 
«Тољикону ўзбеконро сарнавишт, бидуни пурсише аз каси дигар, дар ин пањнаи 
худододи Вароруд љойгоњи абадї бахшидааст. Њар беморандешаи бар сари маснад 
нишаста, яке аз ин ду ќавмро инкор кунаду дар пайи људоии онњо бошад, ба хиѐнат даст 
меѐзонад» [30]. 

Матбуоти мустаќил њамзамон бо маќолаву асарњои илмї  маќолањое њам нашр 
мекунанд, ки дар онњо эњсос ба илм бартарї пайдо мекунад. «Ўзбакњо аз дигар ќавмњои 
турку муѓул мутамоизанд, вале ба далели тафовути забонї бо тољикњо њам унси андаке 
доранд ва мавќеияташон дар минтаќа чизе њам монанди љойгоњи тољикон аст, ба 
тафовутњои камтар» [31]. 

Аз нигоштањои воситањои ахбори оммаи Тољикистон ва навиштањои 
таърихшиносони ватаниву хориљї  маълум гардид, ки баъди турку муѓули бодиянишин 
бо роњбарии Шайбонихон дар њудуди асрњои ХV ва ХVI ба Мовароуннањр ва Хуросон 
сар даровардан, халќияти ўзбек аз њамон ваќт номи худро пайдо мекунад. Баъди ба 
вуљуд омадан ва мавќеъ пайдо кардани халќи ўзбек дар Осиѐи Марказї раванди 
туркгарої ѐ ин ки ўзбекгарої ташаккул меѐбад. 

Навиштањои матбуоти мустаќил ба асарњои илмї такя мекунанд ва  аз он шањодат 
медињанд, ки робитањои таърихии тољикону ўзбекњо нисбат ба дигар халќњои Осиѐи 
Миѐна ба њам наздиканд. Ба ин тартиб, агарчанде ки халќњои тољик ва ўзбек дар 
замонњои гуногун ташаккул ѐфта ва забони ин халќњо ба гурўњњои мухталифи забонњо 
тааллуќ дошта бошад њам, бунѐди аслии нажодию антропологии онњо як аст. Таќдири 
таърихии ин халќњо ва маданияти онон пайвандњои ногусастанї дорад. Тоифа ва 
ќавмњои туркї ва шарќиэронї, тољикон, ўзбекон ва дигар халќњои Осиѐи Миѐна дар 
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хоки як давлати таъсисѐфта, дар як шањр ва дењкада пањлў ба пањлў зиндагї мекарданд. 
Матбуоти мустаќил ба таърихи халќњо аз нигоњи људоиандозї нигоњ накардааст ва дар 
бањсњояш низ худхоњї нест.   

Баъзе тафовутњои ќавмию нажодие, ки дар навиштањои матбуот бањс мешаванд, 
њељ гоњ асоси муќобилгузории як халќ бо халќи дигар набуда, хислати бозгуфтани 
воќеияти таърихиро доранд. Тањлилњо нишон дод, ки дар тараќќиѐти тамаддуни 
умумиинсонї њамаи мардумони Осиѐи Миѐна сањми бузург гузоштаанд. Воситањои 
ахбори оммаи Тољикистон њам расмї ва њам ѓайрирасмї ба масъалањои таърихи 
асримиѐнагии халќњои тољику ўзбек аз он дидгоњ наздик мешаванд, ки дар љомеаи 
шањрвандї миѐни тољику ўзбекњо раќобатњои љиддї мављуд нест. Онњо асрњо ба њам бо 
некї зистаанд ва имкони њамкории дўстонаи онњо нисбат ба њар кадом халќњои дигари 
Осиѐи Миѐна бештар аст. Донистани њаќиќати таърихї ва эътирофи он бошад, барои аз 
миѐн бардоштани кинаву носозгорињо мусоидат менамояд. 
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ОСОБЕННОСТИ ОСВЕЩЕНИЯ ОТНОШЕНИЙ ТАДЖИКИСТАНА И УЗБЕКИСТАНА 
 В ТАДЖИКСКОЙ ПЕРИОДИКЕ 

Статья посвящена исследованию исторических особенностей зарождения и развития таджикско-
узбекских отношений сквозь призму их оснащения в периодике различного периода. В нем, в частности 
отмечается, что отношения таджикских и узбекских народов в досоветское, советское и первые годы 
постсоветского периода основывались на доброжелательных соседских отношениях. В статье автором 
затронуты особенности освещения спорных моментов межкультурных и межэтнических связей Таджикистана и 
Узбекистана в современной таджикской периодике, в частности, относительно достояния таджикских 
мыслителей и поэтов, а также исторического наследия таджикского народа, которые после  национально-
территориального размежевания 1924 г. остались на территории соседней страны. На основе обобщения и 
сравнительной оценки мнений, отечественных и зарубежных специалистов по данной проблематике, автором 
обоснованы специфические свойства изложения и трактовки исторических фактов, которые были 
опубликованы в прессе на различных этапах формирования и развития межгосударственных связей двух 
соседних стран.  

Ключевые слова: таджикский и узбекский народ, дружба и сотрудничество, история, отражение, 
важные проблемы, исторические события, этнический прогресс, столетие.  
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FEATURES OF LIGHTING THE RELATION OF TAJIKISTAN AND UZBEKISTAN IN THE TAJIK 

PERIODICAL PRESS 
Article is devoted researches of historical features of origin and development of the tajik-uzbek relations through 

a prism of their equipment in the periodical press of the various period. In it, in particular it is noted that the relation of 
the tajik and uzbek people in pre-Soviet, Soviet and the first years of the Post-Soviet period were based on the 
benevolent neighbor‘s relations. In article the author mentioned features of illumination of disputed issues of cross-
cultural and interethnic communications of Tajikistan and Uzbekistan in the modern Tajik periodical press, in 
particular, concerning property of the tajik thinkers and poets, and also historical heritage of the tajik people which after 
national - territorial delimitation of 1924 remained in the territory of the neighboring country. On the basis of 
generalization and a comparative assessment of opinions, domestic and foreign specialists in this perspective, the author 
proved specific properties of a statement and treatment of historic facts which were published in the press at various 
stages of formation and development of interstate communications of two neighboring countries. 

Key words: tajik and uzbek people, friendship and cooperation, history, mutual, reflection important 
problems, historical events, ethnical progress, century. 
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ТЕМАТИКА ИНВАЛИДНОСТИ В ТАДЖИКСКИХ СМИ: ОСНОВНЫЕ  
СТРАТЕГИИ ПРЕССЫ 
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Социальная интеграция инвалидов в Таджикистане стала в последние годы одним из 
главных публично провозглашаемых государственных трендов социальной сферы. В 2008 
году Республика Таджикистан  подписала Конвенцию ООН о правах инвалидов. В 2010 году 
были приняты важнейшие поправки в законе об инвалидах, касающиеся права детей с 
инвалидностью на инклюзивное обучение в неспециализированных общеобразовательных 
школах. Именно продвижение этой инициативы было одним из главных направлений 
деятельности многих общественных организаций, включая СМИ.  

Негласная дискриминация лиц по признаку наличия инвалидности стала признаваемым 
фактом: на совете по социальным вопросам, который прошел 13 мая 2008 года, президент 
Республики Таджикистан Эмомали Рахмон отвел ключевую роль проблемам людей с 
инвалидностью, на нем обсуждались вопросы взаимоотношений инвалидов с обществом, 
стереотипов инвалидности и даже того, какие выражения корректно или некорректно 
использовать в отношении этой категории людей. Значение журналистики, как важнейшего 
инструмента социальной интеграции инвалидов, было признано на высшем уровне. Так, 30 
ноября 2009 года при союзе журналистов РТ  прошел круглый стол о социальной 
ответственности СМИ в связи с рассмотрением тематики инвалидности.  

Приятно констатировать факт тенденции появления интереса журналистов к тематике 
инвалидности в таджикских СМИ. Однако на данном этапе эта заинтересованность 
базируется больше на жалости. Журналисты не стремятся изучить данную проблематику и 
преподнести ее аудитории в новом аспекте. Они воспроизводят существующие социальные 
стереотипы об инвалидности.  

Нередко журналисты прибегают к не совсем гуманным методам в подаче того или 
иного материала, связанного с инвалидами. Примером тому является материал, 
опубликованный в общественно-политическом издании «Азия-Плюс» «Что с нами будет?» 
Автор материала  детально описывает жизнь 15- летнего мальчика с синдромом Дауна. 
Называя его «получеловеком» и призывая помочь ему стать полноценным человеком путем 
пожертвований со стороны «нормальных» людей, обращает внимание читателя не на 
возможности принять мальчика в общество, как полноценного члена, а на невозможность 
пройти мимо, не пожертвовав ему денег. Призывая к гуманизму, автор вызывает у аудитории 
сострадание, жалость, желание помочь. Эти посылки, в конечном итоге, приводят к 
побочным эффектам, о которых писали авторы теории наркотизирующей дисфункции СМИ 
П. Лазарсфельд и Р. Мертон. Наркотизирующая дисфункция состоит в том, что СМИ могут 
исчерпывающе информировать аудиторию о проблеме, создавая при этом у читателя 
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иллюзию социального участия. Гражданин может быть доволен своим высоким уровнем 
интереса и информированности, при этом он оторван от реальных социально 
организованных действий по ее преодолению. Его совесть абсолютно чиста. Он находится в 
курсе дела. Он информирован. Он имеет массу идей о том, что должно быть сделано. Но не 
более того.  «Усталость сострадать» у потребителей информации происходит примерно так 
же, как эмоциональное выгорание у людей, связанных по своей профессии с оказанием 
помощи и деятельностью в чрезвычайных ситуациях: оно возникает от переизбытка 
событий, вызывающих это сострадание. Э. Даунс писал: «Жалкий образ вымазанной нефтью 
чайки или мертвого солдата бледнеет, после того как ты видишь это дюжину раз».[1,187-190]  

Читатель привыкает к боли и страданиям, о которых он слышит слишком часто, он 
теряет чувствительность, становится равнодушным. Освещение темы инвалидности опасно 
последствиями этих двух эффектов. Таким образом, для журналистов обозначается вполне 

определенная профессиональная проблема: как сделать привлекательной для 
читателя тематику инвалидности? Большое значение для решения этой проблемы имеет 

профессионализм журналистов, который пока в таджикских СМИ отсутствует. Безусловно, 
писать или готовить видеоролики на данную тематику нелегко. Это не новости, и никоем 
образом не «сенсация». Однако если журналисты научатся правильно и интересно подавать 
материал такого характера, то аудитория рано или поздно заинтересуется. Ведь как это не 
парадоксально, скандальная информация про звезд, кто с кем разводится, кто что ест, кто как 
одевается, вызывает у читателя особое внимание, потому что журналисты отшлифовывают 
ее так, что сразу становится интересно. Для того чтобы незначительные новости вызывали у 
нас любопытство, они снабжаются хлесткими заголовками вроде: «мир потрясен»», «все в 
шоке!», «свидетели онемели!», «все упали!», «такого еще не видели!». Однако, 
заинтересовавшись подобной заметкой, мы никогда не находим в ней событий или 
высказываний, соответствующих громкому названию, но снова и снова попадаемся на 
удочку и прочитываем эти сообщения, теряя время и засоряя мозги информационным 
мусором. 

Изучая публикуемые материалы, связанные с вопросами инвалидности, понимаешь, 
что журналисты не стремятся вникнуть в эту тему и в своих героев. Как правило, забывают, 
что они не только должны создавать позитивные медиаобразы, и тем самым менять 
отношения общества к инвалидам. Одно из главных завоеваний – влияние  на законодателей 
и разработка законодательных инициатив, которые легли  бы в основу нормативно – 
правовых актов в защиту прав людей с ограниченными возможностями. На сегодняшний 
день в законодательстве Республики Таджикистан, к сожалению, отсутствует акт 
реабилитации инвалидов.  Кроме того, социальный пакет, выделяемый на нужды людей с 
ограниченными возможностями, катастрофически мал. По данным министерства труда и 
социальной защиты населения, «пенсия по инвалидности в 2012 году составила порядка 65,5 
сомони» [5,12]. 

 Данная сумма не охватывает минимальный набор продуктов питания. Не говоря уже о 
непродовольственных товарах и услугах, необходимых для сохранения здоровья. Средства 
массовой информации, а именно многие редакции не понимают, что, не изменяя 
представление о людях с инвалидностью, они тем самым теряют целый аудиторный сегмент, 
который вполне может быть рентабельным.  

Дабы не быть голословной, приведу пример. Летом 2010 года в США вышла книга 
исследователя Бетт Холлера, под названием «Репрезентация инвалидности в аблеитском 
мире», основанная на одноименной докторской диссертации и содержащая результаты и 
исследования 11 американских печатных изданий. В книге затрагивались вопросы 
инвалидности, их социализации и интеграции в общество. СМИ привлекло это событие. 
Многие американские издания уделили большое внимание выходу данной книги. «The 
Guardian» пишет «…Книга действительно носит познавательный характер, она раскрывает 
инвалидность совершенно в другом аспекте. Автор нашел современный подход для 
настоящей социализации инвалидов. Это гениально…» [5].  

Результатом явилась, заинтересованность правительства США, которое в свою очередь 
выпустило ряд поправок в отношении социальной обеспеченности инвалидов. Кроме того, 
по данным комитета по трудоустройству инвалидов, численность принятия на работу 
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инвалидов количественно возросла, доказательством тому служат слова, сказанные 
Начальником Департамента по трудоустройству инвалидов Альберта Мэтью, 
опубликованные в 13 номере газеты «USA Today» за 2012 год. «Проблема трудоустройства 
людей с ограниченными возможностями всегда стояла очень остро. Однако, за последние 6 
месяцев, нами было устроено на работу порядка 60% людей, при том, что в прошлом году 
цифра не достигала даже 30%. На мой взгляд, это очень хороший показатель…» [6]. Заметно 
увеличилось число публикаций на эту тему, которые носили именно просветительский 
характер, а не воспроизводили существующие представления. Инвалиды стали аудиторией, 
которая стала вызывать коммерческий интерес у редакций. Появились новые рекламные 
ролики, призывающие приобрести технику специально для инвалидов. Приятно отметить, 
рекламные ролики за рубежом проходят под лозунгом: Жить, нельзя опускать руки!  

 Активные люди с инвалидностью заявили о себе, о своей многочисленности, о 
потребности в расширении тематики на повестке дня, и это открыло целый аудиторный 
сегмент, не охваченный производителями информации и рекламы. Спрос породил 
предложение, и в СМИ появились соответствующие материалы, что позволило редакциям 
расширить аудиторию и привлекать дополнительных рекламодателей. Данный пример 
является прямым доказательством того, что инвалиды могут быть абсолютно нормальными 
людьми. Таким образом, следуя логике, на основе американского опыта можно смело делать 
следующие выводы: 1. Концепция «Публичных арен»С. Хилгартнера и Ч. Боска, которая 
гласит «… в условиях пропускной способности изданий, естественно ограниченной 
количеством печатных полос, масштаб проблемы определяется количеством внимания, 
уделяемого ей функционерами публичных арен: политиками, судьями, журналистами, 
членами научных и религиозных организаций и других сообществ, принимающих активное 
участие в организации общественной жизни страны» [2,185]. Для привлечения внимания к 
тематике инвалидности необходимо лобби публичных элит. 2. Задача журналистов в 
процессе преодоления аблеизма - (дискриминации инвалидов)  – придавать своим 
материалам просветительский характер, уделяя в текстах больше внимания именно 
информации об инвалидности, а не изложению собственных эмоций или созданию эффектов, 
рассчитанных на эмоциональную читательскую реакцию. Так как основным инициатором 
лоббирования являются журналисты, они первые должны брать инициативу в свои руки. 
Ведь инициативы публичных арен недостаточно для того, чтобы сделать тематику 
инвалидности привлекательной для читателя. Она должна отвечать и другим критериям: 
драматичность, новизна, актуальность, соответствие культурным предпочтениям. А это уже 
непосредственная компетенция и задача самих СМИ. Для того чтобы оценить, насколько 
сегодня таджикские  СМИ готовы к ее выполнению, необходима оценка состояния их 
практики в настоящий момент. А для этого требуется анализ публикаций об инвалидности в 
крупных общественно-политических изданиях, в круг интересов которых входят социальная 
проблематика вообще и проблематика инвалидности в частности. Кроме того, необходимо 
соотнести позиционирование людей с инвалидностью на страницах массовой прессы с 
самопозиционированием их самих через публичные источники, каковыми являются блоги и 
специализированная пресса, последние из которых напрочь отсутствуют в Таджикистане. 
СМИ, повышая уровень открытости информации в современном таджикском обществе, 
создавая экспериментальные сайты, даже не пытаются создать сайт, связанный с 
инвалидами.  Как правило, тематикой новосозданных сайтов и блогов в Таджикистане 
становятся новости и информация развлекательного характера. Акбарали Сатторов, 
генеральный директор ООО «Чархи Гардун», в своем интервью на тему: «Инвалиды, 
Религия, Общество» объясняет это тем, что это не событие последних 24 часов. Оно 
распространяется постоянно, изо дня в день. Не обладает динамизмом и новизной, 
необходимыми для того, чтобы эта ситуация была «новостью» [4].  

Британский психолог Ричард Уайзмэн в своей работе "Assumptions" ("Предположения") 
пишет следующее: «В общественном сознании  произошла своеобразная «нормализация» 
ситуации с проблемами инвалидов. Для подавляющего большинства эта проблема по-
прежнему остается чем-то 

далеким, угрожающим почти исключительно так называемым «группам 
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риска» (меня это не коснется, это где-то там…. ). Это базисная иллюзия собственного 
бессмертия, сквозь которую человек смотрит на всех, кого постигло горе»[5]. Как мы уже 
говорили выше, общество привыкло к изоляции инвалидов, поэтому их проблемы, так же, 
как глобальные проблемы человечества, такие как предотвращение термоядерной войны, 
несбалансированность во взаимодействии человека и природы, ВИЧ и т.д.  

 – это что-то далекое, происходящее с кем-то другим и массовому читателю 
неинтересное. 

Рассуждая о стратегии продвижения тематики инвалидности в прессе, можно сказать, 
что об этом необходимо задуматься, намного раньше, чем в печать выйдет очередной 
материал, посвященный людям с ограниченными возможностями. СМИ можно предложить 
варианты того, каким должен быть создан медиаобраз инвалида и какую стратегию 
необходимо выбрать, для того, чтобы данная тематика не претерпела фиаско. Стратегия 
должна заключаться в принципе независимой жизни и взаимодействия с окружающей 
средой. Что касается медиобраза, он должен строиться по следующим критериям: 

 Он может быть примером преодоления беды, демонстрации своих реальных 
возможностей и путей достижения цели, но при этом не должен казатьсянеким чудом 
сверхвозможностей. Публикация должна показывать и обосновывать, что при инвалидности 
такое развитие человека не просто возможно-оно естественно; 

 Он может быть персонажем, максимально приближенным к читателю, чтобы 
избежать негативных эффектов наркотизирующей дисфункции и «усталости сострадать». 
Безусловно, постулат «это может случиться с каждым» наталкивается на неискоренимую 
иллюзию «это не может случиться со мной». Однако таким способом можно помочь рассеять 
эту иллюзию, дать понять, что «это может случиться с любым из тех, кто рядом с тобой, кто 
часто у тебя перед глазами». «Например, факты о том, что среди бездомных есть люди с 
высшим образованием и кандидатскими и докторскими степенями, что в прошлом многие из 
не имеющих ныне крова над головой жили вполне благополучной жизнью, совершенно не 
представляя, что они станут бездомными, могли бы способствовать более терпимому и 
сочувственному отношению окружающих».  

 Он может быть и «наглядным пособием» в корректном смысле этого слова: на 
примере конкретных героев, соблюдая такт и этичность, необходимо рассказывать, что такое 
данный вид инвалидности - какова его природа, физические и социальные возможности, 
влияние на интеллектуальную состоятельность, медицинская изученность и др. аспекты. 

 Он может быть поводом для конструктивных общественных дискуссий об общих 
проблемах инвалидности, создавая тот или иной «поведенческий прецедент». Часто такие 
ситуации возникают в связи с «безбарьерной средой», поскольку именно средовой фактор 
ограничивает возможности инвалидов. 

 Он может быть персонажем, жизнь которого представлена интересной фактурой. Как 
уже было сказано выше, один из главных критериев «интересности» социального явления – 
его драматичность. Ее и надо увидеть в судьбе будущего персонажа. Ошибочно печатать 
материал о человеке только потому, что он инвалид – точно так же, как и брать в качестве 
героя для публикации первого попавшегося здорового человека, в котором нет ничего 
особенного. «Лукошко судьбы» должно быть полно яркими, интересными фактами. 

В условиях борьбы за читателя тема инвалидности закономерно не является 
приоритетным объектом журналистского интереса. Это объясняется в первую очередь 
масштабностью проблемы, количеством внимания, уделяемого ей функционерами 
публичных арен: политиками, судьями, журналистами, членами научных и религиозных 
организаций и других сообществ, принимающих активное участие в организации  
общественной жизни страны. При этом, что касается СМИ, то их пропускная способность 
естественным образом ограничена площадью печатных полос или эфирным временем, и 
число социальных проблем определяется не числом вредных ситуаций, существующих в 
обществе, а пропускной способностью СМИ, и поэтому проблемы жестко конкурируют 
между собой. Но, несмотря на это, средства массовой информации не должны оставаться в 
стороне. Самое простое - закрыть глаза и не обращать на эту проблему внимания или 
сослаться на государство, мол, это уже не «наше дело». Хочется, чтобы средства массовой 
информации взяли на себя пропаганду репрезентации инвалидов в общество.  
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«ТЕМАТИКА ИНВАЛИДНОСТИ В ТАДЖИКСКИХ СМИ: ОСНОВНЫЕ СТРАТЕГИИ ПРЕССЫ» 
Статья посвящена тематическому анализу публикаций печатных СМИ, посвященных проблемам 

инвалидов. В работе отражены основные подходы прессы к тематике инвалидности. Автор статьи попыталась 
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С развитием информационных и телекоммуникационных технологий появился 
интернет, а затем к электронным и печатным СМИ присоединилось новое направление в 
журналистике под названием интернет- СМИ. Интернет на сегодняшний день занимает или 
отнимает до 20% рабочего времени сотрудников, по нитям всемирной паутины 
осуществляется 80% всех коммуникаций. По прогнозам специалистов в ближайшем 
будущем сетевые СМИ частично или полностью вытеснят бумажные газеты и журналы. 

Для того, что бы проанализировать, сделать выводы о положительных и отрицательных 
сторонах нового направления в журналистике  необходимо начать с определения понятия 
под названием интернет-СМИ. 

Интернет СМИ (также web СМИ, онлайн СМИ)- это род ресурсов в интернете, 
выполняющих функции СМИ. СМИ в интернете, также как и традиционные медиа-газеты, 
телевидение, радиовещание производят информацию, создаваемую с определенной 
периодичностью журналистским коллективом и отражающую жизнь общества [1]. 

Аудитория сетевых СМИ разнообразная, большая по численности, разная по гендеру, 
социальному, возрастному составу, рассредоточена по всем социальным слоям. 

Функции СМИ в Интернете аналогичны функциям традиционных СМИ, но все же 
имеют свои особенности и привилегии, преимущества в силу технических возможностей 
интернета. Интернет СМИ имеет свою собственную специфику в данной среде, но все же 
сохраняет содержание присущее всем СМИ. 

http://promo.t30p.ru/post/Neozhidannie-illyuzii
http://www.izvestia.ru/spb/article3123227/
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Если в печатных СМИ аудитория, читатели только приобретают информацию и идет 
односторонняя подача со стороны журналистов, то возможности сетевых СМИ 
предоставляют благоприятные условия вести двустороннюю модель коммуникации.  Это 
означает, что читатель сетевых СМИ  может не только получать информацию, но и 
становится участником информационного обмена в режиме реального времени. Читатель 
может участвовать в опросах и рейтингах популярных тем, устраивать обсуждения и 
высказывать свою позицию в том или ином вопросе, задавать вопросы эксперту, участвовать 
в онлайн пресс-конференциях и так далее. Все вышеперечисленное,  возможно при 
двусторонней активности, при условии доступа в интернет. 

Интернет-СМИ содержит в себе определенные функции. Перечислим некоторые из 
них: 

1. Интернет СМИ способны выполнять ценностно-регулирующую функцию, 
присущую СМИ в целом. Для этого они располагают уникальными возможностями, 
обусловленными оперативностью и интерактивностью. 

2. Интернет-издания выполняют функции форума и канала социального участия. 
Функция форума возможна только при двустороннем общении. Таким образом, открываются 
новые возможности для многостороннего обсуждения проблем, общественного дискурса 
между населением и представителями власти. Однако, далеко не все СМИ эту функцию 
реализуют. Многостороннее обсуждение невозможно без готовности журналистов 
организовывать и стимулировать его, а читателей пользоваться такой возможностью. 

3.Интернет СМИ выполняет также реактивную функцию. Для этого они располагают 
специфическими возможностями, которые создают интерактивность и гипертекстуальность. 
То есть, интернет - СМИ это то же СМИ, но только в Интернете. Но вместе с тем, во 
Всемирной коммуникационной сети есть множество информационных ресурсов, которые 
также выполняют эти функции и соответствуют признакам. У всех сайтов есть контент, 
содержащий текстовые и аудио- и видеофайлы, которые обновляются с определенной 
периодичностью. Также есть штат людей, которые наполняют и моделируют этот ресурс [2].

 

Одним из главных преимуществ нового направления в журналистике, явился тот факт, 
что интернет- СМИ обновляется по мере поступления новой информации и четкой 
периодичности не существует в отличие от печатных СМИ. Интернет- СМИ хорошо 
иллюстрированы, онлайн газеты выходят в формате гипертекстовой разметки, с помощью 
которой можно находить быстро различные интересующие материалы. Таким образом, эта 
особенность является огромным плюсом, так как в режиме реального времени аудитория, 
читатель может узнавать последние новости  и ему не нужно ждать определенного дня 
недели, для приобретения печатной газеты или выпуска новостей в назначенное время дня. 
Зона информационного внимания интернет-СМИ универсальна и отличается предельной 
специализацией, которая способна обслуживать любые интересы аудитории. Это означает, 
что у читателей есть возможность зайти на тот сайт, веб-журнал который необходим именно 
ему, посвященный определенной тематике, специальности, таким образом, человек экономит 
свое время на поиски нужной информации. В отличие от традиционной журналистики в 
сетевых СМИ расширяются содержательные возможности для исполнения таких 
направлений, как развлекательные и информационные. Принципиально отличающими 
параметрами интернет - СМИ от традиционных СМИ являются гипертекстуальность, 
мультимедийность и интерактивность. Ещѐ одним немаловажным преимуществом интернет-
СМИ от традиционных СМИ является его экономический аспект. В старых СМИ уходит 
большое количество затрат на верстку, на работающий штат, на производство носителя и так 
далее. В интернет-СМИ же такие затраты не требуются, более того мгновенный доступ к 
интересующей информации, не ограниченность размера текста, глубина чтения и многие 
другие преимущества привлекают все большую и большую аудиторию. 

В Таджикистане интернет- СМИ появились сравнительно недавно, но с каждым годом 
приобретают все большую и большую популярность среди читателей. Пожалуй, первое 
место в медийном сегменте интернета занимают информационные агентства. В 
Таджикистане лидером среди печатных, электронных СМИ перешедших в интернет стали 
информационные агентства. Отечественные информационные агентства потихоньку 
становятся самостоятельными, независимыми СМИ, отходя от своей первоначальной 
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функции, а именно предоставления информации другим СМИ. Зайти на интернет-версию 
информационных агентств и приобрести информацию можно без каких-либо ограничений. В 
настоящее время в Таджикистане по данным Министерства культуры Таджикистана в 
республике зарегистрировано 9 информационных агентств: 

 Информационное агентство «Симонюс»; 
 Независимое информационное агентство «Авеста» 
 Независимое информационное агентство «Азия-Плюс»; 
 Национальное Информационное Агентство Таджикистана «ХОВАР»; 
 Информационное агентство «Хатлон-пресс»; 
 Информационное агентство «Помир Медиа»; 
 Национальное независимое информационное агентство «ТОҶ НЮС»; 
 Информационное агентство «Хабарнигори РАШТ». 
 Информационное агенство «Независимое Мнение» 
Все вышеперечисленные агентства быстро обновляются, хорошо иллюстрированы и 

дают возможность читателям оставлять свои комментарии под каждой статьѐй. Данные 
интернет агентства предоставляют информацию на четырех языках: русском, таджикском, 
английском и арабском. Тем самым информируя о Таджикистане не только своих 
соотечественников, но и иностранных граждан, интересующихся последними новостями 
нашей страной. 

Новым явлением в таджикском интернет пространстве, но еще не таким популярным, 
как в развитых странах стали телевизионные-интернет каналы. В Таджикистане на данный 
момент шесть государственных телеканалов («Шабакаи Аввал» (Первый Канал), «Сафина», 
«Джахоннамо» и детский телеканал «Бахористон». ОАО «Телерадиоком», «Пойтахт») из них 
только два телеканала имеют свою интернет версию («ТВ Сафина», «Шабакаи Аввал» и два 
онлайн-телевидения «Шабнам ТВ» и «Истаравшан ТВ»). 

Неактуальность таджикского телевидения в интернете заключается в следующих 
причинах: 

1. В Таджикистане более актуальны традиционные СМИ в связи с недостаточно 
развитой медиосистемой и с тем, что интернет в нашей стране только осваивается; 

2. Таджикские телеканалы не имеют материально-технической базы для открытия 
интернет-версии канала; 

3. Значительная часть населения страны не имеет скоростного доступа в интернет или 
вообще не умеет пользоваться интернетом. 

Помимо онлайн-телевидения еще одним направлением в область СМИ стало новое 
инновационное явление веб-радио. Веб-версия радио появилась в Таджикистане недавно, но 
все же приобретает своих слушателей и в скором времени может быть станет реальным 
конкурентом традиционному радиовещанию. Одним из главных преимуществ является то, 
что с помощью глобальной сети интернет веб-радио может транслировать свое вещание там, 
где радиосигнал не доходит или же с экономической точки зрения это стоит очень дорого 
тем самым не оправдывается вещание в труднодоступных местах. 

Традиционное радио дает возможность слушать вещание, содержащее новости, 
рекламу, музыку в прямом эфире. Помимо того, что веб-радио предоставляет аналогичные 
услуги оно еще и содержит звуковой архив, которым может воспользоваться слушатель, 
пропустивший какую-либо информацию. В Таджикистане, как и во многих развивающихся 
странах также существует интернет-радио. Это «радио Таджикистана Ховар», «Radio Star»,  
«Free Tajikistan», «радио Азия Плюс», «радио Душанбе», «радио Таджикистан». 

По последним данным общественного фонда «Интернет» половина жителей 
Таджикистана пользуются глобальной сетью, что в два раза выше показателей 2010 года. 
Исследование фонда было проведено среди 5000 жителей городов и районов Таджикистана. 
Основными пользователями интернета – 58 %, остаются молодые люди в возрасте до 33 лет. 
Большинство из них отдают предпочтение развлекательным, а также информационно 
образовательным ресурсам.  Заметно вырос интерес пользователей к  ресурсам 
отечественного производства. Процент интереса к отечественному  контенту по сравнению с 
2010 годом вырос с 20 до 80 %. В 2010 году лишь 10 % пользователей входили на 
национальные интернет-сайты. Главная причина в том, что отечественные интернет-ресурсы 

http://www.avesta.tj/
http://www.news.tj/
http://www.khovar.tj/
http://www.khatlonpress.tj/
http://www.ariana.su/
http://www.tojnews.org/
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стали больше удовлетворять интересы отечественного потребителя. Наибольшей 
популярностью среди  пользователей интернета из Таджикистана пользуются 10 веб сайтов, 
среди которых вышеперечисленные информационные агенства.  

Доступность выхода в интернет через телефон или посредством Wi-Fi, способствовала 
увеличению роста пользователей интернета в Таджикистане. Так, 6 % пользователей 
интернета в Таджикистане входят в глобальную сеть через мобильные телефоны, 33 % - 
через компьютер, 58 % - как через компьютер, так и через телефон.                   

Исследование установило, что заметно вырос уровень доступа  таджикских сел к 
интернету. По сравнению с показателями 2010 года, жители отдаленных регионов 
Таджикистана на 23 % больше стали пользоваться глобальной сетью. Так, 72 % опрошенных 
сообщили, что в день, как минимум один раз, входят в Интернет. Также снизились цены на 
пользование интернетом, и каждый пользователь в Таджикистане готов расходовать от 10 до 
20 долларов ежемесячно для выхода в сеть [3].  

Вышеназванные показатели исследования являются положительными для 
развивающейся страны с численностью населения более 7-миллионнов. Исходя из 
результатов исследования общественного фонда «Интернет», можно сделать вывод о том, 
что более половины населения нашей страны является потенциальной аудиторией интернет-
СМИ. Свои интернет версии имеют около 75% зарегистрированных СМИ, таким образом, 
практически большинство таджикских СМИ имеют свою электронную версию во всемирной 
глобальной сети. 

Говоря об интернет-СМИ нельзя не упомянуть о рекламе в глобальной сети. Реклама 
является крупным источником дохода сетевых СМИ. Реклама в интернете в последние годы 
стала эффективней по воздействию на аудиторию по сравнению с традиционными СМИ. 

 
Основным преимуществом рекламы в сети интернет по сравнению с другими медиа 

является: 
-максимальное таргетирование рекламного объявления; 
-высокая оперативность организации рекламной компании; 
-невысокая стоимость [2]. 
В Таджикистане именно реклама стала главным источником дохода в интернет-СМИ. К 

примеру, возьмем веб-газету «Азия Плюс». Площадь рекламы главной страницы данной 
газеты занимает более 25%. Размещение рекламы в интернет СМИ стоит от 200 до 500 
долларов. Сотовые операторы, банки, сервисные компании являются наиболее активными 
рекламодателями в Таджикистане. 

В Таджикистане нет закона об интернете, но данная сфера все же регулируется 
посредством других нормативных документов, касающихся информационного обеспечения. 

В заключение статьи можно сделать следующие выводы: 
1. Сравнивая все виды СМИ, сетевая журналистика является наиболее удачным 

медийным проектом в предоставлении информационных услуг, имеет экономические 
преимущества и политическую активность; 

2. Таджикские интернет-СМИ явились толчком для развития свободы слова; 
3. В таджикских редакциях нет людей со специальной профессиональной подготовкой 

в данной области, но несмотря на это развитие интернет-СМИ идет стремительными 
темпами, создает целую инфраструктуру новых СМИ с участием гражданской 
журналистики. 

Исходя из всего вышесказанного автор пришел к тому, что таджикские интернет-СМИ 
являются переходным этапом в развивающемся медиаландшафте нашей страны, что 
интернет с экономической точки зрения предоставляет возможность для создания новых 
бизнес-моделей, а возможности глобальной сети дают широкое поле для экспериментов. 
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стремительно развивающемся направлении в журналистике. Анализируются положительные и отрицательные 
стороны интернет СМИ, а также идет сравнение с традиционными СМИ. Изучается аудитория, функции, 
направления, рекламная деятельность в сетевых СМИ. Предоставляются  результаты исследования интернет 
рынка в Таджикистане. 

Ключевые слова: Интернет, СМИ, глобальная сеть, реклама, аудитория, гипертекстуальность, 
мультимедийность и интерактивность. 

 
PROSPECTS OF DEVELOPMENT TAJIK INTERNET OF MASS MEDIA 

Article is devoted to development prospects the Internet of mass media in Tajikistan. In article it is spoken about 
the new, promptly developing direction in journalism. Positive and negative sides the Internet of mass media and as 
there is a comparison with traditional mass media are analyzed. The audience, functions, the directions, advertizing 
activity in network mass media is studied. The market Internet in Tajikistan is provided results of research. 

Key words: Internet, mass media, global network, advertizing, audience, 
hyper teetotalism, multimedia and interactivity. 
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ИРНА ДАР НИЗОМИ ИТТИЛООТИИ ЉАЊОН 
 

Зањро Акбарї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар давраи љадиди њаѐти инсонї, ки бо асри иртиботот ва иттилоот шинохта 

шудааст, наќши расонањо ва хабаргузорињо дар интиќоли паѐм ва хабар боз њам 
муњимтар ва ањамиятнок мегардад. Ањамияти расонањо ва хабаргузорињо то ба дараљае 
расидааст, ки имрўз ќудрати онњоро дар љињатдињии афкори умум аз ќудрати артиш ва 
атом бештар медонанд. Ин аст, ки императорњои бузурги расонавии љањон дар раванди 
ин гуна иттилоот тавони моддї, низомї ва сиѐсии худро таќвият мекунад, зењн ва фикри 
мардуми љањонро ба василаи расонањо сомон медињанд. Аз ин боис кишварњои дар њоли 
рушд, аз љумла Эрон бо таъсиси хабаргузорињои худ саъй дар барќарор кардани 
иттилоот ва ахбор ба сурати «љараѐни озоди иттилоот» ќарор додаанд, ки дар тамоми 
манотиќи љањон бо њузури худ хабари бетараф ва сињатро бо суръати сареъ ба 
мухотабони худ бирасонад ва дар ин мувозинаи иттилоотии љањон ќафо намонад.  

Љумњурии Исломии Эрон дар сатњи байналмилалї чандин хабаргузорињо дорад, 
ки «ИРНА» «Мењр», Форс», «ИСНА» ва «ИЛНА» аз љумлаи онњост. Аз ин миѐн 
«ИРНА» ќадимтарин хабаргузорист дар ин кишвар, ки таърихи беш аз 78 сол дорад. 

Хабаргузории «ИРНА» аз замони таъсис то ба имрўз таърихи нисбатан тўлониеро 
паси сар намуда, ки пур аз махсусияти касбиву иљтимоист. Љараѐни фаъолият ва 
махсусият ин хабаргузориро ба яке аз ољонсњои муњимми Осиѐ дар сатњи миллї ва 
байналмилалї бадал намудааст. Он дар соли 1313 - њиљрии шамсї (1934) тањти унвони 
«Ожонси Порс» њамчун тобеи идораи кулли таблиѓотї ва иттилоот вобаста ба 
нахуствазирї ташкил гардид. Ин ољонсї чунончи, профессор А. Нуралиев ќайд 
мекунад: «гирдоварї ва интишори хабару гузоришњои сиѐсию иљтимої, иќтисодиву 
фарњангї, илмию варзишии дохилию хориљиро тавассути хабарнигорону 
гузоришгарони ботаљрибаи Созмон дар Эрону дигар нуќоти љањон анљом мепазирад» 
[2,139]. 

Дар солњои баъдї ин хабаргузорї ба тобеияти муассисањои гуногун ќарор дошт, 
ки онро дар наќша ба таври зайл метавон нишон дод: 

 
Соли 
таъсис 

Номи хабаргузорї Идора Тобеият  

1313/1934 Ожонси Порс давлатї Вазорати умури хориљї 
1321/1941 Ожонси Порс давлатї Вазорати кор 
1326/1946 Ожонси Порс давлатї Идораи кулли таблиѓот 
1342/1964 Ожонси Порс давлатї Интишорот ва радио  
1346/1968 Ожонси Порс  давлатї Вазорати иттилоот 
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1351/1973 Хабаргузории Порс давлатї Вазорати иттилоот ва љањонгардї 
1360/ 1981 Хабаргузории 

Љумњурии Исломї 
(ИРН) 

давлатї Вазорати фарњанг ва иршоди 
исломї 

 
То соли 1354 (1976) ин хабаргузорї танњо дар Тењрон дафтари корї дошт. Дар ин 

сол он дар аѓлаби манотиќи Эрон намояндагии худро таъсис намуд. Бинобар навиштаи 
Мењдии Фазоилї дар соли 1359 (1981) ин хабаргузорї тавассути имзои ќарордод бо 
хабаргузорињои ФРАНС-Пресс, РЕЙТЕР, АССОШИЭЙТЕД Пресс АП, ЮНАЙТЕД 
Пресс ва Анодолуи Туркия ба фаъолияти бурунмарзї шурўъ намуд.  

ИРНА бар пояи системањои њирфаии расонавии худ бо хабаргузорињои дунѐ дар 
сатњи миллї, минтаќавї ва байналмиллалї дар ќолаби эътилофњо ва ќарордодњои 
дуљонибаву чандљониба њамкорї менамояд. Њамкории дуљонибаи ИРН дар айни њол бо 
беш аз 103 хабаргузории хориљї, аз љумла ИТАР ТАССС  (Русия), СИНХУА (Чин), 
СПА (Арабистони Саудї), ЭФЭ (Испания), КИОДО СУСИН (Япония), РЁНХАП 
(Кореяи Љанубї) ва ѓайра дар заминањои хабарї, акс, омўзиш ва фунуни 
рўзноманигорї идома дорад. Фаъолияти бурунмарзии ИРНА-ро метавон ба 8 ќисм: 
Аврупо ва Амрико (бо марказияти Лондон), Африќо ва Ховари Миѐна (бо марказияти 
Бейрут), Осиѐ ва уќѐнусї (бо марказияти Кололампур), Њинд ва Осиѐи Миѐна (ба 
маркази Иршоди Њинд) људо кард. Њамчунин ИРНА бо ширкат дар конференсияњо ва 
созмонњои њирфаї ба вижа бо кишварњои дўст, њамсоя ва њампаймон ба узвияти чунин 
маљомеи хабарї даромадааст, ки муњимтаринашон инњоянд: 

1) Хабаргузории байналмилалии Исломї (I I NА); 
2) Созмони хабаргузории Осиѐ ва Уќѐнуси Ором (OANA); 
3)  Эътилофи хабаргузорињои ѓайримуттањид (NANAP); 
4) Хабаргузории УРЕК (OPECNA); 
5) Иттињодияи хабаргузории дарѐи Хазар (ACSNA); 
6) Хабаргузории ЭКО (ECONA). 
Хабаргузории ИРНА бо вуруд ба шабакаи љањонии Интернет, ки дар авохири 

дањаи 1370 –и њиљрии шамсї (1991) иттифоќ афтод, доманаи фаъолияти худро васею 
густурда намуда, дар пахши иттилоот хеле пеш рафт. Дар айни њол ин ољонсї дар 
шабакањои интернетї, ба вижа Google ва YAHOO бо 10 забон: форсї, англисї, арабї, 
чинї, туркї, фаронсавї ва ѓайра матолиб пахш мекунад, ки дар ин миѐн филмњои 
мустанади истењсоли дохиливу хориљї низ њастанд. Мувофиќи пажўњиши доктор Алии 
Рањмонї «бештарин боздидкунандагон дар хориљ аз Эрон Озорбойљон, Амрико ва Суэт 
ва бештарин боздидкунандагон дар дохили Эрон Тењрон, Исфањон, Арок ва Язро 
ташкил медињанд» [3].  

Дигаргунии Иттињоди Љамоњири Шўравї ба унвони яке аз бузургтарин ва 
муњимтарин сањнаи байналмилал дар поѐни ќарни ХХ- ум осори густурдае дар 
љуѓрофиѐи сиѐсии Осиѐи Миѐна, атрофи дарѐи Хазар ва Ќавќоз гузоштааст. Табдили 
Шўравї ба љумњурињои мустаќил боис гардид, ки Љумњурии исломии Эрон нигоњи хосе 
ба ин кишварњо намояд. Дар ин миѐн Тољикистон љойгоњи хос дошт. Зеро ин кишвар бо 
Эрон њамљавор ва њамфарњанг буда, омилњои зиѐди муштаракот доштаву дорад. Ин 
љанбањо боис гардиданд, ки дар сафари аввалини вазири умури хориљии Эрон ба Осиѐи 
Миѐна (1989) тасмим гирифта шуд, ки дар пойтахти Тољикистон-шањри Душанбе 
намояндагии ИРНА таъсис дода шавад. Ба ин манзур дар моњи январи соли 1992 ин 
тасмим амалї гашт ва дар Душанбе ба тариќи расмї дафтари ин ољонсї кушода шуд. 
Ин дафтар дар ибтидо 1 хабарнигори доимии эронї ва 2 хабарнигори тољики њамкор 
дошт. Хабарнигори эронї Фарухѐр буд. Мутаасссифона, пас аз 5 моњи фаъолият дар ин 
кишвар низоъњои дохилї сар зад ва дар 24 –уми октябри соли 1992 дафтари ИРНА дар 
Душанбе таътил шуд. 

Пас аз 1 сол, яъне ноябри соли 1993 ИРНА дар Душанбе фаъолияти худро 
барќарор намуд, ки то ба имрўз яке аз дафотири фаъол дар Осиѐи Миѐна мањсуб 
меѐбад.   

Мавриди тазаккур аст, ки ИРНА на танњо дар низоми иттилоотии минтаќаи Осиѐ, 
балки дар љањон љойгоњи њирфаї дорад. Он борњо ибтикори амалро аз њамтоѐни 
хориљии худ бирабоидааст. Чунончи аз рўйдоди дастгирии диктатори Ироќ Садом 
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Њусейн дар соли 2003 аввалин шуда ин ољонсї ба љањониѐн хабар пахш кард, ки баъдан 
аѓлаби расонањои бузурги дунѐ дар ин мавзўъ аз хабари он истифода бурданд. 

ИРНА шеваи хабарнигории хос дорад. Дар он аксар маврид аз сабки њарами 
воруна кор мегиранд. Бояд иќрор шуд, ки ин хабаргузорї сабки њарами ворунаро аз 
журналистикаи Ѓарб ќабул намудааст. Дар ин сабк муњимтарин бахши хабар дар титр 
нишон дода шуда, пас аз он шарњи муаллиф меояд. Њамчунин ИРНА дорои якчанд 
нашрия, аз љумла рўзномањои «Эрон», «Эрони варзишї», «Эрони сапед» (нашрия барои 
нобиноиѐн), моњномаи «Эрони озим» мебошад. Илова бар ин, бо дастгирии ин ољонсї 
дањњо китоб доир ба рўзноманигорї, адабиѐт, фарњанг, мудирият ва њунар ба интишор 
расида, Донишкадаи Хабар таъсис шудааст.  

Ин хабаргузорї дар љанги тањмилии Ироќ ба Эрон (1360-1368) сиѐсати вижаеро 
дар дастури кори худ ќарор дод ва бо эљоди сохтори муносиб иттилотро ба њангом 
тањия ва ироа мекард. Он бо «1 миллиону 300 њазор хабари вижаи љанг, 500 њазор акс ва 
таќдими 12 њазор хабарнигор ва аккоси шањид ва асир масъулияти худро ба анљом 
расонид» [5].  

Бояд гуфт, ки ИРНА дар замони Шўравї воќеиѐти Осиѐи Миѐна, бавижа 
Тољикистонро тавассути ИТАР ТАСС дастрас менамуд. Алњол ин хабаргузорї аѓлаб 
мустаќил буда, 417 шабакаи моњворавии телевизиониву радиої дорад, ки ба 10 забон 
рўйи сайти Интернет ќарор дорад. Бахусус њамкории ИРНА бо ИТАР ТАСС Русия, 
Ховар-и Тољикистон, хабаргузорињои Белорусия, Ќазоќистон, Туркманистон ва 
Ўзбекистон ќавї аст. 

Дар соли 2004, ки њукумати љумњурии Тољикистон «танзими љараѐни интишороти 
иттилоотии расмї» - ро ќабул кард, ИРНА дар Душанбе равобити дуљонибаи худро бо 
хабаргузории Ховар таќвият бахшид. Минбаъд ба хотири њамзабониву њамфарњангии 
кишварњои Тољикистону Эрон, бунѐди пружањои бузурги Љумњурии исломии Эрон дар 
наќби Истиќлол, нерўгоњи барќи обии Сангтуда-2 ва теъдоди корхонањои фаъоли эронї 
дар Тољикистон имкони њамкорї ва иттилоотии ИРНА дар бахшњои иќтисодї, 
фарњангї равобит ва њамкорї байни ин ду хабаргузорї густурда шуд. Њамчунин ИРНА 
чун як маркази пурќуввати иттилоотии љањонї барои хабаргузории Ховар мактаби 
таљриба гардид. Ин љињатро мудири хабаргузории Ховар Садриддин Шамсиддинов низ 
тазаккур намуда, меафзояд: «ИРНА бо имконот ва таљоруби арзишмандеро дар арсаи 
хабарї ва аккосї бархўрдор аст, ки «Ховар» ќасд дорад бо густариши њамкорињо ва 
истифода аз ин таљоруб ба омўзиши нерўњои њирфаї фаъолияти хабариро дар дохил ва 
хориљи Тољикистон афзоиш дињад» [4]. 

Дар ин радиф «Ховар» дар соли 2006 гурўње аз хабарнигорон ва коршиносони 
хабарии худро ба Эрон фиристод, то усулњои хабарнависї, гузоришнависї ва аккосиро 
ба сурати њирфаї ва тахассусї фаро гиранд. Яке аз нафароне, ки барои таљриба ба 
Маркази ИРНА дар Тењрон сафар намудааст, Марзия Саидова мебошад, ки бино ба 
мушоњида ва таассуроти ў дар њафтаномаи «Зиндагї» чоп гардидааст. Ба ќавли мавсуф: 
«Танњо дар архиви ќадимаи ољонси ИРНА миллонњо аксу тасвир аз мавзўоти мухталиф 
вуљуд дорад» [5].  

Мавриди тазаккур аст, ки ИРНА дар тасмимњо ва њамоишњои бузурги минтаќа низ 
наќши таъинкунандаро ифо мекунад, ки охирини он «баргузории Иљлосияи 
ѓайримуттањидњо дар сентябри соли 2012» дар Тењрон будааст. Дар инъикоси љараѐни 
ин Иљлосия ИРНА бо бањрагирї аз зарфиятњои њирфаї ва коршиносии худ тавонист 
дар ин «олимпиадаи расонаї» ба ѓолибият сазовор гардад. Баррасињои оморї аз ин 
Иљлосия нишон медињад, ки ин хабаргузорї бештар аз 2000 хабар, гузориш, тањлил, 
тафсир, садњо акси вижаи ин Иљлосия ба сабт тањия кардааст ва бо интишори клип ва 
филмњои хабарї сањми бузург дар инъикоси раванди ин Иљлосия дар минтаќа ва љањон 
доштааст. 

Њамин тавр, ИРНА чун хабаргузории њирфаї дар тўли фаъолияти худ таљоруб ва 
имконоти зиѐди техникиву касбиеро њосил намуда, на танњо дар низоми иттилоотии 
кишвари Эрон ва минтаќаи Осиѐ, балки дар саросари љањон мавќеи муњим ва 
таъинкунанда пайдо кардааст.  
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ИРНА В СИСТЕМЕ МИРОВОГО ИНФОРМАЦИОННОГО ПРОСТРАНСТВА 
В данной статье рассматривается роль и место агентства ИРНА в мировом информационном 

пространстве. Автор на основе изучения научно-теоретической литературы и анализа эмпирических 
материалов данного агентства выявляет некоторые исторические аспекты и специфические особенности, а 
также определяет место ИРНА в системе мировых информационных агентств.   

Ключевые слова: ИРНА, информация, отражение, роль, информационная система, агентство.  
 

IRNA IN SYSTEM OF WORLD INFORMATION SPACE 
In this article the role and an IRNA agency place in world information space is considered. The author on the 

basis of studying of scientific-theoretical literature and analysis of empirical materials of this agency reveals its some 
historical aspects, and specific features, also defines IRNA place in system of world news agencies.  
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ЭЪТИМОД БА ТЕЛЕВИЗИОН 
 

Муњсин Ризої 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Наќши телевизион ба таври куллї интихоб ва эътимод ба телевизион аз сўйи 

мухотабин тањти таъсири подоше, ки барои онон дорад ва њамчунин, имкони дастрасї 
ба он васила (телевизиони моњвора) медонад. Ба иборати дигар, эњтимоли тасмимгирї 
(эътимод ба телевизион) варзиш ва имконот њамчунин, омилњои муассиру эътимод бар 
телевизион ба ду дастаи асосї таќсим шудааст: 

1. Омилњои дарунсозмонї; 
2. Омилњои бурунсозмонї. 
Омилњои дарунсозмонї омилњое њастанд, ки ба баррасии шеваи ироаи паѐм, 

тавассути телевизион (ба лињози ќолиб, муњтаво ва аќида) вижагињои шахсиятии 
коркунони телевизион, гироиш ва нигариши ононро дар назар дорем. Ин унвонњо 
машруияти телевизион, арзѐбї аз тахассуси коркунони телевизион, гурўњи марљаъ 
будан, наќши омўзишї, наќши иттилоърасонї, наќши вањдатбахшї, наќши 
њуввиятбахшї ва наќши ниѐзофаниро телевизион ироа мекунад. Омилњои бурунсозмонї 
ба абъоди мухталифи калон ва хурд таќсим мешавад. Дар сатњи калон арзѐбии фард аз 
тањаввули арзишї ва дар сатњи хурд ризоѐти сиѐсї, ризояти иќтисодї, ризояти 
хонаводагї, ризоѐти шуѓлї, умед ба ояндаи фард ва салиќаи бинанда дар назар гирифта 
шудааст.  

Дар маљмўъ мафњумњои назарї муртабит ба эътимод ва телевизион ба се даста 
таќсим мешавад: бўъди эњсосї, бўъди рафторї ва бўъди шинохтї таќсим шудааст. 
Тавре ки њусн, зан ва эњсоси тааллуќ ба бўъди эњсосї, амал ба таањњудот ва пайравї аз 
телевизион ба бўъди рафторї ва сањим кардан, рискпазирї, садоќат ва суръати 
интишори воќеањо ба бўъди шинохтї марбут мешавад. Дар ин маќола абъоди 
мухталифи эътимодро таљзия ва тањлил мекунем. 

Эътимод ва махфият. Мо бар асоси назарияи Дуркин ва Мертон мепиндорем, агар 
дар љомеа арзишњо, ниѐзњо ва орзуњое бењад густариш ѐбад ва агар афрод ин ањдоф ва 
арзишњоро бипазирад, дар онњо ниѐз ба орзуњо табдил шавад ва агар имкони дастѐбї ба 
ањдоф вобаста бошад, дар он сурат имкони бурузи махфият вуљуд дорад. Лизо ба 
баррасии ин масъала пардохта шуда, ки то чї андоза арзишњои љадид пазируфта шуда 
ва то чї андоза мардум эњсоси ниѐз мекунанд ва чї гуна ин ниѐз дар онњо ба вуљуд 
омадааст. Шарти асосиро барои як љомеаи солим, эътимоди иљтимоии мутаќобил, 
байни аъзо, байни мардум ва масъулини љомеа медонад. Аз ин манзар, ваќте ки 
эътимоди иљтимої коњиш меѐбад, мизони дуздї, инњирофот ва дуздии мутаќобил 
афзоиш меѐбад. Дар чунин шароите бар асоси назарияи бозии стратегї ѓолиб 
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(стратегияи калак) хохад буд. Бад-ин маънї, ки дар як бозї бо ду бозикун (ѐ дар як 
гурўњ бо ду узв, масалан харидор ва фурўшанда), ваќте њамаи аъзои як гурўњ ба њам 
калак мезананд, њама ба истилоњ рўйи чархаи калак задан меафтанд ва лизо бисѐр хоњад 
буд, ки онњоро ба рафтори содиќона барангезад. 

Дар айни њол дар ин чунин шароите бояд ин тариќ афродро ба рафтори содиќона 
водошт: 

1. Ба онњо фањмонд, ки агар њама содиќона бархўрд накунанд, њама рўйи чархаи 
калак меафтанд ва ин барои њама зиѐновар аст.  

2. Бояд мизони зиѐн ва хисоратро барои њама боло бурд ва аз ин тариќ як 
муљозоти сангин барои њама ба вуљуд овард. 

Дар маљмўъ бояд шароите ба вуљуд овард, ки аз назари аъзои љомеа рафтори 
содиќона, маѓрур ба сарфа бошанд. Ин тарзи тафаккурро зудуд, ки њар кас содиќ 
бошад, сараш кулоњ меравад, балки њама пай бибуранд, ки рафтори содиќона ба нафъи 
њама аст, аз тарафи дигар бояд тамоми ангезањо ва муњаррикњоеро, ки муљиби ташвиќ 
дар љињати калак ва њуќќабозї мешаванд, аз байн бурд.  

Унсурњои дахил дар эътимод. Ба назари Гиденз унсурњо ва мулоњизоти мутааддиде 
дар эътимод дахил њастанд, ки иборатанд аз: 

- эътимод ба ѓайбат дар замон, макон ва камбуди иттилооти комил иртибот доранд; 
- эътимод асосан на ба мухотирї, балки ба эњтимол вобаста аст; 
- эътимод њамон имон ба эътимодпазирии як шахс ѐ низом нест, балки чизе аст, ки аз 

мизон сарчашма мегирад; 
- эътимод метавонад маътуф ба нишонањои намодин ѐ тахассусї бошад.  

Аммо ин эътимод ба коркарди шоистаи ин низомњо марбут аст на ба амалкарди 
воќеияшон. Дар шароити модернитет эътимод дар ин заминањо вуљуд дорад: 

а). Иттилои њамагонї аз таъсири фаъолияти башарї бар љањон ва сањнаи густурдаи 
куниши башарї ба асари хислати пуѐи нињодњои модерни иљтимої; 

б). Хатар ва мухотира робитаи наздик бо њам доранд, аммо яксон нестанд; 
в). Мухотира ва эътимод дар њам бофтаанд ва эътимод маъмулан дар хидмати кам 

шудан ѐ тахфифи хатарњое кор мекунад, ки амвои хосе аз фаъолияти башарї бо онњо рў 
ба рўянд; 

г). Мухотира танњо ба куниши фардї итибот надорад. Муњитњои мухотираї вуљуд 
доранд, ки ба гунаи љамъї бар тўдањое аз афрод таъсир мегузорад; 

д). Нуќтаи муќобили эътимод ба амиќтарин маънои он њолати зењнї аст, ки хулосааш 
њамон нигаронї ѐ њароси вуљудї аст; 

е). Натиљаи таљрибањои беътимодї, таблиѓи эътимод бо дигар ба унвони як омили 
эътимодпазир ва бо салоњият ва саррези истироби вуљудї аст. 

Эътимоди бунѐдї. Антоний Гиденз ќазоѐи равоншинохтиро низ дар мавзўи 
эътимод муассир ќаламдод намуда, бо бањс аз (эътимоди бунѐдї, ки мафњуме аз 
Эриксон аст, эътимодро расидани итминон ба ашхоси солењ ва муътабар муртабат 
мешуморад, ки маъмулан аз нахустин таљрибањои кўдак њосил шудааст. Дарвоќеъ, 
эътимоди бунѐдин њосили навъи иљтимої шудан, нохудогоњ, эътимод ба дунѐи айнї ва 
малмус ва њамчунин эътимод ба њамешагї будани дигарон аст, ки аз таљрибањои 
нахустин марњилањои кўдакї сарчашма мегирад. Ба назари вай эътимоди бунѐдин 
истиробро коњиш дода ва ба навъи эњсоси тадовум ва назм дар рўйдод, њатто онњое, ки 
ба таври мустаќим дар њавзаи идроки шахс ќарор надоранд ѐ амнияти вуљудиро дар 
фард ба вуљуд меовард. Эътимод, амнияти вуљудї ва эњсоси тадовум ва ашхос дар 
шахсияти бузургсолї сахт ба њам вобаста боќї мемонад. Аз ин тањлил чунин бармеояд, 
ки эътимодпазирї чизњои ѓайриинсонї, мубтанї бар эътиќоди ибтидоитар ба 
эътимодпазирї ва дилсўзии афроди башарї аст. Натиљаи њамин бањс он аст, ки 
эътимоди интизої вобаста ба эътимоди бунѐдї аст. Ба илова ба назари вай эътимоди 
бунѐдї натанњо ба ин маъност, ки шахс иттакои дигаронро меомўзад, балки инро низ 
фаро мегирад, ки метавонад ба худаш низ эътимод кунад. Ба иборати дигар, эътимод ба 
дигарон њамроњ бо шаклгирии навъи эњсоси дарунї ќобилияти эътимодї рушд меѐбад 
ва ин асос пояи худшиносї дар даврони баъдии зиндагї аст. Эътимод сурате аз имон ва 
итминон, вале мутавофит аз он аст. Эътимод ба сурати биловосита бо мафњуми сохтор, 
нињод ва назарияи сохторбандї муртабат аст. Дар фуќадони эътимод рафторњои 
таќдиргароѐна, таслимталабии маслињатљўѐна ѐ бадбинии зиѐд канорагирї ављ мегирад. 
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Зиѐд шудани дунѐи зиндагї ва густариши арсањои мањалли зиндагї, теъдоди роњкорњои 
зиндагї, ривољ ва эътибори нисбии таљрибањои вобаста ва љањонї шудани фазояндаи 
расонањои љамъї, фардро бо тейфи васее аз интихобњо мувољљењ кардааст ва дар 
чорчўби он арзѐбии интиќодї ва бозандешие иљтинобнопазир шудааст.  

Таѓйир дар низомњои иртиботї, зуњури тахассусї ва шаклгирии созмонњо ва 
афзоиши ќудрати созмондињї дар ростои замону макон аз вижагињои асри љадид аст. 
Пас, эътимод вобаста ба адами иттилоот ва ноошної аст. Эътимод ба ашхоси пеширў 
маъно надорад, бо ин ањвол ин беиттилої мунљар ба шак, тардид ва нигаронї низ 
мешавад. Эътимод њамвора нохудогоњ нест, балки метавонад тасмим ба эътимод (ѐ 
беътимодї) гирифт. Эътимод бо мухотира ѐ риск пайванди љадид дорад ва њар ду рў ба 
оянда мебошанд. Эътимод дар бузургсолї вобаста ба эътимоди бунѐдин аст, ки дар 
даврони кўдакї шакл мегирад. Натиљаи таљрибањои беэътимодї таблиѓи эътимод ба 
дигарї ба унвони як омили эътимодпазир, босалоњият ва сарорези истироби вуљудї аст. 
Эътимоди интизої ва эътимоди шахсї вобаста ба эътимоди бунѐдї мебошанд. Пас, 
эътимоди бунѐдї вобаста ба дарки тадовуми њуввияти худ, дигарон ва давоми атроф аст 
ва эътимоди бунѐдии муњофиз барои фард фароњам меоварад, ки бо коњиши изтироб 
эњсоси амнияти вуљудиро падид меоварад. Иртиботи ноб манут ба таањњуд ва самимият 
аст, дар низомњои интизої ба нишонањои намодин ва низомњо вобастаанд. Дар 
шароити модернитет эътимод ба усули ѓайришаклї ва интизої шакли аслии эътимод 
мањсуб мешавад. Аз он љо ки дар шароити љадид, равобити шахсї ба суръат метавонад 
гусаста шавад, бо ибњом ва мухотира муртабит њастанд ва њамон тавр ки амнияти 
њастишинохтиро ваъда медињанд, љойгоњи изтироб барои ноамнии шадид низ њастанд. 
Эътимод ба афроди пеширў хешованд дар даврони модерн наметавонад, шакли аслии 
эътимод ва дарбори маъної бошад.  

Хешовандї агарчи њанўз боќї аст, вале маънои гузаштаи худро дар бар надорад. 
Аз он љо ки эътимоди шахсї дар даврони модерн вобаста ба суннат, хешовандї, 
иљтимої, мањаллї ва динї намебошад. Љалби эътимод ва фарогирди худ вокушої ба 
љойи њифзи эътимод ањамият дорад. Вижагињои низомњои тахассусї хабар ва 
коршиноси мубтанї бар дониш ва муќаррароти иљроии ќобили интиќол аз шахсе ба 
шахси дигар аст, ки пањнаи васее аз зиндагии иљтимоии модернро сомон додааст. 
Нуќоти тамос ѐ коргузорони низомњои тахассусї эътимоди бечењраро ба эътимоди 
чењрадор ва рў ба рў табдил мекунад. Ин нуќот мањалли пайванди афрод ѐ љамъњои 
ѓайримутахассис бо намояндагони низомњои интизої ва дар айни њол нуќоти 
осебпазири он мебошанд. Эътимод ба низомњои интизої мусталзами итминони дугона 
ба эътимодпазирии афроди гардонандаи он ва дониш ѐ мањоратњои тахассусї аст. 
Эътимод ба низомњои тахассусї на ба амалкарди воќеии онњо, балки ба дарки афрод аз 
коркарди шоиста ва мустамари онњо бастагї дорад. Низомњои тахассусї ба далели 
печидагї ва вижагињои асри модерн ба фароянди мањоратзудої дар миѐни афроди одї 
мунљар мешавад. Расонањои иртиботї метавонанд, бо ќалби воќеият ба тасвири 
нодуруст аз нуќоти дастрасї, мањорат ва дониши тахассусї мунљар шаванд. Ба илова, 
ин расонањо дониши тахассусиро дар ихтиѐри одамњои одї ќарор медињанд ва 
фароянди мањоратѐбии муљаддадро тасњил мекунанд.  

Давлат созмонњои тахассусии модерн, вале умумї аст, ки људої аз он комилан 
имконпопазир аст. Давлати љадидро метавон созмони мудирияти риск ќаламдод кард, 
низомњои интихоботї шевањои нињодмансозии нуќоти дастрасї низ мебошанд. 
Масъалаи асри љадид, масъалаи давлатї бештар ѐ камтар нест, балки шинохти ин 
мавзўъ аст, ки њукумат кардан бо шароити асри љадиди љањон созгор шавад ва иќтидор 
дигар наметавонад, ба василаи нињодњои суннатї ѐ бо гуфтани ин ки њамеша ин гуна 
будааст, машруият пайдо мекунад. Масъалаи беэътимодї ба давлатњо ва ниѐз ба 
бозтаърифи сиѐсатњо масъалаи демократизатсия кардани демократиро ба асри зарурї 
дар даврони модерн мубаддал мекунад. Бо гузашти даврони дуќутбї, бештари 
давлатњои дигар душманони мушаххас надоранд. Давлатњое, ки ба ивази душман бо 
мухотира рў ба рў њастанд, ночоранд дар љустуљўйи манобеи машруиятии мутафовит аз 
манобеи гузашта бошанд. Дар мавриди сиѐсат ва давлат фароянди гушудагї, кашф ва 
эътимод бояд фаъол бошад ва бидуни шакли комилан шахсї, сиѐсат ва рањбарии 
хоризмотикї пайванде миѐни давлат ва миллатро фароњам мекунад. 
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Дар дунѐи модерн њукуматњо дар њамон муњитњои иттилоърасонї ќарор доранд, ки 
шањрвандонашон дар натиља чизњои ќобили ќабул дар гузашта, дигар камтар ќобили 
ќабул хохад буд ва њукуматњо бояд бо гироиш ба рифоњи мусбат рифоњи худ бо 
шањрвандонро таѓйир дињанд. Манзур аз рифоњи мусбат тавоноии идораи як зиндагї ба 
таври маъќул ва ризоятбахш аст, ки на ба маънои масрафгарої, балки ба маънои 
афзоиши фурсатњои бархурди фаъол, бо муњити пеширў ќобили истифода барои худ 
аст, ки аз тариќи омўзиши маданї, телевизион ва расонаи љамъї ба афзоиши 
мањоратњои поя фароњам меояд. Давлати рифоњ бояд шаклњои мухталифи тарди 
иљтимої дар поин ѐ болои иљтимоиро аз байн бидарад ва табаќаи мутавассит, гурўњњои 
њирфаї ва низ тардшудагони болои љомеаро дарбар гирад. Таќозои рифоњи амният аз 
љониби мардум, давлатро бо анбўњи таќозоњои љадид мувољиња месозад, ки худ 
масъалаи тармими њамбастагиро падид меоварад.  

Асли умумии ислоњоти сиѐсї машруият бахшидан ба ќудрат аз тариќи иртиботот, 
густариш ва омўзиш аз тариќи радио ва телевизион, расонањо ва мушорикати маданї 
аст. Густариши наќши њавзаи умумї ба маъмул кардани тамњидоти њифозатии љадид 
дар муќобили фасод ва ислоњоти ќонунї, бо њадафи шаффофият мунљар мешавад. 
Мудирияти риск тавассути давлат мусталзами истифода аз коршиносони расонаи 
иртиботи љамъї бо таъкид бар телевизион ва умуми мардум аст. Беэътимодї дар ваљњаи 
эътимоди интизої, ба маънои шак доштан аз доирањои мањоратї ѐ як рўйкарди љиддан 
манфї нисбат ба он аст. Дар мавриди ашхос, беэътимодї ба маънои шак доштан ѐ 
бовар надоштани идаоњои садоќатї аст, ки кунишњои онњо намоиш ѐ буруз медињанд. 
Нуќтаи муќобили эътимоди бунѐдї изтироби вуљуди доимї ва нуќтаи муќобили 
эътимод ба амиќтарин маънои он њолате аст, ки хулосааш њамон нигаронї ѐ њароси 
вуљудї аст.  

Эътимоди иљтимої. Вижагии равобити иљтимої ба ин маъно, ки эътимод дар 
равобити иљтимої шакл мегирад ва таќвият мешавад ва яке аз љанбањои муњими он аст. 
Вижагии вобастагии умури оянда ба ин маъно, ки аз машрут будани воќеияти иљтимої 
ношї мешавад. Барои эътимод таањури замонї, миѐни интизороти фард ва аъмоли 
соири афрод зарурї аст. Ин нуктаро дар ќолиби мафњумњои иќтисодї низ метавон 
таъбир кард. Дар равобит мубтанї бар эътимод навъи таахури замонї байни 
мубодилаи мол ва хадамот вуљуд дорад. Адами таъйини иљтимої (адами ќатъият) 
адами таъйин ба ин маъно аст, ки камтар иттифоќ меафтад, паѐмади илмиро битавонем 
бо итминони комил муайян кунем. Ваќте касе кореро дар пеш мегирад, бояд мутаваљљењ 
бошад, ки он кор мумкин аст паѐмадњои чандгонае дошта бошанд. Бинобар ин, афроди 
даргир дар равобити иљтимої мубтанї бар эътимод аз муваффаќиятњои худ ва 
њамчунин аз натоиљи аъмолашон огоњии комил надоранд.  

Риск: мафњуми хатар кардан мутаалиќ ба вазъе аст, ки амали хос паѐмадњои 
мумкин ва мутааддиде дошта бошад, ин аз матлуб, номатлуб ва њар кадом дараљаи хосе 
дошта бошад.  

Њусни зан: муњимтарин унсур эътимод аст, зеро алораѓми вуљуди адами таъйини 
иљтимої, фиќадони иттилоот ва эњтимоли хатар, афроди даргир дар равобити иљтимої 
ба иллати эњсоси мубтанї, ки нисбат ба њам доранд, ба идомаи робита мепардозанд ва 
дар мавќеиятњои мухталиф ба якдигар эътимод мекунанд. Бо таваљљуњ ба ин мавридњо, 
эътимодро њусни зани фард нисбат ба афроди љомеа таъриф мекунем, ки ин амр муљиби 
густариш ва тасњили равобити иљтимоии фард бо соири афроди љомеа мешавад. Дар ин 
љо барои касби эътимоди бештар дар равобити иљтимої бояд маърифату садоќат, 
сароњати сањим кардан, тамойюлоти њамкориљўѐна итминон истифода намуд, то 
равобити иљтимої мустањкам ва эътимод љалб шавад.  

Хулос, бо таваљљуњ ба густариши шабакањои моњвораї ва дар назар гирифтани ин 
ки њудуди ду њазор шабакаи радио, телевизион ва њамчунин вуљуди шабакањои 
иљтимоии густурда чун интернет, ‚fasebook‛ ‚WEB‛ ва ѓайра мебошанд.  

Радио ва телевизион барои љалби мухотаби худ бояд: 
1. Масоили фанниро ба сурати густурда бо кормандони тахассусї дар тамоми умури 

омўзишї ва дар љазби онњо кўшиш кунад. 
2. Сохти барномањои љаззоб, зебо ва пурмуњтаво барои нишондан мухотаб канори 

телевизион. 
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3. Сохти барномањои омўзишї, тафрењї, саргармї ба сурати танз ва шеър барои 
мухотабон. 

4. Истифода аз коршиносони сиѐсї ва хабарнигорони мутахассис ва коромад дар 
амри хабаррасонї ва иттилоърасонии мардум. 

5. Хабаррасонї ва иттилоърасонии њар чи зудтар (фаврї) барои љалби мухотаб 
доштан, садоќат, шаффофият, фаврї будан, барои эътимод бахшидан ба мухотаб.  

6. Истифода аз муљрии хабарии тавоно дар заминаи илмии хабаррасонї ва дорои 
дониши тахассусї барои телевизион, истифода аз коргардонони зубда ва боњуш. 

7. Истифода аз таљњизоти модерн барои кори хабаррасонї ва омўзиш додни 
хабарнигорон дар шабакањои телевизионї умуре њастанд, ки барои љалби эътимод 
зарурї ва лозим мебошанд.  

Дар поѐн, барои мисол дар соли 2008 дар интихоботи раѐсати Љумњурии Эрон, 
телевизиони Эрон бо баргузории мунозира байни номзадњои мунтахаб ва њамчунин, 
коршиносони мутахассиси сиѐсї ва имконоти фаннї ва њунарї тавонистанд 84 % 
мухотаб барои телевизион љазб кунанд ва эътимоди мардум ба телевизион зиѐд шуда 
буд. Вале як моње баъд аз интихобот ба иллати адами садоќат ва шаффофият 
надоштани хабарњо ва тарафдорї аз љиноњи пирўзии интихобот кам кам мухотабњои 
телевизион рў ба коњиш рафт ва эътимоди аввалия салб гардид ва ба самти шабакањои 
моњвораї, ‚fasebook‛ ва дигар шабакањои иљтимої рўй оварданд, ки ин худ хисоратњои 
зиѐдеро барои давлат ва радио ба њамроњ дошт. Пас, бояд њамон тавре ки барои љазби 
мухотаб ва эътимоди он ба телевизион талош кард, бояд барои нигањдории мухотаб 
њам кўшиш намуд.  
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ДОВЕРИЕ ТЕЛЕВИДЕНИЮ 

В статье автором рассмотрены проблемы и перспективы деятельности телевизионных каналов в 
Исламской Республике Иран. Телевидение - один из самых широкодоступных видов СМИ и остается 
лидирующим каналом информации. В сравнении с ним другие каналы коммуникации занимают куда более 
скромные позиции. Телевидение в общественном сознании является не только важнейшим источником 
оперативной повседневной информации о текущих событиях, но и главным, по сути, источником знаний о мире 
вообще, представлений о жизни. Интернет за несколько лет заработал себе серьезный кредит доверия, и 
большинство пользователей верят в то, что видят в блогах, на различных сайтах или просто в социальных 
сетях. Несмотря на указанные проблемы, интернет сегодня еще обладает значительным кредитом доверия 
пользователей, который телевидение уже во многом потеряло. 

Ключевые слова: средства массовой информации и пропаганды, телевидение, идеологическая функция 
телевидения, интернет, кредит доверия пользователей, доверие интернету и телевидению в Иране. 

 
TRUST TELEVISION 

In the article the author considers the problems and perspectives of the activity of TV channels in the Islamic 
Republic of Iran. TV is one of the most commonly available types of media and is a leading source of information. In 
comparison with other communication channels occupy a much more modest position. TV in the public consciousness 
is not only an important source of daily information about current events, but also the main, in fact, a source of 
knowledge about the world in General, perceptions of life. Internet for several years has earned itself a serious vote of 
confidence, and most people believe what they see in blogs, on various websites or just in social networks. Despite 
these challenges, the Internet today still has considerable credit of trust of users and a TV lost much. 

Key words: media and propaganda, TV, ideological function of television, Internet, credit trust, trust in the 
Internet and television in Iran. 
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ТАЪСИРИ МУТАЌОБИЛАИ РЎЗНОМАНИГОРИИ ЊИНД ВА ЭРОН  
 

Мењрии Рафъатї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таърихи матбуоти Эрону Њинд ба воситаи њузур ва нуфузи забони форсї ва њунар, 

фарњанг ва тамаддуни эрониву исломї ба муддати њашт ќарн бо якдигар гирењ хўрданд. 
Дар Њиндустон на танњо забону адабиѐти форсї густариш ѐфт, балки аввалин матбуоти 
форсизабон арзи њастї кард ва Калкута яке аз муњимтарин пойгоњи матбуоти форсї 
гардида, аввалин давраи таърихи рўзноманигорї дар Њинд бо забони форсї шакл 
гирифт. То он ҷо, ки Сайидљамолиддини Асъадободї ва Муайидулисломи Кошонї 

сањми муњиме дар нањзати истиқлоли Њинд доштанд, ки он аз тариќи қаламзанї барои 
матбуот будааст. Таърихи санъати чоп ва нашр дар Њиндустон ба таърихи матбуоти 
форсизабон оғози муштараке доранд. Нахустин дастгоњи чоп дар Њиндустон тавассути 

як мусташриқи инглисї Чарлз Вил Кингз дар шањри Њугулии Бангол роњандозї шуд, ки 
барои аввалин бор дар канори њуруфи Банголї, њуруфи форсиро низ тарроњї кард.  

То соли 1837 мелодї забони форсї забони расмии минтаќаи Бангол буд ва 
китобњои зиѐде, аз қабили «Шоњнома»-и Фирдавсї, девони Њофиз аввалин бор дар 
Калкута ба чоп расид.  

Барои аввалин бор Љемс Огустус Њики дар соли 1780 мелодї як њафтанома бо 
номи «Бангол газет» чоп кард. Ин њафтанома бо њаљми кўчак ва бо номи дигаре 
«Калкате Љенерол Адвер Тойзер» ба унвони аввалин рўзнома дар сарзамини Њинд 
шинохта шуд. 

Дар соли 1780 Ворен Њестингез аввалин фармондори компанияи Њинди шарќї дар 
Бангол иќдом ба таъсиси мадраса дар Калкута барои омўзиш ва тарвиљи забони форсї 
ва арабї кард, ки коллељи Муњаммадони Калкута ном гирифт. Баъд аз он марокизи 
омўзиши мунтазам ба забони форсї дар соири нуќоти Њинд эљод гардид.  

Бархе муњақќиќон бо унвони нахустин пайдоиши матни форсї дар матбуоти Њинд 
ба чопи як огањї дар нашрияи «Индиана газет» дар соли 1781 ишора мекунанд ва баъд 
аз он метавон гуфт, ки таърихи пайдоиши рўзноманигории форсї дар соли 1784 бо 
интишори њафтаномаи «Калкате газет» оѓоз гардид. Ин нашрия дорои як сутуни 
матолиби форсї буд, ки муњтавои он интишори ахбори Дењлї ва Ќалъаи сурх ѐ њамон 
маркази њукумат буд. Ба тадриљ санъати матбуот ва рўзноманигорї дар Њинд рушду 
густариш ѐфт. Чопи нахустин нашрияњои банголї, форсї, урду ва њиндизабон аз 
Калкута оѓоз гардид. Рољо Ром Муњон Рой пас аз таъсиси ду њафтанома ба забонњои 
англисї ва банголї дар соли 1821 њафтаномаи форсизабони «Миръот-ул-ахбор»-ро дар 
12 апрели соли 1822 поягузорї кард, ки метавон онро аввалин нашрияи форсї мањсуб 
кард. Бархе манобеи эронї ба рӯзномаи форсизабони дигар бо номи «Њиндустонї» ѐ 
«Ахбори Њиндустонї», ки тавассути Мусавї Икромалї дар Калкута мунташир мешуд, 
ишора карданд, вале то ба њол намунае аз ин нашрия дастрас нашудааст. 

Муњон Ройи њинду тањти таъсири мутолиоти фалсафї, мабнї бар аќлгарої ва 
озодандешї забонњои арабї, форсї, «Ќуръон», улуми исломиро омўхт ва «Миръот-ул-
ахбор» њовии сармаќолањои олимона ва љасурона буд ва дидгоњњои озодихоњонаи он 
муваффаќ ба љалби њимояти афроди мутараќќии љомеа шуд. Мењварњое, ки ин рўзнома 
дар интишори матолиби худ думбол мекард иборат буд аз: 

1. Тарвиљи сулњу оштк байни фарњангњо ва адѐни мухталиф;  
2. Тањрими фалсафа ва фарњанги бостонии Њинд; 
3. Таваљљуњ ба фарогирии улуми ѓарбї, навгарої ва ислоњот; 
4. Инъикоси интизороти мардум ва табаќаи мањруми љомеа;  
5. Эљоди пули иртиботї байни масъулини њукумат ва мардум; 
6. Интиќод њамроњ бо пешнињоди созанда аз бархе сиѐсатњои давлат. 
Дар шумораи нахусти «Миръот-ул-ахбор» њадаф аз интишори ин њафтанома ба 

забони форсї адами тасаллути мардуми кишвар ба забони англисї ва ќобили дарки 
забони форсї тавассути њамаи аќшори љомеа унвон шудааст. Вай дар рўзномаи худ ба 
густариши умури мазњабї ва ислоњоти умумї пардохт. Ин рўзнома агарчи дар Њинд ва 
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барои мардуми он кишвар тањия мешуд, вале шуморањое аз он ба дасти бозоргонон, 
мусофирон ва маъмурони давлатї ба Эрон роњ пайдо мекард. Замоне, ки дастури 
контрол ва назорат бар матбуоти Њинд аз сўйи давлати Англия дар соли 1823 содир 
шуд, нашрияи «Миръот-ул-ахбор» бо салоњдиди мудири он дар наздик ба солрўзи 
таъсисаш таътил шуд. Муњаќќиќон ин иќдомро аввалин њаракати эътирозомези 
матбуот ба масъалаи сонсур ва мањдудсозии матбуот медонанд.  

Нашрияи дигар бо номи «Љоми љањоннамо» ба забони урду ва ќабл аз «Миръот-
ул-ахбор» интишор ѐфта буд ва баъд аз ду шумора вижаномае ба забони форсї дар 
канори ин нашрия интишор дод. Ин вижанома тавонист бо љалби таваљљуњи 
мухотабони худ ба тадриљ љойи нусхаи урдузабонро бигирад ва ба унвони дувумин 
рўзномаи форсизабон ба муддати пеш аз ним ќарн ба њаѐти худ идома дод. 

Ба ѓайр аз ин нашрияњо дар Њиндустон матбуоти форсизабони дигар, аз ќабили 
«Шамс-ул-ахбор», «Ахбори сейри омпур», «Оинаи Искандар», «Гулшани Навбањор», 
«Дурбин», «Њабл-ул-матин» аз соли 1823 то соли 1888 по ба арсаи матбуот гузошт  

Сайидфариди Ќосимї пажўњишгари таърихи матбуоти Эрон менависад, ки «беш 
аз 207 унвон нашрияи форсї дар њаждањ кишвар мунташир мешудааст, ки бештари 
теъдоди он, яъне 65 унвон марбут ба Њиндустон аст» [4,36] ва ин Пажўњишгар эълон 
медорад, ки бештарин теъдоди ин нашриѐт дар шањри Калкута мунташир шудааст.  

Фаќат дар солњои 1822 -1837 њадди аќал 9 рўзнома комилан ба забони форсї ва 5 
рўзномаи дузабонї ѐ чандзабонї, ки яке аз забонњояшон форсї буда, дар Њинд 
мунташир шудааст. Ин дар њолест, ки дар њеч яке аз сарзаминњои аслии форсизабонон 
рўзномае интишор намеѐфт. 

Соли 1841 –ро бояд соли дурахшиши интишори рўзномаи форсї дар Њинд донист, 
ки дар ин сол њашт унвон нашрия ба забони форсї мунташир шуд. То соли 1857 њеч гоњ 
дар Њинд панљ нашрияи мураттаби форсї ба табъ нарасидааст. Аз он сол ба баъд 
њамвора 2 ѐ 3 нашрияи форсї мунташир мешуд.  

Дар ќарни Х1Х дар Њиндустон танњо забоне, ки дар масоили њуќуќ ва молї 
мавриди истифода ќарор мегирифт, забони форсї буд. Ба ин гунае, ки давлати Англия 
барои анљоми масоили идорї, бозоргонї ва молии худ аз нерўњои мутарљим мусаллањ 
ба забони форсї бањра мебурд.  

Дар соли 1837 компанияи Њинди шарќї бо вазъи ќонун ба унвони ќонуни 
шумораи 29 перомуни забони бумї эълон кард, ки аз ин пас забони расмии кишвари 
Њинд забони англисиї хоњад буд ва корбурди забони форсиро амалан мамнўъ кард.  

Сарзамини Њинд барои матбуоти Эрон навиди дигар буд. Зеро 15 сол пас аз 
интишори аввалин њафтанома дар Калкута дар соли 1837 мелодї нахустин нашрия дар 
Эрон бо њиммати Мирзосолењи Шерозї бо номи «Коѓази ахбор» мунташир шуд, ки 
тавонист се сол умр кунад.  

Дар рушд ва шукуфоии рўзноманигорони Эрон андешањои истиќлолталабонаи 
Њинд наќши муассир доштанд. Афроде чун Мавлавї Муњаммад Боќир-мудири 
нашрияи «Дењли урдуахбор», ки бо чопи маќолањои интиќодї муљиботи тањрики 
афкори умумиро фароњам меовард, вале лизо тавассути давлати Англия дастгир ва 
тирборон шуд.  

Дар ин арса набояд наќши Сайидљамолиддини Асадободиро дар љунбиши 
истиќлолталабонаи Њинд аз ѐд бурд. Ќалами буранда ва тунди ў алайњи истеъмори 
Англия дар рўзномањои форсизабони дохил ва хориљи кишвар дар рўшангарии љомеаи 
Њиндустон бисѐр муассир буд.  

Нењру таъсири ин андешмандро дар бедории мардуми Њиндустон ба унвони 
бузургтарин ислоњталабии ќарни Х1Х муаррифї кардааст [7, 14-15]. 

Сайидљамолиддин дар мубориза бо истеъмор такяи хос бар муборизоти матбуотї 
дошт. Ў замоне, ки дар Њайдаробод сокин буд (1881), нашрияи дузабонаи «Муаллими 
шафиќ» - ро ба кўмаки яке аз шогирдонаш ба номи Муњиб Њусейн мунташир карда, 
бештарин њиммати худро дар интишори матолиби форсї ва урду алайњи истеъмори 
Англия гузорида буд.  

Маќолањои интиќодии Сайидљамолиддин сабаб шуд, ки давлати Англия ўро аз 
Њинд табъид ва нашрияро тавќиф ва таътил кунад.  

Аз мондагорњои Сайидљамолиддин дар њирфаи рўзноманигории интиќодї 
метавон аз њафтаномаи «Урват-ул-вусќо» ном бурд, ки пас аз табъид аз Њинд дар 
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Фаронса мунташир шуд ва решаи интишори нашрия низ дар Њайдарободи Њинд буд. 
Номи нашрия аз номи ташкилоти махфии «Урва»-и он шањр гирифта шуда, њазинааш 
низ аз сўйи он ташкилот пардохт мегардид. 

Интишори ин нашрия сабаб шуд, ки нуфузи Сайидљамолиддин дар Њинд ва чанд 
кишвари дигари тањти султаи Англия пештару бештар гардад. Бархе аз таърихнигорони 
матбуот навиштаанд, ки давлати Англия дар дасти њар кас нусхаи нашрияро медид, 
љаримаи наќдї мекард. 

Ин рўзнома низ пас аз интишори њаждањ шумора таътил шуд.  
Сайидљамолиддини Асадободї дар нашрияи «Ќонун»-и Мирзомалкумхон, ки дар 

Лондон ба табъ мерасид, маќолањои интиќодї ба табъ мерасонд.  
Њинд дар асри инќилоби машрутият аслитарини макон барои матбуоти интиќодї 

буд ва бо таваљљуњ ба фазои бастаи сиѐсии Эрон дар замони Ќољор рўзномањо дар 
хориљ аз кишвар интишор меѐфт ва онњоро матбуоти дар табъид мегуфтанд, ки дар ин 
миѐн муњимтарин рўзномањои интиќодї дар Њинд чоп мешуд.  

«Њабл-ул-матин», ки дар соли 1888 тавассути Сайидљалолиддини Њусайнии 
Кошонї маъруф ба Муайидулислом дар шањри Калкута мунташир шуд, бо њимоят ва 
ташвиќ ва тарѓиби Сайидљамолиддин ба таъсиргузортарин рўзнома дар асри 
машрутият табдил шуд.  

Ин нашрия дар матолиби худ амалан зулм, ситам ва фасоди дарбор ва њукумати 
Эронро ифшо ва ба сароњат мавриди наќд ќарор медод ва ба њамин далел интишори он 
дар хориљ аз Эрон њамеша ба љасорат ва сароњати ќалам машњур буд. Мудири нашрия 
эътиќод ба иттињоди руњониѐн ва равшанфикрон ба матбуот дошт. Ва ба њамин далел 
дањ сол нашрияро ройгон барои уламои Эрон, Наљаф ва равшанфикрон дар ќорањои 
мухталиф ирсол мекард.  

Вуруди «Њабл-ул-матин» ба муддати 4 сол ба Эрон мамнўъ буд, ки ба равишњои 
мухталиф ба дохили кишвар анљом мегирифт. Ин рўзнома дар Эрон ва назди 
машрутахоњон, аз љумла Сайидљамолиддин љузъе аз матбуоти муќаддас ба шумор 
мерафт.  

Тазаккурот ва њамалоти нависандагони «Ҳабл-ул-матин» ва гўшзадњои 
намояндагони расмии Эрон ба давлати Њинд мабнї бар хатарнокии ќалами 
нависандагон муљиб шуд, ки њукумати англисии Њинд ба бањонаи талоши рўзнома ва 
мудирияти он дар тира намудани равобити Эрону Њинд тасмим ба ихрољи 
Муайидулислом аз Њиндустон гирифтанд. 

Рўзномаи ў, ки бозуи рости машрутият мањсуб мешуд, ба муддати њашт сол тавќиф 
ва таътил шуд. Нашри муљаддади нашрия дар њоле оѓоз шуд, ки Муайидулислом ба 
иллати беморї наметавонист онро тањриру такмил кунад ва ба њамин далел духтари ў 
ба унвони дабири дувум идораи онро бар уњда гирифт. Нашрия то соли вафоти 
Муайидулислом (1930) мунташир шуд. «Њабл-ул-матин» - и Њиндустон дар соли 1325 
њиљрии ќамари тавассути Мирзосаиди Њасани Кошонї-бародари Муайидулислом дар 
Тењрон ба сурати рўзона чоп шуд  

Шароити њоким дар Эрон, ки тањаммули сабки нигориши тундутези ин нашрияро 
надошт, баъди ду сол давлати Эрон дастури тавќиф ва таътилии онро содир кард.  

«Њабл-ул-матин» ба муддати 40 сол дар арсаи матбуоти интиќодї ба фаъолияти 
худ идома дод ва ба унвони пойдортарин нашрияи форсизабон дар хориљ аз кишвар 
маъруф шуд. 

Тафаккури падидовардагони «Њабл-ул-матин» муљиб шуд, ки Мирзо Њасан пас аз 
озодї аз зиндон аз Эрон ба шањри Калкута биравад ва дар он љо нашрияи интиќоди ба 
номи «Озод»- ро мунташир кунад. 

Носири Парвин муњаќќиќи таърихи матбуот перомуни ин гуна нашриѐт 
менависад: «Дар њангомаи машрутахоњї, ки озодии ќалам љойгузини инњисори 
давлатии иттилоърасонї шуд, рўзномањои ислоњталаби бурунмарзї нуфузи пешинро 
дар дохили кишвар надоштанд, вале аз сўйи дар эљоди њамбастагї миѐни эрониѐни 
хориљ аз кишвар мекўшиданд ва аз сўйи дигар дар њадди худ афкори умумии 
љањониѐнро бо ормонњо ва дурустии хостањои худкомиситезони дохили кишвар ва 
њамчунин дахолатњои бегонагон дар умури дохилии Эрон ошно месохтанд» [6, 30].  
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ВЗАИМОВЛИЯНИЕ ИНДИЙСКОЙ И ИРАНСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ  
В данной статье говорится о появлении первой персиязычной прессы В Индии и взаимодействии 

индийской и иранской журналистики. Также подчеркнут вклад таких просветителей как Роджо Ром Мухан Рой, 
Мирзосолех Шерози, Икромали Мусави, Сайидджамолиддин Асъадободи, Муайидулислом Кошони и 
Сайидджалолиддин Хусайни Кошони в укрепление двухстороннего сотрудничества  и развитие передовой 
мысли народов.  
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MUTUAL INFLUENCE OF INDIAN AND IRANIAN JOURNALISM 

This article considers the emergence of the first персиязычной press In India and interaction between Indian and 
Iranian journalism. Also highlight the contribution of such educators as rodjo Rum Мухан Roy, Мирзосолех Sherozi, 
Икромали Mousavi, Сайидджамолиддин Асъадободи, Муайидулислом Кошони and Сайидджалолиддин husayni 
Кошони in strengthening of bilateral cooperation and development of progressive ideas of the peoples. 
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НАЌШИ МАТБУОТ ДАР ЊИФЗ ВА ЊИРОСАТ АЗ ЗАБОНИ ФОРСЇ 
 

Алиасгар Зулфагарї 
Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 

 
«Мо бояд риояти ќавоиди забонро мисли риояти 

 ќавонини кишвар ва одоби либос пўшидан муњтарам  
 бишуморем ва ѓалат нанависем ва дуруст сухан бигўем»  

(Маликушшуаро Бањор) 
 
Шак нест, ки њифз ва њиросати забон, адабиѐт ва хати форсї амри бисѐр муњим 

аст. Њама афроди як љомеа бояд дар посдорї аз фарњанг, эътиќодот, муќаддасот ва 
арзишњои љомеаи худ бисѐр саъй ва талош дошта бошанд. Яке аз арзишњои муњим дар 
њар љомеа забон, адабиѐт ва хати он љомеа аст. Чї бисѐр забонњое, ки ба далели 
бетаваљљуњї ва сањлангории гўйишворонашон дар гузари замон мансух мегарданд ва 
дар натиља, фарњанг ва њуввияти онњо низ нобуд ва мансух мешавад. Ба таври ќатъї 
дере намегузарад, ки њатто номе аз он кишвар ѐ миллат низ боќї намемонад ва агар 
бахт бо онњо њамроњ бошад, шояд битавон дар китобњо ва манобеи таърихї номе аз 
онњо пайдо кард. Бинобар ин, зарурї ва њайѐтї аст, ки масъулини болои кишварамон 
таваљљуњи хоссе ба забон, адабиѐт ва хатти форсї дошта бошанд ва њифзу њиросат аз 
мењани азизамонро мањдуд ба марзњои хокї ва обї накунанд ва бо бањрагирї аз 
назарот ва таљрибиѐти андешмандон, шароитеро фароњам оваранд, то хадшае ба 
забони куњан ва аслии форсие, ки њуввияти њар эронї мањсуб мешавад, ворид нагардад: 

Басе ранљ бурдам дар ин сол сї, 
Аљам зинда кардам бад-ин порсї (Фирдавсї). 
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Таърифи матбуот ва рўзнома  
Ба рўзномаи айѐм дар њама пайдост,  
Агар бихоњї донист, рўзнома бихон (Унсурї). 

Дар «Фарњанги форсї»-и Муин матбуот чунин таъриф шудааст: «Матбуот-љамъи 
матбўъ, навиштањои чопї, рўзномањо, маљаллањои матбуотї, мансуб ба матбуоти 
табъшуда, чопшуда, матбаа-чопхона» [1,37].  

Дар ќонуни матбуот мансуб ба соли 1364 матбуот чунин таъриф шудааст: 
«Матбуот иборатанд аз нашриѐте, ки ба таври муназзам бо ном собит, таърих ва 
шумораи радиф дар заминањои гуногуни хайрї, интиќодї- иљтимої, сиѐсї, иќтисодї, 
кишоварзї, фарњангї, динї, илмї, фаннї, низомї, њунарї, варзишї ва назоири инњо 
мунташир мешавад». 

Ансории Лорї низ ба наќл аз китоби «Таърихи тањлили матбуоти Эрон» навиштаи 
Муњаммад Муњити Таботабої менависад: «Вожаи рўзнома калимаи мураккаб аз «рўз» 
ва «нома» аст ва лафзи рўзномаљ ва рўзномаља сурати муарраби он аст, ки то авохири 
давлатдории Ќољория нависандагони эронї ба кор мебаранд. Аммо рўзнома ба маънои 
роиљи кунунї дар Њиндустон бо иќтибос аз тарљумаи тањтуллафзии newspaper ба кор 
рафт [1,39].  

Тафовути тарзи интишори матбуот бо соири васоили иртиботи љамъї. Тафовутњои 
бисѐри айнии матбуот ва соири васоил иртиботи љамъї вуљуд дорад. Дар ин ќисмат бо 
бањрагирї аз каломи арзишманди доктор Козим Муътамад Нажод-падари улуми 
иртиботот ва рўзноманигорї дар Эрон, ба тафовути тарзи интишори матбуот бо соири 
васоили иртиботи љамъї ишора мешавад.  

Интишори давраї муњимтарин хусусияти матбуот ба шумор меравад. Бояд донист, 
ки рўзномањои рўзона ва маљаллањои  њафтагї, ваќоеъ ва масоили љориро ба њамон 
тартиби китобњо ѐ радиоњо ва телевизионњо мунташир намесозанд, зеро ки китобњо 
воќеањоро ва масоилеро, ки ањамияти хос пайдо кардаанд ва дар фурсатњои кофї 
мавриди арзишѐбї ќарор гирифтаанд, интишор медињанд. Дар њоле ки ваќоеъ ва 
масоили мавриди назари радио ва телевизион ѐ дар њамон лањазоти вуќўъ ѐ дар фосилаи 
камї пас аз он интишор мебинад ва чун гардонандагони ин ду василаи иртиботї 
кўшиш доранд, ки љараѐни онњоро ба суръат пахш намоянд, имкони арзѐбї ва таљзия ва 
тањлили даќиќ пайдо намекунанд. Аммо дар рўзномањо хабарњо на монанди он чи дар 
китобњо мунташир мегардад, бо таъхир рў ба рў мешаванд, на мисли хабарњои радиої 
ва телевизионї бо шитобзадагї њамроњ њастанд. 

1. Вусъати ахбор. Фиристандањои радиої ва телевизионї, њар бор ки ба интишори 
ахбор мепардозанд, њадди аксар бист то сї хабари кўтоњро, ки дар воќеъ камияти онњо 
ба як сањифаи рўзнома њам намерасад, пахш мекунанд. Ба илова, барои интишор њар 
кадом аз ахбор ба тариќи шифоњї ва ѐ њамроњ бо тасовир, фосилаи замонии бисѐр 
кўтоње, ки аз ду ѐ се даќиќа таљовуз намекунанд, ихтисос медињанд. Бад-ин тартиб 
ќайдњои онњо дар амал ба иллати суръати баѐни гўяндагон ва таѓйири тасовир, он тавре 
ки бояд ва шояд дар зењни шунавандагон ва бинандагон наќш намебандад ва љанбаи 
фирор пайдо мекунанд. Дар сурате ки рўзномањои чопї дар сањифањои мутааддиди худ 
метавонанд садњо хабари мухталиф дарљ намоянд ва чанд баробар ахбори кўтоњи 
радиої ва телевизионї матлаби ироадињанда ва таваљљуњи афродро ба худ љалб кунанд. 

2. Давоми ахбор. Хабарњои радиої ва телевизионї њамеша ќобили истифода 
намемонанд ва дар сурате ки шунавандагон ва бинандагон натавонанд дар ваќтњои 
муайяни пахши ахбор ба радио гўш дињанд ѐ ба телевизион нигоњ кунанд, дигар барои 
касби хабарњои мунташиршуда аз ин васоил имкони љадиде ба даст намеоваранд. Дар 
њоле ки матбуот ба таври мудовим ќобили бањрабардорї њастанд ва ахбори онњоро 
метавон ба дилхоњ дар ваќтњои мухталифи шабонарўз, дар мањалли кор, дар автобус ѐ 
хона нигоњ карда, ба диќќат мутолиа намуд ва дар сурати лозима дубора мурур кард ва 
бо хабарњои рўзномањои дигар муќоиса намуд. Илова бар ин, хабарњои рўзномањоро 
метавон нигањдорї кард ва ба унвони маъхаз ва манобеи мутолиот ва тањќиќот дар 
оянда мавриди истифода ќарор дод. 

3. Тунўи ахбор. Дар матбуот ба сабаби шароит ва имконоти васеътаре, ки барои тањия 
ва интихобу дарљи матолиб вуљуд доранд, тунўи ахбор беш аз барномањои хабарии 
радиої ва телевизионию синамої аст. Дар рўзномањои чопї метавон бо таваљљуњ ба 
гурўњњои мухталифи хонандагон ва хостањо ва алоќањои мутафовити онон сутунњо ва 
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сафњањо ва њатто чопњои људогона эљод кард ва анвои бешумори хабарњои умумї, 
сиѐсї, иќтисодї, варзишї, фарњангї ва амсоли онњоро чоп намуд. 

Тафовути сабки нигориши матбуотї ва адабї. Агарчи нависандаи китоб ва 
рўзноманигор њар ду обзори мушобењеро ба кор мегиранд, аммо тафовутњои зиѐди 
байни сабки нигориши матбуотї ва адабї вуљуд дорад. Дар зер ба бархе аз ин 
тафовутњо ишора мешавад: 

1) . Як асари адабї бо њадафи ироаи як эњсос, як андеша, як мољаро ва ба салиќаи 
нависанда шакл мегирад. Нависанда мавзўъро интихоб мекунад ва бо сабку салиќа 
худи онро мепарварад. Рўзноманигор бояд хабарњо, гузоришњо, маќолањо ва 
мавзўъњоеро бингорад, ки дорои арзишњои хабарї аст. Ў таслими раванди рўйдодњост 
ва чорае љуз инъикоси рўйдодњо ва тозањо, он њам матбуоти майл ва хоставу ниѐзи 
мухотаби худ надорад. 

2) . Нависандаи як асари адабї њар ваќт дар худ њавсала, завќ ва эњсосу ангезаи 
навиштан ѐфт, менависад. Мумкин аст, як асар моњњо ва солњо зери дасти нависанда 
бимонад ва ў бахшњое ѐ тамоми онро борњо бознависї кунад. Љуз дар мавориди нодир, 
њаргиз касе нависандаеро ба хотири таъхир дар ироаи асари худ зери фишор 
намегузорад. Дар рўзноманигорї чунин нест, хабар ва гузориш агар дар соат ва рўзи 
худ тањия, навишта ва арза нашавад, беэътибор хоњад буд. 

3) . Кайфияти забони як асари адабї ба интихоби нависандаи он ихтиѐр мешавад. 
Печидагї, истиора, ташбењ ва дигар саноеи лафзї ва маънавии адабиѐт дар асари адабї 
на танњо бад нест, ки лозим аст. Дар рўзноманигорї аслан, муњим интихоби забонї аст, 
ки бо кўмаки он битавон њар мафњумро њар чї содатар, сареътар ва љомеътар ба 
хонанда ѐ мухотаб мунтаќил кард. Ин забон барои њар рўзноманигор аз рўйи таљриба 
ва бар асари омўзиш њосил мешавад. 

4) . Дар асари адабї тозагї фаќат дар нахустин давраи интишор имтиѐзи муњимме 
аст. Осори адабии хуб дар љомеа мондагор мешавад. Имрўза, ќарнњо мегузарад, њанўз 
ин осор эътибор ва ањамияти худро њифз кардаанд. Дар матбуот њар хабар њар гузориш 
ва њар сармаќола фаќат дар рўзи интишор ва дар замони вуќўи рўйдод доро эътибор 
аст. Дуруст фардои он рўз, он хабар ва гузориш ба таърих мепайвандад ва танњо аз 
назари баррасињои таърихї мавриди истифода ќарор мегиранд. 

5) .Нависандагии адабї кори доим, замондор ва мураттаби алоќаи онон бар сари як 
замони муайян (њар рўз, њар њафта, њар моњ…)  хонандаи матбуот ва мухотаби 
расонањо, дар саросариро ироа кунанд. Замони муќаррари хостори дарѐфти паѐм аз 
расона њастанд.  

6)  . Нависандаи як асари адабї ќайде дар риояти айниятњои њаводис надорад. Дар 
воќеъ, ин аз имтиѐзњои як асари адабї аст, ки дар он тавсифњо, ѓулувњо ва 
хаѐлпардозињо роњ ѐбад. Ин аносир як асари адабиро зеботар ва ширинтар мекунад. 
Дар рўзноманигории асл «айнї будан»-и гузориш ва хабар, аз усули ѓайриќобили 
гуфтугў аст. Дар таърифи хабар мегўем: Хабар бардошти айнї аз воќеиятњост, ки дорои 
як ѐ чанд арзиши хабарї бошад ва эњтимолан тањти таъсири авомили даруни созмонї 
ва беруни созмонї шакл гирифтааст. 

7) . Паѐмнависони матбуот бар хилофи нависандагони адабї бо хонандагони њирфаї 
ва ошно бо насри адабие, ки теъдодашон низ мањдуд аст, сару кор надоранд. 
Мухотабони онњо гурўњи бузурге аз хонандагон аст, ки мисли тўдаи бешакл ба сўйи 
рўзнома меоянд, матлабро мехонанд ва тавќеъ доранд,  њама матолиби онро 
бифањманд. Аз миѐни ин тўдаи ноњамгун одамњои босавод, донишомўзон, донишљўйѐн 
ва њатто устодони донишгоњ дар зумраи мухотабон ва хонандагони матбуот њастанд. 
Пас, муњимтарин шохиси нигориши матбуотї он аст, ки бо истифода аз «забони меъѐр» 
ин тўдаи бешаклро шакл дињад ва онњоро бо як забони муштараки матбуотї ба якдигар 
пайванд дињад. Соданависї асли аввал барои анљом бахшидан ба тўдаи бешакли 
хонандагони як нашрия аст.  

8) . Нигорандаи сабки нигориши матбуотї бар хилофи нависандаи адабї аз изњори 
назари шахс љиддан худдорї мекунад. Ў дар интиќоли хабар ва гузоришњои хабарї аз 
ироаи тафсирњои худ парњез мекунад ва ин гуна тафсирњоро дар маќолањои тафсирї ѐ 
гузоришњои тањлилї ироа медињад.  Аксари хонандагон, бештар аз он ки ба дунболи 
аќоиди шахсии нависандаи матлаб бошанд, ба дунболи арзу ниѐзњои хабарии худ 
мебошанд.  
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9) . Шаммаи хабарї бо ќудрати ташхис ва тамизи хабар, яке аз мушаххасњои 
муњимми як рўзноманигори хуб дар кори гузиниши хабарњост, ки пас аз он нигошта 
мешавад. 

10) . Нависандагони адабї, маъмулан ниѐзе ба шаммаи хабарї надоранд ва он чї 
ки барояшон бештар ањамият дорад, нигориши макнуноти ќаблї ба бењтарин шеваи 
њунарї барои љазби хонандагони осори хеш аст.  

Зарурати ошноии рўзноманигорон бо усул ва ќавоиди нигориш, дастури забон ва 
хатти форсї. Ин гумон, ки њар касе забонаш форсї бошад, бидуни он ки дар ќавоиди 
забон ва ба корбурди  он диќќати огоњона бикунад, метавонад њадф ва манзури худро 
ба рўшанї бинависад, пиндори нодире аст. Дар воќеъ, њар нависанда бояд бо усули 
нигориш, ќавоиди дастури забон ва дастури хат ошно бошад, то битавонад дар кори 
худ муваффаќ бошад. Бо нигоње ба пешина матбуоти Эрон дармеѐбем, ки дар гузаштаи 
на чандон дур афроди дорои дониш ва завќи адабї бидуни иттилоъ аз ќавоид ва усули 
рўзноманигорї ќадам дар арсаи матбуот мегузоштанд. Имрўза вазъ ба гунаи дигаре 
аст, яъне бештар рўзноманигорон ѐ баъдтар академик ва ѐ ба шакли таљрибї бо усул ва 
ќавоиди рўзноманигорї ошно њастанд. Лекин ба љанбањои адабии кори нависандагї 
таќрибан бегона њастанд. Аз он ки мухотабони расонањои навишторї ќишри васее аз 
љомеа њастанд, рисолати хабар ва муњимме аз њайси ривољи одатњо ва равишњои сањењ 
ба дўши онњост. Дар воќеъ, мардум навиштањои матбуотро мустанад фарз мекунанд ва 
ин тасвирро доранд, ки њар чї матбуот менависанд, сурати матлуб аст. Аз ин рў, 
рўзноманигорон зимни огоњї аз усул ва ќавоиди рўзноманигорї бояд бо усул ва 
ќавоиди нигориш, дастури забон ва хатти форсї низ ошно бошанд. 

Тафовут байни вироиши навиштањои матбуотї ва соири навиштањо. Воќеияти 
хабар ѓайриќобили таѓйир аст. Вирасторони њирфаии матбуот ба равшанї медонанд, 
ки моњияти хабар таѓйирнопазир аст, яъне хабарро наметавон ќалб кард ва онро таѓйир 
дод. Агар борони шадид сабаби љорї шудани сел дар шањр мешавад, наметавон ба љойи 
сел аз зилзила ном бурд, худкўширо наметавон ќатл таъбир кард. Рисолати хабарї 
иќтизо мекунад, ки хабар бекаму кост, бидуни тафсир ва изњори назар ба огоњии 
њамагон бирасад. Он чї дар мавриди вироиши хабар, аз љумла ихтисор ва кўтоњ 
кардани он ва таѓйири сабки нигориш ва танзими техникї гуфта шуд, дар мавриди 
вироиши китоб сидќ намекунад. Сабки навишти китоб агар ба мазоќи вирастори 
китоби хеш наояд, ў њаќќи таѓйири сабки навиштро надорад. Он чї байни вироиши 
хабар ва китоб ва њар навиштаи дигар муштарак аст, ислоњи  ѓалати имлої ва риояти 
дастури забон аст. Албатта, бояд гуфт вироиши китоб кори басе ваќтгир ва душвору аз 
сурати вироиши матбуоте, ки лозими умури рўзноманигорї аст, ба дур аст. Аммо кори 
тахассусї аст ва вирасторони китоб ба гурўњњои мухталиф ва тахассусњои гуногун 
таќсим мешаванд ва аз умумият ва куллияти кори рўзноманигорї мустаснї њастанд.  

Ба таври куллї вироиши китоб низ ба ду љанбаи фаннї ва муњтавої таќсим 
мешавад, ки вироиши фаннии мутааддид ва матнўъ аст. Масалан, аъмоли ќавоиди 
расмулхат ва нишонањои фасл ва васл, параграфбандї, танзими зернавиштњо ва ирљоъ, 
яккадаст кардани сабти вожањо ва истилоњот, мушаххас кардани ановини осор бо пораи 
вожањо ва иборањо, сабти лотинии истилоњоти фаннї ва мафоњими илмї, таъйини 
мањалли тасовир, намудорњо ва љадвалњо, иљрои завобити фромулнависї, татбиќи 
силсиламаротиби унвонњо, зери унвонњо ва дигар умури фаннї. 

Дар вироиши муњтавої мањдудияти аслии вирастор дар таѓйири сабки асар ва љуз 
бо иљозаи худи нависанда наметавон дар он даст бурд. Вирастори китобњои 
тарљумашуда низ фаќат дар арсаи њифзи якдастии забон метавонад изњор ва амал кунад 
[2,339-340].  

Ањамияти вироиш ва дурустнависї дар матбуот нисбат ба соири матолиби 
навишторї. Бар касе пўшида нест, ки расонањои навишторї бо ќишр ва гурўње аз 
мардум сару кор доранд. Онњо бо гурўњњои бузурге аз хонандагон, ки мисли тўдаи 
бешакл ба сўйи рўзнома меоянд, матолибро мехонанд ва тавќеъ доранд, њама матолиби 
онро бифањманд, дар иртибот њастанд. Аз миѐни тўдаи ноњамгун, одамњои босавод, 
донишомўзон, донишљўйѐн ва њатто устодони донишгоњ дар зумраи мухотабон ва 
хонандагони матбуот њастанд. Аз ин рў, матбуот чун донишгоњи бузург ва њамагонї 
дар ривољи анвои одатњо ва равишњои дуруст ѐ нодуруст наќши муњимме дорад.  
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Борњо шунидаем, ки афрод барои исботи сањењ ва дурустии каломи худ онро ба 
нашрия ва нашриѐти хосе мансуб мекунанд. Ин зењният аз он љо ба вуљуд омад, ки 
мардум њамвора нависандагон ва бавижа рўзноманигоронро афроди бо дониши адаби 
боло ќаламдод карда, ба таври тамом ва камол ба навишатњои онњо эмон доранд. Њол 
он ки агар ин донишгоњи њамагонї дучори лаѓзиш ва дар корбурди калимањо, суръати 
ѓалати онњоро мавриди истифода ќарор дињад, бетардид ин бадомўзї чун сели хурўшон 
ба сўйи якояки афроди љомеа љорї хоњад шуд ва онро дар ташхиси сањење аз саќим 
дучори сардаргармї хоњад кард. 

Чароии адами таваљљуњи бархе нашриѐт ба маъќулаи муњимми вирасторї. Иллати 
ин амрро бояд дар фаќри моллии расонањо, фаќри тахассусї ва фаќри фарњангї дид. 
Мутаассифона, дастандаркорони нашриѐт нахустин сарфаљўйињои худро дар тањририя 
лињоз мекунанд ва чун нодида гирифтани мизи вирасторон зоњиран монеае бар сари 
роњи интишори нашрия нест, муњаррирон љузъи нахустин ќурбониѐни ин масъала 
мебошанд. Аз сўйи дигар норасоии муњаррири коромад ва њирфаї дар ин иртибот ба ин 
маъзул афзудааст. Дар шароите, ки норасоии хабарнигорони бо таљриба, дабирони 
шоиста ва сардабирони корозмуда дар соњаи рўзноманигорї башиддат эњсос мешавад, 
чи гуна метавон муњарриронеро ѐфт, ки њамтирози сардабирони нашриѐт битавонанд 
ќобилиятњо ва коркардњои паѐмро афзоиш дињанд.  

Мавзўи фаќри фарњангї низ аз он љо ношї мешавад, ки мутаассифона, 
нависандагон ва рўзноманигорон, замоне ки љойгоњи расонаи худро ѐфтаанд, камтар 
пазирои интиќод аз сўйи њамкорони худ мешаванд ва бо кўчактарин ислоњи навиштори 
худ, барошуфта ва муътариз мешаванд ва мавќеияти муњарриронро мавриди тањдид 
ќарор медињанд. Дар чунин шароите аст, ки муњаррирони тавоно дар мавќеияти 
сардабирон ќарор мегиранд ва дар баробари њар ду вазифа хатаре, ки ба он супурда 
шудааст, коркардњои онон камранг мешаванд. 
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СУХАНЕ ЧАНД ДАР БОРАИ АБРЕШИМ ВА РОҲИ АБРЕШИМ 
 

Сулаймони Усмон 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Њар гоње ки сухан дар бораи абрешим меравад, роњњои тиҷоратии он, ки 

аз давраҳои хеле қадим, ба воситаи онҳо корвонҳои молу ашѐ рафтуомад 
мекарданд, пеши назар мерасанд. 

Корвонњои пур аз молу ашѐ, ки дар байни амволи онњо абрешим яке аз 
ќиматтарин матоъ ба ҳисоб мерафт, роњњои тўлонї ва мушкилгузареро тай 

менамуд, ки сабаби ба вуҷудоии кашмакашҳо барои ҳифзи молу чизҳояшон бо 

роҳзанон мегардид. 



284 

 

Тибќи маълумоти таърихнигорон истифода аз абрешим, хеле барвақт, 
њатто дар замони Љамшед низ маъмул будааст. Тавре ки дар ин бора ‚Таърихи 
Табарї‛ дар ќисмати ‚Подшоњии Љамшед‛ хабар медињад: ‚Ва аз паси ў 
Љамшед буд. Ва гурўње гўянд, ки бародари Тањмурас буд. Ва гурўње гўянд, ки 
хеши ў буд. Ва чунин гўянд, ки он кї нахустин силоњ кард, ў буд. Ва силоњи 
мардумон аз чўбу санг буд. Ва шамшеру њарбаву корд ў кард. Ва карбос оварду 
абрешим ва ќаззу рангњои алвон‛ [2,68]. 

Аз хабари ‚Равзат- ус- сафо‛, яъне ‚Љамшед ба истихрољи ќаззу абрешим 
пардохт‛(10,666) низ, чунин бармеояд, ки дар замони подшоњии Љамшед 
абрешим, на танњо аз љойњои дигар оварда мешуд, балки дар кишвари ў низ 
истењсол ва мавриди истифода ќарор мегирифтааст. Вале дар бораи чї гуна, аз 
куљо ва аз кадом роњ оварда шудани он иттилое вуљуд надорад. 

Дар замони Дорюши Кабири Њахоманишї, ки тамаддун ба дараљаи 
аълои худ расида буд, додугирифти мањсулот бо кишварњои дигар, бахусус, 
робитаи байнињамдигари бо сатрапњои тањти назорати онњо, хеле ривољ ѐфта 
буд. Дорюши Кабир, тавре ки аз катибањо маълум мегардад, њангоми сохтани 
кохи Шуш, аз маводи зиѐди сохтмонї истифода намудааст. Шейл (V.Sheil) 
аъзои гурўњи бостоншиносони фаронсавї ва хонандаи хатти мехии ин њайат 
катибаеро, ки аз зери пояи ќасри Шуш ѐфт шуда, ќисматњое аз он рехта, вале 
дар мафњуми навиштањо таъсири чандоне нарасида буд, тарљума кард. 

Дар катибаи мазкур, ки њоло дар осорхонаи Париж ќарор дорад, чї гуна 
сохта шудани ќаср шарњ ѐфта, дар фасли панљуми он аз Бохтар, Суѓдиѐн ва 
Хоразм бурдани тилло, санги ќимати лољувард ва фирўза зикр гардидааст. 

Далели дигаре, ки ин гуфтаро тасдиќ менамояд, бозѐфтњои 
бостоншиносон аз ‚Ганљинаи Љайњун‛ (Омударѐ) аст, ки онро соли 1878 кашф 
намуда буданд. Тибќи маълумоти бостоншиносон шояд ашѐи он ба 
ганљинањои асрњои шашум ва панљуми ќабл аз милод тааллуќ дошта бошад. Аз 
љумлаи ашѐи љолиби ‚Ганљинаи Сайњун‛ аробаи заррине аст, ки на танњо аз 
лињози шоњкории заргарї ќобили ањамият аст, балки намунае аз як аробаи 
салтанатиро намудор месозад. Дар як дастбанди тиллоии ин маљмўа, 
зинатдињї бо порањои санги лољувардї дида мешавад, ки дорои ањамият буда, 
аз санъати ороишии он аср шањодат медињад. 

Васфи комили ганљинаи мазкур ба номи ‚Ганљинаи Сайњун‛ соли 1926 аз 
тарафи Далтон низ мунташир шуда буд, ки наќшњои он бо наќшњои тахти 
Љамшед комилан мутобиќ аст . 

Таърихнигор ва бостоншиноси эронї Алии Сомї дар љилди чањоруми 
‚Гузоришњои бостоншиносї...‛ ба ин масъала таваљљуњ зоњир намуда, чунин 
навишта буд: ‚Дар зимни ашѐи ‚Ганљинаи Љайњун‛, ки ќаблан зикри он рафт 
зарфи заррине аст бо наќши уќоби густурдабол. Дар тахти Љамшед низ ду 
сутуни азим бо сари уќоб ва як сафњаи лољварї бо уќоби густурдабол ба даст 
омадааст. Ва дар даргоњи шарќии кохи садсутун низ њайвони хайѐлии Гриффон 
њаљљорї шуда, ки сару минќори он шакли уќоб, вале танаи њайвонї дорад‛ [19, 
232]. 

Бозѐфтњои ганљина бори дигар гўѐи он аст, ки додугирифти ашѐ дар 
замони Њахоманишиѐн бо роњњои корвонгузар хеле маъмул будааст. Ва 
Дорюш низ кўшиш мекард, ки роњњои нав ба нав созад ва ба ин восита 
масъалаи тиљорат ва додугирифтро низ њал намояд. 

Бо абрешим мубодила шудани соири молу ашѐ низ яке аз василаи тиљорат 
дар даврони бостон ба њисоб мерафт, чуноне ки дар ин бора донишманди 
мазкур навиштааст: ‚Ба таври куллї дар њар нуќтае аз дунѐ ва дар њар кишваре 
аз кишварњои бостонї бо љинсе, ки дар он навъњои бештар вуљуд дошт ва 
мавриди ниѐзи мардум буд, додуситад василаи мубодилаи коло ќарор 
мегирифт. Масалан, дар баъзе навоњї гўшмоњї, баъзе љоњо санги љахмоќ, чинї, 
марворид, санги яшм, косаи сангпушт, абрешим, катон, баъзе дигар чорпоѐн 
монанди гов ва асбу хар, дар Юнон ҳам чорпоѐн ва дар Љопун биринљ ва дар 
Осиѐи Марказї бастаи чойи ќолабзада‛ [20. 136]. 
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Ќолинбофї дар замони Њахоманишињо, яке аз њунари хеле куњан мањсуб 
мешуд. Гузаштагони онҳо, яъне эрониѐни ќадим аз њамон замоне, ки дар зери 
чодарњо зиндагї мекарданд, аз пашми гўсфандон фаршњо мебофтанд, ки 
нишонањои он дар осори боќимондаи онњо ба мушоњида расидаанд, ки ба асри 
дувоздањи ќабл аз милод тааллуќ дорад. Сипас, њунармандони давраи 
Њахоманишї онњоро бо рангњои њархела зебу зинат доданд, то он љое ки 
машњури љањон гашт ва ба дигар кишварњо содир гардид. 

Доктор Исо Бењном бостоншинос, устоди донишгоњи Тењрон баъди дидор 
аз фаршњои кашфшудаи Њахоманишиѐн дар Позирик маќолае тањти унвони 
‚Фанни зарибофї дар Эрон‛, ки дар шумораи понздањуми маљаллаи ‚Њунар ва 
мардум‛ (соли 1342) ба нашр расида буд, чунин изњори назар намудааст: 
‚Бовар намекунам, ки падарони мо 2500 сол ќабл масокини худро бо ќолї 
фарш мекарданд. Ваќте суњбат аз ќолии макшуф дар Позирик ба миѐн омад, 
тасаввур мекардам, маќсуд гилем аст. Дар воќеъ гилем фаќат тору пуд дорад, 
вале ќолї илова бар тору пуд шомили гирењњо аз пашм ѐ абрешим аст, ки онро 
ба сурати махмал менамоѐнад ва наќшњои зебои онро ба вуљуд меоварад. Дар 
Ленинград вориди толорњое шудам, ки ќолињои Позирик дар он нињода шуда 
буд. Ба чашми худ дидам, ки воќеан ќолї њастанд на гилем ва ба илова бисѐр 
зебо њастанд. Зебої ва марѓубияти љинси онњо нишон медод, мардуме, ки 
онњоро бофтанд ќарнњост ба њунари ќолибофї ошної доранд‛[Ниг.: 20. 269].  

Тавре ки аз навиштаи ин донишманд бармеояд, кор гирифтан аз абрешим 
таърихи бостонк дошта, на танҳо барои сару либос, балки барои қолинбофк 
низ, ба кор рафтааст. 

Либос ва тарзи тањия намудани он дар замони Њахоманишињо таваљљуњи 
эронишиноси олмонї Хайд Мори Куњро низ ба худ љалб намуда буд. Ў дар 
бахши ‚Либос‛- и китобаш ‚Аз забони Дорюш‛ рољеъ ба ин масъала фикру 
назари худро баѐн намуда, њатто дар корхонањои дарбори шоњ ба амал 
овардани абрешимро имконпазир дониста, навиштааст: ‚Ин имкон вуљуд 
дорад, ки дар коргоњњои дарбори шоњ абрешим низ ба амал оварда мешудааст. 
Тавлиди абрешим аз дер боз дар Чин маъмул буд, аммо аз пиллаи абрешим 
чунон њифозат мешуд, ки ба хориљ аз кишвар роњ намеѐфт. Дар гўри шумораи 
панҷи ѐдшудаи Позирик дар канори ашѐи воридотї аз Эрон, ќитъапарчаи 
абрешимии чинї бо сўзандўзии бисѐр зариф ва бофтањои абрешимии дигаре 
пайдо шудааст. Њатман шоњони Эрон низ ќодир ба доро шудани ин чизи 
пурбањо будаанд. Махсусан, ки дар Њиндустон аз оѓози њазораи аввали пеш аз 
милод ва шояд њеле пештар, абрешими худрўй ба даст меомад ва њамин тавр 
дар Ошур. Порчаи абрешим фаќат метавонад аз тариќи эронињо ба Отан роњ 
ѐфта бошад. Бинобар ин, метавон гумон бурд, ки эронињо абрешимро 
мешинохтанд ва аз он барои либосњои гаронбањои худ истифода мекарданд‛ 
[22. 244-245].  

Дар бахши ‚Ганљинаи њунари Эрони бостон, Ќафќоз ва Осиѐи Миѐна‛-и 
китоби В.Г Луконин, ки он дар ососи манбаъњо ва бозѐфтњои бостоншиносон 
ва намоишгоњи толори Георгиеви Эрмитаж ба анљом расида буд, чунин зикр 
гардидааст: ‚Њунари Эрон дар намоишгоњ, дар муќоиса ва баъзан дар 
муќобилгузорї бо њунари Ќафќоз, Осиѐи Миѐна ва Осиѐи Марказии асрњои 
VIII то милод ва асри VIII милодї намоиш дода шуд. Чунин ќиѐс таърихан 
асос ѐфтааст на барои он ки таќдири ин халќњо умумї ва дар ин њудуд љой 
гирифтаанд, балки барои он аст ки сањмгузории халќњои Ќафќоз ва Осиѐи 
Миѐна дар фарњанги Эрон хеле назаррас аст. Љињати дигар он аст, ки ба 
сифати идеяи асосии намоиш масъалаи робитаи дутарафаи тамаддунњо 
пешнињод гардид. ‚Ин масъала, на ба омўзиши тамаддунњое, ки дар њудуди 
марзу буми мушаххаси сиѐсї ва ѐ давлатњои алоњида, ки аз аср ба аср дучори 
таѓйирот шудаанд, балки дар сарзаминњои нисбатан васеъ дар њудуди 
минтаќањои таърихї ва фарњангї, дар он љойњое, ки дар замонњои гуногун, 
гоњњо якчанд давлатњо ва ѐ якчанд гурўњњои этникї вуљуд доштанд, асос 
ѐфтааст‛ [6,91]. 
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Таърихнигорон таъсири њунари эрониѐнро ба кишварњои дигар, аз љумла, 
ба њунари халќњои Ќафќоз, Осиѐи Марказї, Чин ва њатто аз Атлантик то 
уќѐнуси Ором пањн гардидани онро низ зикр намудаанд. Масалан, тибќи 
ишораи бостоншиносон дар пуштањои Олтой, порчањои (матоъњо) бисѐр хуб 
ѐфт шуданд, ки асосан ба асри V то милод тааллуќ доранд. Дар дафнгоњи 
пешвоѐн дар Ноил-уле (шимоли Муѓулистон) њам порчањои бењтарини эронї 
пайдо шуда буд. 

Тибќи маълумоти маъхазњо ва бозѐфтњои бостоншиносон тамоми молњо, 
аз љумла, абрешим, ки дар даврањои бостонї, яке аз бењтарин ва ќиматтарин 
матоъ ба шумор мерафт, тавассути роњи абрешим аз Эрон ба Чин ва дигар 
кишварњо, кашонда мешуд.  

Ин њунар минбаъд идома ѐфта, дар давраи Сосониѐн дубора ављ гирифт 
ва тибќи ишораи донишмандон абрешим яке аз мањсулоти асосии санъатгарон 
мањсуб шуд. Донишманди Дания, профессори донишгоњи Копенгаген, устоди 
илми луѓати эронї Артур Кристенсен (А. Christensen) дар бахши ‚Саноат ва 
тиљорату љодањо‛ ба ин масъала дахл намуда, фикри сайѐњи машњури чинї 
Њиюн Тсиѐнгро (Hiuen Tsiang), ки дар оѓози ќарни њафтуми милодї вазъияти 
мамлакатњои маѓриби Осиѐро шарњ дода буд, аз асари S.Beal (Ниг.:15.137) 
иќтибос намудааст, ки ў ба таври хулоса дар бораи мањсулоти саноатии Эрон 
чунин маълумот дода буд: ‚Мањсулоти умдаи ин кишвар тилло ва нуќраву 
мису булури кўњї ва марвориди нодир- ул- вуҷуд ва маводи гаронбањои дигар 
аст. Санъатгарони ин мулк порчањои абрешимї ва пашмиву ќолин ва чизњои 
дигар мебофанд‛. 

Кристенсен, сипас дар ин кор таљрибаи зиѐд доштани эрониѐнро дар 
истифода аз асирони љангї, ки ба гурўњњо таќсим намуда, дар ќисматњои 
мухталифи кишвар сокин буданд, шарњ дода, ба кадом корњо машѓул шудани 
онњоро дар асоси навиштањои Њеродот, Масъудї ва Шпигел (Shpiegel) чунин 
тавсиф кардааст: ‚Шопури дувум асиронеро, ки дар шањри Омида дастгир 
карда буд, байни Шушу Шуштар ва соир билоди Ањвоз љой дод. Ва ин мардум 
анвои љадиди абрешимдўзї ва зарибофиро дар он љо ривољ доданд. Бештари 
ваќтњо ин ќабил маконњо, ки ба василаи асирон обод мешуд, ба зудї хароб 
шуда, гоње њам давому пойдорї меѐфт‛. Ў дар љойи дигари асари худ баъд аз 
шарњи роњњо ва шоњроњњои тиљоратї, абрешимро, ки яке аз молњои асосї ва 
муњим ба њисоб мерафт, чунин шарњ медињад: ‚Муњимтарин молњое, ки ба 
сурати транзит аз Эрон мегузашт, абрешим буд, аммо чун эрониѐн миќдори 
бисѐре аз абрешими хоми Чинро, ки ворид мекарданд ба худ тахсис медоданд, 
ќодир буданд, ки мањсулоти хешро ба њар ќимате бихоњанд, ба мамлакатњои 
маѓриб замин бифурўшанд. Аз ќарни шашум ба баъд, ањолии Бизонс ба 
шинондани нињоли дарахти тут ва тарбияти кирми абрешим муваффаќ шуданд 
ва то андозае аз ворид кардани абрешими хориљї бениѐз гардиданд. Туркон ба 
тањрики иттибои суѓдии худ кўшишњо карданд, аз Хусрави аввал иљозаи убур 
додани абрешими худро аз хоки Эрон њосил кунанд, аммо натиљае набахшид‛ 
[Ниг.: 15.137- 140]. 

Маълумот рољеъ ба абрешим ва шеваи корбурди онро дар замони 
Сосониѐн, инчунин, дар асарњои донишмандони дигар аз љумла, дар асару 
маќолањои Э.Њертсфелд (Herzfeld) [12] низ дучор меоем. 

Алии Сомї дар бахши ‚Либос ва зинатњои шоњона‛-и китоби худ 
‚Тамаддуни Сосонї‛ ба ин масъала тавваљљуњ намуда, аз китоби ‚Тољ‛-и 
Љоњиз иќтибосеро меоварад, ки дар он аз тарзи дўхта шудани либосњои шоњон 
сухан рафта, чї гуна аз абрешим кор гирифтани онњоро дар ин давра нишон 
медињад: ‚ Ва он чиро, ки подшоњон бар рўйи пироњан мепўшиданд, гоњ буд, 
ки то як сол бибардоштанд ва бархе аз љомањои фарох ва гаронбањоро, ки бар 
домонаш бўтањои абрешимї ѐ зардўхти пуркор буд, солњо мепўшиданд‛ 
[21,18]. 

Тавсифи либосњои шоњона бо порчањои њариру дебо ва абрешим дар 
‚Муќаддима‛-и Ибни Халдун низ зикр ѐфтааст: ‚Одат ба ин љорї будааст, ки 
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дар порчањои њариру дебо ва абрешим, ки барои љомаи салотин тањия мешуд, 
бо риштањои зар ѐ риштањои ѓайри зар, ки ранги он бо ранги замина тафовут 
дошт, номи шоњон ѐ аломатњоеро, ки мухтас ба эшон буд мебофтанд. Аз ин 
љомањо ба ашхосе, ки шоњ мехост эшонро ташриф дињад, ѐ ба яке аз вазоифи 
давлат бигуморад иљозаи пўшидан ато мешудааст. Низ мегўянд, ки пеш аз 
ислом шоњони Эрон мефармуданд, ки дар порчаи љомаи эшон, хоњ суратњо ва 
тимсолњои худашонро ва хоњ бархе суратњо ва ашколеро, ки ба љињати ин кор 
муайян шуда буд, наќш кунанд‛ [16.140].   

Дар бораи тарзи либоспўшии замони Сосониѐн ва аз порчањои пашмї ва 
абрешими тањия шудани онњоро донишманди дигар адиб, нависанда ва 
муаррихи бузурги Эрон дар ќарни чањорум ва оѓози ќарни панљум, Абўмансур 
Абдумалик ибни Муњаммад Саолабии Нишопурї, ки дар њарду равиш, њам дар 
равиши насри маснўъ ва њам дар равиши мурсал устод буд, чунин тавсиф 
намудааст: ‚(Шоњ) Пурсид муносибтарин либос кадом аст? Гуфт либосе аст, ки 
барои бањор аз порчаи марв ѐ дабиќї ва барои тобистон аз порчаи тузї ва 
шатавї ва барои пойиз (тирамоњ) аз аќшамои (порчаи нахї) рай бо пуди (нах) 
дуло (дуто) ѐ порчаи махлут ва барои зимистон аз порчаи пашмї ва абрешимї 
ѐ пўсти хаз тањия шуда бошад ва дар шиддати сармо либоси абрешимї ва 
пашмї, ки аз њамон порча астаркашї шуда бошад. Ва порчаи ѓафсе гирди он 
нињанд ва пурсид роњњатарин бистар кадом аст? Гуфт болиштњои зарии иборат 
аз пар, ки яке рўйи дигаре нињода бошанд‛ [18.341]. 

Тиљорат ба роњи корвон мењвари иќтисодии давлати Портњо низ мањсуб 
мегардид. Дар давраи Сосониѐн савдои байналмилалї дубора эњѐ гардида, 
моли асосї ба мисли асрњои пеш, абрешим ба њисоб мерафт, ки дар пешравии 
иќтисод ва муносибатњои дипломатї њам наќши муњим бозида буд. Матоъњои 
абрешимї ба сифати туњфа ба шоњон сафирон, сардорони ќавму ќабоил ва 
соир коргарони давлатї супорида мешуд. 

Суѓдиѐн ҳам дар асри VI истењсоли порчањои абрешимиро зиѐд намуда, 
кўшиши барќарор намудани тиљоратро бо Византия ба роњи дигар, ки вориди 
Эрон намешуд, пеш гирифтанд. Шоњони Бизонс низ, дар навбати худ кўшиш 
мекарданд, ки аз инњисори савдогарони эронї халос шаванд. Шояд ба њамин 
сабаб бошад, ки Бизонс ва њоќони турк чандин бор сафирони худро иваз 
намуданд ва дар натиља роњи нави тиљорат ба воситаи Ќафќоз низ барќарор 
гардид [Ниг.: 9. 13].  

Аз ахбори донишмандони бизонсї ва арабї ҳам бармеояд, ки Суѓдиѐн бо 
абрешими худ дар бозори љањони абрешим наќши муњим бозидаанд. Вале 
тибќи навиштањои донишманди рус А.А. Иерусалимская [Ниг.:5.119-126] 
абрешими суѓдї то даврањои наздик, маъмулу машњур набуд. Ва моро барои 
нахуст, бозѐфтњои баъд дар соњаи таърихи бофандагї бо абрешими њаќиќии 
суѓдї, ки ба номи занданичї ѐд мешавад, ошно сохт ва дар ин бора тањќиќоти 
Д. Шеперд ва В.Б. Њениннг низ возењу равшан шањодат медињанд.  

Онњо мувофиќи назари муаллифи мазкур, бар чунин аќидаанд, ки дар 
кори бофти абрешими суѓдї, њам таъсири бофти эронї ва њам то андозае 
таъсири бофти чинї њис карда мешавад. Лекин, чанде аз далелњои манбаъњои 
хаттї, имконият медињанд, тахмин намоем, ки ба бофти абрешими суѓдї, 
инчунин таъсири марказњои абрешимбофии бизонсї низ, расидааст. Ў барои 
тасдиќи фикр ба омилњои нишондодаи Менандр, ки онњоро Н.В. Пигулевская 
[9.207] њам, мавриди тањлил ќарор дода буд ва ба андешањои Н.Митина [7], ки 
сари ин масъала фикрњои љолибе баѐн кардааст, пайравї намояд  

Донишмандони мазкур, ба ќавли Иерусалимская, саршавии хатти 
алоќаро байни Суѓд ва Бизонс, ки дар охири асри VI ба воситаи Ќафќози 
Шимолї, баъди нокомии музокироти сафири Суѓд Маниах бо Хусрави I дар 
бораи фурўши абрешим дар Эрон, мегузашт, зикр намудаанд, ки кушодашавии 
ин роњ, сабаби зиѐдшавии матоъњо (порчањои абрешимї ва ѓ.) шуда буд, ки 
намуна барои таќлид буда метавонад.  
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Тавре ки аз асару маќолањои ин донишмандон, бармеояд марказњои 
абрешимбофии Суѓд, аз танњо аз таъсири бофти эронї, чинї, бизонсї ва 
кишварњои зери итоати он бархурдор буд, балки бо бофтањои худ низ ба онњо 
таъсир расонида, кўшиши бо роњи худї ороиш додан ва ба тиљорат пешнињод 
карданро доштааст, ки ба ин бозѐфтњои аз гўрхонањо пайдо шуда низ, гувоњї 
медињанд. 

Танњо дар солњои охир [5.58], ваќте ки ба таври муназзам равиши бофти 
абрешим омўхта шуд ва якчанд кашфиѐти муњим дар таърихи бофандагии 
бостон ба анљом расид, асоси нисбатан боварибахш барои муайян кардани 
макон ва замони тайѐр намудани гурўњњои алоњидаи матоъњо ба вуљуд омад. 

Ба ќатори охир, гурўњи матоъњои абрешимии суѓдї, ки ба мањаллаи 
Занданаи назди Бухоро тааллуќ дошт, дохил мешавад. 

Д.Шеперд ба ќавли муаллифи маќола, дар тарафи дигари яке аз порчањои 
ин навъ, навиштаи суѓдиеро бо номи порчаи ‚занданачї‛ пайдо кард, ки 
бешак макони сохту бароварди чунин абрешимњо буд, ки на танњо барои 
таърихшиносони соњаи бофандагї ва барои таърихшиносони Осиѐи Марказї, 
балки чї хеле ки аз равиши минбаъда дида шуд, бешубња барои таърихши- 
носони Ќафкози Шимолї низ бисѐр муњим мебошад. 

Шеперд тањќиќоти худро танњо ба як гурўњи ин абрешимњо, ки ба номи 
занданачии I ѐд мешавад бахшида, чанде аз хусусиятњои равиши бофти онњоро 
мавриди омўзиш ќарор дода буд. Вале Иерусалимская, тибќи маводи 
банашррасида, боз таќрибан 20 навъњои чунин абрешимњоро, ки дар 
осорхонањои мухталифи Аврупо ва Амрико (яъне дар Берлин, Ганновер, 
Брюсел, Леж, Лион, Париж, Лондон, Рим, Флорентсия, Вашингтон, Ню–Йорк, 
Лос – Анљелос ва ғ.) мављуданд, зикр намудааст, ки ба гуфтаи ў боз ду гурўњи 
дигар занданачии II ва занданачии III-ро ташкил медињанд, ки дар якљоягї бо 
њашт навъи занданачии I маводи кофиро барои андешаронї рољеъ ба 
хусусиятњои абрешимњои суѓдї, ба умум дода метавонанд. 

Муаллифи маќола бо нишон додани тамоми хусусиятњои ин навъи 
абрешимњо, бори дигар исбот намуд, ки бофтаи порчаљои абрешимии Суѓдиѐн 
бо сохти худ, аз дигар намуди бофтањо тафовут дорад. Ў дар ин навъи 
абрешимњо, ба љуз иќтибосот аз услубњои бизонсї ва сосонї, равиши махлути 
рангорангро бо бахшњои иловагї ва бофтањои хоси онњо тањќиќ намуд, ки ба 
бофтањои бизонсї ва сосонї хос нестанд. Намунаи ин навъи матоъњои 
абрешимї бо наќшу нигори худ, нисбат ба бофтаи матоъњои абрешимии 
сосонї, ќустантанї ва ѐ искандарї, ки то њол омада расидаанд фарќ дошта, на 
њамеша мутаносиб, балки бештар вилоятї њастанд. Новобаста аз ин, услуби 
бофтаи онњо бисѐр мањкаму устувор мебошад. Дар матоъњои абрешимии суѓдї, 
дар баробари сужетњои гуногуни иќтибосшуда, бештар бузњои кўњї, аспњо, 
гавазнњо наќш шудаанд. Дар байни навъњои тањќиќшуда, наќшу нигорњои 
бесужет низ, мушоњида мешаванд. 

Д.Шеперд дар тањќиќоти худ сифати пасти рангњои: сафед, сурх, сабз, 
кабуд, тиллої, ќањваї ва бофтаи даѓали гулдўзињо бо њошияњои махсусро, ки 
дар натиљаи муќоиса маълум гардида буд, ошкор сохт. Иерусалимская ба онњо 
сифат ва хусусияти бисѐр муњимми дигар, яъне дар онњо тамоман вуљуд 
надоштани тоби нахњо ѐ риштањоро илова намуд, ки ин љињат матои 
занданачиро аз мањсулоти марказњои ѓарбї фарќ мекунонд.  

Дар байни порчањои абрешимии аз Мошевой Балка ва Хасаут ѐфташуда 
низ, чанде аз ин порчањо вуљуд доштанд, ки ба хусусиятњои матоъњои суѓдии 
дар маќола зикр намуда, пурра мувофиќат менамуданд. 

Дар ин ноњияњо ба љуз порчањои абрешими суѓдї, матоъњои абрешими 
бизонсї ва чинии зиѐде пайдо шуда буд, ки аз додугирифти ин кишварњо 
шањодат медињанд. Лекин, омили асосии дар ин ноњияњои хурди кўњї, ин гуна 
зиѐд ављ гирифтани тиљорати мол, бахусус матоъњои бењтарини абрешимк ва 
дастраси мардуми одї гардидани он, ки яке аз молњои пурарзиш ва 
ќиматбањои он замон ба њисоб рафта, бештар барои туњфа ба шоњону сарварон 
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фиристода мешуд, то ба њол бањснок буда, фикру назарњои мухталиферо ба 
вуљуд овардааст. 

Тибќи гуфтаи донишмандон, ќаблан, яъне то солњои 60-уми асри XX, то 
ба даст омадани бозѐфтњои ноњияњои мазкур ягона манбае, ки имконияти 
иртиботро дар ин љанба нишон медод шадда (ќатори муњра) буд, ки ба он В.Б. 
Деопик дар тањќиќоти худ ‚Таснифоти шаддањои Кафќози Шимолї‛ низ, 
ишора намудааст. Солњои 30-уми асри XX маќолаи дигаре аз тарафи А.Н. 
Дячков-Тарасов [Ниг.:5.72] тањти номи ‚Роњи номаълуми тиљоратии ќадим аз 

Хоразм ба Бизонс тавассути Қафқоз‛ ба нашр расид, ки аз он то тањќиќ 
шудани бозѐфтњои ин ноњияњо, даќиќ мушаххас намудани ин роњ, ки он 
баъдан, тибќи тањќиќоти бостоншиносон роњи доимоамалкунандаи тиљоратї 
аз Осиѐи Марказї ба Бизонс дониста шуд, имконпазир гардид.  

Сипас, дар асару маќолањо ва тањќиќу бозѐфтњои бадастовардаи 
бостоншиносон, таърихан, чї гуна наќш доштани ин роњи тиљоратї, ки ба 
воситаи он молу матоъњои абрешимї бурда мешуданд, мавриди арзѐбї ќарор 
гирифта, маълуму машњур шуд. 

Имконияти ба ин роњ рафтуомади номураттаби корвонњои тиљоратї, 
ќабл аз ин дар ахбори манбаъњои хаттї [Ниг.: 9. 203-207] низ гуфта шуда буд ва 
яке аз охирин хабарњо ин буд, ки Суѓд дар асри VI дар ‚Шоњроњи абрешим‛ аз 
Чин ба Ѓарб ќарор дошта, пиллапарварї ва абрешимбофиро аз худ намуда, аз 
охири асри VI бозори фурўшро ҷустуҷў кард ва онро дар Эрон наѐфта, ба 
Бизонс, ки дар он замон аз дасти тољирони эронї, ки абрешими хоми чиниро 
инњисор намуда буданд, ба дод омада, кўшиш мекард, ки ба љуз роњи Эрон, 
љодаи дигареро барои иртибот ба Осиѐи Марказї ва бо маќсади аз он љо 
гирифтани ашѐи хом пайдо кунад. Њамин тавр, рафтуомади сафирон имконият 
ба вуљуд овард, ки љодаи тиљоратї ба воситаи Ќафќози Шимолї, њалли худро 
ѐбад. 

Дар манбаъњои хаттї [Ниг.:9.203-207-270], рафтуомади чанде аз сафирони 
суѓдї ва бизонсї оварда шудааст, ки њама ба воситаи Ќафќоз, ба роње, ки 
тибќи гуфтаи онњо аз соњили бањри Арал ва соњили шимолии бањри Хазар ба 
гузаргоњи Волга сипас, ба Ќафќози Шимолї то Алан ва аз он љо ба роњи Дарин 
ба Моварои Ќафќозу Апсилия ва аз бањри Сиѐњ то Риону Трапезунда ва аз он 
љо бо асбњои пуста (почта) то Ќустантания тўл кашида буд, сурат мегирифт. 
Рафтуомад ба ин роњ дар асри VII ба ќавли донишмандони мазкур [Ниг.:13.16-
17] њатто дертар, то ваќте ки арабњо дар љанубу ѓарб ба њаракати корвонњои 
суѓдиѐн муќобилият накарданд, идома дошт ва ба истилоњи онҳо ин роњи хуб 
омўхташуда ва доимамалкунанда тахмин шуда буд. 

Албатта, ба назари мо, бовар кардан ба бозѐфтњои бостоншиносї ва 
тањлили онњо дуруст аст, лекин чї гуна тањлил ва таъсиррасонї аст, ки 
манбаъњои асри VI тасдиќ мекунанд, ки дар ин замон дар Бизонс, чї гуна 
истењсол кардан ва чї будани абрешимро намедонистанд, то ваќте ки дар 
давраи њукмронии Юстиан як форс тухми кирми пилларо наѐвард ва онро аз 
шоха гирифта, ба баргњои тут сар надод.  

Донишманди рус Пигулевская Н.В., ки солњои тўлонї рўйи масоили 
таърихи Бизонс таҳқиқоти зиѐдеро ба анљом расонидааст, дар мақолаи худ (8) 
ба ин масъала таваљљуњ намуда, зикр менамояд, ки Прокопий дар ин бора 
нақли нисбатан муфассалеро, ки ба ҳақиқат наздиктар аст дар ихтиѐр дорад. Ба 
аќидаи ў, ду роҳиби аз Ҳинд омада мефаҳманд, ки император Юстиниан дар 
робита ба ин мушкилї дорад ва форсҳо ба онҳо фурўши абрешими хомро ќатъ 
кардаанд, пешнињод менамоянд, ки парвариши кирми абрешимро ба роњ 
монанд. Юстиниан ба роњибон ваъда медињад, ки, агар онњо ба ваъдаи худ 
вафо кунанд њадяњо медињад. Сипас, онҳо дубора ба Серинда, ки бори аввал 
корашон барор нагирифта буд рафтанду кирми абрешимро ба Бизонс оварда, 
бо барги тут таъмин намудаанд. Њамин тавр, онњо абрешим њосил карда, ба ин 
кор машѓул шуданд. 
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Ба тахмини ин донишмандон, сафари якуму дувуми роњибон солњои 550, 
552 ва бозгашти онњо солњои 553, 554 сурат гирифтааст. Ва тиљорат ба Шарќи 
Миѐна ва Шарќи Дур низ он замон ва дертар, асосан, дар дасти тољирони 
суриягї ва форсњо буда, савдо ба ќавли онњо, ба забони суриѐнї будааст. Ин 
савдогарони мусофир низ кирми абрешимро метавонистанд ба Бизонс баранд, 
лекин аз куљо бурдани онњо норавшан мондааст. 

Манбаъњо њам, тибќи гуфтаи муаллифи мазкур, мухолифи ҳамдигаранд. 
Масалан, Фаеофани Бизонсї мегўяд, ки онҳо (яъне роҳибон) аз кишвари 
‚Серњо‛ омадаанд. Ва илова мекунад, ки шаҳрҳои тиљоратї ва бандаргоҳҳо 
нахуст ба форсҳо ва сипас, ба туркҳо гузашта буд, мумкин нест, ки шаҳрҳо ва 
бандарҳои чинї дар назар дошта шавад. Дар наќли Прокопий ду ном: Ҳинд ва 
Серинда ба кор рафтааст. Пас, на Чин, балки ягон вилояти шимоли Ҳинд ѐ 
Осиѐи Марказї дар назар аст. Шояд, бештар, сухан дар бораи шаҳрҳо, 
марказҳои тиљоратї ва бандарҳое меравад, ки ба тиљорати абрешим машғул 
буданд ва ин дар навбати аввал Осиѐ, марказҳои суѓдї мебошад, ки аз болои 
онҳо ҳукмронии сиѐсї аз Кўшониѐн ба Ҳайтолињо ва аз онҳо ба туркҳо 
гузаштааст. Ба ин љо муѓони форсї меомаданд ва онҳо низ метавонистанд 
кирми абрешимро баранд. Серинда тибқи хулосаи Пигулевская ин дуроҳа ѐ 
чорроҳаи байни Шарќи Дур ва Наздик ва ҳамон Осиѐи Марказӣ буд, ки дар он 
ҷо суғдиҳои меҳнатдўст ба косибї ва тиљорат машѓул буданд. 

Баъди ба сари њокимият омадани туркҳо, суѓдиѐн, ки вилоятҳои асосии 
фарҳангиро дар ихтиѐр доштанд, зери таъсири онҳо монданд. 

Суѓдњо тибќи ахбори манбаъҳои ҳамон давра дар роҳи калони 
корвонгузар сукунат доштанд. Дар аввал онҳо ба фурўши ҳосили зироат, 
косибї, миѐнчи дар фурўши абрешим ва сипас, ба тайѐр намудани худи 
абрешим, ба рангубор ва гулкории он машғул шуда, мехостанд бозори фурўши 
худро дошта бошанд. Дар ин бора маълумоти бостоншиносї рољеъ ба роҳи 
абрешим аз девори Чин то соҳилҳои Нил низ, мухталиф аст. 

Дафнгоњи Лу-Лан, дар шимоли атрофи дашти Лоб-Нор, ки асноди чинї 
онро ба асри III мансуб медонад, шаҳодат медиҳад, ки додугирифти тиљоратї, 
хусусияти дутарафа дошт, зеро дар баъзе аз дафнгоҳҳо, на танҳо матоъҳои 
абрешимї, балки матоъҳои пашмї низ, пайдо шуданд. Порчаи қолин дар яке 
аз дафнгоњ, кори махсуси даббоѓии ҳавзаи Торим ба шумор меравад. Ва дигар 
матоъҳои пашминї дафнгоҳи Лу-Лан ҳам, аз он љо баромада буд. Шањрњо ва 
рустоҳои ќад-ќади дарѐи Торим аз давраҳои хеле қадим ба даббоғии матоъњои 
пашмї машғул буданд. Аз љумла, зикр мешавад, ки бавуљудоии чанде аз навъи 
матоъњо пештар аз Чин будааст. Ин равиши тайѐркунии матои пашмї, ќаблан 
дар Чин барои абрешим низ, ќабул шуда буд. А. Стейн расмҳои матоъҳои 
пашмии аз Лу-Лан пайдошударо эллинистї (юнонї) номидааст. 

Матоъҳои пашмии ҳавзаи Торим берун аз ҳудуди он, аз љумла, дар Чин 
њам, бозори фурўши худро дошт.  

Дар яке аз онҳо ба ќавли Стейн [14.907-909], ки онро Пигулевская низ, дар 
мақолааш мавриди тањлил қарор додааст, тарзи тайѐркуниаш ба коптї монанд 
буда, дар он тасвири хоси чинии парандаҳо дар пойҳои аспҳо мавҷуд аст. 

Њамин тавр, маълумоти бостоншиносї то асри IV ва ҳафриѐти дафнгоҳҳо 
дар Остона (Турфон), донишмандони мазкурро ба хулосае овард, ки дар Суғд, 
Самарқанд, Фарғона, Бухоро ва ҳавзаи дарѐи Торим матоъҳои абрешимї 
истењсол мекарданд. Намунањои абрешими суѓдї то Дун-Хуан ва то худи 
девори бузурги Чин љое, ки дастхатњои зиѐди суѓдї ѐфт шудааст, расида буд. 

Масъалаи сохтори ќавму қабоил, давлатдорї, муносибатҳои сиѐсиву 
тиљоратии халќњои Осиѐи Марказї бо соир кишварњо дар асари донишманди 
тољик, аллома Ѓафуров Б.Ғ. [3] низ хеле возењ ва дар асоси маводи зиѐде аз 
манбаъҳо ва маъхазҳо мавриди таҳлилу баррасї қарор гирифтааст, ки ба њар 
кадоме аз фикру назарҳои мухталиф, тибқи маводи таърихию бостоншиносї ва 
дар мавқеи худ посух дода шудааст. 
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Мо медонем, ки дар давраи Кўшониѐн аз Осиѐи Миѐна,-навиштааст 
Ѓафуров,- (С.У.), - роҳи тиљорат, аз љумла, ‚роҳи абрешим‛ мегузашт, ки 
Осиѐи Марказї ва Римро ба њам мепайваст, баъдтар кирмакдорї ва шоњибофї 
дар худи Осиѐи Миѐна ривољ меѐбад. Дар ѓарб истењсоли шоњї умуман вуҷуд 
надошт, бинобар ҳамин ҳам, империяи Византия ва ҳам Рим фақат нигарони 
шоњие буданд, ки аз Осиѐи Марказї ва Миѐна оварда мешуд ва зимнан дар ин 
савдо савдогарони форс миѐнчигї мекарданд. 

Византињо чанд бор кўшиданд, ки бевосита аз Ҳиндустон шоњї гиранду 
дар ин кор ба форсҳо муњтољ набошанд, вале кўшишҳо бар абас рафт, зеро 
Эрон ба ин кор зид буд. Форсҳо аз миѐнчигии худ пули ниҳоят калон 
мегирифтанд, бинобар ҳамин онҳо аз як тараф, намемонданд, ки Византия 
бевосита бо фурўшандагони абрешим робита дошта бошад ва аз тарафи дигар, 
чї ќадар хоњанд, ҳамон ќадар нархи молро боло мебардоштанд. Ҳукумати 
Византия, ки нархи абрешимро ба тартиб андохтанї буд, ба њељ кор муваффаќ 
нашуд.  

Дар миѐнаҳои асри VI тухми кирмак ба Византия ҳам оварда шуд, вале 
барои тараќќии саноати шоњї ваќти тўлоние лозим буд [3. 218]. 

Ба умум, муаррих дар ин масъала ақидаи Н.В Пигулевскаяро [Ниг.: 3. 
219], пурра тарафдорї намуда, ҳељ асосе надоштани Л.Н. Гумилѐвро, ки ўро 
танќид кардааст, зикр менамояд. Вале Л.Н. Гумилѐв ҳам мисли ҳамаи дигар 
муҳаққиқон,- илова намудааст ў – (С.У.), дар як бобат њақ аст, корро тавре 
тасаввур кардан лозим не, ки чї тавре Н.В.Пигулевская менависад,‛ туркњо ба 
муомилоти васеи тиљоратї раѓбат надоштанд‛. Аслан гирем, ашрофи туркњо 
хеле ‚пўхта‛ шуда буд ва нағз мефаҳмид, ки муомилоти васеи тиљоратии 
байналхалќї, алалхусус, фурўши шоҳї чї манфиате дорад. Маҳз ба ҳамин 
сабаб ташаббуси суѓдиѐн ба хоќони турк маъќул шуд. 

Аллома Б.Ғафуров дар қисмати ‚Ҳунармандї ва тиљорат‛ [Ниг.:3.234]–и 
фасли дувуми боби дувум, ки ба Тахористон бахшида шудааст, фикру назари 
муаррихон ва бостоншиносонро мавриди тањлил ќарор дода, дар баробари 
дигар њунарњо, ривољ ѐфтану ба дараљаи камолот расидани њунари бофандагї; 
аз Хатлон овардани шоњии хушсифати гуногунранг; дар байни осори 
Тахористон ба даст омадани урчуќи сафолї ѐ сангї ва бо ин олоти одї ресмон 
ресидан; вуљуд доштани дастгоҳҳои бофандагї ва ба воситаи онҳо бофтани 
газворҳои пашмину пахтагинро зикр намуда, дар хусуси матои абрешим бо 
назардошти гуфтаи Л.И.Албаум чунин хулоса намудааст: ‚Дар масъалаи 
матои абрешим бояд ҳаминро гуфт, ки пештар мавҷуд будани онро бечуну 
чаро ба содироти Чин вобаста мекарданд. Навтарин бозѐфтҳои бостоншиносї 
далолат мекунанд, ки кирмакдорї ва шоҳибофї дар ибтидои асрњои миѐна дар 
Осиѐи Миѐна пурра аз худ шуда буд. Дар боби њунармандии Суѓд дар ин бора 
таваќќуф хоҳем кард. Алњол, фақат хотирнишон менамоем, ки дар ќасри 
Зангхона (вилояти Сурхондарѐ) дар ќабатҳои асри V - VIII пилла ѐфт шудааст 
[3. 234 – 235].   

Дар қисмати ‚Ҳунармандї ва тиљорат‛- и фасли севуми боби дуюми асари 
Б.Ғафуров, ки ба Суғди асрҳои VI -VII , бахшида шудааст, ин масъала мавриди баррасї 
қарор гирифта, дар он: ривољ ѐфтани њунари бофандагї, шарҳи бозѐфтҳои 
бостоншиносї, ба хусус, шарҳи бозѐфтҳо дар Ќалъаи Муғ, ки қариб 150 намунаи матоъ 
ѐфт шуда, тибќи ҳисобу китоби М.П.Винокурова аз 135 намуди матои ин Қалъа, ки ў 
тадқиқ кардааст, 90 тоаш пахтагї, 44 тоаш абрешимї ва фақат 1 тоаш пашмї буда, ба 
чор намуд људо кардани газворњои соф абрешимї ва шарњи онњо, яъне чї гуна бофта ва 
нақшу нигор доштани онҳо, нишон дода шуда, муаллифро ба чунин натиља 
расонидааст, ки мегўяд: ‚Эҳтимол, баъзе намудњои газворњои абрешимї аз Чин њам 
омада бошанд, вале ќисми асосии он, бешубња, дар худи Суғд тайѐр карда мешуд‛ 
[Ниг.: 3. 256- 257]. 

Тањлилу љамъбасти фикру аќидањои донишмандон: Бентович И.Б., 
Винокурова М.П., Њеннинг В.В., Шеперд Д., Беленитский А.М., Шишкин В.А., 
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дар бораи њунари бофандагї; намунаи матоъҳо; шарҳи бозѐфтњои Ќалъаи Муѓ; 
намунаи шоҳиҳо дар музейҳои мамлакатҳои Аврупо аз он шањодат медиҳанд, 
ки ин ҳунар дар Суѓд хеле ривољ ѐфта буд ва суғдиҳо низ, кўшиш мекарданд, 
ки бо кишварњои хориљ муносибати додугирифт дошта бошанд. Яке аз чунин 
роњњои тиљоратии абрешим, тавре ки аз тањлили маќолањои дар боло 
зикршудаи Иерусалимская А.А., бармеояд, роњ тавассути Ќафќози шимолї 
будааст, ки ба ин бозѐфтҳои сағонаи Мошевая Балка ҳам далолат мекунад. 

Б. Ғафуров ҳангоми таҳлили мақолаҳои: А.А. Иерусалимская В.А. 
Лившитс ва В.Г.Луконин ба ин масъала дахл намуда, навиштааст: ‚Савдои 
хориљї бо роҳҳои бисѐр ба мамлакатҳои шарқ ва ғарб, инчунин ба аҳолии 
даштҳои шимол бурда мешуд. Масалан, робитаҳои тиљоратии Осиѐи Миѐна ва 
Византия хеле равнаќу ривољ дошт. Як қисми ин тиљорат ба воситаи Эрон ва 
қисми асосии он ба воситаи Қафқози шимолї анљом дода мешуд. Ба Суғд аз 
Византия шоҳї меоварданд. Дар Суғд аз рўйи намунаҳои онҳо шоҳиҳои аҷоиб 
мебофтанду боз ба ғарб бурда мефурўхтанд. Дар сағонаи Мошевая Балка (дар 
Ќафқози шимолї) пораи шоҳии суғдї ѐфт шуд, ки тақлидан ба шоҳиҳои 
Византия бофта шудааст, вале аз рўйи бисѐр хусусиятҳояш маълум, ки шоҳии 
суѓдї мебошад‛ [3. 258]. 

Таҳлилу баррасии асарҳо ва мақолаҳои донишмандони дар боло 
зикргардида, бахусус, таҳлили бозѐфтҳои бадастовардаи бостоншиносон бори 
дигар шањодат медињанд, ки коркард ва хариду фурўши абрешим ва ба кадом 
роњњои корвонгузар мавриди тиљорат ќарор гирифтани он, дар замони 
Сосониѐн хеле ривољ гирифта буд.  

Таъсири санъати бофтањо ва наќшу нигори Сосониѐн ва Бизонсиѐн, 
бахусус, ба бофтаи абрешими Суғд, тавре ки аз мақолаҳои Иерусалимская ва 
дигарон низ бармеояд, возеҳу равшан гардид, аммо масъалаи дигаре, ки то ба 
ҳол мубҳам ва аз назарҳо дур мондааст, ин ҳамон љанбае аст, ки на танҳо ба 
санъати суѓдї, балки ба умум, ба санъати бештаре аз кишварҳо таъсир 
расонида буд. Ва он тибқи маълумоти муаллифони ‚Таърихи Табарї‛ ва 
‚Равзат- ус- сафо‛ дар замони Љамшед маъмулу машҳур будааст, ки шоҳиди ин 
гуфтаҳо, назари донишманди Эрон, бостоншинос Исои Беҳном низ, буда 
метавонад, ки њангоми дидани порчаќолини кашфшудаи Ҳахоманишиѐн аз 
Позирик, дар намоишгоҳи Санкт-Петербург рух дода буд. Порчақолини 
мазкур, тавре ки номбурда ишора мекунад, бо гирењњои абрешимї бофта 
шудааст.  

Ќаблан, ба ин бозѐфтњо аллома Ѓафуров Б.Ғ. низ ишора намуда, гуфта 
буд: ‚Бозѐфтњои њафриѐти ќўрѓонњои мансуб ба асрњои VI- IV пеш аз милоди 
Олтой, ки ашѐи аз пўст, пашм ва намад сохташуда дар шароити яхбандии 
доимї ба хубї мањфуз мондаанд, дар бораи алоқаҳои маданї ва тиљоратии 
Эрони њахоманишї ва Осиѐи Миѐна шањодат медињанд. Порчаҳои матои 
пашмї ва гилеми пат, ки дар ќўрѓони панљуми Позирик ѐфт шудаанд, хеле 
љолиби диќќатанд. Онҳо аз дараљаи баланди њунари бофандагї ва ќолинсозии 
онваќта шањодат медињанд. Баъзеҳо чунин мепиндоранд, ки ин гилемро 
устодони форс ѐ мидї тайѐр кардаанд, ба ақидаи дигарон вай моли 
ҳунармандони Осиѐи Миѐна аст. Эҳтимоли қавї меравад, ки ин гуна гилемҳо 
ҳам дар Эрон ва ҳам дар Осиѐи Миѐна тайѐр карда мешуданд, зеро тариқи 
бофт, наќшу нигор ва сужети лавњањои дар онҳо тасвиршуда барои бисѐр 
халќњои эронизабон хос ва умумист‛ [3. 90]. 

Агар чунин далелҳо ва нақли Муқотил ибни Сулаймони Бухорої, 
ривоятгари ҳадисҳо, ки дар бораи Сулаймон пайғамбар писари Довуд 
пайғамбар гуфта буд: ‚Љиниѐн барои ў бисоте бофтанд аз зарру абрешим як 
фарсанг дар як фарсанг ва ўро сарире буд заррин‛ ба назар гирифта шавад, пас 
бояд тағйироте дар фикру ақидаҳо низ, сурат бигирад. 

Порчаќолини бадастовардаи бостоншиносон шоҳиди он аст, ки бофти 
абрешим ва тиљорати он ба роњњои шоњии замони Ҳахоманишиѐн дар даврае, 
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ки сарзаминњои осиѐї дар њайати сатрапњои ин Империяи бузург қарор дошта, 
муносибатњои рафту омад ва додугирифт устувор гардида буд, ривољ ѐфт ва 
сабаби таъсири байниякдигарии фарњангњо, ки шояд асрњо ќабл вуљуд дошта 
бошад, дубора барқарор гардид. Ва ин таъсири фарҳангҳо, бо гузашти айѐми 
мақдуниѐн ва ташкилѐбии давлати абарќудрати Сосониѐн ва зиддиятњои ќавму 
ќабоили дохилии осиѐї, эњѐ шуд. Ва рафтуомади корвонњои тиљоратї, ки хеле 
мушкил шуда буд, бо гузашти замон, оњиста- оҳиста ба ҳолати пешинаи худ 
баргашт. Вале таъсири давлатҳои дигар, аз љумла, давлати Бизонс барои бе 
дахолати Эрон ба даст овардани абрешим ва ѐ дигар молҳои қиматбаҳо, ки аз 
як тараф масъалаи бољдињї ва аз тарафи дигар, ки мехостанд ба ин васила, 
таъсири фарњанг, бахусус, дину ойини худро ба Суѓдиѐну Тахориѐн ва 
Бохтариѐну Хоразмиѐн расонанд, мушкил шуда буд. Аз ин лињоз, онњо кўшиш 
намуданд, ки тиљоратро ба роҳи Ќафќоз, гарчанде барои онҳо душвор ҳам 
бошад, оѓоз намоянд ва фоидае ба даст биѐранд. 

Роњи интихобнамудаи онҳо замоне амалї гардид, ки суѓдиѐн аллакай 
тамоми равиши бофти абрешим ва санъати гулкории онро медонистанд ва 
маҳсулоти тайѐрнамудаи худро, на танҳо ба Эрону Бизонс, балки ба Чину 
Шарќи Дур низ мебурданд. Ва гумон меравад, ки шояд абрешим ва ѐ худи 
порчаќолини аз Позирик пайдошуда ҳам маҳсули дасти суѓдиѐн бошад. 
Санъати абрешимбофии суѓдї, сипас дар давраи исломї ба дараљаи аълои худ 
расида буд, ки ба ин ҳадиси шоҳидовардаи Абўабдуллоњ Муњаммад ибни 
Исмоил ал- Бухорї дар ‚Китоби намоз‛ рољеъ ба ќабои абрешимии пуштчок, 
ки ба пайѓамбар, салла-л-Лоњу аллайњи ва саллам ҳадя шуда буд, далел буда 
метавонад, ки гуфта буд: ‚375. Абдуллоњ ибни Юсуф ба мо нақл карда гуфт: ал 
Лайс ба мо наќл кард, аз Язид, аз Абулхайр, аз Уќба ибни Омир, ки гуфт: ‚ Ба 
пайѓамбар, салла- л -Лоњу аллайњи ва саллам, ќабои абрешимии пуштчок ҳадя 
карданд. Ў онро пӯшиду намоз хонд. Баъд (аз намоз) берун шуд ва ҳазаркунон 
онро бо шиддату дуруштї аз тан бадар карду гуфт: ‚ Насазад, ки парњезкорон 
инро пўшанд‛ [1. 154]. 

Ба шароити мусоиди тиљорати байналхалќї, ки дар замони 
Ҳахоманишињо ба вуљуд омада буд, ҳељ шакке нест ва шоҳиди ин гуфтањо ављ 
гирифтани тиљорат ва ба кишварњои тобеи он сафар кардани сайѐњон ва 
донишмандон буда метавонад, ки таърихниго- рон низ, борњо зикр намудаанд. 

Муносибатҳои тиљоратї бо халќњои Осиѐи Миѐна, бахусус, дар замони 
Дорои аввал хеле устувор гардид ва рафтуомади корвонҳо бо маҳсулоти 
зарурї, мисли: пўст, пашм, абрешим, тилло, лољувард ва аќиќу фирўза хеле 
ривољ ѐфт, ки ба ин сарчашмањои таърихї ва бостоншиносї ҳам, ишора 
кардаанд. 

Тиљорати молњои зикрѐфта, пас аз шикасти давлати бузурги 
Њахоманишиѐн ва љангњои маќдуниѐн то замоне ќатъ гардида, сипас, дар 
давраи Кўшониѐн ва пасон дар замони Сосониѐн густариш ѐфт. 

Чанде аз донишмандон, аз љумла, таърихшиноси шинохтаи америкої 
Ричард Нелсон Фрай низ, дар фасли дањуми асари худ ‚Мероси Осиѐи 
Марказї‛ [11.161-165], ба ин масъала дахл намуда, чї гуна кашф шудани 
кирми абрешим ва бофтани порча аз нахи онро мутобиқи шаҳодати 
сарчашмаҳои чинї дар ҳазораи севуми пеш аз милод, зикр намудааст. Тибќи 
ишораи ў: ‚Раванди комили абрешимресиро чиниѐн дар тўли ќарнњо пинҳон 
медоштанд ва хориљиѐн то асрњои нахустини солшумории мо намедонистанд, 
ки кирми абрешим баргҳои тутро мехўрад ва либоси абрешимї чї гуна тайѐр 
мешавад. Њам дар Чопун ва ҳам дар сарзаминҳои ѓарб истеҳсоли абрешим 
дертар оѓоз шуд, њарчанд Ҳинд тибќи сарчашмаҳои нахустини санскрит дар ин 
маврид истисно мебошад [11.161].  

Шояд, навиштаҳои Фрай дар хусуси сарчашмаҳои чинї дар бораи кашфи 
кирми абрешим ва бофтани порча аз нахи он, то андозае ќобили ќабул бошад, 
вале гуфтаи он ки ... хориљиѐн то асрњои нахустини солшумории мо 
намедонистанд, ки кирми абрешим чї гуна тайѐр мешавад ва сарчашмањои 
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нахустини санскрит дар ин маврид истисно мебошад, қобили пазириш буда 
наметавонад, зеро аз таҳлили маводи ба дастомада, маълум гардид, ки 
маълумот дар бораи абрешим ва равиши бофтани он, на танҳо дар 
сарчашмаҳои нахустини санскритї, балки тибќи ахбори ‚Таърихи Табарї‛ ва 
дигарон, дар замони шоҳ Љамшед маъмулу машњур буда, бо роњњои тиљоратии 
шоњї бурда шудани он дар замони Ҳахоманишиѐн, ҳодисаи муќаррарї 
будааст. 
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БА МАЪЛУМОТИ МУАЛЛИФОН 

 

Дар маљаллаи «Паѐми Донишгоњи миллии Тољикистон» маќолањое чоп мешаванд, ки 

онњо дорои натиљањои тањќиќотњои илмї оид ба илмњои табиї, иќтисодї, гуманитарї, 

адабиѐтшиносї ва забоншиносї мебошанд.  

Њангоми ирсоли маќолањо муаллифон бояд ќоидањои зеринро риоя намоянд: 

Њаљми мақола якҷоя бо расм, ҷадвал, диаграмма, графика ва матни аннотатсия бо 

забонњои русї ва англисї набояд аз 10 саҳифаи чопи компютерї зиѐд бошад. 

Маќола бояд дар системаи Microsoft Word тайѐр карда шавад. Дар баробари нусхаи 

чопии маќола нусхаи электронии он низ пешнињод карда мешавад. Маќола дар компютер 

њуруфчинї гардида (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, фосилаи байни сатрњо – 

1,5 см., њошияњо: боло – 3 см, поѐн – 2,5 см, чап – 3см, рост – 2 см; ), њамаи сањифањо бояд 

раќамгузорї карда шаванд.   

Дар сањифаи якум унвони маќола, дар сатри дуюм ному насаби муаллиф ва ѐ 

муаллифон нишон дода мешавад. Дар сатри сеюм номгўи муассисаи таълимї, суроѓа ва  e-

mail. Баъд аз як фосила матни асосии маќола оѓоз меѐбад. Дар охири маќола баъд аз 

рўйхати адабиѐт аннотатсияњо бо забонњои русї, англисї ва калидвожањо (8-10 калима) 

оварда мешавад. 

Рўйхати адабиѐт бо тартиби умумї баъд аз матни маќола оварда мешавад. Он набояд 

зиѐда аз панљ-шаш номгўи адабиѐтро дар бар гирад. Ќоидаи тартибдињии рўйхати адабиѐт 

бояд риоя карда шавад.  

Маќолањои илмие, ки ба редаксия ирсол карда мешаванд, бояд вараќаи экспертї, 

маълумотномаи муаллифї (барои маќолањои силсилаи табиї), таќризи мутахассисони 

соњаро дошта бошанд.  

Пешпардохт барои чопи маќола аз аспирантон гирифта намешавад.  

Ҳайати таҳририя ҳуқуќ дорад, ки мақолаҳои илмиро ихтисор ва ислоҳ намояд.  

Маќолањое, ки ба талаботи зерин љавобгў нестанд, аз љониби њайати тањририяи маљалла 

баргардонида мешаванд. 
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» печатаются 

статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, гуманитарным и 

экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать следующие 

правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая 

текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском и 

английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть отпечатана 

на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал одинарный, поля: 

верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы статьи должны быть 

пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, e-mail. 

Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка литературы 

приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста статьи. 

Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной литературы. Он 

должен содержать 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь экспертное 

заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и отзыв специалистов 

о возможности опубликования.  

Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  

Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи.  

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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